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PRAEFATIO. 


lostquam mihi cum bibliopola convenit de nova editione 
grammaticae syriacae, quam beatus Andreas Theophilus Hoff- 
mannus, in facultate Theologorum Jenensi summe veneranda 
quondam professor, ante quadraginta annos elaboraverat, pro- 
vinciam eo libentius suscepi, quo melius intellexi, quantopere 
grammatica syriaca a viris doctis desideraretur, quae nostri 
temporis de rebus grammaticis judicio quoad fieri posset, esset 
accommodata. Ea enim communis omnium, qui hisce studiis 

sunt occupati, est sententia, quam nuper etiam Hitzigius in 
illustri philologorum conventu publice proclamavit, reliquarum 
quidem dialectorum semiticarum grammaticam egregiis operibus 
esse illustratam, aramaeae vero nimium in modum esse negle- 
ctam. Id quod eo magis dolendum videtur, quo amplior hac 
ipsa aetate librorum syriacorum copia ex orientis regionibus 
in Europam est deducta, quibus aeque historiam sacram et 
profanam atque interpretationem scripturae sacrae non modo 
speramus illustratum iri, verum etiam progressionem fecisse 
dudum intelleximus. 

At materiam congerens, deque ejus dispositione mecum 
reputans non poteram quin viderem, theoriam illam gramma- 
ticalem, quam e Gesenii libris Hoffmannus mutuam acceperat, 
valde recedere ab ea quae cum plurimis hodie mihi quoque 
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VI 


Praefatio. 


comprobata est. Quod in re summa discrimen necessario effe- 
cit, ut etiam in rebus singulis haud paucis aliter sentirem, 
quam is cujus opus denuo edendi inieram consilium. Unde 
quaestio mihi est exorta, utrum praestet Hoffinanni librum 
auctum et emendatum iterum in publicum emittere, servata 
ejus theoria, an novum prorsus a fundamentis opus. Pietas 
quidem erga virum sollertissimum, qui maxima industria et 
indefesso labore rem grammaticam linguae aramaeae excolue- 
rat, eosque qui ante eum idem opus aggressi erant, doctrinae 
et vastitate et profunditate longe superaverat, suadebat alte- 
rum, at studiorum bonorum dignitas non minus quam ipsius 
Hoffmanni judicium, qui seuex summo animi desiderio trahe- 
batur operis, quod juveuis fecerat, reficiendi quominus iu his 
acquiescerem me impediebant. Ruptis igitur viuculis, quibus 
adstrictus est quicuuque aliorum opera secunda vice edit, ita 
rem institui, ut uterer quidem cum Hoffmanni bonis tum iis, 
quae ab aliis, Agrellum dico, Bernsteinium, Ewaldum al. pu- 
blici juris facta essent, sed ea in formam redigerem, quae 
judicio meo de linguae ideoijue etiam de grammaticae indole 
conveniret. 

Ea vero mea est de emeudanda grammatices ratione sen- 
tentia, ut non tam singulas formas in lingua usitatas quali- 
cunque ordine recenseat, nam tali modo tractata grammatica 
nihil est, nisi vastum formarum conciliabulum, quam leges 
potius universales, quibus omnis de derivatione et constru- 
ctione doctrina comprehendatur, edoceat, deinde vero legis 
illius universalis, qui sit in rebus singulis usus afferat, quali 
demum modo descripta grammatica systema erit rationis legi- 
bus convenieus. — Leges vero linguae syriacae universales 
ex ipsa aeque derivari nequeunt, ac leges quibus reguntur 
linguae, quas romanas et germanicas appellant ex una alterave 
earum hispanica e. gr. et anglica. Omnes potius ejusdem anti- 
quioris linguae propagines ex lingua primitiva lucem accipient, 
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Praefatio. 


vn 


dummodo ad variarum linguarum derivatarum ]»roprietates ani- 
mum recte attenderis. 

Itaque quamvis ad linguae syriacae indolem specialem 
semper summo negotio attentus fuerim, tamen ut ultimas for- 
marum caussas ex lingua semitica primaeva derivarem operam 
dedi, quae — ita me edocuit dialectorum instituta comparatio 
• — arabismo fuit simillima, quamvis non liceat hancce diale- 
ctum pro ipsa lingua semitica primaeva habere. Philologis 
semiticis lingua arabica eodem fere loco est habenda, qui lin- 
guae sanscritae ah iis conceditur, qui grammaticae indoger- 
manicae operam navant, scilicet utraque lingua inter propa- 
gines suae stirpis est ditissima et matri simillima, tamen nec 
linguae arabicae nec sanscritae cum matre sua prorsus con- 
venit. Quapropter ut in linguis indogermanicis seraper rede- 
undum est ad linguam primitivam dudum emortuam et e va- 
riarum fìliarum formis resuscitandam, sic in iinguis etiam 
semiticis administranda res est. Qui vero hodie — nescio an 
delirantes — linguas semiticas cum indogermanicis e communi 
stirpe derivare audent, hos simul hoc loco monitos velim, ne 
unam alteramve hujus vel illius linguae indogermanicae vocem 
cum semitica aliqua sono simili conferant, in quem errorem 
nonnullos viros doctos videmus delapsos — nam tali modo 
linguae neogennanicae cum sinica necessitatem me probatu- 
rum esse confirmo — sed ut similia similihus conferant, h. e. 
linguam semiticam primaevam cum indogermanica primaeva, 
haec enim sola est et regia via. 

Quamvis in hocce opere quidquid potui praestare studue- 
rim, tamen non ignoro quantum absit a grammatica syriaca 
penitus absoluta, at perfectissima quaeque praestare in lingua 
cujus vix mediocre lexicon hahemus unius hominis excedit 
vires. Lexici defectum quodammodo supplevit diligens Doepkii 
collectio, quam suo operis Castelliani a Michaeli editi in- 
scripsit exemplari. 
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Praefatio. 


Denique non possum, quin viris doctissimis F. A. Arnoldo 
Hallensi et M. Schmidt Jenensi, qui -qua sunt erga me comi- 
tate onus schedarum typographicarum susceperunt, eo majores 
reddam gratias quo difficilius fuit opus, cujus tot millia puncto- 

t 

rum minimorum maximo correctorem taedio afficiunt. 

Totum opus cujus jam manibus teris initium, quinque ab- 
solvetur particulis, indices et errorum typographicorum, quos 
tamen rarissimos fore spero, enumeratio in fine addetur. Tales 
vero errores facile excusabit is qui experientia edoctus fuerit, 
quam facile corrigentis mens in tot signa varia distracta hic 
illic aliquid omittat. In transscribendo jesasa karya consulto 
modo o modo u adhibui, ut lectores de varia pronunciatione 
iterum iterumque moneam, at in transscribendis vocibus neo- 
syriacis incuriae me ipsum accuso, quod interdum Stoddarti 
orthographiam retinui, quam melius cum mea commutavissem. 

Summa laude denique efferendum mihi est institutum typo- 
graphicum C. B. Lorckii Lipsiense, in quo typorum orientalium 
ditissima copia ab hominibus artis typographicae peritissimis 
tam bene adhibetur, ut difficillima quaeque feliciter illis cesserint. 

Jenae die 15 mensis Januarii 1867. 


•Adalbert Merx. 
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I. De Consonis. 


§• 7 . 

De litteris. 

Syrorum litterae ffsz] seu jása&f a dextra simstrorsum 
legendae, numero XXII, sunt tantummodo consonae, cum vocales 
aut prorsus non significentur, aut punctis quibusdam exprimantur 
vel supra vel infra litteras positis, aut litteris graecis singulis 
syilabis adscribantur. Litterarum quarundam figura pro loci, quem 
in vocibus obtinent, diversitate mutatur; alia enim est initìaUs, 
quae eoli sequenti; alia mediana, quae utrinque; alia finatìs, quae 
sola praecedenti; alia denique absoluta, quae nulli annectitur. 
Litterarum formas usitatiores et typis nostris excusas, potestalem , 
nomina et ordinem solitum haec exhibet tabula. 



Figura. 


Nomen. 

Potestas. Valor 

in 

fine. 

med. 

ab initio. 



numeral. 




1 sive 1 ’Aley 


’ spiritus lenis 

1 




JD 

Be£ 


b, sive cum aspiratione/3 

2. 





Gamal 


g, cum aspiratione y 

3. 



r 

y 

Dalad- 


d, cum aspirati'one 6 

4. 



ov 

01 

He 

1« 

h 

5. 
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o 

Waw 

o]o 

w 

6. 



> 

1 

Zain 

9 

z, sicut francogallicum 

7. 





zèle 





Jtà 

He£ 

b - " 

li, aspirata fortior 

8. 

wìu 

-4 

* 

4 

Te# 


t 

9. 




* ' 

Yurf 

à. 

y 

10. 

* 

•t 

A 

s 

Kay 

p 

k, seu cum aspiratione x 

20. 

V 

% 



Lamad 

7.C 

1 

30. 
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§. 7. De litteris. 



Figura. 


Nomen. 

Potestas. Valor 

in Ane. 

raed. 

ab initio. 



numeral. 


>0 

La 

Lo 

Mim 


m 

40. 



1 

2 

Nun 


n 

50. 

_at 

vJ 0 

JH 

tt 

Semcad' aJúap 

s 

60. 



L. 


ie 

£ 

j sonus gutturalis infra 

70. 







describendus 




3. 

3 

Pe 

u 

p, seu cum aspiratione <p 

80. 



s 

vi 

Sade 


s, sicut in francogallico 

90. 







savoir, in anglico seem 


w-a 

wfi 

n 

£> 

Qaq> 

p 

wACUfi 

q 

100. 



r 

> 

Ris 

Uuí 

r 

200. 



▲ 


Sin 


s, germanicum sch, an- 

300. 







glicum sh in fish, dish etc. 




& 

z 

Tau 

V 

oZ 

t, seu cum aspiratione & 

400. 


Hic syriacae scripturae ductus, quuru apud Jaiqobitas fuerit 
vulgatus, qui primi linguam syriacam in Europa docuere, in omni- 
bus antiquioribus libris syriace impressis exstat Widmanstadius 
in Novo testamento Yiennae 1555 et Fabricius Boderianus in Se- 
veri ritibus baptismi cum aliis rubricas litteris èstrangelicis expres- 
serunt. Nostro tempore vero non haec tantum litterarum forma, 
quam et nos adhibemus, in libris impressis invenitur, verum etiam 
alia ad normarn scripturae èstrangelicae confecta, quam exhibet ta- 
bula ad elucidandam scripturae syriacae historiam depicta. Hac 
forma impressi sunt libri complures a Curetono, De Lagardio, 
Landio aliis editi, denique typum admodum similem antiquissimae 
litterarum formae sibi servaverunt Nestoriani, isque receptus est 
in editiones librorum neosyriacorum , itemque in Stoddarti gram- 
maticam. 


Annotationes. 

L De figura litterarum. 

1) Syris ut Hebraeis aliquae sunt litterae / 'maìes , quae inde exortae 
sunt, quod scribae lineam illam inferiorem, quae singulas litteras 
inter sese conjungit, in fine vocis modo infra lineam >= pro io, v pro j, 
f pro a deflexerunt, modo supra lineam in litteris v et \ pro > et 1 
produxerunt. Neque hic usus locum habet apud Nestorianos, qui 
etsi pro a, j, io formam finalem habent, tamen in 1 et > nihil mu- 
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tant Idem cadit in formam èstrangelicam. In Palmyrenis vero in- 
scriptionibus, quod jam Gesenius recte monuit 1 ), non vocum sepa- 
ratio, sed litterae finales una cum solitis formis 2 ) inveniuntur. Ita 
pjp = cum Nun finali legitur in inscriptione a Levy edita Z. 

d. dm. G. XV. p. 616, anni 1. 1. XII. p. 214, sed praeter 

litteram finalem alia nondum est reperta. Ceterum de origine litte- 
rarum finalium hebraicarum jam Talmudistae nihil certi cognitum habe- 
bant, ita ut ante saeculum quartum post Christum exortae videantur. 
Inscriptio judaeo - aramaea Babylone in vasi figlino reperta omnes 
formas finales praebet (excepto p), sed quod mirum est, 3 et ) pro- 
miscue adhibet Levy Z. d. d. M. G. IX. p. 475. Ex ordine litterarum 
quinque esse finales scito: so, ^ et ^ 3 ), quas nonnulli grammatici, 

ut Nicolai 4 ), nomine ]DV bv comprehendunt, alii, ut Bucherus 5 ) 
viVsò vocant 

Annot. 2. Multae litterae propter similitudinem in Codd. Mss. 
facile confunduntur; hanc ob causam, quo differant singulae, paucis 
adumbrare lubet 

'Ale<p et Zain (1, )), LamaS finale et \e finale v), figura simil- 
limae, magnitudine facillime distinguuntur ; ’Aleqp enim et Lamad 
supra reliquas litteras eminent, v. c. ts, Va, Zain vero et lé illas 
aequant va . Accedit quod in plerisque libris manuscriptis Aleqo 
quod nostra forma non exhibet anguiforme sit, Zain contra rectum 
et crassum. 

Be& (j) a littera simili Kày (**) longitudine lineae superioris 
distinguitur, praeterea in scriptura éstrangelica et Nestorianorum 
Kay a parte dextra inferiore angulum acutum praebet, ^ autem 
ad oblongi accedit figuram. Wam (o) a Qàqo (^o) diversa rotundi- 
tatis specie et linea, •quae totam litteram Qàqp subit, facile distin- 
guuntur; praeterea Waw cum sequenti littera conjungi nequit, Qà<p 
contra debet conjungi, ubicunque littera sequens conjunctionem admit- 
tit; Qàgp in fine vocis accipit finalèm figuram, ut (raqq), Waw non 


1) Gesch. der hebr. Spr. p. 172. 

2) Koppii Bilder und Schriften T. IL §. 6 1 sq. 

3) Nonnulli, imprimis grammatici, si singulas finales Ka«p et Nun nullis 
aliis litteris additis scribere debent, figuram solitam et finalem simul adhibent, 
uti et ,-J, quem morem non sequimur. 

4) Hodoget. harmon. orient. P. II. pag. 5. 

5) Thesaurus Orientis in Tabul. ad p. 8. 
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§. 7. De litteris. 


item. In scriptura antiquiore éstrangelica et Nestorianorum non 
rotunda pingitur forma sed quadrata, et quod jam Ambrosius 
Theseus dixit, Waw etiam posse cum sequenti littera connecti, 
licet hoc raró inveniatur (Introduct. in ling. Chald. f. 97, a.), id 
in libris Nestorianorum usitatissimum est, praesertim in libris neo- 
syriacis, in quibus Qaq> forma quadrata a rotundo Waw distingui- 
tur. Ita e. g. in Codice Bar Alii Gothano No. 1091. Alia exem- 
pla praebent Adler Verss. syr. tab. I et III = ; 
pro etc. etBianchini Evang. quadrip. tab. III in adnotatione 

Thomae Harqlensis. Difficiliores distinctu in scriptura antiqua in- 
terdum sunt et quorum prius Mim plerumque a parte sini- 
stra superiore lineam productam monstrat sic quum Qaq> solum 
angulum habeat 

Litterarum Dalad- et Risch (>, >) solemnis in Syriacis scri- 
ptis confusio, quae quidem facillime librariorum neglegentia iis 
accidit vocabulis, quibus Ribbuy (§. 22.) superscriptum est. Prae- 
terea punctum, quo solo differt utraque littera, saepe a librariis 
omittitur, unde multa varietas lectionis, maxime in nominibus pro- 
priis et innumera scriptionis vitia orta, quibus etiam Syriacam 
pnsci foederis versionera in Bibliis Polygl. Paris. et Londin. in- 
quinatam videmus. Hierosohjmitanae , quae dicitur, dialecto pro- 
prium est illud quod littera Dala# 'l prorsus careat puncto, quo 
a Ris “ differat ). Qua in re codex versionis Hierosolymitanae, 
qui certe ante annum p. Gbrist. 1030 et post saeculum septimum 
est exaratus, mirum in modum convenit cum inscriptione Palmy- 
rena auno post Christ. 134 incisa, in quo > in vocibus 

puncto ornatum est, quod ■> non habet Z. d. d. m. G. XV p. 616. 
Coalescit punctum litterae Ris cum uno duorum punctorum, qui- 
bus pluralis numerus significatur et oum punctis vocalis Zeqaqpa. 

Yud (w) nonnunquam perexiguum, interdum majusculum, quo 
fit, ut saepe cum JVun, sola magnitudine diverso, confundatur ma- 
xime in nom. propriis. Saepe etiam Nun et Yud 1 et Yud 
et Nun facillime cum confunduntur, quod tamen recta loci inter- 
pretatione, si non in nominibus propriis haec incuria locum habet, 
sine difficultate cognoscitur. 


1) Adler. versiones Syriac. p. 140. 
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Frequentissime in Syriacis scriptis ex figurae similitudine ori- 
tur et litterae Nun cum Làmaò permutatio; differunt enim hae lit- 
terae satis quidem magnitudine et recta figura et inclinata; verum 
cum festinantius pingentes Nun incurvent, et majus solito faciant, 
aut contrarium in Lamad' accidat, saepe utriusque litterae figura 
confunditur. 

Annot. 3. De variis formis quibus in libris cum impressis 
tum manu scriptis cernuntur litterae, haec sunt dicenda: 

1) 'Aley ()) magna varietate flectitur, ut modo sit linea recta, 
modo anguiformis. Si duae voces se excipiunt, quarum prior ter- 
minatur in Làmaò, posterior vero incipit ab J, tunc saepe 1 se- 
quentis vocis praecedenti voci adjungitur, itaque pro t&f scri- 
bitur |í» SCĹ supra terram , pro Vil scribitur yCĹ, 

V- pro Simili modo ^ et ^ finale ita pingun- 

tur ^ojj. Eadem littera ’Aleqt in voce cum Làmad concurrens, si 

praecedit, inclinatur, ut pro Deus; si vero sequitur, 

litteram Lamad' ad suam formam conformat, eamque rectam et 
proceram esse cogit, ut |S pro pl. 

Dàlafr et fìis ( >, » ) ubi praecedenti litterae annectuntur, 
angularem figuram nanciscuntur ; in libris Nestorianorum vero et 
neosyriacis formam rotundam retinent, in scriptura éstrangelica ubi- 
que angularia scribuntur. 

Duplex Làmaò in fine vocis concurrens ita formatur, ut alte- 
rius litterae pars toti priori litterae annectatur et haec oriatur 
figura ut 'Cié mallel dixit, % LĹ saklel perfecit. In scriptura 
dstrangelica et nestoriana, iu qua Lamad finale non scribitur, hic 
usus non obtinuit auctoritatem. In codice versionis Hierosolymi- 
tanae tenuis p ab aspirata q> distinguitur, ^ enim est q>, Q 
est p. Adler Yss. syr. p. 140. Land Anecd. tab. A. 

In litterarum nonnullarum fine et ab initio litterae Sin du- 
ctum quendam apud multos Syrorum iibrarios et saepe in libris 
quoque Romae typis excusis invenis litterae Yuò valde similem, 
quacum caveas ne permutes eum et confundas; littera Yuò ipsa 
in fine huuc ductum accipit. Oritur ita haec litterae Sin forma jj, . 

Annot. 4. Conjunctioue singularum litterarum cum aiiis figu- 
ram saepius nonnihil commutari, supra vidimus, aliquot vero lit- 
terae praecedenti tantum annecti solent, nusquam sequenti figurae, 
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scilicet ‘), et omni destituuntur conjunctione, quodsi una 

ex iis praecedit, v. c. fastidium. 

Annot. 5. Litteris, quas majuscvlas sive capitales nos voca- 

mus ad distinguenda nomina propria hominum aut locorum, Syri 

sicuti ceteri Semitae non utuntur; quae vero libri titulis aut sin- 

gulis libri partibus aut capitibus inscribunt, ea litteris forma non- 

nihil majori, quam quibus libri textus scriptus est, exarare solent. 
■> 

Interdum Estrangelicum scribendi genus hunc in usum adhibent. 
Saepe etiam inscriptiones librorum et subscriptiones colore rubro, 
flavo al. pingunt. 

H. De litterarum pronuntiatione. 

Cf. C. Brúcke, Grundzúge der Physiologie und Syslematik der Sprachlaute. 

Wien 185G. p. 93 el p. 11. 

Annot. 6. Syri quomodo ipsi singulas litterás lingua florente 
pronuutiarint, dubium interdum est, et certe aliis temporibus et 
aliis locis alia fuit pronuntiatio. De singulis autem litteris haec 
memoratu digna: 

A. Labiales. 

Ja nostrum est b, et cum aspiratione, 0, accedit ad angli- 
cum w si aliquantum fortius ut v effertur. Optime neograeco /S 
hic sonus exprimetur, pro jisf itaque scribimus á/?a. Nestoriani 
jam antiquiore tempore ^ aspiratum a o vix distinxerunt pro 
.n\ efferentes lewisa, pro áwa wawra’Isaac Sciadr. p. a_; 

idem fit in lingua neosyriaca Stoddart Grammar p. 10. Hanc ob 
causam *p post vocalem u tollitur, si alia sequitur consona, 
Ápa-^f faber murarius sonat apud illos árgula, lípoJ debitum tíula 
’lsaac Sciadr. 1. 1. Praeterea Neosyri eam ipsam ob causam à et á 
cum sequenti cs, cui alia adnexa est consona in diphthongum ò 
contrahunt, pro vir, maritus dicentes góra, llsf tempus zòna, 
iòdi faciant, - Jòri intrent. Neque recentioris tantum 
temporis haec est pronuntiatio, quum jam anno 1288 papa Nico- 
laus IV in epistola pro scripserit, ideoque et audierit, 

Yaulaha, Assem. B. 0. III. 2. p. 117. Cum praecedenti vocali i 


1) Graramatici, uti inHebr. lingua, sic etiara in Syriaca, ut memoriae has 
litteras facilius mandent, voces memoríales invenerunt ; ita Joh. Fridr. Nicolai 
(Hodoget. harmonic. orient. P. II. pag. 4.) has litteras nomine rn-Hri (terra 
superbiet) insignivit. 
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ita _s coalescit, ut sonus anglico ew in Lewis similis oriatur, 
= dyusa, \ioz = tyuna. Cum _a conjungendiun est 
p et cum aspiratione <p, quam ad rem in dialecto syriaca auti- 
quiore bene est attendendum; pronuntiandum itaque est seyar, 
) ye élya at mappulta; )• Jii, sappira. Neosyri pro >_* 

aspirato proprium sibi formavere signum et haec consona eas- 
dem fere leges sequitur, quas _c aspiratum. Cum vocali á in 
diphthongum coalescit, cujus sonus medius est inter anglicum ow 
in voce now et à, W anima nowsa, ■ ^Ĺ3Ĺaj Naphthali, NowtaJi; 
cum vocali i sonus exoritur anglico ew similis; post vocalem u 
aut omittitur )iĹ*^o> a winnowing fan, rusta, aut accedit ad sonum 
ui in voce anglica ruin. Notandum denique est sonum _g aspira- 
tum apud Neosyros in vocibus exoticis plerumque inveniri, cum 
in vocibus indigenis, certe ne antiquioris linguae indolem nimis 
corrumpant, tenuis P pronuntietur. Hanc ob causam Missionarii 
americani in libris neosyriacis litteram .non amplius adhibent. 
Consona o w ut anglicum w in where pronuntiatur, jo uti m in 
linguis europaeis. 


B. Palatales. 

germanicum est g, gallicum g in garde; cum aspiratione 
quem sonum y scribimus, apud Neosyros teste Stoddarto ad 
arabicum £ accedit, et e profundiore gutturis loco exoritur quam 
Ka <p aspiratum; _o antiquo tempore nostrum k fuit et cum aspi- 
ratione hodie autem Neosyri sonum _a mitiore modo eflferunt, 
ita ut y statim post audiatur (son mouiilé) sicuti et Turcae 
litteram d iuterdum proferunt, JmLí' e. gr. kyámil, >_ r oiy kyátib, 
et sicut Angli in voce kind brevissimum y post k eflferunt. Deni- 
que utraque consona et et _s more sanscriticarum palatalium a 
Neosyris ut gallicum et anglicum j in joli, just , et anglicum ch in 
cherry, rich et italicum c in cielo pronuntiantur, quod ubi locum 
habet utraque littera lineola curvata infra lineam insignitur ita 
_s. Neque hoc recentiore tantnm tempore factum est, nam in 
Mss. Nestorianorum % in vocibus graecis syriaco redditur, e. 
gr. OTtzrjQÒv = 

Idem Arabes non in littera solum fecere in Syria, verum 
etiam in littera d, quam incolae'"’terrarum Nag r d et ilráq uti ger- 
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manicum tsch, anglicum ch in church producunt. Wallin Z. d. d. 
m. G. IX p. 61. Uuf = caiy. 


Gum hisce consonis conjungenda est littera j Qay, quae 

utrum sit tenuis an media dubium potest videri, certe ejus sonus 

propius ad accedit quam ad *a. Nam si ^ pronuntiatur media 
lingua contra medium palatum pressa, si _^ita pronuntiatur, ut 
pars linguae posterior contra palati partem posteriorem prematur, 
_e ita producitur, ut postrema linguae pars contra palatum extremum 
prematur, qua repente depressa aer erumpit. Est igitur consona pala- 
talò-gutturalis. Ex loci, ubi j producitur, iu ore positione sequitur 
proximos illi sonos esse quorum saepe commutatur, et | quod 
explosione glottidis oritur. Ita non soluin fit, ut Aegyptii pro ^j 

nihil nisi I efferant, = ábiK, verum etiam ut in llràqo ^j 

sicut tanquam german. dsch, gallicum j in joli efferatur ante voca- 
lem i, e. gr. = senadij cistae. Tali modo pro syro- 


graeco |'"À^ l Arabes scribere potuerunt et pro 

persice vice versa Syri Denique nullus dubito, Neo- 

syros Turcarum orientalium modo _o saepe tanquam ^ proferre, 
quum haec commutatio tritissima sit apud Turcas eos quibuscum 
Neosyri commercio quotidiano conjuncti sunt. Amira sonum _o 
cum cantu gallinae comparat, quae facto ovo canat. Ante 4 cum 
ruká^a _o et pronuntiantur ut ^o §. 24, VI. d. 


C. Dentales. 

Inter dentales 4 et j eosdem sonos habent quos apud nos 
t et d. Si cum aspiratione pronuntiantur 4 durius effertur ut 
anglicum th iu thick, neograecum {b in xbeóg, > autem lenius, ut 
anglicum th in these et neograecum ó'. Scribimus igitur pro aspi- 
ratis & et à. Sicuti apud recentiores Arabes et i> saepe cum 
c) et o confunduntur , ita et Neosyri in planitie ’Urmiae hasce 
dentales non cum aspiratione proferunt, in Kurdistania vero, ubi 
omnino sermo Syrorum purior videtur, tenues atque aspiratas 
probe distinguunt. 

Eundem locum, quem inter palatales habet inter dentales 
occupat _j, quod ita profertur, ut quum linguae pars anterior con- 
tra palati partem anteriorem prematur, simul et linguae parte po- 
strema guttur claudatur, ac deinde aer e pectore emittatur. Tali 
modo dentalis cum emphasi quadam profertur, quam recte emphasin 
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guttur&lem appellabis, quae et in sono consonae auditur. Hanc 
ob causam de consona _j, Je, dicitur contrarium ejus est 

apertum quia guttur, cum pronuntiatur, clausum est, additurque 
a‘yjú\ cjLLo ^jjo guttur clausum pertinere ad augendam 

vim pronuntiationis De Sacy Not. et Extr. IX p. 8. Gr. ar. II. ed. p. 
29. Anthol. gramm. p. 40, et inter vitia pronuntiationis refertur 

J o 

omissio occludendi, Notices et Extr. IX. p. 42. 

D. Tertio loco describendae sunt sibilantes, inter quas ud, s 
effertur sicuti s in lingua gallica, anglica, italica fortiore quam 
apud Germanos sono, majore etiam vi pronuutiatur ^ s, e con- 
trario i z mitiorem habet sonum gallici z in voce zèle, zéro, 
vpro idein est quod germanicum sch anglicum s/t , quem sonum 
Amira italice sci reddit. Addendum denique a Neosyris ì et J*. 
lineola incurvata supra lineam insigniri ut tali modo eam sibilan- 
tem exprimant, quae in anglico azure, pleasure auditur. De per- 
mutatione soni i et cf. §. 24, VI, d. 

E. Porro de gutturalibus est agendum. | ’Aley. Quum ex Se- 
mitarum sententia, nulla syllaba a mera vocali possit incipere, quia 
antequam vocales audiuutur, susurrus contracta glottide, per quam, 
dum aperitur, aer erumpit, exoritur, qui consonae potius naturam habet 
quam vocalis et hanc ob causam consonis gutturalibus adnume- 
ratur, omnes linguae semiticae littera speciali hunc susurrum signi- 
ficant, quae est ’Aley. Tali modo littera Aley cum vocalibus a, i, 
u conjuncta nihil significat nisi impetum vocis, quae vocales pro- 
nuntiare nititur. Ex natura rei intelligi tur in omnibus linguis hu- 
manis hunc susurrum et esse et audiri, at in perpaucis tantum 
alphabetis hic sonus signo speciali notatur. Recte igitur cum 
Graecorum spiritu leni (nvevfia xfuXòv) comparatur, quamvis no- 
men spiritus non sit rectuin, quum a spiratione sonus ille sit alie- 
nus, qui nihil est nisi iuitium, fragmentum quasi spirationis, et 
sua natura magis cum % convenit quam cum <n. In linguis nostris 
admodum distincte in liiatu auditur e. g. in voce Secadler voca- 
les e et a non conjunguntur Seeadler sed distinguuntur See'adler ; 
si hideux non si ido sed si ’idò , he onhj — hi ’ònly, la mia vita 
serà allora = serà ’alfora non sera allora etc. Ex iis quae modo 
diximus, sequitur, nos si ab initio vocis vocalem pronuntiamus, 
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simul et consonam ’Al etp pronuntiare; ita in vocibus )if éna, 
è/Sad', Vsf (^al revera ’Aley auditur. 

Primitiva haec consonae tenuissimae vis paullatim est perdita, 
imprimis in media voce, ubi ’Ale<jp inter duas vocales effertur ut 
Yud 1 , >o£j 5, ìfi ÍUL if^ sonant qayem, ’avar, melaya, gaya. Similiter 
Arabes recentiores JoU', pjLa pronuntiant qàyil, sàyim (Scheikh 
Tantavi Traité de la langue arabe vulgaire p. XII). Porro in 
media voce post semivocalem ’Aley omnino tollitur, itaque pro 
bees legitur bes, pro )|_L keà, kà, quae res est gravissima in flexione 
verborum mediae Aley. Denique in fine vocis non auditur sive 
est littera radicalis sive mera terminatio status determinati 
= gelà’, = malkà. In transscriptione nos spiritum lenem 

pro ’Ale<jp ponimus, etymologiae potissimum ratione habita, in statu 
determinato vero et in indeterminato femininorum, ubi J nihil est nisi 
signum vocalis efferendae, sicut hebraeum n in femininis, solam 
vocalcin scribimus. 

Annot. Arabum ille usus, qui ad indicandam longitudinem 
vocalis a in media syllaba ’Aley scribunt, a Syris alienus est, qui 
etiam à longum scriptione non significant. Syri omnino litteras 
prolongationis JLJI 0.^=». ignorant, nam sicut a et à sine | scri- 
buntur, vice versa, ù et ù semper per e exprimuntur, uulla quan- 
titatis habita ratione. 

Proxime ad sonum | accedit i, quod sicut | non cum fri- 
ctione producitur, sed ictu repentino. Ea in re vero diversum 
est ab |, quod in pronuntiando ’Ale<jp larynx regularem suam habet 
positionem, dum in efferendo ^ ultra suetum elevatur, quo fit, ut 
cartilagines laryngis sibi invicem admoveantur, sonusque exoriatur 
vi ac natura insignis, et nobis quidem difficillimus. Quem ut recte 
discentes possint proferre, regulam eam adscribo, quam Wallin in 
Z. d. d. m. G. IX. p. 47 protulit. Dicit enim: Imponas digitum 
angulo prominenti laryngis, dum vocalem à profers. Deinde digito 
eodem loco ìnanente, eleves totum larvngem, donec supra digitum 
sit sublatus, et tali modo profer à. Sonus qui tali modo in gut- 
ture producitur, rectum est totaque syllaba erit ìá, Lc, iL. 
Propter hanc pronuntiationis difficultatem Syri % , si alia sequitur 
gutturalis, cum | commutant, itaque pro recordatus est dicunt 
éhad, pro lascivus àhìr. Apud Neosyros | et quamvis ab 
illis distinguantur, simillimae videntur, Stoddartus enim dicit a 
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peregrinis facile utriusque sonum confundi. Apud Mandaeos x et y 
omnino nondistinguuntur. Samaritani gutturales omnes non pronunciant. 

Hae gutturales repentino ictu pronuntiantur, contra n et non 
ita, sed cum flatu pulraonum producuntur. Inter sese vero <n et ^ 
eodem modo distinguuntur, sicuti | et nam quum | dum per glottí- 
dem ex contractione recedentem aer propellitur oritur, ita oritur 
coarctata glottide et spiratione forti e pulmonibus aere repletis; sicuti 
^ oritur elevato larynge, cartilagiuibus laryngis sibi invicem admotis, 
ita oritur spirationepulmonum eadem laryngis positione, quamsupra 


descnpsimus, ìtaque Arabs m N"otices et Extr. IX. p. ^ 3 dicit Ui 
iJ-a i- e. Hè# ex eodem gutturis loco procedit unde 


iAin. Consona <n h itaque efferenda est ut germanicum h, angli- 
cum h in here, Galli et Itali hunc sonum non habent; w vero, 
quòd H scribimus, est germanicum ch in voce Bach , hispanicum 
j et x, quem sonum Angli, Galli, Itali non habent. Apud Neo- 
syros x (Nay aspiratum) cum confunditur Stoddart p. 10, 
Mandaei contra, quod ex affinitate sonorum explicatur, m et _ 
confundere videntur, quum utramque consonam eadem scribant littera. 

F. Restant deinde Iiquidae % 1, » r, ^ n; et ex his quidem % 

est 1 dentale non polonicum í, » vero uon est r dentale Gallorum, 
Neograecorum, sed gutturale Anglorum et Germanorum. ^ ab ini- 
tio syllabarum et ante vocales mera est liquida dentalis. Ante 
labiales a Neosyris et sine dubio etiam in antiqua lingua (cf. Ara- 
bum conversionem Not. et Extr. IX. p. ;J5) tanquam m pro- 

nuntiatur e. gr. Ju‘| ámbar, et ante alias consonas, quod e rei 
natura sequitur, pro cujusque classis indole vel palatale vel den- 
tale etc. fuit, sicuti et Arabes hanc consonam vario modo tractant 
secundum naturam consonae insequentis Not. et Extr. 1. 1. Ante 
gutturales assimilari Nun nunquam potest, qui usus et apud Ara- 
bes valet. 

G. Restant denique semivocales o et >. quorum prius fere 
anglicum w est in mish etc. et germanicum w, alterum quod 
per y transscribimus, germanicum j in jeder , anglicum et gallicum 
y in year , yes, Bayonne, Mayence. In initio syllabae ^ cum semi- 
vocali ut vocalis i pronuntiatur, iled 1 , atque hic interdum ’Aley 
adponitur 'C r .f, ita ut ^ merum signum vocalis sit. (Cf. quae de 
usu 'litterae ’Aley diximus.)j Haec res ad secundum litterarum o et „ 


s" 


Digitized by ^.ooQle 



12 


§. 7. De litteris. 


usum nos perducit. Sicuti enim, quod supra diximus ad indican- 
dum á et á nunquam fere | scribitur, ita ad indicandum ì semper 
^ et ad indicaudum ú et ú semper o scribitur P-f -> qetilá inter- 
fectus, jalo qeq)U(f sive qeyod'. Ex hoc consonarum o et usu, secun- 
dum quem in scriptura vocalium vicibus funguntur, porro sequitur, 
eas conjunctas cum vocali heterogena à, a diphthongos indicare 
Jiíol dies, yaumá, yL-á sainà. In transscriptione nos o et tan- 
quam vocalis vices gerentes vocali u et i reddimus, idem et in 
diphthongis valet. Suffixa * et « in nominibus et verbis muta 
sunt, reliquiae felicioris temporis ubi lingua aramaea largiore vo- 
calium copia utebatur, igitur qetal, interficiunt, . 

malk, rex meus pronuntiatur. In transscriptione vero pro o et - 
muto w et y in fine addere, itaque ai4-o Teddere qetalw, • 
malky consultissimum erit. 

m. De divisione consonarum. 

Vario modo secundum rationes physiologicas consonarum clas- 
ses constitui possunt, idque hoc loco nos non curamus, explican- 
dum potius hic est, quoinodo grammatici syriaci complures conso- 
narum ordines distinxeriut, quod eo magis necessarium est, quum 
in hac divisione fundamenta posita sint, doctrinae de permutatione 
consonarum in variis dialectis seiniticis. 

Quinque distinxerunt enim classes Amira, Abr. Ecchel. Isaac 
Sciadr. quarum est 

Priina: Classis gutturaliian , |L.-^, iuilil, de quarum pronun- 

tiatione supra fusius egimus. Producuntur e gutture, mota vario 
modo radice linguae jiLĹj oijÁìo Jz^ ^ Isaac Sciadr.) 

et háe suut: ■*., m , j. Addendum est > Semitarum gutturale 
propter vocalium quae cum > conveniunt affectiones. 

Secunda: Classis palatalium , j!4 Zjyàv&JI, cui hae sunt 

adnumerandae t , 

Tertia: Classis lingualium, |íK quae continet has v S, 
«4, A ?• 

Quarta: Classis dentalium, jlX ^iéj ad quam referendae 
us, i, quae a Syris orientalibus Amira p. 8 dicuntur jLiifrAic, 
sibilantes. Huic classi grammatici syriaci adnumerant > , quod 
tamen melius inter gutturales refertur. Alio nomine etiam jLlolsí 
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appellantur, spirantes, arabice i. e. quae pertinent ad ante- 

6/.Í 

riorem linguae partem, «JL,I dictam. 

Quinta: Classis labialium, )Llj2áa», klffLLiJ!, ad quam perti- 
nent ^s, >o, o, ^s. 

Adnot. 1. Vocibus memorialibus iisdem, quae in grammatica 
hebraea adhibentur, gutturales dicuntur 'Laif, palatales . lin- 

guales ióĹ? , dentales labiales ^aieas. Omissa est con- 

sona >. 

Adnot. 2. Systema consonarum naturale haec exhibet tabula: 


Gutturales 


explosivae j. 

continuae «. 


Sibilantes . 

Dentales 2, O 2 , > | 

Palatales ,_o,' explosivae. *, continuae. 

Labiales 2 *», *ò I , s J 


Liquidae: guttur. >, palat. % dental. ^j, labial. >o. 
Semivocales: guttur. j, palat. „, labial. o. 


Nasales: dent. ^j, labial. >e. 

Tertia labialis, quae hic deest, apud Aethiopes reperitur, Pait 

A, et Acurensis kxíjXò enumerat, de quo vide §. 16, XII, 
quod tamen nihil est nisi n graecum, Syris pronuntiatu difficillimum. 


IV. De nominibus et ordine Litterarum. 

Nomina litterarum et ordo Semitis septentrionalibus commu- 
nia sunt, itaque quae hac de re dicenda sunt, ad grammaticam 
comparativam seu potius ad historiam Alphabeti pertinent, neque 
ad grammaticam singularum linguarum. 

Adeant, qui hanc rem addiscere cupiunt Gesenii Monumenta 
Phoeniciae, Levy Phoenikische Studien, Boetticher Unseres Alpha- 
bets Ursprunge al. 

Annot. Quanquam Syriaca lingua fere emortua est, et inter 
Syriae incolas viget jam dudum sermo Arabicus, plerumque tamen in 
Arabicis suis scriptis, praecipue in iis, quae ad religionem chri- 
stianam spectant, propter Moslemorum odium ckristianos, quos dicunt, 
h. e. Syriacos characteres sibi servaverunt. Cum vero Arabica 
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lingua pluribus utatur litteris, quam Syriaca, has e more Arabum 
diacritico puncto supplere solent aliquot litteris apposito. Nam- 
que jò Dhad. et ió Ta ab affinium litterarum figuris ^ et .4 for- 
mant in hunc modiun ' et seu deinde ^ Kha littera t 
exprimunt puncto subscripto, ergo _a et *, et £ Ghain nudo 
^ Gim vero puncto litterae inscripto, nempe ad litteras 
Ta et j Dal significandas z et j adhibent Arabicis Ta quo- 
que et j Dal respondentia. Pro s denique ponunt <ń’, at per in- 
curiam in libris in tota hac re magna confusio invenitur, et atten- 
dendum est ad usum varium libr.ariorum, Acurensis e. gr. jò red- 
dit per ^ Láj| = ìijjÒA ~ 

§. 8 . 

Numerorum signa; numericus litterarum valor. 

I. ) Numeri Syri raro nominibus numeralibus, sed plerumque 

litteris indicare solent, ut in tabula litterarum (§. 7.) significatum 
est. Qua in re hanc viani ingrediuntur. Primis alphabeti litteris 
inde ab | usque ad ^ wiitatcs, quae dicuntur, novern dein sequen- 
tibus a y. usque ad ^ decadas, et reliquis ceniurias notant; cete- 
ros denique numeros harum additione supplent. In unitatum vero 
cum decadibus et centuriis compositione eadem est litterarum pro 
numeris usurpatarum consecutio, quae in vocabulis legendis solen- 
nis est, a dextra videlicet sinistram versus, itaque maior numerus 
a dextra parte, minor a sinistra ponitur, ut = 13, = 18, 

)] = 31, jìúz = 444; nempe z = 400, io = 40 et ? = 4. Super 
numeros ita expressos et in Codd. mss. et in libris typis excu- 
sis distinguendi gratia linea scribi solet, ut = 309. 

II. ) Ad numerum 500 et qui sequuntur exprimendum centu- 
rias _e — z inter sese conjungunt, nam si _e = 100, » = 200, ^ 
300, 4 400 sunt, 5 exprimitur per _ez, 600 per iz, 700 per 

800 per zz, 900 per Praetereo vero hunc in finem litteras 

,_i, yjt, et ^ adhibent, puncto uno singulis imposito, itaque 

= 500. J, = 600. < = 700. J = 800 et j = 900. 
Apposito enim puncto ex parte superiori quaevis littera decadem 
significans decies i. e. ad centuriae vim et potestatem evehitur, 
eodemque modo iudicatur per * 100, 200, ^ 300, 400. Syri 
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itaque duplici modo centurias indicare possunt, _o, 100, 2; >, 200, 
300, etc. Millia vero si vis Syriace exprimere, litteris sub- 
icias lineam a sinistra dextram versus obliquam, quae quamcun- 
que litteram ornat, ad millenariam profert potentiam; quot enim 
unitates littera sola significat, totidem linea illa adjecta denotat 
millia, e. g. 1 = 1000; = 2000; w, = 3000; ? = 4000 cet. _j = 

9000 cet. Si ad numerum millenarium miuores accedunt, Amira 
lineolam obliquam majori numero apponit, ita _s| 1002, ou. 8500, 
Isaac Sciadr. vero minori j| 1001, 1003. 

Eaedem vero litterae horizontalem litteram habentes subscri- 
ptam myriadas exprimunt, itaque haecce linea quemvis numerum 
littera significatum cum decies mille multiplicandum innuit; e. g. 
[ = 10,000; = 20,000 etc. = 90,000; _ = 100,000; 

= 200,000 ;\ = 300,000 cet." T> = 900, OOO"; = 1,000,000; 

j = 2,000,000; = 3,000,000; 2 = 4,000,000. 

Hic quoque in numeris compositis Amira majorem numerum 
liueola horizontali ornat ai? 40005, a» 600006, Isaac Sciadrensis 
minorem 10002, 10008. 

MiUia denique myriadum duabus lineis obliquis litterae sub- 
jectis signantur, ita ut littera quaeque tot myriadum millia indi- 
cet, quot sine illis lineis unitates exprimit; e. g. 

I = 10,000,000; _o = 20,000,000; _ = 30,000,000: , = 40,000,000 cet. 
_ = 100,000,000; _a = 200,000,000; ^ = 300,000,000 cet. __d = 

1.000. 000.000; j = 2,000,000,000; = 3,000,000,000, et z = 

4.000. 000.000. 

Denique si varia mUlia millium myriadum exprimenda sunt, 

duae lineolae obliquae, una supra, altera infra litteram pinguntur 

ita \ 10,000,000,000; 20,000,000,000 etc. 

/ / 

III. ) Numeros / ractos , qui dicuntur, ita scribunt, ut litterae 
numerali imponant lineolam obliquam a sinistra ad dextram ductam ; 
e - &■ r = Vií ** = Vìì = Vjj vj = víooi 2 = V A oo- 

IV. ) Rationem ab ea, quam ex Amira hausit Hoffinannus di- 
versam, docet Joseph Acurensis Gram. p. Ve sq. Is enim millia 
insignit non liueola obliqua | ( = 1000 sed potius lineola horizon- 
tali | = 1000. Centena millia duobus lineolis obliquis infra litte- 
ram pictis notat, quibus Amira insignit millia myriadum, itaque 

apud Josephum Acurensem sunt 200,000, apud Amiram vero 


’Digitized by ^.ooQle 



16 


§. 8. Numerorum signa. 


20.000. 000. Quum Acurensis in definiendis centuriis rationem, su- 

pra II attulerimus, jam restat ut signa millium apud eum usitata 
proponamus. Est igitur j 1000, 2000, 3000 usque ad ^ 

9000, deinde 10,000, 20,000, \ 30,000, >o 40,000 usque ad ^ 

90.000 denique 1 100,000, ^ 200,000, 300,000, usque ad 

900.000. Majorum numerorum signa non dedit. 

Apparet eum litteris | — ^ designare unitates, litteris * — ^ • 
decades 10 — 90, litteris «e — z simplicibus et inter se conjunctis 
centurias 100 — 900, litteris | — ^ millia 1000—9000, litteris 
— ^ dena millia 10,000 — 90,000, litteris | — ^ denas myriades 

100.000 — 900,000. Litteras compositas ita scribit 1 ) »| 1004, 

1019, y*\ 1047, H 1061, 1100, 1144, z[ 1400* ^dz| 1500* 

-dZZ| 1900, v. 10000, wjs 100,000, z 400,000 denique ^z 500,000. 

V.) Sicuti Phoenices 2 ) ita Aramaeos quoque antiquos ad nu- 
meros significandos adhibuisse signa peculiaria, Palmyrenae pro- 
bant inscriptiones 3 ) et codices Musei Britannici a Landio Anec- 
dota syr. p. 94 enumerati. Haec signa vero, in codicibus saeculi 
5 — 7 frequentiora, sunt postea neglecta. Etenim Palmyreni Ro- 
manorum more numeros 1 — 4 lineis modo rudius, modo accuratius 
scriptis signaut j = 1, jj = 2, jjj = 3, jjJj = 4; deinde 5, 10 et 
20 his signis y = 5, = 10; et 3 *= 20; reliquos his conjunctis 

insigniunt e. c. 6 = j'f \ 11 =/33; 12 = jfj>\ 30 = 90 = 
■33^ 3 33 - Q ua conjunctione major numerus minorem praecedit, 
ut 12 = JJT2, 54 = JJJJ^^ỳ Centum vero et centena eadem 
figura exprimuntur ac 10, praemissis tamen unitatibus, ut 100 = 
•5>j, 500 = *3Uy ; mille denique signo numeri 10 geminando linea- 
que superscripta, ut •p’35 j = 1000. Unitates praemissae quot mil- 
lia intelligantur indicant. Sicuti Palmyrenorum cifrae ex antiquio- 
ribus Phoenicum processerunt, a quibus in eo tantum sunt diver- 
sae, quod numerum 5 proprio signo notaverunt, ita et Syrorum 
seriora signa cum Palmyrenis cohaerent; nihil enim sunt nisi signa 


1) Apud Acurens. p. typothetae neglegentia omissa est lineola sub 
] ad designandum numerum millenarium. 

2) Cfr. de eorum more numeros signandi John Srvintoni dissertation upon 
the Phoenician characters antiently used at Sidon in Philos. Transact. T. L. p. 791 
sq. Gesenii Mon. Phoen. I. p. 86. 

3) Haec signa primus omnium Snńntonus explicuit in Philosoph. Transc 't. 
T. XLVIII. P. 2. p. 721. 728 -729. et 741. 
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§. 9. De antiqoissimis vocaliuxn nptis. 17 

palmyrena, negligentius et celerius in charta picta. Notandum est, ex 
Landii sententia 1. 1. p. 95. numerum vicenarium, si non conjunctus est 
cum numero minore, duobus circulis oo scribi, quod ex palmy- 
reno 3 processisse videtur, si vero cum rninore numero conjun- 

ctus est uno circulo, 11 o = 22. Ipsum palm. 3 ex duobus ^ ° 
10 + 10 exortum censeo. — Apparet 20 et 40 tali modo non posse 
distingui, et quomodo codices numerum 40 sine unitate addita scri- 
pserint Landius non docuit. Cf. adnt. 1 iu tabula. Tabula exhibet 
signa hieroglyphica et demotica, in quibus signum numeri 20 proprium 
deest, signa Phoenicum, qui numerum 20 proprio signo scribunt. 
Sequuntur signa Palmyrena, quorum proprium est 5 = y, denique 
signa recentiora. Medium inter hos ultimos numeros locum ob- 
tinent cifrae inscriptionis palm. capitolinae '), quas ex meo ipsius 
emplastro repeto, quod cl. Zangenmeister mihi dono dedit. 


II. De Vocalibns. 

§. 9. 

De antiqnìssimis vocalium notis. 


Cf. Hupfeld, Beleuchtung dunkler Stellen etc. in Studien und Kritiken, 1830. 

H. Ewald, Abhandlungen zur oriental. u. bibl. Litteratur. Erst. Thl. Gotting. 1832. p. 53. 
Noldecke, ùber die Mundart der Mandàer. Abhdlg. d. g5tt. Ges. Vol. X. 


# 


Iu notandis vocalium sonis Syri deinceps quatuor methodos 
adhibuerunt, inter sese maxime diversas. Quod tamen non ita 
instituerunt, ut sequior aetas ea deleverit, quae consuetudine jam 
recepta erant. Itaque factum est, ut vestigia omnium harum me- 
thodorum in orthographia, qualis nuuc est, sint servata, quae hanc 
ipsam ob causam non recte perspicitur nisi originis semper justa 
habita ràtione. Primum consonis quibusdam vocalium loco positis, 


1) Swintonus repetiit Apographum Montefalconii L’Antiquit. expliq. T. n. 
pL CLXXIX. cll. Gruteri Corp. inscriptt. p. 86, quod multis laborat vitiis. Ite- 
rum edidit hanc inscriptionem A. fieorgi Epist. de inscript. Palmyren. quae in 
Museo Capitol. adservantur ad p. 52. Inserta est Musei Capitolini contin. mar- 
mora anagtypha cuni animadverss. cura Nie. Foggini Tom. IV. Bom. 1784. Num. 
18. Cí Levy in Z. d. d. m. G. T. 18. p. 99. Ceterum de Syrorum cifris cf. Z. 
d. d. m, G. 16. p. 577. Journal of sacred. Litterature April 1803. 
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deinde uno puncto, variis locis picto, tum duobus punctis inter 
sese conjunctis vocalium et sonum et locum definiverunt, denique 
vocales graecas receperunt, seu infra seu supra lineam scriptas. 
Quae quum ita sint, consultissimum videtur primum singula syste- 
mata ordine historíco describere, deinde totius vocalismi, qualis 
nunc est, conspectum proponere. 

I. Antiquissimo tempore Àramaeos sicuti Phoenices solas 
consonas scrípsisse nulla vocalium habita ratione ex utriusque dia- 
lecti monumentis epigraphicis* constat. In inscríptionibus phoeni- 
ciis ojrc, ott'on, oo^, ooys scribitur, ubi postea oono, D’^on 
etc. inserto Yod positum est, eandemque rationem vides initam in 

= |1i« , )jn« = tfJHj , )nst = pn’s , ut = nst et in multis aliis 
vocibus. Haud alio modo Aramaeos scripsisse cum per se ma- 
ximam veri speciem habeat, tum comprobatur inscriptionibus e. gr. 
)DW Baial coeli, noip - zàijj, ut vult Levy, 

sed me judice zoJl+L ytt' — \Ll, line, illine. Gf. dissert. mea 
Bemerkungen tìber bis jetzt bekannte aram. Inschrifteu. 

Imperfectum hoc scribendi genus, etsi propter specialem lin- 
guarum semiticarum indolem facilius ferri potest, in quibus e forma 
grammatica ubique fere dijudicatur, quaenam vocalis ad quamque 
syllabam pertineat, parum habile fuit, ita ut ratio alia ineunda 
videretur, qua leòtorum commoditati prospiceretur. Tali modi in 
omnibus linguis semiticis factum est, ut consonae vocalibus pro- 
ximae |, o vocalium loco scriberentur, ut harum consonarum 
auxilio lectores edocerentur, quaenam vocalis in quamque syllabam 
caderet. In plerisque dialectis vero hae litterae vocalibus longis 
indicandis tantum inserviunt, et perfectum hujus vocales scribendi 
rationis systema soli Mandaei elaboraverunt, Syri vero et Hebraei 
plerumque litteris Yuó et Waw solis utuntur, apud quos ’Aley 
rarius adhibetur, Arabibus usitatissimum. 

• H. Specimina hujus scribendi generis exhibent inscríptiones Pal- 
myrenae, aegyptiaco-aramaicae, Carpentoractensis, ubi legitur ” - 

Julius, ua^ìol Aurelius, » Crispinus, ..il^iol Aurelio- 

dorus, I^lso; ducenarius, Iegio, • Maximus, io.?| 

’OócUva&og, noiít Osiris, Jjaia^.9i ýytfwv al.; -ai agora- 
nomus, àyoQttvofiijoag , So2^| Elul, ^|_. ^ multi, y-*| exstruxit 
l^ou ÌMfinQÓzaxog, dilectus, benedictus, ^naxo filii ejus, 
vita eorum, |?ue confiteor, voveo |&*e^z omamentum, alia. 
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Apparet in vocibus vere syriacis | non adhibitum esse, quod in 
Aureliodorus et Maximus exstat, itaque o et « tantum scripta 
sunt, et quidem non nisi in syllabis, quarum vocalis est longa. 
Seriore aetate littera o ad breves quoque vocales designandas 
adhibetur, quo fit ut quantitas vocalium ex sola scriptura co- 
gnosci non possit, id quod in lingua arabica ubique fere fieri 
potest. Vocalem u sine o scriptam deprehendimus in “ 

urbs 8ive vita et ■= ^©j, calamitas, Palmyr. 4, 
quae seriore aetate, si in libris scriptis invenirentur, non sine o 
scripta essent. Uno loco et ù breve per o expressum invenisse 
mihi videor in voce |&*o&* 2 o, qua adventum significari censeo, 
sed recte ù in dii eorum, ^nos| pater eorum, sine o legi- 

gitur Palm. 3. Cf. Levy in Ztschrft d. dm. 6. 18. p. 101. 

Constat igitur ex his inscriptionibus vocales à et à proprio 
signo | in vocibus semiticis non scribi, sonos i et ai per ù et 
au per o exprimi, qua in re tamen non ubique ea qua par est 
constantia scribae usi sunt e. gr. in suffixo pluris ^ et ,©«. Prae- 
terea memoria dignum videtur, statum constructum pluralis per ) 
scriptum obvium esse in vocibus |— vita fratris sui et 

ytoiojLs )xs filu filiorum ejus Palmyr. 2 et 16, quae tamen scul- 
ptorum potius vitia quam contractae per é pronuntiationis liayé, 
bend monumenta videntur. 

o 

Haec fuit orthographiae syriacae conditio medio saeCulo post 
Christum natum tertio, ultima enim palmyrena inscriptio, quan- 
tum scimus, anno p. Chr. 267 exarata est. 

m. Mandaeos sublata distinctione vocalium brevium et lon- 
garum, omnes exprimere consonis n, \ i, quibus accedit y supra 
indicavimus. Jam nunc accuratius eorum systema explicandum est. 

1) Mandaei si paucas voces brevissimas et saepe obvias ex- 
ceperis, omnes vocales per consonas homogenas scribunt pro à et à 
igitur K, pro i > et pro u i ponunt. Diphthongi ai litteris ’K et 
au litteris ik exprimuntur. Ita legitur Ni«n Haza vidit, 1KOK amar 
dixit, tUK ána ego; KnnOB'in tusbiHta, laus, kvt ziva splendor, 
prpKDiBb besumaihun in nomine eorum, ikiikid meraurab exal- 
tatum, 3KDJ nesab sumsit, ’ázlin abeuntes, “inod nimar dicet, 
Kn'to baita domus, 'KCtOD mekasai tectus rell. 

o 
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2) Yocales mixtae e et o in media voce per > et i scribun- 

tur, e. gr. indj’J = iaói, processit fem. N’ìno - 

)Ó<ni, toinj nehora lux, «D1' yoma dies, « '311*1 rorebi potentes. 

In fine vocis e et i litteris reddi solet: x’^> = mihi, 
X'Hxdn dixit ei, K'31 rabbi multi, N"«13ND Mandaji Mandaei, 
N’13 = ai^o filius ejus, N'tí , 'l3 = ouLJi) etc. Saepe pro «' in suf- 
fixo tertiae personae msc. singl. solum n ponitur e. gr. fcó = aiL 
iili, x^p't^ = oìLajĹ sumsit eum, KDKllp ante eum. At vice versa 
si verbum in vocalem e to exiens cum sequenti pronomine coa- 
lescit in unam vocem, « non solet scribi, e. gr. N'^'n'N duxit me 
- wil + «L.f, jiWl’: sit illis = + jòaii, jtOin esto nobis = 

3) In initio vocis à et á, sive est prima radicalis X seu y, 

semper littera x exprimitur oxix ’Adam, N31N árba quatuor, nd X 
mundus -P3X faciens X13X servus = ijjai, 1X3X fecit. 

E conlrario i, i et é semper per y redduntur, sive prima 
radicalis est x seu ' seu y. Itaque scribitur xiy = spl novit, 
tny = C-f manus, ^iy = ito, xoy = líof mater, iX3y = ,-óif 
faciam, pxDy = ooáf adscendam, ixoy = jlof dicam, nxi:y = z^s>Ĺ 
fecit fem., Dxtt'xnny '13 sicut cogitavit (Yusamin) = ^aiizf, xni'^y 
= epistola. 

Si particulae 3, b, 1 praecedunt vocem ab y incipientem, y 
retinetur, xnxi'3yi et facta, jX’Xiys ^XBJ cecidit in manus no- 
stras váj raro ' scribitur e. gr. X3111 nxpD 3 cum sigiUo 

potentium = 

Denique ù et ú plerumque iy raro sine i scribuntur e. gr. 
xn’xny = jái>oí lex, X'i3iy - I^áaJk facinora xiniy aeon, rarius 
xiny. 

Diphthongi ai et au ab initio positi 'X et 1X' scribuntur, 
X’n’x adduxit, 3’mx posuit, ’XJ’X oculi mei. Radices primae y et 
X cum semivocali per x scribuntur si semivocales ad à accedit, 
xnxbx deus |sl\), 3 xix occidit = per y si semivocales 

ad é accedit n’ny veni = tlzf. 

Adnot. Aliquando y etiam in media vòce et in fine pro e 
et i scribi, haec exempla docent: yn = -ń ea, yb = ^ mihi, 
yOXD^Xtf 1 pacifici, jaxtí''^ linguae, XDB'JO audimus, tòv? = |Ĺi mo- 
dus al. In radicibus tertiae Yud, ue compluria ’ conveniant primo 
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loco p interdum scribitur - ll^iu , òvváftevoi, N’jntí' = 

fem. habitans. Mira litterarum profusio in an’JPJ = 

Mars cernitur, ‘j'i’jj'; •= Nalj intrabimus, l’prNl — jOttl puri. 

IV. Ad propriam Syrorum antiquissimorum scripturam rede- 
untibus vix monendum est de defectibus primitivi illius systematis, 
neque quisquam mirabitur cogitasse illos de perficienda vocalium 
notatione, quod adhibito uno puncto bene illis cessit. Scilicet 
puncto consonae superscripto vocales á, à indicaverunt, puncto 
infra lineam picto vocalem t, quae in syllabis clausis in e com- 
mutata est, ita ut punctum hoc nunc etiam sonum c significet, 
,_ió igitur est man quis, ^ie men praepositio a, de. Praeterea 
vero ex orthographia Qoranorum cuficorum (De Sacy Not. et Extr. 
VIII. p. 310) recte concludes, vocalem u quondam puncto in ipsa 
linea posito expressam fuisse, quod et in hebraeo 1 locum habet, 
nam Arabes a Syris cum litteris et vocalium signa accepisse ad- 
modum probabile videtur. De puncto consonas vocali destitutas 
insigniente (se/?á hebr.) vide §. 21, II. 

Hoc systema deinde conjunctum est cum priore illo, in quo 
et o tantum scribebantur , et o quidem non solum' in syUabis 
longis verum etiam in brevibus, quod supra diximus. Quum vero 
in designando u puncti juxta litteram o positio difficultatem quan- 
dam praeberet, hoc quoque punctum seu infra seu supra ipsam lit- 
terara 0 posuerunt, quia tali modo nec cum à nec cum i potuit 
confundi. Infra lineam positum ù, supra o = ù denotat. Diphthongi 
ai et au denique ita scribebantur ut punctum vocalis a vices ge- 
rens super litteram eam poneretur, quae praecedebat o et 
Exempla haec rem illustrabunt: 

1) Vocales à, à, lajui swtta annus, ,_ié m an quis, coìò monu 

quis, ìojJ qaddem , ^a^zl èd-kattab scriptum est, ndleyun 

docebunt, y--- Hakktm sapiens, tu-jJ tí/rrràsà, tioia seyama po- 
sitio, jief Vlmar dicens, Pa-juà qatulà interfector, - putíamà 
comparatio, v o9i£-taJ naysa^hun animae eorum (Eus. Theoph. ed. 
Lee UI. ohà), kullJh, ,ajai hanun. 

2) Vocales c (/), f, è, | mv m^nned'à chorda, lońie meqawwe 

durańs, j^o| áulí'd genuit, HàVá patiens, sall/m, 

neqfm exstruet, confirmabit, | ..- /3/sà malus, izòiajs zo^^i. iesísu# 
semwàd-à compressio lahiorum, | seb/tàyà septimus, )^-| 
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tìaná arbor, _>jgf ássi curavit, bát^n quaerentes, ìi&zéu 

videntes, ,_ai qan^n acquirentes, n/tíun al. Apparet ì breve 
sine y, in antiquiore scriptura expressum, hic solo puncto indicari, 
ì contra lòngum et é, in antiqua scriptura per _ redditum in se- 
cundo hoc systemate exprimi puncto cum Yud conjuncto. 

3) Vocales ú ù, U>o~ tíúbba amor, faai tábà sinus, Ui«l 

’wrha via, le/J/?sa vestitus, Uoiùaie malkw^a regnum, 

demu^à similitudo, lieo_z tetíwma, |zo»ou» sahdu^a testimonium, 

© o • O «" 

|»a 4 tura rupes, oué man« quis Jud. 9, 28, imo .ooiùoa Esth. 3, 2. 
At quod diximus, punctum etiam super lineam pingitur, praecipue 
in suff. ,03i et ,oa et in 2. prs. fut.; cujus rei exempla haec sint: 
^òIìcl/z p la ^etammeàn naqáa^e^i/n ne inquinetis animas 
vestras, ^éaue behun in illis, ^LsaiJ^. álahe^un deus vester, ^Lo^ezz 
ted-qaddesun, sanctificemini, ^òonz tehwun sitis etc. cf. Levit. 11, 
43 ed. Lee; árnun fluvius Arnon Jos. 13, 9, ^ísuì Dibon, ^óiai. 
Ammon, ^cójf Jos. 11, 17, ^aòiai namusa^ ps. 118, 34 lex tua etc. 
Punctum supra ò proprie vocalem o = ù designare, infra demon- 
strabitur, itaque pro hoc ù recentioris pronunciationis , antiquitus 
o dicebatnr. 

4) Diphthongi ai , ai et au: _n hai illa, |,_1| áidá quae, (con- 
tra l^.) ida manus, hi ea), tol) áiká, aX lait non est quomodo, 

Poi jaulà iniquitas Jud. 9, 24; sed Pharao Exod. 1, 

19, 22 saepius, tamen qterion pronuntiandum censeo, punctum enim 
supra o ponitur nec supra litteram praecedentem, pertinet igitur 
ad secundam vocalis u scriptionem. 

In universum de hoc systemate monendum est, ne punctum, 
de quo egimus confundatur cum alio puncto diacritico cujus usus 
est frequentissimus in distinctione personarum verbi, punctum enim 
id, de quo egimus non pertinet nisi ad vocalium notationem, alte- 
rum, de quo modo dicturi sumus adhibetur ad distinguendas for- 
mas verborum grammaticas iisdem consonis scriptis, et exortum 
est ex antiquo puncto, quo taùquam se/Sà quiescente Syri uteban- 
tur ad notandas consonas vocali destitutas §. 21, II. 

V. Quodsi quis quaerit, quando et quo loco primum haec 
vocales notandi ratio sit inventa, historiae testimoniis destituti, 
nihil certi hac de re proferre possumus, sed non in errore ver- 
sari nobis videmur, si statuimus, hoc scripturae incrementum deberi 
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seholae Edessenae. Quamvis quo tempore scriptores illo uti coe* 
perint, dici nequeat, tamen quarío jam saeculo usu est receptum, 
quin etiam de eo fortasse jam Ephraemus (IY saec.) 1 ) locutus est. 
Qualis saeculo quarto exeunte scriptio vocalium fuerit, docet codex 
ille Musei britanici add. 12150, anno p. Ghr. 411 Edessae exara- 
tus, e quo Recognitiones Clementinas De Lagardius edidit. Rara 
sunt puncta, solum Ribbuy frequentius adest, sed ubicunque voca- 
les notantur id ipsum systema, de quo hucusque egimus, cernitur. 
Habes enim \^jo n Recogn. p. u., 5, murus, 16, 21, 

oa 1. 16 = futurae, |j_ = }|_, joíx — |olX, ^joì _ 

cet in quibus à longum puncto indicatur, idem punctum illud in 
Jj'lioa _ zupúva pro quo codex recentior (joIoas praebet p. y* 
1. 16 significare censeo. Deinde á breve in &>, - = sciens 

tu yàdiat ib. 1. 17 exstat, eodem modo in - -vp » docebis? 

p. 1. 17, » ta/Jdtfn fecit nos p. m±, 17, }ju? = p. ^ 

1* 5. ooi 1 ooi saepius , Vs omnis p. 1. 13} ^ooou ** ^ooo^j 
saepius, ” ^ojLàJ p. p. 1. 22, ^òjAaJ = p. nX L 21, 

^óoi^ saepe, ^o'a/n p. aj 1. 2, imo quod supra attulimus 

p. ous 1. 32. Vocalem u, quam exceptis verbis Vs et consona 
o ubique indicat, insuper puncto infra lineam posito insignitam 
non inveni. Quodsi in ^aĹiie p. 1. 26 vocalis e puncto supe- 
riori expressa videtur, statuendum potius est, punctum illud mo- 

nere de genere suffixi feminino, nam ex primitiva forma suffixa 

fem. singl. tertiae personae oi_ *= àh, cui ex sua natura vocalis 
à, ideoque et punctum superius convenit, id ipsum punctum supe- 
rius ad omnia suffixa 3. pers. fem. tanquam punctum diacriticum, 
quo a masculinis distinguantur, translatum est, etiamsi illa suffixa 
vocali à non utuntur. In participiis passivis } $ X p. y. I. 15, 
1rr4 P- ^ 1 28 punctum consonae Yud superscribitur, quod nescio, 
an sit punctum diacriticum participiorum, antiquo tempore fortasse 
et passivis addituni cf. §. 21. an ex analogia puncti illius expli- 

1) Opp, Sjr. T. I. p. 184. E. legimus ad Gen. XXXYL 24: 

Vf Sfl tà o JLo JĹOrfiL? mTì A»1 f | Ifl M jjOylh? 

|3 ^o ^JLaJ) cj-a»)í Attinet scire, nos hucusque )£àa* invenisse 
in utroque testamento , neque , uii putarunt nonnulli imperitorum. Quomodo 

enim Ephraemus ntramque vocem distìnguere poterat nisi puncto, vocales in- 
dicante, quod snb Ephraemi mortem sine dubio notum erat? Ceterum quaeri 
potest an scholium iUud sit genuinum, ideoque in textn fortasse diximus. 
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candum, quod super © scribitur, ceterum et puuctum infra v. in hoc 
codice est rarissimum. 

Omnia igitur, quae hucusque diximus de vocalium historia 
hisce duabus sententiis comprehenduntur: Saeculo p. Ghr. tertio 
medio inscriptiones lapidibus incisae , — quales fuerint codices igno- 
ramus — vocales solum per e et . (aliquando |) exprimunt, ppn- 
ctum. non adhibetur nisi ad distinguendum ^ ris a dàla#; 
ineunte saeculo quinto vocales uno puncto vario modo sed raro 
posito significantur. Eodem tempore punctum litterae T/ dàla^ 
diacriticum adest quidem, sed saepe omittifur, praesertim si aliud 
punctum cum illo conjungendum est, cf. Recognit. p. I. 21, 

oja L 16. Reliqui libri ex eodem codice editi eandem monstrant 
punctationis indolem, Eus. Theoph. ed. Lee e. gr. talia praebet 
liOfà, >. ili , . opus, venator; 

,ajò; jt-É-ia IV- cap. o Eus. Martyr. Palaest. ed. Curet. p. in 
suffixo I. prs. plur. ^oojj*, o-o<n et a.- 0 <n ; pòi. = JJai infans 

Theoph. I. cap. ^cLii, ,0^3, ^mza^o; òz venite, }jl-> judex, 
iracundus Martyr. p. p. 

Bina puncta in Theoph. cap. ^ ib. cap. o et ^ 

ib., j-ia Joh. Eph. p. 18, si prímae manui debeniur , ita intelligenda 
sunt, ut punctum superius vocalem a indicet, inferius teinpus per- 
fectum et tertiam personam. 

Haec mansit vocalisationis syriacae conditio, donec a Jacobo 
Edesseno (circa 700) perfectior sit reddita , et egregium exemplar 
hujus scriptionis praebet codex Histor. ecclesiasticae Johannis 
Ephesini a Curetono editus (Oxoniae 1853) qui hunc librum anno 
688 exaratum esse conjicit. Transscribo lectoribus ex eo specimen, 
ut ipsi judicare possint de sententia mea, puncta vario modo po- 
sita vocalium esse vicaria, qua in re tamen ad id velim atten- 
dant, puncta illa haud raro non recto loco esse posita, sed ad 
praecedentem seu sequentem consonam rejecta; praeterea moneo 
ne puncta diacritica verborum confundant cum vocalium signis. 
Vocales in columna dextra signis graecis expressi, puncta verbo- 
rum intacta reliqui. 
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Joi.Eph.ed.Curetonp.57 cumpunctis. 

|ooi |JLS| ihs 

waJ) Jgqiafl 

• uíoikíJajj 

)ooi qi^yAíOo 01 JpfOJL fl> ooi 
)OOI9 )J01 .) 

« Ijlso^. oi^ 
^ZyL^o i^oíioe) 

P? {^oLsÌlfio )_. o^-a-oo . Zooi 

)’p>* >o^ ^oou»?Z . 

.olaJ 


Idem locus cum vocalibus graecis. 
)ooi (^wDCÌ )A£>] ^-»? ÌL£> 

| .^IW^V) wuj| V w^Vftct 0i9£cO 
[_.; ^ - ffí . m »| /.% - wn\n.1a_M 

)ooi oi^j-áJDo ouJy. ifia, — a— s? ooi 
)ooi 9 |^o | rars? )Joi . ) 4 1 o )&Loo*a 
)^|Jà . usonli jJLsa^J^ oi2a L^s 

^O^kS ìJd?AJ0) |JJaI 01ÌD9 

)Ì9 J-à-o^oLso |~~S| - n.— oo . Zooi 


^ K 


, 001*9 J 


. o^aJ 


§. io. 

De duplici puncto Tocalium Ticario deque graecis Tocalibus a 

Syris mutuatis. 

Cfr. Sebaldus Ravius de eo, quod Arabes ab Aramaeis acccperunt. Joh. Lorenz 
Isenbiehl vom Gebraucb des syr. puncti diacrítici bei den Verbis. Goellingen 
1773. 4. J. D. Michaelis dissert. de Syrorum vocalibus ex Ephraemo. Goetting. 
1763. 4. Assemanius ex Barhebraei grammatic. niajori et lib. IX. Chronic. in 
Bibl. Orient. T. I. p. 64. 477—478. 521. 

I. Ex iis, quae hucusque de historia signorum vocales indi- 
cantium diximus, constat, satis accurate tres vocales primarias a, 
i, u insignitas fuisse, sed toto in systemate quantitatis nulla om- 
nino habita est ratio. Quantitatem igitur indicaturi novam exco- 
gitavere Syri scriptionem, antiquiori illi puncto alterum conjunxe- 
nmt, ita ut duplici puncto varii vocalium soni clarius indicaren- 
tur. Cujus scripturae amplificationis non auctor sed propagator 
(Ass. B. 0. II, 307) Jacobus Edessenus videtur fuisse, nam jam 
ante Jacobum passim bina puncta adhibita videmus. Paulus enim 
Antiochenus, presbyter Syrus, Graecorum quoque scripturam ab 


1) Bina puncta in .*s>oZ etc. non ad vocalium notationem pertinent, sed 
ad interpnnctionem, puncta infra formas verborum, ]ooi, a^ai sunt diacritica 
personarum etc., denique bina puncta in bjjio*] initium monstrant excnltioris 
punctationis, cujus vestigia etiam iu Eus. Tbeophania invenimus. 
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initio mancam fuisse, sensimque novis litteris adjectis ad majorem 
pervenisse perfectionem, prisca traditione certior factus, Jacobum 
Edesscnum (f 710), tunc temporis de patrii sermonis cultura longe 
meritissimum (Assem. B. 0. 1, 477.) rogavit, ut quae in Syrorum 
scriptura desiderarentur , suppleret; quod ille, quamvis utile esse 
videret, consulto quidem recusavit, ne libri antiquo et imperfecto 
scripturae genere exarati interirent; punctum tamen antiquum gemi- 
nans varieque ponens septem vocalium signa fecit, quae a Nesto- 
rianis usque ad hunc diem adhibentur et quibus aliquot typo- 
graphi utuntur. 

Singularum vocalium designationem his punctis effectam vid. § 11, 2. 

II. Perutilis autem ista Jacobi inventio communem auctorita- 
tem non adepta est; etenim Theophilus Edessenus, Maronita (anno 
785 p. Chr. nat. obiit), cum Homerum Syriace verteret, quinque 
vocales Graecas, figuram modo earum nonnihil mutans, recepisse 
dicitur, quibus Syriaca verba facillime pronuntiari possent. Graeca 
haec vocalium signa praeter Nestorianos omnes Syri adhibere 
solent, quod tamen non ita intelligendum est, ac si puncto duplici 
omnino abstinerent, saepe enim et bina-puncta in Mss. Jacobita- 
rum et Maronitarum inveniuntur. Ceterum Theophilum Edessenum 
primum graecas vocales libris syriacis inseruisse omnino non con- 
stat; nulla enim alia re nititur, nisi conjectura, quam Assemanus non 
improbabilem vocat B. 0. I. p. 64, 521, 607, III, II. 378, et com- 
muni Syrorum recentiorum opinione, „quo ai'gumento debilius 
nihil esse potest" (Wiseman Hor. syr. p. 182). Quod si vero Wise- 
manus 1. 1. Jacobum Edessenum graecas vocales introduxisse con- 
jicit, hoc argumentis firmis probasse non videtur. Nam cum 
Edessenus in epistola de orthographia syriaca et de punctis 
(ijloaio illjoa i4r» VI Assem. B. 0. 1. p. 478) loquatur de punctis 
imo de punctis inter sese conjunctis (ijLeai jialma ^af jjLsti 

^ĹaLs, v^fo) non de vocalibus graecis cogitavit sed de 
propria Syrorum ab ipso inventa punctatione. Ex Syrorum modo 
a dextra ad sinistram scribendi, vocalium quibus plurimi scripto- 
res utuntur, figura explicatur; graecae enim litterae inversae sunt 
Ita si more Syrorum litteras Graecas unciales scribis A 0 H oy 
apud quos omnia ad sinistram protrahuntur, haec exoritur forma 

À, ‘ = 0, " *= H, " 0, r ** y, prouti in libris Syriacis 

reperiuntur. 
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Antiqmssimum codicem, anno 861 Edessae exaratum, qui 
praebet vocales graecas descripsit Assemanus in B. 0. I. p. 63, 
quinque ibi obviae sunt figurae ' * ' ' k , diphthongus au simplici 
cum o conjuncto exprimitur. Alius codicis specimen, qui habet 
vocales graecas, et quidem modo ceterum inusitato praebuit Wise- 
manus in Horis syrr. Insignis est liber, quod diphthongos non uno A 
cum o et y, conjuncto notat sed graecis diphthongorum litteris, sini- 
strorsum pictis; eodem modo pro u ibi legitur ov. Exempla affero haec: 
moiÓaP , ío£lb) , » JZvpáxOVOCZ } a ■ . in SUÍfixO 

anjjoplo = fiovXe vrijg al. Codex saeculi noni exeuntis apud Lan- 
dium (Anecd. tab. XVI. spec. 78) diphthongos quidem, si ex bre- 
vissimo specimine judicare licet, una tantum vocali notat, verum 
u indicatur signo * r . 

Annot. 1. I. D. Michaelis iam ante Theophilum in versione 
Philoxeniana , quae cum superstitiosa diligentia sonos Graecos red- 
dit, graecas vocales adjectas esse putat, sed argumentis hoc non 
probavit, Assemani potius sententia ex Barhebraeo desumta accipienda 
est. Opiiius atque Cellarius illam vocalium figuram, quae punctis 
absolvitur, pro recentiore habent, contrarium Hermann de Hardt , 
et uterque Michaelis recte tuentur. 

Annot. 2. Nestoriani vocalium figuris Graecis uti non solent, 
sed earum loco puncta adhibent, quae utrum eadem sint, quorum 
auctorem Jacobum Edessenum referunt, necne ambigitur; cum 
vero scripturam et pronuntiationem antiquam retinerent 1 ), hac 
quoque in re prisca potius servasse, quam prorsus nova quaesi- 
visse videntur. 

Annot. 3. Cum lingua Syriaca inde a XIII saeculo in desuetudi- 
nem laberetur, quamvis in rebus sacris a christianis conservaretur, 
etiam inter clericos ejus usus in dies diminuta est, ita ut haud dubie 
etiam sacerdotes ipsi ne verbum quidem eorum quae legebant in 
ecclesia intelligerent. His autem adjuvandis, ut verba haud in- 
tellecta rectius phonuntiarent, Gábriel Heva Maronita saeculo XVIII 
orthographiam mutare, litterasque ad vocales designandas substi- 
tuere temere est conatus; semivocalibus enim diverso modo scri- 
ptis quinque vocalium figuras efficere studuit, quippe qui pro à 
curvam , pro à rectam litterae ’AIeqp figuram, pro i YutJ', pro 

1) Aseem. Bibl. Or. T. HL P. II. p. 378. cfr. §. 4, 8. 
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U Warv, pro E ’Aley cum puncto sinistrorsum posito (*|) adhibuit. 
Quod consilium in libro Psalmorum Davidis idiomate Syro ex typo- 
graphia Petri Ferri Romae 1737 edito expedivit; an vero anagnostae 
ejusmodi libris uti coeperint, valde dubitamus. 

Libri, quos typis excusos habemus, alii Qraecis vocalium figu- 
ris, alii punctis instructi sunt, alii utramque punctationem miscent, 
alii denique vocales prorsus non indicant; chrestomathiae vero in 
tironum usum factae textus et punctatos et punctorum auxilio 
destitutos offerunt. 


§. 11 . 

Conspectus vocalium. 

Vocalium figurae, nomina et potestas. 

I. Vocalium signa in plurimis Syrorum grammaticis adhuc 
editis quinque sunt, duplici , ut diximus, figura picta, Syriaca sci- 
licet, quae punctis vocalem exprimit, et Graeca. Cum tamen ipsi 
Amira et Sciadrensis re vera non quinque sed quantitatis ratione 
habita octo vocales enumerent, qui in libris veteribus melioris notae 
adhibentur, nos omnes in sequenti tabula proposituri sumus. Ap- 
paret neglecta quantitate quinque tantum vocales restare, quarum 
signa graeca columna dextra praebet, iisque respondent quinque 
syriaca si è et t et o (o) non curantur, quod in libris impressis 
factum est. A nonnullis nominantur )L£ùli (fxùvýevra et conso- 
nantes contra ilo |3> litterae sine voce ‘) ; ab aliis vocales appellan- 
tur iio; ■= motus aut |£loj soni, quia ipsae per se sonent 


1) Amira hanc divisionem non probat, sibi id non placere dicens, quod 

0 Q Q P p P p o 

doceat David, Pauli filius, de litterarum divisione in 1 lzi^d et |Lo |J>, addit 


tamen illius grammatici explicationem : ^Jói? Iíllc 

, 0 . 0 * - . * V. p .2 p •• V • -p .7 * - 

j. * iLcoAa jio 

0-7 • . o • 0 * <*> • 0 * ( * O 000«! 

|.é^V/)A.Sff cv^o 01-1-Sff If—i* |l| '. |La.a33 

P * M. m 7 o II 0 y * . * o , % X . 

ASff |i9 L |L-o U? . <n-,\..>9 ^£|ìoai^ 

, £> 0 0. P«P P « P. P 7 .7 <*> 7 * - V . , 


, p p p, p«p . 7 9 0 " 

*. |L aí!-i ff |i-0 


.dufnit^h i. e. vocales autem vocan - 


tur, quonìam ipsae cx sc et per se voces perficiunt , et non egent sociabus suis in 
compleiione pulsantium vocum suarum (in complendis s. perficiendis vocum sua- 
rum sonis), sed unaquaeque illarum ex se et sibi perficit syllabam suarn; illae 
autem (litterae consonantes) quae vocantur sine voce t ( ita nominanlur) pro - 
pterea quod non possunt solae perficere voces sicut vocales . 
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et consooantes per eas moveantur; deinde positiones, appo - 
sitìones, quod litteris apponantur et puncta , quia punctis 

consistant. 

II. £x iis quae §. 10, 1 diximus constat binis punctis Syros 
non vocales tantum distinxisse verum etiam earum quantitatem in- 
dicasse, jam quum in vocalibus a, e, i, u quantitatem vario modo 
notaverint octo exoriuntur vocalium signa syriaca, quibus tamen 
quinque duntaxat graeca respondent. 

Vocalium notas uno conspectu exbibet haec tabula: 


I Vocalis a 

II Vocalis i 

III Vocalis u 

IV Vocalis e 


fig. syr. nomen signa graeca 

à breve — pe#aKà — 

à longum — zeqàq>à — 

I breve — ]L t á He/3àsà karyà 1 . 

1 longum | ^. Ke/íàsà ári/à } 

o,òíxqovov á tlji Jesàsà karyà ) 

\x,díxQovov a. ^esàsà árftà j 

é breve, — jlji |jí}j re/3àsà karyà ) 

è longum — jk.j|- re/Sasà árí^à j 


Diphthongi ai, ai, au ita exprimuntur, ut vocalium signa — , 
— , — , — ei litterae superscribantur, quae cum diphthongo effe- 
renda est, secunda diphthongi pars, u et i per o et indicatur, 
habes igitur |ó4 seu |juf *=< àinà, J* seu hài, |4aJ seu lìeaJ 
yaumà. 

Adnot. Octo syriaca signa ex Amira et Sciadrensi dedi- 
mus, qui tamen ipsi non octo sed quinque tantum linguae syriacae 
admittunt vocales, eas nempe quas litteris graecis insigniunt, assen- 
tientibus Ecchellense et Acurense, et hoc re vera sufficit, cum 
in legendo a Syris syllabae longae et breves, excepto ' et ', qui 
variis signis exprimuntur, non distinguantur , quod docet Amira 
p. 37. Ex hac pronunciationis neglegentia deinde exorta est negle- 
gentia scribendi, ita ut „multi scriptores puncta illa bina parvula 
faciant esse communia" (Amira 1. 1.) eandemque figuram pro voca- 
libus longis et brevibus adhibeant. Attamen, quae Amira dicit ad 
malos tantum scriptores pertinere, cum boni accuratissime vocales 
o, u, ì, í, e, è distinguant, paucis exemplis hoc loco juvat demon- 
strare simulque monere, ut ii, qui tìbros syriacos typis exscribi 
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curant, operam dent ut accurata Ubrorum mam scriptorum pun- 
ctatio in editiombus impressis servetur, quippe quae revelet pro- 
mnciatiorùs antiquae mysteria , et clarissime doceat, quae ratio in 
rebus etymologicis intercedat inter varias Semitarum dialectos. 

1) Vocalem ó et ò puuctum supra ò indícat; itaque in impera- 

o>o 

tivis verborum formae qetól quorum ò est breve — Jocjil 

^toj? Nomenclator syro-arabicus Eliae bar Sinaya (Cod. Goth. 1091) 

scribit: -oql*. — òXll tace, ^mÍmb — 4*4*1 “verte, 

*= J *iíl» perfora; eodem modo in verbis primae ,_i e. gr. 


— o 0 . 


planta, osóà = ^vjòI occide, et in verbis gem. j?, = 

4«4íl rape. Vice versa in verbis med. o, imperativi ù longum 
puncto infra lineam posito insignitur, _oj - ^£«1 quiesce nùH, 
= òX«l resta pùs, »o^, ^a-*, _*aie etc. Punctum supra o 
proprie vocalem o designare, quod hucusque nemo docuit, inde con- 
cludo, quod suffixa ^òm et , quod supra monuimus, eo instructa 
sunt, quae a Judaeis pn et po scribuntur. Aliud exemplum prae- 
bet Bar Ali (Cod. Goth. 1091*), qui vocem pálXov syriace scribit 
quam seu $-)«-»*- vertit. Neosyri i ubique 0 pro-' 
ferre infra videbimus. Cf. §. infra Adnot. NI, 12. 

2) Vocalem i (pro quantitate seu pro alia in pronuntiando 
proprietate) vario modo scribi, haec docent exempla: ^^4 = 

Jàífxl I surge, jo-jf tolle (profer ètteiir, àrìm) sed (sic 

sine xl) « oyLll, rqtuXíviov, |nu5) = '’-Aqrjg, 

= S^juaaJI (Ex Eliae Nomenclatore), deinde S_| = SmIìmuJ I^lV, 
Vus Bel, isoua = yuuc (Orjfia, sed e contrario )jLs — Juill 
lignum tamaricis etc. (ex Bar Alii lexico.) 

3) Vocalis e , cui plerumque respondet in hebraea et arabica 

lingua t scribitur — , |Jie| = tnQN agnus, sol, oeoj = 

^x&mJI Juppiter (Bar Sinayà) |&jl^ gravida, |^e_| unde, et )iio 

= L»l» ,jjo inde; sed ì, ejus loco invenimus in |^é = jlòj = 
n|D caedens, )~^-« = pL-j'^ll pélyi partes, infra tehí# apud 
Bar Alium. Signum — pro e proprio nomine catena sive ji^uĹĹ 
dictum esse ex hac glossa Bar Alii sequitur: £_,| 0 . _a . *» l&a-ì-a 
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Juolij . |aXa. à. i. e. )L3^à cum Pe^àtíà litterae dum 

sub est catena, gravida. Vocem |»t* fructùs Bar Ali cod. Goth. 
fol. 59 1 * scripsit )$ta , quod esset pé’re, sed Elias Bar Sinaya )$t* 
= pì’re, qua in re variae pronuntiationis video exemplum; eodem 
modo Elias scribit tshp dolor et balbutiens per i breve. Codi- 
cum adminiculo destitutus haec tantum dare potui, quaestionem ad 
finem perducant ii, quibus largior est librorum manu scriptorum 
copia. Ceterum confusio inter — et — in exemplis allatis cernitur. 

III. Inter grammaticos Syrorum magna de numero vocalium con- 
troversia est, neque omnes in hac re nobiscum Amiram sequenti- 
bus consentiunt. Itaque septem eas vocales, quas Elias in gram- 
matica sua et sex vocales, quas David bar Paulus enumerant hac 
tabula proponimus. 

Elias has enumerat vocales hisce nominibus: 


Pea-itíàda = PeS-àha a — 

Re/Sìsà^-à - Re/íàsà « 1- 

Daqedàm masqà^à ^ 0 i — *) 

Daqedàm tíe/JìsàSà \J^L j i 1 

Zeqiyà^-à )^xi) = Zeqàyà à — 

Daqedàm rewìtíàtfà, JìLLóì | 6 o o ® **) 

Daqedàm áìisà^à )ip»T J " jE - a?a u * ***) 

*) duo puncta suh littera Yud ad latus scripta, f^L- 
**) punctum super Waw positum )^^. 

***) punctum infra Waw positum vLíf )'^i. 

Paulus vero grammaticus sex distinguens vocales hunc sequi- 
tur ordinem et haec tribuit vocalibus nomina: 

Pedàtíà a He/3àsà )^L. t 

Zeqàgpà ^ à ’Assàqà )iif oi = {Es o g o 

Zelàmà e (Re/3àsà) iemàqà u\ 


IV. Neosyri septem vocales 
spectus: 

)L&« — a 
)àxi — á (à) 

Ua-»i )íalĹi — é, sonus inter 
anglicum e in rfate et à in hate 
intermedius. 


distinguunt, quarum hic est con- 

)'.. > )Lv:' i — ! in pin Zelàmà 
durum 

Úoi i o in note 
)ji» a Ù 
Ij-®* « i 
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Nomen Paalus quoque habet, nomen ú'oí (o) apud Eliam 

exstat in forma |v~°> j^eí, antiquam igitur Neosyri sibi serva- 
verunt traditionem; quod supra docuimus esse e, apud Neo- 
syros est ú. Signum vocalis è proprium — rejecerunt, et — pro 
i adhibent, quod in vetere systemate erat è; ita septem hic effi- 
ciuntur vocales, rejecta c vocali, quae modo in 1 modo in è est 
mutata. 

Quod adtinet ad pronuntiationem neosyriacam á ante gutturales 
| 01 % producitur, ita sonat deramà brachium, in syllaba composita 
interdum in ú corripitur e. g. j'ízh — ù#rà locus. Zeqàyà inter- 
dum ad sonum ? accedit, sanabo = bèsmin. Zelàmà lon- 

gum inter / et è ut diximus súspensum est; conjungitur in scri- 
ptione cum v, ^ò^oai hàwèton, sed tum plerumque i pronunciatur 
,ói-o9i hàwíton. Simili modo Zelàmà durum modo t modo e pro- 
fertur, si vero gutturalis % sequitur sonus producitur, qui accedit 
ad e. gr. .. = semèimon. Ceterum Zelàmà durum sicuti 

Pe^-à^à uon nisi ante consonas geminates servatur et ante binas 
consonas inter quas vocalis non auditur; itaque in ursus dibbà, 
Jjz tinnà fumus, jj') ánné, hi, t'alL lappà unda, media consona gemi- 
nata est. Deinde a est ú, sed á semper esi 0, neque dubium est, 
quin discrimen illud antiquissimae orthographiae, de quo §. 9, IV, 3 
egimus e diversa vocalium u et 0 pronunciatione exortum sit, ita 
ut ubicunque á scribitur 0 producendum sit. Seriore aetate apud 
Syros occidentales haec vocalis in u abiit, apud orientales servata 
est. Sed quod maxime offendit id est, quod í 0 in iis quoque 
formis invenitur qui in ceteris dialectis ù postulant, e. gr. in 3. 
pers. plur. imperfecti 

Denique * est ?, si vero alia sequitur vocalis simul consonae 
y vices gerit, VĹ, tali modo effertur tíiyàl cogitatio Jllà.. 

Sonorum indistinctorum (Se/Sa) usus et in hodierna et in an- 
tiqua lingua est frequentissimus, qui cuinam loco competant e 
rationibus etymologicis dijudicatur, qua in re ad recte stabiliendam 
analogiam bene attendendum est ad formas Qusàyà seu Rukà/à 
instructas, ubicunque enim aspiratio (Rukà/à) locum habet, bre- 
vissima certe vocalis praecedit. 

V. Secundum rationes et physiologicas et historicas tota voca- 
lium copia ad tres vocales primarias referenda est, quae respondent- 
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litteris | a, y, i, o u. Tres itaque distinguendae sunt classes vo- 
calium, quas insequens exhibet tabula: 

Classis prima: Vocalis A. 

Pe#àHà (— ) seu (— ) a 

Zeqaqaa (— ) sive (— ) a, á in sermone orientalium elegantiori , o in 

sermone occidentaJium. 

Littera 'Aletp huic classi respondet. 

Classis atíera: I et E. 

He/Sasà breve (— ) sive — i , 

He/Sasà longum (— ) sive (>*) í ( Littera Yud pleruinque huic classi 
Re/Sàsà breve (— ) sive — é i respondet. 

Re/Sasà longum (— ) sive — é ) 

Classis tertia: 0 et U. 

tEsasà karyà (á) sive (í) ò, seriore aetate apud occidentales u 
lEsàsà árl/à (£) sive (a) ú 

Littera Waw huic classi respondet. 

Arabes tribus tantum vocalium signis utuntur, quorum singula 
uni ex his classibus respondent; exigua igitur discrimina, quae 
e. c. inter e et *, o et u intercedunt, scriptura non significant. 

Mandaei quoque cum Arabibus hac in re consentiunt tribus 
tantum vocalium signis utentes, quae litteris suis annectunt; non 
vero primo horum signorum, ut Syri (Annot. 11.), vocales a et o 
simul exprimunt, sed solam vocalem a. 


Annotationes. 

L De figura signorum vocales indicantium et de puncto quod dicunt diacritico. 

1) Puncta vocales signantia situm mutare non posse, per se 
intelligitur. Graecae autem figurae non semper eum, quem in tab. 
iis tribuimus situm, servaut, sed ex arbitrio aut commoditatis 
caussa cum infra, tum super litteram collocantur, attamen — et — 
plerumque, sicuti et — , quod nos quidem meminerimus, super 
consonantibus invenitur. Utramque et Graecam et Syriacam voca- 
lium figuram saepissime misceri, ut una syllaba hanc, altera illam 
habeat figuram, jam supra monuimus. (§. 10, H.) 

2) Solent Syrorum librarii figuras punctorum, quibus vocales 
indicant, graciliores fonnare; caetera puncta (§. 16 sq.), quae aliis 
funguntur muneribus, figuris insigniunt seu tenuibus, seu pingui- 
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oribus, ne similitudine eorum nascatur confusio. Puncta Qusaya et 
Ruka/a in libris impressis et in manuscriptis, nisi forte colore rubro 
picta sunt, tenuiora sunt, aliud autem punctum, quod diacriticum 
appellare solent, longe crassius scribi solet in codicibus quam 
bina puncta vocalium signa. De hoc autem puncto quid sentien- 
dum sit, nunc videamus. 

Sicuti ad primitivam vocalium scribendi rationem per o et« 
punctum accessit §. 9, 4, qua in re e et » non omissa sunt sed 
servata, ita tum quoque, cum Syri binis punctis vocales notare 
coeperunt, antiquiorem scribendi morem ita retinuerunt, ut punctum, 
quo pro ejus loco a, i, u significare solebant, non omiserint sed 
accurate posuerint. Tali raodo factum est, ut vocales non uno 
sed duobus signis in eodem verbo notarentur, scilicet puncto uno 
antiquiore et punctis binis recentioribus. Jam si bina puncta vera 
vocalium signa habebantur, punctum unum non amplius signum 
vocalis esse videbatur, et cum saepe adhiberetur in vocibus iis- 
dem consonis scriptis, quae tamen diversis utuntur vocalibus, pun- 
ctum illud, quod antiquo tempore vocalem indicaverat, recentiore 
tempore quo usus primitivi obliti erant , pro puncto mere dia- 
critico habuerunt. Ita si scribitur rex et |-v^ consilium, 

crassius illud supra et infra se punctum, quod antiquitus vocalium 
a et ì (c) vices gesserat, quae seriore aetate binis punctis — et 
— expressae sunt, nihil videbatur nisi signum distinctionis vocum 
du&rum iisdem consonis scriptarum. Quod ad praxin legendi, unum 
illud punctum est utilissimum, facile enim ejus auxilio varia voca- 
bula iisdem litteris scripta distiuguuntur e. gr. ^ójui hanon et 
henon, illi, hi, eń, Jm hau, hay, ille, illa, o<n, ~<n hu, hi, is, ea, 
|-i| àida, quae, l—l ida, manus, melle^-eh, mscl., oii^io melle9-àh, 
fem., verbum ejus, §. 9, IV, *aJ|, ,-6-1 i&ai, i#ain, sum, sumus, 
M àiti, áitin, affert, afferimus, ^ié man, quis, ^ie men, ex, 
de, verum si recte attenditur intelligitur punctum superius ubique 
pro a, inferius pro i (e) positum esse. Ceterum cave, ne confundas 
punctum diacriticum verboruin, cujus vis acta est grammatica (§. 21) 
cum hocce puncto cujus vis est mere phonetica. Ita e. gr. —.&_•} 
áiti, affert, et áitin, proprie huc non pertinent, quum hoc 

punctum sit diacriticum verborum, in „ 2 Ù| vero itai, sum, punctum 
est phoneticum proprie litterae z superscribendum, Syros enim in 
definiendo puncti phonetici loco negligentius egisse §. 9, 5 vidi- 
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mus. Ewaldus ceterum de punctìs acute disserens in eo rectuin 
non attigit, quod puncta phonetica non satis a diacriticis distinxit, 
neque intellexit tres vocales a, i, u loco puncti indicari. Ita sem- 
per inter duplicem puncti indolem et usum fluctuat. Cf. Ejus Ab- 
handlungen zur bibl. u. orient. Literatur I. p. 59 — 77. 

3) Vocalis u raro sine o scribitur, exceptis duabus vocibus 
VÍ omnis et v£ié propter quae in codicibus antiquissimis et recen- 
tioribus sine o saepissime scribuntur, prout lineae spalium postulat. 
Ita in Clementis Recognitionibus ed. Delagarde codex antiquior semper 
fere exhibet Va, V&io, ubi codex secundus saeculi fere IX \oo et 

praebet. Proferendae sunt voces kul et metul non, ut qui- 
dam perverse conjecerunt kiil seu kòl et metiil. Etiam vocalis o 
nunquam sine Waw scribitur. 

4) In libris carschunicis, i. e. in libris arabicis, qui Iitteris 
syriacis sunt scripti, Syri vocales arabicas adhibent neque suis 
formis utuntur. 

5) Zeqaya duobus punctis expressum nonnunquam cum dia- 
critico litterae Ris puncto coalescit, ut líój nurà (ignis), sicuti 
Pe^alia cum puncto litterae Dala#, ut jJí dayar (habitavit) et 
cum punctis Ribbuy (§. 22, 1.), ut qamse (locustae). 

n. Nomina vocalium. 

6) Nomvna fere omnium vocalium a posilione organorum qui- 

bus proferuntur repetenda sunt: de singulis vero haec tenenda: 
1) a verbo aperuit, quasi apertio oris, quia vocalis a 

ore simplici modo aperto profertur. Eodem nomine Hebraei hanc 

vocalem nriD et Arabes xsxxl , Fatha appellant, quod communis 
originis in scribendis et appellandis vocalibus est vestigium. Ex 
naturali oris positione vario modo organis compressis exoriuntur 
reliqui soni; ita si lingua et palatum sibi admoventur i et e, quae 
hanc ob causam ]^- et ]^}> dicuntur, utrumque enim nomen de- 

pressionem denotat. Sicuti ]1L> arabico ísxxí respondet, ita no- 
mina et ]^á> cum arabico uóáL. depressio comparanda esse 
censeo, imo ab Haririo eodem modo explicatur. De Sacy gram. 

/ * o - 

arab. I. §. 900. Nomen arabicum iíLS fractio, unde hebraeum “iDtt' 
(Liber Eusari 3, 31) et ns i. e. confractum, originem ducunt, Syri 
sibi non eligerunt. Deinde vocalis u compressis labiis oritur ita- 
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que appellata est ]^i, compressio, cui respondet arabicum s \ à , 
hebraeum pap et ycp, quod ab initio nomen vocalis ó videtur 
fuisse. Ftirst D. M. Z. 18, p. 319. Denique erectio vocalis à 
(a) eam ob causam appellata videtur, quia sono paulo crassiore 
ad 0 propenso pronunciabatur, quod fit labiis aliquanto magis 
compressis et erectis quam in pronunciando a necessarium est. 


Originem eandem habet nomen vocalis u arabicum et in gram- 
matica hodierna hebraea nomen rjpi etsi non inter vocales tamon 
inter accentús est obvium, sed Tiberienses vocalem à *)pt appella- 
verunt Ftirst Z. d. d. m. 6. XVIII p. 320. Acurensis p. oad litte- 
ram vocali Zeqaya instructam appellat <. i * quum dicat: 
l g JU-IX J-X ^Àju : ]ia Jju« ^UUI 

^yaJuo Jj5M ^yaJuo. Bar Ali a puncto inferiore instructum 

appellat « fol. 86 a. 

7) Nomina ]iLĹnL» apertae, depressae , liáze] sublatae , 

quae Elias vocalibus tribuit, ex antecedentibus perspiciuntur si 
mente tenemus participia passiva epitheta esse consonarum earum, 
quae vocali Pe^aHa, Re/Sasa, Zeqàqta instructae sunt Ita hebraei 
grammatici scribunt e. gr. pj?ni ptí'n C’rrnB sin et ìayin instructa" 


0 >o- 8 > 


8 > o - 


Pad-aHo etc. et Arabes simili modo adhibent jjbybJOuo, 

censemus igitur nomina |Uì-Lì, |Esxi], ]2ýisi proprie ad conso- 
nas referendas esse, quas hae vocales sequuntur. Neque alio modo 
formulae ]LLLc jc ’ r o'i quae ante ascendentes, |LLié> jeJjj quae ante 
dilatatos scil. sonos etc. sunt intelligendae, redeunt ad consonas 
quae praecedunt, quae igitur ante ascensiones i. e.‘ vocales í etc. 


positae snnt. Idem valet in explicatione nominum ] ^---p- quae 
ante depressos (sonos) et jeys? quae ante compressos (sonos) 

= compressio. Amira p. 34 vertens quae ante ascendentes etc. 
nomen syriacum recte quidem reddidit, verum nominis originem 
omnino non explicuit, Hoffinannus quum explicet ]LL-óv etc. 
quae magis dilatatae etc. vocem jo'^e sensu ceterum inaudito adhi- 
búisse videtur. 

8) David grammaticus, Pauli fiìius, vocalem e i. e. cur- 

vatíonem nominat, quam denominationem ex Amirae judicio a figura 
illius curva ( — ) desumsit. Cum vero signum — pro é a Bar 
Alio ]W - catena sit appellatum equidem nomen Zelàroa quoque 
ad hocce signum ab initio adhibitum esse conjicio. 
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Vocalem o, u, quam alìi lesasa appellant, distinguit Ule et alii in 
brevem et longam ; brevi, o, tribuit nomen lAaf i. e. ascensio , longae 
vero, u, nomen |"^ i. e. profunditas.' Quae quidem nomina vel e 
vocalis figura, vel ex sonorum natura quae his signis indicantur, 
sunt explicanda; vocalis o enim punctum supra Waw ponit, ergo 
quasi ascendit (ó); u contra suum punctum infra Waw ponit, 
descendit profundius. Sed cum i =* |_úof vel |^ antiquitus 
sonum o habuerit, praestare videtur ascensionem vocis ad vocalis 
naturam referre, quqe acutiore voce effertur quam u ■= jÁiái., quod 
voce gravi pronunciatur. 

9) Bar Ali in lexico vocalem — é appellat |^»i i. e. depres- 

sam; ad significandam í — < „ in voce hac utitur phrasi 

• • 



i. e. repelle, denega. 

10) Sunt et alia nomina, quibus Syri vocales appellant, memo- 
riae servientia puerorum; sunt nomina propria ab iisdem vocalibus 
incipientia: 

() vocatur >oáiís| Abraham. ( p ) vocatur jo»f Adam. 

f) „ \LL.\ Jesaia. f) „ (Jio) Uria. 

( ) „ Isaac. 


ni. De pronuntiatione vocalium Pe#aKá, Zeqaya et lesasa. 

11) Ped-àRd tanquam a clarum ‘legimus; an interdum etiam 
tanquam ae efferendum sit, quod nonnulli contenderunt 1 ) valde dubi- 
tamus, cum exempla eius generis, ut Angleterre , quod 

solum Michaelis affert, omnino nihil probent. Primum enim vox 
est peregrina, deinde ex apposito PefráKa lexicorum nostrorum pro- 
fecto non definire possuinus, utrum Syri Angliterra dixerint an 
Anglitarra. Quidni — scribitur? Neosyri pro -j- pronunciant, sicuti 
Stoddartus dicit, sonum eum quem habet a in anglico kat petasus; 
in vocibus quibusdam ut li.4, quod supra diximus, in u corripitur 
(ùtra) sed haec regulam tollere non possunt, efferatur à. 

Zeqàtfà a Syris occidentalibus tanquam o pronunciabatur teste 
Amira, orientales vero sicuti et Neosyri elegantiori sive Nestoria- 


/ 


1) I. D. Michaelis Gramm. Syr. p. 27. 
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norum dialecto usi, à longum eius loco efferunt, ut |íaì illi nt/ro, 
hi vero nura pronuntient. Nos ut lectores pro arbitrio occiden- 
talium vel orientalium pronunciationem possint sequi Zeqaya red- 
dimus a minusculo o superscripto. Antiquo tempore etiam in Syria 
occidentali hanc vocalem à fuisse facile colligitur e transscriptio- 
nibus graecis vocum aramaicarum in novo testamento ut raXi&à 

— I* *v i , Mrc. 5, 14, Maqàv à&à =■ ^ie, 1 Cor. 16, 22, àfifiá 

— jJsf, /uxfuovà = Jjóiaio, 'Axekdafu t = lietVL., at sicuti apud 
Hebraeos ita et apud Syros à in 0 corruptum est. Cf. Schwenter 
Ventilatio grammatica gemina, altera de pronunciatione vocalis sy- 
riacae , altera an Syri diphthongos agnoscant. 

12) Distinguunt grammatici syriaci antiquiores, qui florente 
etiam lingua scripserunt iesasa árija (longum) et karya (breve), 
quocum convenit varia scriptio a. et à, et hanc distinctionem cum 
aliis illis inter è et é, t et 1 Amira et qui eum secuti sunt ipsi 
non intellexerunt, imo Barhebraeus in grammatica metrica omnes 
has elegantioris accuratiorisque pronunciationis Syrorum Orienta- 
lium i. e. Nestorianorum distinctiones audacius, ut videtur, quam 
justius condemnat. (Ed. Bertheau p. 4.) Etenim cum in codicibus 
antìquissimis Edessenis à et a nullo modo confundantur — et 
edessanam dialectum Syri ad unum omnes purissimam habent — 
cum veteres Grammatici Elias , Paulus vel ipse Amira et Scia- 
drensis hanc distinctionem proferant, cum in libris manuscriptis 
iisque bonae notae, Bar Alii dico lexicon et Eliae Nomenclatorem 
(in cujus editione typis exscripta puncta omnia perperam omissa 
sunt), haec distinctio ubique sit obvia, denique cum et Neosyri 
cum antiquis grammaticis hac in re conveniant, nullo pacto dubi- 
tari potest, quin re vera Jesasá árí/S diversum fuerit ab lesasa 
karya. Maronitae vero, qui primi in Europa linguam syriacam 
docuerunt in sua pronunciatione diversos sonos à et a non serva- 
verant, itaque factum est, ut eorum pedissequi hanc ad rem non 
attenderent, totaque res oblitteraretur imo falsa videretur (cf. e. 
gr. Ewald Abhdl. zur orient. u. bibl. Litt. I. p. 79), qua in re gram- 
matici recentiores a vero fuerunt alienissimi. 

Jam si distinguendum est inter à et a quaeritur, quomodo à 
pronunciandum sit, nam & ú esse inter omnes constat. Neosyri 
(Nestoriani) apud quos traditionem oralem invenimus, omne à pro- 
nunciant 0 si Stoddarto (p. 14) fides est habenda, quod vix dubi- 
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tandum; tamen apud eos o - í saepe quam proxime ad sonum 
graviorem ú accedit, unde exorta videtur neglegentia Maronitarum, 
qui vocalium harum diversam naturam non amplius curant Cum 
hac Nestorianorum traditione conspirat Bar Ali quum reddat áóy/ta 
ficàXov (oxeavóg ueiiloòl , {jv&og _»òzoi , centurio, 

Jjòj^jLo, “Ì’BIK i^ae'), ^saL^ij , 3.\lD wo|óie COntra OVOÍa l^ae), 

fiovocx T] ^cLuaaie, flOVOetOV suJtoie etc. 

Ex his exemplis, quae facile augeri possunt, sequitur i apud 
Nestorianos jam antiquo tempore fuisse o, idque eo certius est, 
quum etiam in lingua chaldaica, quam dicunt, saepe 1 positum sit, 
ubi Syri habent i, quod §. 13, A. V. videbimus, ubi de ìesasa karya 
erit sermo. Hoc loco sub finem moneatur e nomine minime 

sequi vocalem, quae hoc nomine insignitur re vera fuisse » breve, 

enim est compressio, uon speciatim nomen vocalis u, et com- 
pressionem brevem Syri eodem jure vocalem o potuerant appellare 
quam ù breve. Analogum est |''Cf5 nno nomen vocalis — , pro 
quo seriores grammatici '13D dixerunt, dum 'B est à , — ad- 
jectiva Vna et ptsp non quantitatem, sed qualitatem sonorum re- 
spiciunt, eademque est res in adjectivis |4»if et 


IV. De vi quam consonae clausae habent in vocales, quae illas sequuntur. 

Cum in pronunciandis consonis quibusdam organa oris positionem 
peculiarem habeant, haec totius oris indoles vim exercet in vocalium 
sonos quae consonas illas proxime sequuntur vel antecedunt Conso- 
nae quae tali modo vocales afficiunt, eae sunt in quarum pronuncia- 
tione simul guttur movetur _o, <4, ^ , nam quia guttur, cum pro- 

ducantur ultra suetum est clausum, §. 7, U. B. E. vocales quoque quae 
e gutture procedunt sonum rauciorem accipiunt. Idem iu pronunciatione 
Arabum valet, apud quos consonae clausae (Sjukjt scilicet 

yi, yo, Jb, Jb, gutturales £ denique id efficiunt, ut inse- 
quens vocalis duriore sono proferatur, quem Wallinus sonum clau- 
sum appellat D. M. Z. 9, p. 5. Simili modo post J, y, £ voca- 
les sonum habent emphaticum, et utrumque vocalium afiectum 
grammatici arabici crassitiem p a qj et íàxJUu appellant seu pin- 
guedinem j a t - 3. Opposita huic pronunciationi est tenuitas 
tjỳMijS, quem vocalium sonum Wallinus appellat apertum. 
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His de vocalium affectibus grammatici syriaci nondum ege- 
runt, primus Stoddartus digito ad rem intendit, qui homines sy- 
riace viva voce loquentes audivit. Quae Stoddartus p. 16 docet, 
qui rem ad rectam pronunciationem gravissimam esse affirmat, 
haec sunt: 

Consonae ^e, 4 , in vocales à, á, í quae eas sequun- 

tur id efficiunt, ut sonus earum obscurior reddatur. (The general 
tendency of these letters is to make the vowels joined with them 
somewhat like short u, though this is not the uniform effect.) 
Itaque pro . . -.^1 quinquaginta Neosyri dicunt Húmsi, >44 mur- 
murare túrtùm, circuibis Hudrit, Ijlyi lector qúryànà. Ita 

et !, — post hasce litteras in ù convertitur, e. gr. ■ Hùsll 
veni, l'-jni. ùsrà decem, Aegyptus mùsrin etc. Omnia tamen 

exempla, quae affert Stoddartus, vocalem a vel i in syllaba clausa 
composita habent, ubi syllaba est simplex sicut in peccabit, 
L»J celabit, |ij leget, à, immutatum manet. 

Interdum etiam post > 0 , o, i vocales obscuriores redduntur 
e. gr. ì^^ìb' mustàr regula ad ducendas lineas, muryam Maria, 

iwùk sumus, rumli surrexit etc. Imo vocalem praece- 
dentem hae consonae commutant, sicuti e. gr. in |i^s bùtna concipiet. 
Haec fere Stoddartus, de dialecto neosyriaca. Sed cum hi voca- 
lium affectus ex ipsius oris natura proficiscantur, non potest esse 
dubium, quin sicuti apud Arabes, ita et apud Syros jam antiquo 
tempore locum habuerint, quod quibusnam in vocibus et syllabis 
factum sit hodie accuratius definiri non potest. — Stoddart 1. 1. 
pro o praebet o, qui error videtur, desunt enim exempla. , 

§• 12 . 

Signa vocalium cum lilteris quiescentibus conjuncta. Diphthongi. 

I. Syri in apponendis vocalium signis, sive sunt graeca sive 
puncta, antiquiorem scribendi rationem, qua litteris o, *, | vocales 
insignibant, non mutasse §. 9, 4 diximus. Duplici modo igitur 
hodie vocales scribuntur, unde fit, ut consonae ©, |, superfluae 

videantur, quas grammatici tunc in vocalibus suis quiescere, verbo 
sane inepto solent dicere, quod utinam nunquam esset inventum. 
Jam cum ad notandum u et 0 adhibuerint o et pro e et 1 ' po- 
suerint dicunt, quiescere o in lesàsà, qùm surge, núK 
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quiesce, et in Zeqaya aíaJoU &QÓvog; „ vero in Re/Sasa (*) 
et He/?asa (') ut oculus, aulem. 

’Aley denique non in a tantum e. gr. malka rex, sed 

in reliquis quoque vocalibus quiescit, ut |L^ aperiet , jL)ió diccre, 
in via; saepissime vero et prae ceteris sonum i amat, ut 
iíla fructus, lupus. Haec vero exempla alio modo esse in- 

telUgenda, neque omnino J in i et u quiescere §. 13, III. videbimus. 

Annot. 1. Libri typis excusi exempla in nonnullis vocibus 
Graecis Warv in a quoque et e quiescentium exhibent, ut 
aQxalq Eph. 3, 10. Aretas 2 Cor. 11, 32. 'Axhívag 

et usaLzf uixhývaig Act. 17, 16, sed editores N. T. in vocalibus 
adjiciendis minus accurati hanc effecisse videntur anomaliam in 
Codd. mscr. sanc vitatam. Nestoriani scribunt uocLayi, vjoójzì'. 

Annot. 2. Zeqaya, litterae Waw quidem non respondens, 
tamen in exoticis Nominibus propriis ei appingitur, ut 
< pikáootpog , fiàlXov, uoioíoi Hcì'odcs. In Nestorianorum et 

Neosyrorum systemate tamen o, cum Zeqaya clarius = à pro- 
nuncietur, nunquam binis punctis — exprimitur, sed puncto litterae 
cĹ superscripto. Itaque Bar Ali praebet Herodes etc. 

Annot. 3. He semper est consona, neque ut Hebraicum n 
ad designandam vocalem adhibetur; sequior vero Syriasmus in 
Graecarum vocum translatione tanquam matre lectionis vocalium e 
et ai saepe ei adhibet, v. c. versio N. T. Philoxeniana reddit 
UérQog uso^íous, evayyéXtov ^cL^ou^iò), revv^oaQér zí|jÓLjai_^, 
MaT&aìog a»í|oiÌAiò. Imo in initio vocum graecarum pro e scri- 
bitur oi e gr. ) epilepsia, _ta,Jì.a^cn epiphanes, jL^LLeL'" 

etymologia, ahiífiara, qua in re tamen grammaticorum 

potius video commentum, quam pronunciationis aspiratae testimo- 
nium, quum in vocibus similibus exstet 1. Apud Neosyros m in 
suffixis mutum est. 

II. Sicuti Grammatici litteras j, o dicunt quiescere in suis 
vocalibus, ita vice versa vocales plene seu defective scribi docent, 
plenam scriptionem dicentes eam, in qua praeter puncta vel voca- 
les graecas etiam o, ) posita sunt, defectivam eam in qua sola 
puncta vel signa graeca scripta sunt. Cum quod e §. 9, I. sequi- 
tur pro ù, ù, o et ì longo semper fere © et « positum sit (exci- 
piendae Va, §. 11, Adn. I., 3), de á, a et e (i) agendum 

est, de quibus haec dicenda: 


6 
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Vocalis á, Pe^-àtíà, in vocibus syriacis perraro consona ) 
indicatur e. gr. rad. )^iè maddád-a tributum, |í)^ invo- 
lucrum, diligens Ev. Joh. tìarql. 11, 5. contra a, Zeqayá, in fine 
vocum semper littera ) instructum est talma mundus, 

àrta terra etc.; rarius in media voce ■ «\|'.. | febris genus, 
Izo^Uaa) medicina veterinaria. Denique vocalis é (i) rarissime 
littera | insignitur |^i, lía^)i, Izio^ji, cum interdum i in 
Jjtàjí pro festum, pro |ioai xi/Sùjróg, arca scribatur 

per |, vel ì longum per ) exprimatur in )í)i tida festum, )zcì)J 
libertas, V»)i orbis. Vocalis è in statu determinato pluralis sem- 
per littera ) scribitur )LJ pedes etc. Major autem libertas in iis 
vocibus adhibita est, quae ex Graeco sermone in Syriacum immi- 
grarunt, cum alii nimis superstitiosi Graecorum vocalibus consonas 
homogenas . substituerunt, ut | pro a et ai, ráyfia, )ie)i 

camus, interdum vel >.) pro ai et ei fau\j> Kaloaq, aiu| eig. Aiii 
vero minus anxii nunc eundem sequebantur modum, nunc nudas 
scribebant vocales. In antiquioribus scriptis cernitur parsimonia 
quaedam in usu consonarum vocalium vices gerentium, nisi etymo- 
logia eas postulabat; sequior vero Syriasmus externis, praecipue 
Graecae linguae proprietatibus nimium adhaerens, plenam scriptio- 
nem, ubi necessaria non est, facile admittit. 

III. Diphthongi ita exprimuntur, ut altera pars scriptis litteris 
o et * indicetur, quas praecedunt signa vocalium earum quae cum 
u et i conjunctae diphthongum efficiunt. Itaque exprimitur au 
per litteram Waw: í ab initio, in medio et in fine dictionis, ut 
)zaió mauta (mors), ^szof àulefi (collocavit), malkau (reges 

ejus). Diphthongi tum quoque exoriuntur si pronomen o« (cujus 
«i mutum est, si est copula) concurrit cum praecedente á seu à, 
itaque legitur eoì )if ènau pro énà hù, ©oí )nLf àlàhau 

tàdorhùn ooì Jaulau, pro álàhàhù, Jaulà hù etc. Amira p. 243. 

Syri orientales et Neosyri diphthongum à au contrahunt 
in 6, itaque in conjngg. ’ayjel ejusque derivatis etc. radicum 
primae >. et | non proferunt aj'zó) áute/S sed òtefi, Ls Zaiè mo- 
te/Sa, sedes, )zoiè mota, mors. Praeterea saepissime Zeqàyà scri- 
bitur, )ìoiè etc. et raro tantum apud Neosyros a.' exstat e. gr. 
^Lo’Zo 4 totison quaerite. 

Ad exprimendum ài et ai adhibetur consona cui praecedit 
Pe^àtíà seu Zeqàyà, in principio, medio atque fine dictionis, ut |zL» 
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baita (domus), • malkai (reges mei), gelaitun (mani- 

festastis); qadmai (primus), • lartellai (nudus), 

re/Jilaita (quarta). Pronomen (copula) cum praecedente — 
coaiescit in ài , wá| 2 Ĺa^ qari/Stái proxima est, rabbai ma- 

gna est. Nestoriani, quod tradit Amira p. 245 in his et simili- 
bus exemplis Zeqaya commutant in Pe#àHà, »a»lIio£| zeturyai 
parvus est, rabbai. Talis autem commutatio re vera locum 

non habet; cum Nestoriani Zeqaya tanquam à pronuncient, quod 
Amira tanquam o legere consueverat, Zeqàya cum « conjunctum 
naturali modo diphthongum ái effecit apud Nestorianos, apud Ami- 
ram vero et Maronitas oi. Pro v.àí|jm dicunt hàdai et hàdoi. 
Neosyri 2 et 1 omnino non distinguunt, utrumque pronunciantes 
ut ey in anglico they, a qua regula tamen discedunt in |H| ubi, 
* -V non est, sicut, quas voces pronunciant ’ékà, lit, 1% . 

Si litterae clausae praecedunt §.11, IV dìphthongus ai magis 
acuitur, ita ut conveniat cum ei in anglico height e. gr. |'^ teirà 
avis, qeisà arbor etc. 

De diphthongo eu cf. Adnot. 2. 

Denique ui, u ante Yud, exoritur si suffixa sive pronomen 
tanquam copula cum nominibus in ù desinentibus conveniunt. 

Adnot. 1. Vocales a, à non cum labiali w tantum, sed etiam 
cum _o et us in diphthongum apud Neosyros coalescere §. 7, II. A 
diximus. Itaque et ^sL sicut ò pronunciantur gorà vir, 

lori intrent; »a_l (non Lj) gravius sono ad ou inclinato pro- 
fertur (a sound varying between orv in now and o) e. gr. 
benowsft (ipse) in anima ejus. Denique si i (Zelàmà breve) prae- 
cedit consonas ©, ^s, exoritur diphthongus iu (a sound nearly 
like that of em in Lervis) e. gr. úa» diusà mel, utíileeì ìuqyànos 
oceanus, ^è^a^ qiupros Cyprus. 

Adnot. 2. Codex a Wisemano descriptus (Horae syr p. 161 
seq.) Vatic. 153 versionem N. T. Carcaphensem continens diph- 
thongos binis litteris graecis, a sinislra ad dcxtrum scri/dis A Y> 
ey, HY exprimit. Itaque scribitur ,-^óa - yaumin dies, ^lieo) 
áumeyàji conjuro te, ..m n'. Ií , denaHew ut redimat, I wameliw 
impleti fuerunt. Diphthongum au Syros non am pronunciasse con- 
stat, dubium tamen est utrum ev pronunciaverint eu an em, cete- 
rum Hy non eu sed iw apud illos fuisse e natura forma n.’ssó 
intelligitur. Wisemanus 1. 1. et Opitzius (Syriasm. p. 8) litteris al 
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diphthongum effici conjecerunt, tamen quum Graeci illo tempore, 
quo codex de quo agimus exaratus est, vocales H Y certe in> 
pronunciaverint, dubium non est, quin et Syri al legerint iw. Ex 
orthographia graeca ev, quod Graeci em proferunl , eodem modo 
sequitur, Syros diphthongum eu non habuisse, ita ut non sit legen- 
dum oaiuLo qeseu sed qesew, éstew, ooìp? de/ew aut 

qese’u, de^e’u, sed non éste’u. Qui eu pronunciant contra horum 
codicum auctoritatem peccant. Etiam in lexico Bar Alii ut in co- 
dice Qarqayensi vocalis e a sinistra ad dextram superscribitur in 
voce rifjié()ay ubi legitur ^ . J^oi Cod. Goth. fol. 112a, idem 
locum habet in gldssa fAJĹjuJ! tial<u mathe- 

matica et tyiwl, igrjfie^ía. 

Annot. 3. Schmenterus' ), Dilher r 2 ) et Nicolai 3 ), antiquos 
Syros ne nomen quidem diphthongorum cognovisse, nedum díph- 
thongos admisisse falso contendunt; quanquam enim nomen diph- 
thongi Syri non commemorant, rem tamen ipsarn habuerunt 4 ). In 
antiquis vero librorum Syriacorum editionibus diphthongorum no- 
tatio interdum ea est, quae in codicc Karkaphensi habetur, ut 
Marc. 2, 16. 12, 9. (ed. Widmanst.) legimus ZLc pro aí^ quidnam? 

Annot. 4. De Mandaeorum diphthongis vide §. 9. III. 

Annot. 5. In vocalibus graecis reddendis Syros ithacismum, 
qui dicitur sequi, per se intelligitur, itaque pro i, ei, rj scribunt 
J, u, f pro ai, e vero e — , pro a LL seu cum seu sine Aley. 
Exempla: dia&rptr] = jJoXIf, Katoaqela = ©, orqaxela = 

onelya = Pro av, ev, ov ponunt a, a, à, uti in 

1 ) . Veniilaiio grammaiica gemina, altera de pronuntiatione vocalis Syriacae 

, altera an Syri diphthongos agnoscunt. Cui èv nagóóa genuina pronun- 

tiatio tov Kamez et Pathahh Hebraeorum accessit. Dictata Altdorphi Norico- 
rum Anno 162 7 Mense Majo a M. Danielc Schwenier Noriberg. Ling. Orient. 
Professore. Norimb. p. 22 sq. 

2) Rudiment. iing. Syriac. p. 10. 

3) Hodogetic. Orient. P. II. p. 8. 

4) Srhweníerus imprimis ad Masium, Guidonem Fahricium et TrcmclUum 
provocat, quomm tamen auctoritas certe hac in re nulla esse potest; deinde ad 
originem diphthongopim, quippe quae concursu duarum vocalium oriri debeant. 
In Syriaca autem lingua pariter ac in Hebraea et Chaldaea non vocales, sed con- 
sonam et vocalem contendit convenire ( Waw et Pethocho, Jud et Sekofo cet.), 
ita ut exempla ab adversariis allata , wJcoLos, Jj-ll et oiio pavlos, ajno et 
monav essent legenda. In aliam igitur abiisset sententiam: si ad duplicem lit- 
terarum J , o et * potestatem animadvertisset. 
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fiovXevriíg = |4aLajs Mrc. 15, 43, Jlavkog = utoiaai, fiavavoóg 
= óao)j)js , ovoia = )Iáòl etc. Haec omnia sunt simplicissima, 
at difficulta8 exoritur si reddendae sunt vocales o, ot, v, o, pro 
quibus o scribi solet. In libris impressis pro o et co additur lit- 
terae o Zeqaya itaque mxol = avroxpaToQeg = 

pro ot et v vero lesása uti in <Poí0r) = 4>otv£xrj 
= -uLiaè, AtfieQTívot = £vXa = ỳama, tamen pro v 

scribitur í e. gr. in xivàvvog Act. 19, 40 = v»aiojj-4 (Polygl. 
Walt. autem utojofja^, ííestoi. j. 

Ad transscribendas vocales o, <w, Bar Alius plerumque à ad- 

bibet, oQiofiog utàsa^jò), avrófiaTog ^4^4=1 (pronunciandum 

est otomotos), òfióvofia IsoaJaĹseó), èníov.onog I^óoMa-), ‘InnoxQa- 

t rjg . «>_;)• c'aaa ■) *); oqí£o) v = ^o^jò). Pro ot, idem adhibetur oíàrjfia 

txo- ? ò), dd'ìma; vel xoitoìv = )js4_-ò ; ita et in plurali graeco; alibi 

tamen à._ legitur e. gr. a ìxeavòg atajuloòl | *), oQyavov ^aJ^ò) , ovqÚ- 

vtoi a->jjio), Y.iùfMúdol ij'oseoí Theoph. H. Omittitur o in 'ÀnoÙMV 

oV«. ) Eus. Theoph. ed. Lee II., Hoaetàwv .«*• ib. Pro au 

habes ew in avro'/QccTaiQ >o^)4>4©) (cf. av&er rrjg et efendi), vel 

ev puncto super o scripto exprimitur in eunuchus, )ìujò 1 Deni- 

que v eodem modo redditur, vno'fhýxr) -^josò), flvQoevg = )lit>às>, 

alibi signum í brevis — adscribitur, vnofivt)fjtaTa 4jjoaseoao<n , 

alibi scribitur «, ■ Tvtpkóg, vkrj {L<n Theoph. I. 25 vel 

etiam Po.<n Cast. Mich. lex. imo omnino non exprimitur Jtówoog 

usamja_> , ravvftijàrjg . Thenph. II. Denique o ibi quoque in- 

venitur, ubi justa causa non est, ÀQrjg oto>) ib., aQyàg utos>) , àòá- 

fiag juxta ot)se>| et ^moxc?). Diphthongum ev apud B. Alium in- 

venis ita scriptum . « w = jSaotkevg, dUUL • 

• • • ' 

§. 13. 

De qualitate et quantitate Tocalium. 

A. Àd dijudicandam vocalium naturam et originem formarum 
grammaticarum plurimum interest, recte perspexisse quaenam ratio 

1 ) Lineolam super Jo saepius in B. Alio obviam ex §. 7 , n, B. explicandam 
censeo, scilicet pronunciabant ippo^ratis, éwtograjor. Neosyri lineam infra 
consonam ponunt. 

2) Bemsteinius in glossario upqjILco) Epbr. I. 122; Wiseman. Hor. p. 
192 (Xbxo) cf. aethiopicum 
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§. 13. A. De qualitate et quantitate vocalium. 


intercedat inter vocales syriacae linguae et cognatarum dialecto- 
rum. Itaque statim ab initio proponendum est, quomodo singulae 
dialecti in vocalibus ponendis egerint, idque eo magis videtur 
necessarium, cum quantitas vocalium, quae in negligentissima 
vocales per signa graeca scribendi methodo paene oblitteratur, tum 
demum cognosci possit, si unius cujusvis vocis vocalismus com- 
paratur cum vocalibus in cognatis linguis respondentibus. 

I. Ped'alía à respondet arabico yatH hebraeo Pa#aK 
primitivo, cujus loco propter tonum saepissime Qamés; sed ibi 
tantuin est obvium, ubi contra correptionem in vocalem brevissi- 
mam e (Se/Ja) defenditur 1) binis consonis quae sequuntur, seu 
2) cousona ex etymologiae legibus geminanda, seu 3) tono- in syl- 
laba clausa. Quum vero in lingua arabica et hebraea à ante lit- 
teras geminatas et ante binas consonas saepissime in / cofreptum 
sit (Olshausen Lehrb. d. hebr. Sprache §. 55 d), syriacum Pe^Hà 

arabico et hebraeo ì quoque respondet. 1) ^ 

0210 ara, -» “ 12*10 desertum, ji^ ■= jóJsf, ^UD turris, 

I^viVz = i’o^o discipulus, tlisò = njo, LLo mina, 

- nej;, pulvis. etc. 2) = n-y, aperuit, - 

nb, nauta, = TOD, coquus etc. 3) VjÚj = 

JJíí interfecit, stat. constructús, tumulus. Corripitur in 
syllaba aperta, JiL, ^LLá. misericordia, |L-^o C“]j5 itaque termi- 

natio àtù in statu emphatico correpta est in e&à, ÌLc, 
unde explicatur Rukàjf litterae j. cf. §. 19. 

II. Zeqàyà respondet arabico á, hebraeo á, quod plerum- 
que in ó, 1, depressum est, et cum haec vocalis non tono sed 

natura sit longa, tolli non potest. Exempla: 2D2 

liber, JLájf, «iij| plumbum, I4Ì, iĹli, n^Cp. 


in. Yocalis I primitiva, quae arabico í respondet et pri- 
mitivo ì hebraeo, quod nuno in é productum est apud Syros in 
syllaba clausa semper est é, in syllaba aperta vero eaque tonum 

non ferente corripitur in e (se/Jà). Exempla: llsj, Ijò n21, ’021 
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sacrificium, jif, ^ uter, vLtÁUÌ, cui si reperiretur comparan- 

g ® ^ ^ ^ ^ ^ y y 

dum esset operimentum; tsef, CN mater, >aloz = j*juu; 

0 0 OS g ^ g 

SJU causa, )!»*, sjua forma, \1Ĺ, ^ dens. 

At corripitur in syllaba aperta, rpnb alj'lS' scribens fem. 

dum in syllaba clausa |Loiú retinetur, 1 I 5 L 5 , wUcT, liber; ]Lsole, 
I IUs resurrectio. 

Apparet in vocibus syriacis i raro reperiri, scribitur tamen i, 
— praesertim in vocibus exoticis, e. gr. indictio, ■ « . « j ^ 

£ m ** 9 <5 

basis, = ^^àJI canistrum, |La, ova, jtjz, jUo ligaculum 

femoralium; j’ij vio, ^^XJI insidiator; jju^e^ tríclìnium, j t 
gladius. Levis hac in re difficultas inde exoritur, quod in sylla- 
bis clausis, quarum posterior consona est Aley, dubium interdum 
fuit, utrum Alegp servandum sit an omittendum, quod si locum 
habebat vocalis non corripienda erat, sed producenda. Oriuntur 
tales syllabae in vocibus derivatis a radicibus, quarum prima aut 
secunda radicalis est ’Aley, et vario modo hae syllabae pronun- 
ciatae sunt 

Yoces igitur tales ut tsj> = Jji, 3NT lupus, |}ta = Jjo, 1K3 

Q j- 

puteus, j>t» cf. rvitts Ez. 17, 6, dolor, in quibus 

prima syllaba antiquitus utebatur vocali í, dí’ba, bì’ra, kí’bá etc., 
si Aley pronunciabatur hoc í commutare debebant in è, sin vero 
Aleph non amplius pronunciabatur suum í producere in i. . Prio- 
rem pronunciationem tradit lexicon Bar Alii, qui scribit c, qua in 
re tamen observandum est litteram ’Aley apud illum aliquando 
excidisse. Habes igitur jo|> dí’/Sà lupus, sed j^s bèrà puteus, j*U 
fé’rà fructus cod. Goth. fol. 79. b., j_oU ke’/Sà dolor, jj'ts justus, 
IzojU justitia, UU lapides, jjj^ dolus etc. Eliae exempla vero 1 
breve praebent, woU dolor, UU = ^jULàJI ^ilbll balbutiens, lr® 
puteus. Pronunciationem alteram omisso ’Aley eamque ob causam 
producto ì adhibuerunt Maronitae, quae ab illis in nostras editiones, 
et lexica migravit, ubi hodie scribitur, jlsj> seu jl>>, j^ó etc. In 
imperfecto verborum primae | apud Bar Alium invenio ^Jj ’émar 
dicam, • ’élay sciam, ubi apud Maronitas scribitur JX!, 
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et in infinitivo jìeiia (Maronitae ýiéiié), scilicet formae primitivae 
fuit mi’mar. 

Adnot. Interdum vocales breves a et e (*) in syllaba aperta 
inveniuntur, at tunc re vera sunt semivocales in modum hebraei 
Hateqp pa&aH et líatey segol intelligendi. Ita in praefixo àqnel 
radicum concavarum chald. 2’PN, Izej^í, |zLJ. Alibi serva- 

tum est quia insequens consona, quae etymologice non genrinanda 
èrat in pronunciatione geminabatur, ita ex. gr. 1 1 iá » coelum, quod 

arabice est %\^Ĺ . Forma samà'ú syriace esse deberet semaya , hoc 
à autem in à correptum ideoque insequens » geminatum est. Gf. 
§. 36. I. not. 1 ; 37. III. not. 2. 

IV. Vocalis i respondet arabico et hebraeo i, jjò, 

]n; Lé; D’pn . In statu absoluto nomi- 

num med. „ formae |if_ó ì invenitur, quod diphthongis ai y è re- 

spondet, VJ robur, JuĹí., ^Tl; oculus, | 1 Jì; hoc tamen 

i non ex primitivo (ai) é depressum est, nam recta status abso- 
luti forma esset syriace ^ teyàn, Heyal (cf. tís) abs. _á|, 
jJaiàJ, etc.), et hac in forma e tenuissimum cum sequente 

y coalescit in t, quo facto à absorbetur. Apud Bar Alium tamen 
invenio s. v. glossam |íoz >én taura buphthalmos, 

et alibi ■= Jén, sicut in orthoepia Maronitarum ex |L*c; do- 
mus status constructus fit l+ò. Denique ex syllaba ye procedit 
t‘ in verbis primae y, pro yeliri et mediae /v, >cuJ ex qeyim 
pro qewim, eodem modo ex eye = antiquo ìya ut |LV selecta 
IL^asó castra, quae olim fuerunt gabiyatú, masriyatfi. Tali modo 
oritur ,aLL*ié a voce pro masteye^op. 

V. Vocalem, quae Jesasa karya dicitur non esse u sed o 
§. 11, III, 12, diximus, et hoc loco explicandum restat quibusnam 
in locis hoc o adhibitum sit, et quibus vocalibus hebraeis et ara- 
bicis respondeat, nam aramaeismus judaeus plerumque 1 habet 
ut syriasmus. 

Invenitur jesàsa karyà 1, loco hebraei et arabici ù in tertia 
pers. mscl. pluralis imperfectorum, ^éead nehwón, neqtelòn 

cll. Num. 15, 39; deinde in nominibus formae jJsL}_o, quibus re- 

spondent arab. etc. e. gr. bàzózà praedo, |làLL’ màlòkà 

consiliarius, |jótte kàsòrà, olitor JLLJI, laJÒzà barbarus, et 
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in femininis ejusdem formae ut )> J' Halòyta culter, ^jjjC-Jt, 
denique in abstractis inde derivatis e. gr. |Zo_»c^_s baròvíh'la creatio 
a tlòjj' creator. In aramaismo judaico verborum tantum futura 
habent 1 ut p^p, p'inn; formae )ÍÌí_d respondet e. gr. Nj?'i')0. 

Bespondet vero arabico ìi quod Hebraei in <?, — corripue- 
runt in affixis ,óa et ,ò<ji , in vos illi (Eus. Theoph. I. 37, 
II. 7,), ^oai a . . ^oaiis Joh. Eph. p. 241, ib. 243, ,óa^i], 

Levit. 26, 19, 20, coll. Gen. 46, 19, 20, etc. Ita et in 
afformativo perfecti <oz e. gr. respondistis. Suffixa in ara- 

maismo Judaeorum ]in et ]io scribuntur. 

Deinde convenit cum hebraeo 1 in terminatione nominum di- 
minutivorum, ]1“tìS, etc. in diminutivis, quorum terminatio est 
pò, e. gr. p<L.|' fraterculus, homuncio, = JjéuJI 

^jJuaJt falx parva, diminutivum vocis ) |_^I rad. totondit, unde 

explicatur Qusay litterae )jòpa papilla x+jLit, eodem modo in 
aliis nominibus psLai tentatio B. Ali s. v. Jjoi) cf. ]VDi chaldaice. 
Porro adest in terminatione diminutivorum )jco e. gr. |<i L~.v; pue- 
rulus, et in nominibus quibusdam, quae omnia colligi hodie ne- 
queunt, quum lexica puncta non praebeant. Exempla sunt ò,_= 
olim, jjòi^ thalamus, pCioiò mammon, {isú ligo, pòs, ^JiJt B- A. 
infundibulum (Cast.), )j<òj, = , uaaie| ìLlo ubi Lee edidit )èa*s 

Jes. 11, 8, pjlsù. c. ruk. _o, ciconia (p»m. desertum), Ucú. pm- 
nus’), )zòlj_k. cera, JJò^, ^La-Jt collatorium, cum ruka^ 

simulacmm dei parvum, «ò_v^ solum, unquam, pòòió^ in 

plurali gentes, sed in singulari lieoia^; vaLà_ ìsoj Jesus, praeterea 
omnia, quoad vidi, nomiua hebraea a 'p incipientia, _*.)cL. Yo’as, 
iezL Yotam, v..n. ò. Yoyaqim etc. et voces graecae, hebraeae et 
aegyptiacae in quibus est o, i o, 1, e. gr. ^òse) ^sL. nomen urbis 
Alexandriae, Pharao, item psL. Yoppe, >a.8ióX èlohlm, Vu* 
íòia Beiel Peior etc. 

o o 

Denique pro arabico ù, quod apud Hebraeos in ò mutatum 
est, invenitur in omnibus imperfectis et imperativis verborum, ex- 
ceptis verbis aí. et et u'. Exempla: ^aò^l , jci^oi) , iàxi], 
^»ò^) , ? òj_;|, jÌ^ií , t òj_o etc.; geminantia ^Ll ^L. lava caput 


1) Bar Alii glossa ad quam respicit Michaelis s. v. haec est pX.) !*.=_» 

uLw^l ||m)I| Lv g > LwJ ^ . |ÌĹ.) 
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tuuxn, rad. ^uj, jóa rape ; primae exi, jbÓs macta, 

planta (uasj, Vice versa verba med. o sive s. punctum 

infra a habentes cum ù efferuntur. B. Ali pluralem puncto infra 
lineam notavit in radice gem. x, _joj<i- miseremini mei rad. ^l.. 

Syri occidentales ubicunque L scribitur non o, sed ú pronun- 
tiari jubent. In vocibus %J> et etiam ubi o non scribitur 
haud raro punctum superius ponitur in Cod. Hall. psalterii. Cete- 
rum vero in codice saec. noni exeuntis pro o jam pronunciatio u 
jubetur, habes enim apud Land Anecd. Tab. XVI. spec. 78 una 
cum puncto superiore vocalem u per et “ notatam §. 10, n. in 
) - l } jleóíiz, in màl modo * ponitur. 

VI. Vocalis Jesasa àrýja a cum arabico ú tum ù respondet, 
ù tamen sicut ì et à in syllaba aperta plerumque, at non semper 
in brevissimum e correptum est. 1) a = arab. ù, hebr. ù, 


’Dip ìoomj. Dipn pyií, qùmy, teqùm. |»aj ^j, jloi lyỳ nn 

etc. 2) a = arab. ù, hebr. o, ij-íis tt’lp i láiooi ví^JLj, 

plsoi l^sos cf.yó, fájas dUj (aJ Jcyuo+Jtj jJLJI |oa£«J| ^l), 
quibus in vocibus contra correptionem binis consonis defenditur, 
quae vocalem sequuntur. Idem locum habet in vocibus formae 

IL^o^lsÌ et |L^o 4 lojI (cf. kJĹsájCó et ii^aÀS ubi loco ì adhibetur ù 


8 

in lingua syriaca, quod Arabes habent in jUíj') quonun ù in plu- 
rali corripitur e. gr. |z£*?i , |Lìótoá a |z»aLo?i, iLUoiiJ. Denique 

in nominibus abstractis formae |Ĺjo« = Juj', ù servatum est e. gr. 

tl?oè, Jìlji sanctificatio , eucharistia, |l)aè allevatio cf. jýj, in 

alia tamen forma J^í = pLLs ù correptum est, sicut t et à in 
syllabis apertis e. gr. |ìo£- libertas, nobilitas, ita ut pronunciatio 
syriaca prorsus conveniat cum arabica recentiore, quae vocales 
breves in syllaba prima si aperta est corripere solet. Caussin de 
Perceval. Gram. ar. vulgaire §. 47. Correptum igitur est ù in e 
in praefixis imperfecti, ubi non sequitur gemina consona jolóz = 


jvAÌií' D’j?n, >ojjsz = |idL«j' D'pn. 3) ù ex diphthongo au, hebr. 6 , 
processit in statu absoluto nominum med. o e. gr. |iéal, >caè, et 
hoc ù eodem modo e forma yewàm ortum est, ut i vocis jin ex 
leyàn. Cf. supra IV. Simili modo ù procedit ex syllaba we in 
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U*ÌZ animal, (zofZ gaudium, jzoLo plaga al., quorum forma pri- 
mitiva fuit Haywatú, HadwatS, mah'watQ syr. haywe#a, HadVe^a, 
unde pluralis ỳèfZ, j ’AmìL Pe#aha, quod elidendum est 

(cf. supra I.) in syllaba aperta, hisce in vocibus in singulari est 
semivocalis Hateg> pa#aH. §. 35 III., 36 I. 

VII. Vocalis é, ut supra vidimus, ex antiquiore ì in syllaba 
clausa processit, sed haud raro etiam ex primitivo à, idque locum 

_ s 

habet 1) in vèrbis primae | e. gr. = "12N, jlcf, y>\ "ìDíj ); 2) in 
praefixis nominum et imperfectorum, quorum à primum quidem in 

t depressum, deinde in c resolutum videtur, Jjlií, chaldaice ^Djpp, 
hebraice ^bjpn, syriace \ 04 . 0 2 téqtol deinde apud Syros occiden- 

tales %a$uoi teqtùl; Jocií, chald. ^Djpc, syr. et in nomini- 

bus formae |iiua^-oi ut )ija io?i, iL»o1l*.ì et in ipsa radice |? r iè, 

ÚÓ gleba, latus. Denique c, ut apud Hebraeos Segol 

in DFiit = Ixil, ex antiquiore ù correptum est cf. = sn, 

qo , 

aethiopice ut syriace í’-fì ursus; fructus Therebinti, 

lL pulvis, Sln arena, = ")D2 uvae acidae, ]2i^s = rvíTip gra- 
num. Apud Neósyros in nominibus similibus profertur T, ergo 
ursus, jiz fumus, |ioa ungula, (de signo — = ì cf. §. 11, 4.) quod et 
in participiis activis invenitur, e. gr. ■ a - yalip discens, currens, 
jial acescens, ubi ex Maronitarum sententia proferendum ■ , ^oij. 

VIH. Vocalis è, conveniens cum hebraeo è, ex diphthongo ai 

est contracta n’2, òJĹí stat. constr. Deinde ut c processit 
ex í, ita è processit ex i e. gr. in terminatione status determinati 
pluralis è, cui respondet apud Hebraeos ím apud Arabes ina, 

jLjJè = D^toj? = in genitivo, abjecto enim nasali m seu n 

vocalis producenda erat. Mandaei hanc pluralis terminationem etiam 
hodie proferunt i, Neosyri scribunt La-oa lioLi' — . 

IX. Diphthongus ai convenit cum arabico ai hebraeo àyi 

seu è, jiLs, JìJu, np?, n’2, |i»j, |n etc., contrahitur in é, 

et alibi exoritur 1 cf. nro IV. — Denique diphthongus au respon- 
det arabico au, quod in lingua vulgari est ò, et hebraeo àmc, ó, 
jzoso, oy«, niD nlo; Nestoriani et Neosyri diphthongum in ó 


1) Hoc é deinde prolongatum est cf. infra B, 2, d, 4. 
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contrahunt, litteramque praecedentem non Pe#àKa — sed Zeqaya 
ornant ita tpzoié móte/?a sedes, r 2z] ’òqed' incendit etc. Denique 
ex au procedere potest ú cf. nro. VI. 

Apud Neosyros syllabas «/S, àtp, a/3, a<p, ì(ì, ìw, ìxp, ad diph- 
thongos pertinere §. 12, III., adn. 1. diximus. 

X. Brevissimum e (se/Sa) etsi apud Syros non scribitur ad- 

est tamen, id quod cum ex natura rei sequitur, tum a Stoddarto 
p. 15 confirmatur. Indistincti hujus soni natura fert, ut modo 
huic modo illi vocali propius accedat, quod tamen hodie, quum 
lingua syriaca sit exstincta, accuratius definiri non potest. Recte 
igitur Schultens Instit. aram. p. 114 jam docuit, . efferendum 
esse neyaq neque npaq, et re vera ad varios à, ì, U sonos hancce 
brevissimam vocalem indistinctam accedere inde colligitur, quod 
Amira, Gabriel Sionita, alii voces 1°^,, transscribunt 

ozozo, arboo, obhodho, quia hisce in verbis sonus vocalis e ad 5 
accessit. Vario modo tinctam hanc vocalem esse, praeterea con- 
firmant Norbergus qui Constantinopoli Maronitam Germanum Conti 
audivit J. D. Michaelis gram. syr. p. 33 et Thomas Erpenius apud 
Ludov. de Dieu gram. hann. p. 43 et praef. ad. Apocalypsin syr. 
Lugd. Batav. 1627 ! ). 

Oritur haec vocalis ut supra vidimus ex à, t, ù in syllaba 
apcrta et nos ejus loco in transscriptionibus ponimus e, quod qui- 
busnam syllabis conveniat ex analogia linguarum cognatarum cogno- 
scitur. Vestigia hujus vocalis indubitata habemus in aspiratione 
litterarum cf. §. 16, quae, nisi vocali etsi brevissima 

praecedente locum non habet. Apostolorum tempore vocalem 
clare pronunciatam esse, sequitur e transscriptionibus graecis 
'cakid'à iL^ Mrc. 5, 41, TafliS-à |LL/ Act. 9, 36, òxeX ó'aqàx 
(Cod. Vat.) jíc> Act. 1, 19, liynà oa^avxavì (Cod. Vatic. pro- 
fer lima) = (pesit^-a |íL.v) 

Hodie vocalismus particularum ^o, >, 0 , %, quarum vocalis pri- 
mitiva a fuit, varius est pro natura vocis sequentis, ita ut modo 
ba modo be legatur, quod quomodo se habeat vide §. 16, VII. 

XI. Totam vocalium in lingua syriaca, arabica, hebraea inter 
sese relationem uno conspectu haec tabula praebet. 

1) Similem hujus semivocalis naturam apudHebraeos fuisse docet Jehuda 
Hayyug in Ewald und Dukes Bcitráge HI, p. 4. 
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Syriacum 

Arabicum 

Hebraeum 

-1 -1 à PetfàHa 

• o 

à ( * ) 

à ( a í) 

.* » ° ry o O 

a Zeqaqpa 

à 

à (o) 

— t (e) He/Sasà karyà 

i 

e ~T e ~7 

Ji ì He/Jàsà ári^à 

ì ai 

t è 

a a o (u) lesasa karya 

ù ù 

ù ù ò ò c — 

a a u jesasa áríra 

. o • • " 

ù u 

ù ò 

1 c Re/3asa karyà 

ì à ù 

t e — à u 

1 è Re/?àsà áríchà 

ai i 

è t' 

WA WA &l 

ai 

àyi è 

a a QU, a 6 

au , sermo vulg. ò 

àive ò 

e 

à i ù 

à e e ò 

o 


Adnot. 1. Linguae aethiopicae non habuimus rationem, cum 
ejus vocalismus primitivus ad arabicum accesserit; itaque in sche- 
mate nostro simul repraesentetur in columna arabica. Antiqua 
vero vocalium conditio cum in lingua aethiopica valde rautata 
sit, semper ad normam arabicam est redeundum, si vocales aethio- 
picae sunt comparandae cum vocalibus reliquarum dialectorum. 
Ceterum in eo Aethiopes cum Syris conveniunt, quod saepissime 

vocales a, t, u in e mutaverint e. gr. <?°cR’Cí Ijyiá, jSjÓ, terra, lutum; 

Y 2 9 

Wl, ^aí, oa, ursus. 

Adnot. 2. A comparatione vocalium aramaismi judaici absti- 
nendum censemus, primum quia conditio punctorum in targumis 
non ea est, quae suadeat semper hic rectam traditam esse pro- 
nunciationem, deinde quia ubique fere vocalismus chaldaicus cum 
syriaco convenit, nam in quibus uterque dispar est, chaldaismus 
aut hebraismis inquinatus est, aut antiquiorem pronunciationem 
linguae aramaicae moustrat, quae in libris syriacis eam ob causam 
non reperitur, quod temporum decursu ipsa pronunciatio mutata 
est. Aetas targumorum enim septimo fere p. Christum saeculo 
finitur, qua aetate libri vocalibus instructi syriaci longe sunt recen- 
tiores. Ijenique in quibus aramaismus judaeus (lingua chaldaica) 
recedit a christiano (lingua syriaca), ea ex regionum varietate fa- 
cile explicantur, pro qua Syrorum pronunciationem diversam esse 
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supra exemplis quibusdam vidimus, cf. supra III , nisi forte pun- 
ctatorum scribarumque debentur errori. 

In eandem fere sententiam deductum videmus Dietrichium, 
qui quamvis discrimina dialectorum velit constituere, dicit: Igitur 
in universum quidem vocalium ratio apud Syros et apud Chaldaeos 
cíiam utì in libris nostris hdbetur eadem est, ita tamen in singulis 
quibusdam discesserunt, ut Chaldaei juxta syriacas vocales prin- 
cipales etiam Hebraeas, in cujus locum successerant, retinuerint, 
ubi has vero non sequuntur in nominibus monosyllabis obscuras 
praetulerint % in longioribus vocibus certe ordine vocalium inverso 
a syriaca dicendi consuetudine discesserint. 

Cf. Fr. Dietrich de sermonis Chald. proprietate Lipsiae 1839 
p. 18. Priora Hebraismis sunt adnumeranda, reliqua si non erro'- 
res, qui commutatis in libris manuscriptis i et ’ facillime exoriun- 
tur, ex varietate temporum et regionum explicantur. 

§. 13, B. I. Quae hucusquc sunt disputata, ea ad vocalium indo- 
lem et naturam primitivam pertinent, at longe alia res est si quae- 
ritur, quomodo unaquaeque vocalis a Syris sit pronunciata; saepe 
enim factum est, ut neglecta origine quantitas vocalium a populis 
immutaretur. Nunc ergo quae de pronunciatione actuali ab uno 
Amira 1 ) sunt tradita, etsi pauca et manca, sunt proponenda. Respi- 
ciendae sunt vocales eae, quae ancipites sunt et quae nulla quan- 
titatis habita ratione cum breves tum longae uno eodemque signo 
graeco notari solent, e, i, u , nam de Pe^-álía à et'Zeqàyaà (à) 
dubium oriri non potest. Cf. §. 15 I. adnot. 1. Addimus Amirae 
regulis ea, quae ex Bar Alii lexico colligi potuerunt, seu iis patro- 
cinantur, seu obstant. 

H. Vocalis e Re/9àsà, quamvis sit ex à vel 7 profecta, con- 
tra originis analogiam producitur. 

a) In plurimis nominibus vere Syriacis prima syllaba vocali 
e affecta producitur, ut |íX dens, ]^| mater, \iya direptio; in 
exoticis vero nominibus propriis corripitur, ut j -V / ) Esaias, 
Ezechias. Ita quidem Amira, at haec pronunciatio , si recte do- 
cet, aut ad ea tantum nomina pertinet, quae a radicibus gem. ^ 
derivantur, aut propria est Syrorum occidentalium, Bar Ali enim 


1) Gramm. syr. p. 466 — 470. 
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scribit méska pellis, l'oV ) ’étya navis etc. imo in radice gem. 

' l V» bezza papilla, |Ĺ» h'élla pulvis, £14 tébba nuntius etc. 

b) In reliquis vocibus Re/Sasa alicui consonae appositum, tum 

quoque cum ^ aut ) (quiescens) consonam illam sequuntur, corripi- 
tur, ut abjiciunt, libri ejus, enim, ,_»* autem, 

sagitta. 

c) In flexione verborum è corripitur 

1) in praeformativis imperfecti et infinitivi verborum sanorum 

i. e. eorum quae tribus consonis firmis constant neque contrahun- 
tur, e. gr. Xq^uoj nóq. j tés Idem cadit in verba t«, 

itaque in %Ósìj , Vaisó è breve est mé’kal. Cf. supra A. III. 

2) in ultima syllaba primae personae perfecti pérsétì-, 

seydèS-, tiĹp qamé# et in participio activo lL^, 

sayérf, rayés, galé et ex Bar Alii auctoritate in Patel et E& , peiel 
cf. infra. 

3) in prima pers. imperfecti verb. med. o (et «), joosf ’éqùm, 

quarum prima radicalis, si est ex qusaya accipit, §. 16. V. 2. 

4) in ultima syllaba verborum {] in imperfecto, infinitivo et 

participio omnium stirpium, nébné, |LLk.f ’ésamlé, Ibal&e 

mesamlé. 

o 

d) Producitur vero è in verborum flexione 

1) in prima syllaba imperfectorum et infinitivorum verborum U 

et gem. néboz, mèbaz, tipi né/Sné, iL^ió méyla, 

cf. c, 4. 

2) in ultima syllaba verborum med. e , ■ »»i neqéy adhaesit, 
seyéd adoravit. 

3) in prima syllaba, in persona prima perfecti p.Ĺ- r i pérsèít, 
et in persou. tertia fem. p-Ĺ-fì pérsa#. 

4) in prima syllaba verborum in perfecto, Vsi ’è^al, •jJsJjf 
’é^alt, i^isf ’éjlé# edit, edisti, edi. 

Adnot. Bar Alius, qui in lexico accuratissime pronunciatio- 
nem sua aetate vulgatam notasse videtur, quae saepe cum neo- 
syriaca convenit, in praefixis verborum plerumque é scribit — , in 
ultima syllaba stirpium Paiel et \<piel vero saepissime ì, — , quam 
ob causam Syrorum quoque occidentalium c hisce in formis breve 
videtur. Exempla: ’éHappit, ^4] , Uj , (sed 1*4) ), |a_è(, 

vel _*osf cum Pe^atía primae syllabae, )oL| cum Zeqaq>a 
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mediae syllabae; et in ’Ayiel , aail , ..i mH , alibi é — 
invenitur, "Wl, >aia'| I, >-aeò| , Vso), iiooi'i , >=i.«i et c — 

^ . Alia verba et in Paìel et A<psel c, — habent, >o-»IÒÌ , >c-»*i , 

^oó'), et participium per è — scriptum est >oa)'. Verba *)) et in 
imperfecto in secunda syllaba ì — 4_») accipiunt, per è scribi- 
tur p^l = ^*- l. Quae afferenda videntur tanquam exem- 

pla pronunciationis multifarie variantis, cujus in libris a Maronitis 
editis nulla sunt vestigia. Cf. §. 11, II, 3. 

In prima syllaba formarum d, 1 allatarum B. A. habet — 
e. gr. Jao) ’é/Sní aedificabo, Jjao) spernam, sed alibi invenitur — 
too) ’é/íqi, sicuti et in formis c, 1 descriptis reperitur é, — , 
jòoo) , ióyoj . In Pasel nihil nisi — deprehendi. 

III. He/Sasà longum fere ubique quiescibile Yud sequitur, 
ut |JL? judicium, lL| manus, ■ .v^f introducas me; neque tamen 
J ubique pro i habeas, corripitur v. c. in l_U odor, )f portus, 

lampas, B. A. )«) «.v»v et , quod etiam valet de 

sequente ’Aleq), ut )o)? lupus, dicet, B. A. Jo)? , jiòU . Multis 
in vocibus, omisso ^ He/3àsà corripitur, ut Uaoaj figura, )J^) alius, 
líùaiZ egenus, ) nox, )iz ficus, )J^a’ hircus, 1^^« Para- 
cletus, )-i Christianus. B. A. ) . a» ) , (Jomic, )! w In voci- 
bus peregrinis exeuntibus in ius et ia, ium , i producitur e. gr. 

IV. Quae de vocali 0 (i) iesàsà karyà supra dicta sunt 

conveniunt cum Amirae de pronunciatione regulis, praeterquam 
Amira hanc vocalem non 0 sed ú proferri jubet. Una res in qua 
Amira differt a regulis supra propositis ea est, quod dicit sylla- 
bam s o non nisi in imperfecto verborum p, ^cooj , .i»)I, ^qjoìj 
corripiendam esse, in reliquis verbis vero producendum ^opoi, 
,aa^)j , ^oí|Lj , . Nos cum et in hisce formis ^ò pro- 

nunciandum censeamus, auctoritate librorum antiquissimorum niti- 
mur, in quibus punctum supra ò pictum invenimus. 
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m. De signis orthoepicis et diacriticis. 

§. 14. 

Cum iis signis, quibus vocales indicantur, arctissime cofke- 
rent reliquae notae orthographicae , quae accuratiorem et distin- 
ctiorem reddunt vocis sensum atque lectionem. Quonam vero tem- 
pore singula haec signa inventa sint, hodie dici non potest. Notae 
orthoepicae hae sunt: Ruka%a et Qusaya (§. 16), Marhetanà et 
Mehagyànà (§. 17), Lineola occultans (§. 18); notae vero diacri- 
ticae: Linea diacritica (§. 19), Ribbuy (§. 20) et Puncta quibus ver- 
borum variae formae definiuntur (§. 21). Appendicis loco denique 
de punctis distinctionis et accentibus erit agendum (§. 22). Ante- 
quam vero de singulis notis diligentius agamus, disputationem de 
litterarum geminatione praemittamus necesse est (§. 15). 

§. 15. 

Geminationis nota (Dages forte) Syris defuit. 

1) Quamvis constet Syros geininandas litteras nota speciali 
non insignivisse, rem tamen ipsam, litterarum nimirum geminatio- 
nem, sine dubio habuerunt, occidentales vero Syriaci sermonis dia- 
lecti a"b omni litteraruin geminatione abhorrentes, quae est eanim 
incuria in rebus ad linguam pertinentibus , eam paulatim prorsus 
neglexerunt. 

Annot. 1. Assemanus ') ,, Orientales ( Syri ), ait, litteras 
geminant , quibus Zeqàcpà (—) seu Ped-àhà (- 1 ) adposita est, si 
praecedant litterae motae vocali A seu í, quas Patacham et 
Rvassam nuncupant. Ita pro/erunt foĹ^ AUaha , Etkaddas , 

kaddiscia, ubi occidentales nullibi litteras geminant, sed 
pronuntiant: Aloho, Etkadas, Kadiscio. u Haec cum Assemanus 
dicat, apparet, eum non de vocibus allatis modo agere, verum in 


1) Bibl, Orient. T. III. P, II. p. 379. cfr. Amira in praelud. in Grammatic. 
Syriac. p. 3. Ceterum Assemani verba parum accnrata sunt; dicere voluit con- 
sonas inter Pedalu? et RcfifisS seu IV ,‘/m lnt positas esse geminatas, quod ex 
exemplis allatis colligitur. 
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universum docere, Svros occidentales consonas nunquam geminasse, 
quocum consentiunt Amira (Gram. Syr. praef. p. 3) et Sciadrensis 
Gram. p. At ex Assemani verbis minime intellegi poteat, qui- 
busnam locis litterae geminandae fuerint, imo vox allata | re- 
gulae ab Assemanio prolatae non convenit. Tamen tota res facillime 
ad finem perducitur, si mente tenemus, vocales breves non nisi in 
sylfliba clausa servari, in syllaba aperta vero corripi in % §• 13 » 
A, I, III, VI, X. Ubicunqne ìgitur vocalis brevis in syllaba, quae aperta 
videtur, adest, syllaba re vera non est aperta, sed clausa per eon- 
sonam, quae sequitur, geminandam. Ita syllaba prima in à-làhà 
et qa-d)sà et secunda in é#qa-das, sema-yà videtur quidem aperta, 
re vera autem clausa est geminata sequente consona, ál-làhà, 
qad-disà, àtf-qad-das, semay-yà, ceteroquin vocalis à correpta esset. 
Syri occidentales vero cum geminationem non amplius proferant, 
haud dubie vocalem quantitative produxerunt, pronunciantes ’àloho, 
é^-qàdás etc., idemque apud eos accidit vocali /, è, quae ante con- 
sonas .ex etymologiae legibus geminandas sed propter pronuncia- 
tionis neglegentiam non geminatas, produci solet, e. gr. jiof = ’émà 
pro ’émmà §. 13 B. II. a. Eadem neglegentia etiam apud Nestoria- 
nos invaluit, apud quos saepe — scribitur pro — ante consonas 
geminandas, jakj §■ 13. B. II. adnot. , U'4-s, pro battìlà, 

bassìmà Stoddart. p. 130, Jjíoj pro zammàrà ib. p. 122 etc. Occi- 
dentales, accuratius sonum à productum significare nec poterant 
nec debebant, scilicet omne — producendum illis erat, nisi in syl- 
laba clausa erat positum et clausa quidem non per litteram gemi- 
nandam; contra — non à sed o pronunciabatur. Orientales vero 
qui à et à scriptura distinguere poterant, pronunciationem accu- 
rate notaverunt, ita ut intellegatur, apud eos quoque geminationem 
neglectam in 1^ etc. productione vocalis esse compensatam. 

Annot. 2. Si aspvraia est geminanda ex etymologiae legibus, 
aspirationem perdit, ita ut ejus pronunciatio geminationem pro- 
dat (§. 16), sicuti vice versa vocalem e prodit, si cum aspiratione 
pronunciatur. §. 13, A. X. 

II. Geminatio vero litterarum propter duas caussas adhibetur, 
aut propter assimilationem consonarum inter se (geminatio com- 
pensativa) aut propter etymologiam, cum formae quaedam gemina- 
tionem medii praesertim radicalis postulent (geminatio characteri- 
stica). Utriusque vero naturam et usum docet analogia ceterarunl 
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dialectorum, unde compensativa in verbis primne ,_j et gem. ^ 
praecipue reperitur, ut wsÒ>) éppoq pro _e£aji énpoq (exibo), 
iyjf áHtíeS- deposuit pro a^jf àntíe^-; Ghald. pett et nnN. In 
verbis gem. % aequales consonae saepe in unam geminatam coeunt, 
ut in z\à rapui pro et in >v'C ìell pro (ingressa 

est). Deinde et prima radicalis post praefixa vocali instructa ge- 
minatur, scilicet geminatio quae secundae radicali convenit, ad 
primam ita refertur, ut geminatio alterius radicalis compensetur. 
£. gr. _cVf t áddeq pro ádeqq pro ádqeq, ]«ij nebbuz pro nèbuzz 
pro nebzuz. Exorta est haec geminatio primae radicalis, ut voca- 
lis praefixi contra correptionem in e defendatur §. 13, A, X, I, III, et 
cum Syri occidentales geminationem pronunciare desierint, vocales 
syllabae primae produxerunt cf. supra I, adnot. 1. Nomina quoque a 
radicibus gem. % derivata iisdem legibus adstricta esse per se 
intellegetur e. gr. = ’émma, occidentales ema, )íoI yamma, 
occident. yàmá. Alia exempla geminationis primitivae ad defen- 
dendas vocales contra correptionem, cujus vestigia in Qusàya in- 
veniuntur vide §. 16, IV, adnot. et V, 2. Accidit vero haec litterae 
excidentis compensatio etiam nominibus nonnullis, ut )£á^ geyettà 
pro (vitis); tíedattà pro )//'_ nova. Characleristicam 

vero gemiuationem deprehendis in coni. Paiel et E^paial earum- 
que derivatis, ut paqqed (praecepit), v £áz\ é#battal (aboli- 
tus est), _ai^ gannà^? (fur). Cfr. Chald. et Hebr. Stssntt , 1Jp0, 333- 

III. Syri cum geminationis signum non habeant, aliquando 

litteram ab Hebraeis et Chaldaeis dagesatom indicandae originis 
et distinctionis caussa bis scribunt , ut , Chald. *inr)N com- 
prehensus est; y. -»/■/) , Chald. D’É'PlN positus est; Hebr. 

O gentes. 

Exoticarum etiam vocum litteram geminandam Syrorum non- 
nulli bis scribunt, ut ■ a a •»" -) ’lwannis (Joannes), Phi- 

lippus, est tamen mos sequioris Syriasmi, cum ea scribendi ratio 
in versione Philoxeniana occurrat, ubi in antiqua versione e. c. 

. scriptum legimus. Qua in re per se intellegitur, inter 

m m 

consonas bis scriptas vocalem inseri nuuquam posse. 

IV. Geminatiouem Syri interdum litterue insertione compen- 
sant; hac itaque epenthesi ^j praecipue et » voci t iniciunt, ut 

in heros, jllá. , et » in stirpe Parsel pro Paiel. 
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In Mandaeorum dialecto haec geminationis compensatio est 
usitatissima, et nasalem insertam re vera pronunciatam esse neque 
merum signum orthographicum (notam geminationis) inde sequitur, 
quod ante labiales in m mutatur. Ex : intellectus, 

= N”D modus, mjta = expulit, - nw ven- 

diderunt, N2DJ? = |it* fructus, ^DCNìTTi = ViJz perdes, N2D1p 

— - ils. In uno verbo rad. '*ki e duplex l per til compen- 

satur, inserta tamen vocali, ut litterae incompatibiles / et n se- 
parentur, est igitur tírÒD’D, at iLìe plur. = NÒ’D sed cum suff. 
etiam tÒD’D verba ejus. Niildeke, iib. d. Mundart der Mandàer §. 19. 

Adnot. Nos quamvis Syri occidentales geminationem non 
curent, etymologiae causa in transscriptionibus eam exprimendam 
censemus. 


§. 16. 

Kuká^a el Qusaya. 

Cfr. Amirae gramm. Chald. p. 1 24 — 143 et 419 — 414. Isaac Sciadr. p. — o^; 

Àbraham Ecchellensis p. seq.; Josephus Acurensis p. qjd. Ludov. de Dieu 

grammat. lingg. orientt. harm. p. 25 — 34. Barhebraei gramm. metr. p. 32, 62. 

ed. Bertheau. Ewald, Abhandl zur orient. u bibl. Lit. Gòttingen p. 82 — 90. 

Bernstein, Das heilige Evangelium des Johannes in harklens. Uebersetzung. 

Leipzig 1853, Yorbericht p. XII. 

Syrorum grammatici hanc rem copiose tractarunt, sed cura 
totius rei causam non satis perspexerint, ideoque sana principia 
non statuerint, regulae multis turbantur exceptionibus, quae si ac- 
curatius examinantur, legibus primariis, Syris ipsis ignotis, optime 
conveniunt. Amira nominum et verborum asperitatem lenitatemque 
seorsim tractat quasi diversam, et cum in nominibus variam aspi- 
ratarum pronunciationem a varietate vocalium, quibus consonae 
praecedentes afficiantur, pendere opinetur, singulas vocales divi- 
sionis fundamentura sumsit; deinde quod variam pronunciationem 
inde pendere censet, utrum consonae ambiguae vocali sint instructae 
an non, ubique hujus quoque rei rationem habet. In verborum deui- 
que asperitate et lenitate demonstranda Amira diversa verborum 
genera variasque conjugationes respexit 1 ), cum vero quae ad do- 
ctrinam de elementis pertinent in omnibus orationis partibus eadem 


I) De singulari ejus verborum et conjugationum distributione ab ea. quae 
apud nostrates valet, diversissiraa, infra agetur. 
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§. 16. Kuka/ií ot Qusayii. til 

sint et esse debeant, fieri non poterat, quin fere idem, quod de 
nominibus monuerat, hic repeteret. Ex antiquorum grammati- 
corum commentationibus de hac re scriptis duae adhuc Romae in 
Cod. Ecchell. 27. servantur, quae Mar Eliae (I.) catholico et Johanni 
Zuìbi tributae de litíeris lenius vel asperius pronunciandis x ) agunt. 
Ejusdem Eliae Nomenclator syro arabicus Cod. Gothanùs Nro. 1091 
in poneudis hisce punctis concinit cum Amirae hac de re regulis, 
ideoque aeque ac Bernsteiuii editio versionis evangelii Johannei 
tiarqlensis probat, recta ea esse, quae Amira tradit, etsi rei veram 
caussam non docuerit. 

I. Puncta Ruka/ et Qusay consonis ilà in codicibus 
manuscriptis plerumque rubro colore, ne cum aliis punctis con- 
fundantur, in Romanis vero librorum editionibus, in Bernsteinii 
lexidio et editioné evangelii Johannei colore quidem nigro appo- 
nuntur, sed figurae parvitate satis distinguuntur. Punctum infra 
illas consonas positum (Ruka^) eas cum uspiralione , ut /?, y, ó\ 
X, (f, & efferendas esse, supra easdem litteras positum (Qusay) 
eas sine aspiratione, ut b, y, d, k, p, t legendas esse indicat; uti 
ke^a/Sa/ (liber tuus), et keíHÍ/Jaik (libri tui); 

se/9ar (putavit), et sabar (annuntiavit). Ex quo usu puncta 
illa nomen traxerunt suum; -*aò> enim est cmollUio et ^ĹLa indu- 
ratio. Consonas vero cum aspiratione efferendas \£Ĺò-jio mo/les, 
et sine aspiratione pronunciandas |£L*^s duras vel aspcras gram- 

matici vocant. Aspiratio ipsa consonae alicujus lAòoi, 

contrarium lLIÌd, wuà-o z, nominatur. Ceterum in 

libris manuscriptis qusaya haud raro in ipsis litteris pingitur neque 
supra lineam. 

Annot. Haec puncta neque in libris mssc. neque in impressis 
semper apponuntur, praesertim in nostris typographiis fere nunquam 
adhibentur; in libris autem Romae editis et in Codd. Mscr. non 
sine utilitate scribuntur cum ex eorum positione saepe vocum origo 
cognoscatur, in Bibl. Polygl. Londinens. vero, praecipue in libris 
Estherae, Tobiae et Judith obvia quadratis punctis, ut a reliquis 
distinguantur, sunt expressa. 


I) Àssemani Bibl. Orient. T. III. P. I. p. 307, 308. 
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II. Ainírae, Sciadrensis et Ecchellensis de aspiratione regu- 

lae, etsi prolixae, veram pronunciationem docent, conveniunt enim 
ea quae dicunt cum punctatione lexicographorum quos Bernsteinius 
in lexidio Chrestomathiae Kirschianae est secutus, et cum Elia 
bar Sináya et cum Bar Alio, quos ipse contuli; librorum manu- 
scriptorum auctoritas quidem passim grammaticis repugnat, verum 
scribas erroribus hac in materia saepissime esse obnoxios docent 
Bernsteinii observationes ad evgl. Johannis 1. 1. Vorbericht p. XII, 
deinde non ubique et omni tempore in minutissima hac re eadem 
pronunciandi consuetudo necessario invaluit, ita ut in re dubia 
consultissimum videatur, grammaticos eos sequi, qui regulis con- 
dendis summum laborem adhibuerunt, et quorum regulae scriptione 
codicum longe in plurimis vocibus confirmantur. Nos igitur quae 
viri supra laudati tradiderunt, melius tamen digesta et hic illic 
aucta repetemus, summa tamen principia illis ignota primo loco 
posituri. Alii 1 ) in linguae hebraeae et chaldaeae analogia acqui- 
escendum esse docent, quarum illa multis in vocibus analogiam 
non praebet, e. gr. kày habet sine dages, v vero Qusày, 
eodem modo ^nlD et DD^"|p T , haec vero, quamvis 

certe cum syriaca conveniat, facilius e Syrorum regulis lucem ac- 
cipiet, quam eas illustrabit. Quae enim est conditio textuum tar- 
gumicorum, quos etsi Buxtortìus castigavit, in codi- 

cibus tamen aliis vocalibus instructos esse constat! Cf. Rich. Simon 
Disquisitiones Criticae cap. XIII. p. 103. Ita comparata hebraea 
et „chaldaica“ lingua nihil lucrabimur et in Syrorum regulis est 
subsistendum. 

III. Quam gravis neglecta haec grammaticae pars ipsis Syris 
sit visa, Amirae et Sciadrensis docent verba, qui foedissima et 
tetria vitia appellant lapsus in pronunciatione litterarum 

„Quid enim, Amira ait, deformius esse potest quam legere 
anima et iL&o^ gutta cum ^ duro, quid obscoenius quam legere 

elargitus est cum * leni, cum legenda sint cum 

aspero?“ Ex quibus intelligitur, quanti intersit recte perspexisse 
has elegantioris pronunciationis leges. Tamen non de elegantia 


I) Nuper etiam Cowperus The principles of syriac grammar London 1858, 
p. 11 docuit: the best rule, where practicable, will be to follow the analogy of 
Hebrew and Chaldee. Egregie sane, but where not practicable? 
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tantuin agitur, verum haud raro etiam de recta derivatione et 
sensu vocum, ita e. gr. » nesse/Son est plantabant rad. 

sji nésbon volent rad. tr., uekkeson mactabunt rad. uaLi, 

,iLaj nè^son celabunt, rad. (.as ; |LíaJ Kurba desertum, )LidL 
Kore/Sa ciconia 6. A. |>J Kesda proprium, Kesedà mise- 

ricordia, |«te> Kadu#à gaudium'), |>> Kaddutfà cumulus frumenti 
(rad. >,_?), 1Í4Í ’a^ilà comestum, |Líf ákilà mensuratus rad. 

,_>f ’àKed'in claudentes, »| ’àKdin tenentes; zàggà tintin- 
nans in phrasi rad. contra zàyà vitriolum 

(dyáJI? B. Sin.); ,_4f stabilivit, ,_4f naturam indidit; iaaief 

(nomen act. jj^soie et jio^ie), desponsabo, »aLief nom. irrigabo 


terram; »claf celabo, »oSjsf diruam, lepra laborans, 

ipsa lepra JayJl 

IV. Suprema lex ad quam omnia redeunt haec est, ut con- 
sonae &Lá y>i post vocales longas et post brevissimum sonum e 
cum aspiratione efferantur, eodemque modo post vocales breves, 


si ipsae vocalem et geminationem non habent; rukà/à ergo 

locum habet in |Laj tà/Sà^à, se/Sar, | naqtsà. E contrario 
vero post consonas et vocales breves sine aspiratione pronuncian- 

- tur, id quod et locum habet si consonae ex etymologiae 

legibus sunt geminatae; e. gr. J>é pratum = „ jLlL canis 

= ^IT, margà, kalbà, ubi g et b immediate sequuntur consonas 
r et l: |ij_» Kedattà, nova; ge/Settà, caseus; qaddisa, 

sanctus; féf ákkara, arator. Diphthongi au , ai et tf/*sonis se- 

quentibus aspirationem demunt, itaque lait, baita, J.aoaa 
kauke/Sa, ke#à/íaik, taibin. Sola vox áyr, sicut, 

excipitur, cf. p. 43, et in verborum et ^ , participiis et 
consona ^ ruka/à habet. De fzol kawweda, fenestra cf. §. 27. IV, 2. 


Adnoi. Apparet, usum puncti rukà/à convenire cum Hebraeo- 
rum consuetudine, qui post vocales dages lene nunquam ponunt, 
at usus puncti qusàyà non convenit cum ea ratione qua Hebraei 
adhibent suum dages lene, latius enim patet et haud raro inve- 
nitur, ubi Hebraei consonam cum aspiratione proferunt. Exempla 


1) Signum « indicat semivocalem ad a inclinatam, Kaje<jp pafrali, sicut e 
se/?S simplex. 
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praeter ea, quae supra II. dedimus, sat multa mox invenienms. — 
Sunnnum principium sane ab initio in utraque dialecto idem fuit, 
scilicet post vocales consonae cura aspiratione, post con- 

sonas sine aspiratione erant pronunciandae; a simplici vero hoc 
principio Syri recesserunt, id quod in textibus Hebraeorum biblicis 
non reperitur. Tamen vix potest esse dubium, quin veteres Hebraei 
quoque, florente etiam lingua, non tam stricte legi primariae ad- 
haeserint, ut nobis fortasse potest videri, facilius enim creditur, 
legis hujus usum constantem punctatorum magis deberi sollicitudini 
quain certae pronunciationis cujusvis consonae traditioni. Simili 
modo in lingua sanscritica affectiones consonarum, quae ex arcta 
conjunctione vocum (sandhi) procedunt grammaticorum potius vi- 
dentur curae tribuendae, quam hominum vulgarium pronunciationi. 

Caussa cur Syri a primitiva simplicitate abierint, in eo sunt 
quaerendae, quod §. 13. A. X. diximus, scilicet in syllaba aperta 
vocales breves facillime corripi, nam cum haec festinantis orationis 
consuetudo nimium in modum vocalismum deleret, geminatà pri- 
mum consonà sequente, ac deinde, cum geminationem non amplius 
pronunciarent, omissá certe aspiratione vocali praecedenti majorem 
firmitatem dare studuerunt. Ita pro tíec?á#e#à puto priinum exor- 
tam esse formam tíerfáttà, ut tali modo à servetur, deinde neglecta 
geminatione tíed'átà Eodem modo explicatur qnsàya mediae 

radicalis in nominibus formae JL|oJ = Jlii cum u brevi, e. gr. 

= cf. infra V, 4. Cf. quae de origine geminationis 

et asperitatis formae § 15, II. sunt disputata 1 ). Praeterea 
interdum brevissimum e quod ex cognatarum linguarum analogia 
exspectatur, a Svris est omissura, quo facto qusàyà in formis 
invenitur, in quibus proprie rukà^à locum haberet* e. gr. 

UU naqpuh, kà#bà pro primitivo naq/yuhá, k à9v/9à. 

V. Quomodo vero in singulis syllabis et vocibus lex supra 
prolata adhibita sit, una cum exceptionibus quarum haud parvum 
numerum usus, grammaticae tyrannus, produxit, id jam nunc accu- 
ratius est definiendum. Itaque Qusàyà locum habet: 

1) ab initio sententiarum et vocum earum, quas non prae- 
cedunt vocales a } è , £, ù . Exempla: Jo<n (qusàyà in 

I) Simile quid divinavit Ewald 1. 1. p. 87 not. quem Bernstein 1. 1. p. XVI 
not. injuste videtur vituperasse. 
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et wa) at ruka^a ponitur in ■ |_Uji} |o<n. Post diph- 

thongos au, ài, ai et post suffixa ^ 0L* } m ■*- , } ^Ol à, ) \a912~_ y 

quorum illa h consonam habent p. 41, haec vero, cum sit mutum, 
in diphthongum exeunt, ita ut modo au et ài audiatur, ponitur 
qusaya. Expl.: ^sjy oói^, quem pater sanctificavit Joh. 10, 36 ‘), 
aizo^ miserunt ad eum dicentes Joh. 11, 3. **9I 

illa autem vs. 29, jz'f.ooiJf. jioil UJi, ^jLĹoIì discipuli 

Johannis 3, 25, )Láò? 9U*Zwf ; ) A ■ | *^ Óllxs?, Lojjs 091, ^ ,*9iaL?o). 

Particulae V o, ?, s si ante vocem a consonis aÁ=r^ inci- 
pientem ponuntur aspirationem efficiunt, cum per brevem vocalem 
e pronuncientur. Cf. infra VII. Vox semper ruk. habet. 

2) Post vocales breves Pe#àh'à et Re/Sasa, cum consonae eas 
sequentes sive etymologice, sive per assimilationem, sive servandae 
vocalis caussa geminatae sint, ideoque ipsae vocalem habeant, etsi 
brevissimum e. Itaque in fel rad. ^nsi, rad. ) ? lu vitis, 

Ui rivus, et in feminino )Lá>, )L^, )Lsf ira cf. IL); his 

simile est )LdL naty 2 ); praeterea |£à» scutum, )£àa talentum, 
rad. partic. àyiel, et spissus, quamquam ejus non sit 

geminatum. Deinde in vocibus etymologice geminatam mediam 
radicalem habentibus e. gr. í+4' feí et in paìel > 

V^Ĺ saggel , saddeq, saddar, hilari animo, (!»-“ 

hilaris. De nomine Jzo^ cum ruk. cft §. 36, I. 

Eodem modo in I- P rs * e f líU 3- P rs - f em - ra( f- ?h> e ^ * n 
omnibus aliis verbis gem. praeterea in nominibus earundem 

radicum, fzii, f£i, fsf, ) LJ, iiaií etc. et propter assi- 

milatum, U-* = |Li-^ JĹíĹ palatum, )Lìb, V*aiè, ) - >od? 
vespa, |LL^, )£i^ et in verbis primae ,j, Víj, ^aaiè; praeterea 
)í?f, area cui convenit qusàya, propter ,j assimilatum. 

Denique ad defendendam vocalem brevem qusàyà adhibetur in 
vocibus V»èiL* , o^s , Wjàè (mandaice CNlJ’C neosjT. „,jie ), al. de- 
inde post praefixuin f primae pers. imperf. paiel, JiĹ f, «,Jif = ófxíl 
distribui, dissipavi, ^aif, j-if decurtavi, et in verbo med. © 


1) Vox jisf hic rectius haberet quvíya. 

2) Tamen )LajI scribitur Joh. 5, 10 sc. B. B. 
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e. gr. ^cTjf, Joaìf = ’pjS !, ýL.1 celabo Mich. astutus fuit. (Bar 
Sinaya) §. 13 B. II. c., et post reliqua praefixa si ipsa et insequens 
consona vocalem habent, scies, sciet, sedebit. 

Eandem ob caussam in vocibus formae |) o et p jLc tertia 
radicalis sine aspiratione pronunciatur, e. gr. milium, Jjsjjj 
casula, cadaver sine capite. 


Exceptionem radicum primae ) vide VI, 2. 

3) Post syllabas clausas, quarum vocalis est à, «, f, u, e\ 
syllabis clausis adnumerandae sunt eae quae exeunt in diphthongos 
au, ai , ai Nro. IV supra. 


w . y .£> Y . o 7 . o v p v • i » . . y c*k v? r *• 

a l-iNiao, piLo?, )^o=» m verois , a-» 4 l, 

^gioÀflj Joh. 1, 37, 4«-^ *4l 1 uJOf4»| , vuJO|jsi, 

^2©f ? Omnino media radicalis in áy^el, sayiel 


eorumque derivatis habet qusavà. Excipiuntur feminina, quorum 4 
interdum rukà/à habet cf. VIII, et post diphthongum rukàjjà habet 
Vscuí. Praeterea |VJ^»I et fortasse alia; denique participia pajel, 


° . P p p . p p r y p p . * , ° 0 v » p % p t p t p p J 

a ]Zjie, foV» É», ] '’j ]'iL»<n., 1 'az.j-s, ]2«, eodem 


modo in participiis activis, ]±,pl, f^lJ, 

'Zjàaú, ■ ?, ] v j v ° M Excipiuntur participia verborum et 

cf. supra IV, et nomiila ] íaĹ, ]p±Ĺ, JíLaií ]iLa», ]£*>?, ]£ab. 



l'LàJ^o, ] v j JlĹ, iiiajjó partic. posita, quibus adnutnerandum ]z]2 cujus 
,_j (DJttri) assimilatuin est. Excipitur ]Lia*» thesaurus. In verbis 
primae ] et quorum imperfecta in prima syllaba habent i, ex 
analogia universali qusaya in ultima radicali ponitur V) í , 
^>]z, e tc-, eodem modo in z secundae personae áytel verb. 

ined. o et « e. gr. 'Molif, -aial»f, ^oLialíf, ^LjIì) et in tertia radi- 
cali ut in _9ia.z»)j. 


u ]z»o^, f t i e ;’) ]z^áio», ]zýa», ),'Sii . , )7> <>a *~i a>z (ita Amira, contra 

Bernsteinius in lexidio ]‘L,oL»,z sicuti ]L.alie Schol. in Job. 6, 2.), 

XÙ^oĹà, l'Zìaio.Z, ]Ljio*Ì etc. Excipiuntur )‘Lso'j, fi-eaJ, fiieol, 

♦ 

£d*q-o Joh. 5, 19 alibi cum *_b. Eodem modo in verbis post syl- 
labas clausas, quae u continent, consonae habent qusaya, 

uOlO |~a*o| etc. 
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e Etáam post syllabas clausas, quae coutinent vocalem e, con- 
sonae qusaya solent accipere, tamen hic multa nomina 

sunt excipienda. Post praefixa verborum (irnperf. infinit. reflex. 4 ) 
et in metathesi ..' 2 _*.f, . . 'ijnf, .. ^) , in 1. pers. et 3. fem. perf., in 
2. pers. verborum med. e et in àyiel), ^oLaà, . Iflì, 

V imo ^oibỳj Joh. 4, 8, .LL^zf, ,.»i \7> s.f, Z^9, 

4LĹjJs, -t q -f dilexisti. In nominibus, (h ńai, fz^i, jziaJ, 
ftzanj, l'kàjj, fijaji, f^e'Ltzó, )LtL, |iiL Scholia in Job. 6, 4, 
|L=*, |aj»f, jLlLt. iLz^ì, |L=í, |Lti, fi-s-f. Excipiuntur |lii, &i2, 


fo'C , jLni et magna femininorum copia, quae a radicibus gem. ^ 
derivata sunt, l&ini, iV^*, )Vsx, lV»í Bar Sin., Bernst. l f ij»f, 

|£iió, )4iá, f^, simili modo |iii = jU«, = akia. et par- 

ticula >coLnsó = >:oLo ^jìÒ. Haec igitur proferenda sunt áened-à, 


gezze#à, memme^um etc. 

4. Post vocalem u , jesàsà, si consonae Las,^ ipsae vocali 
instructae sunt, in nomm. formae iLjai: f-fsoic, |lioi, foiof, |lV OQ -^, 

.0 0 •» /> P * 0 0 *. . .00 *» P P * P* K 7 P.KV 

poZo*, etc. J-à/JOfi, ff, t-o2o^; Ifr-t^ qSnS^ , 1^)0 j—, 

fsoi, fj'o^, fáojí, fsai, in aliis tamen vocibus rukà^à invenitur, 
U oU, ÍA &A yoJLlcl^, ll^, ^oí^, id quod in 


femininis in fzo locum habere solet, fzolsý, fzaLxj, | /n*. . ^ etc. 
Abraham Ecchell. p. docet, ante | status determinati consonas 
s i praecedit u, rukàjjà esse instruendas, a qua regula certe 
nomina a radicibus gem. ^ ut fsoJ etc. excipienda sunt. Secundum 
hanc regulam igitur f».oJ, fjo^, ) V 1 - etc. aspirationem habent, et a 
priore lege, voces formae iL^ox in media radicali accipere qusàyà tunc 
recedentes non habeo nisi jjloJ, Ix^ 1 ). Cetetum post u in forma 
|L|o_e ponitur qusàyà, quia vocalis brevis, respondet enim forma 


o , 

JUS, contra correptionem defendenda erat, dum ceteris formis, 
etc., (á longum) tali fulcro non opus fuit. cf. IV. adnot. 


VI. Ruka^a locum habet: 


1 ) Utraque vox peregrina est, quam ob caussam primitiva consonarum 7 , 
/ pronunciatio est servata, prius ox t éxvrj Syris mutatum est, alternm a xrjyavov, 
unde etiam est desumtum. En quanta legis constantia in lingua, quam 

hucusque depravatam plurimi habuernnt. 
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1) In íine vocum, si non duabus terminantur consonis, ut ‘&if, 
ìwsLì, seu consoná, cui praecedit diphthongus ai ^JsLs. Itaque scri- 
bitur ^aLj, kbai, eodemque modo in radicibus gem. \ ut ^ai, 

etc. Ewald 1. 1. p. 89 etiam affert. Vox ^bL aemulatus 
est cum derivatis tamen qusàya habet, ita distinguitur a ^aL (iCPl) 
benignus fuit, quod cum derivatis semper rukà^à habet. 

2) Post vocales à, à, e, i, u si nec compensativa nec cha- 
racteristica geminatio locum habet cf. V, 2. 

à In áyiel et sayiel waJzf, z«Cof, ^Jjf, Vi»f etc. VLai, 
palpel fkiiL, èfrpasal ^lLzf. Excipiuntur formae verborum med. 1 
quod scio horum wojzf, w-tìf, et verborum med. o, ^f, ^J, 
■ rnLi f, quoruin à primae syllabae per qusàyà servatur. In noml- 
nibus |Laí, f^oL, tfstt, Ì 4 )L etc. et in particulis, quae habent I pros- 
theticum, zi?f, JiLf, v ý=f, |i>»f, jl?f, if-sf, praeterea jf^, 
Denique in derivatis radicum primae ], quorum à (a) pro semivocali 
propter naturam gutturalem consonae ) est positum, ]Lsf pro ’e/ílà, 
)í-L/, lí?f, Ú*àf, excipitur vero )£Lsf. De hac semivocali cf. §. 35, III. 


Nota, grammaticos et lexicographos unanimi consensu dicere, 
Ul (ruk. esse patrem carnalem sed jLf (qus. _») patrem spi- 
ritalem. Sed cf. e. gr. Evgl. Joh. harql. 4, 53, 22; 11, 41. 

e in nominibus ut l£*j, iLs^, l^ n al, l£»f, lJ?f, ul . exci- 

o S'O* 

pitur )>jf area = ^Jòl et TìN cujus ,_j cum , coaluit, cf. V, 2, et 
iz?£a = nms granum, cf. IV. adnot. Ita et )L '\os)i, |L|i etc. 

Post praefixa imperfectorum^ et infinitivorum , _so‘LaJ, Ùsi, 
^sLaiè, fkai; exceptionem vide V 2; in affixo 1. pers. perfecti 
z^tt seyde#, in ultima radicali paiel, áyiel et saqpsel, éd'pesel etc., 
^£a, taaLf rad. ■ aa^ usfa-J, ^zf eorumque derivatis, wsíaÁìo 
etc. In verbis priinae ], Vsf, ^Lf, zpsf, et in particip. act. z)L, 
In particulis In vocibus quarum è ex ai contractum 

est, e. gr. (sed 'bJń). 


à in nominibus , e. gr. fz)°, ỳsí, U?.f, l4>-, 

et in omnibus formis pluralis femininorum iLiiJie, )£VAC etc. Pro 
alibi scribitur )Lj 1^ Joh. 10, 1, 8; pro líòjí. adjutor, Bernst 
lexd. praebet iíojí. In ultima rad. verbortim med. o ■ al, ^L, 

4?^, °?.,j e ^ c - ^ ^ 

i in nominibus ut f,-.)', f,.X-, f, .vi\z, )jL1L .2 etc. excipitur 
\í\2 cf. V, 3. In verbis primae ) et lzfi, ^)i etc. et in 
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§. 16. BukS^n et Qus«y«. 

ág>5el verb. med. • et ja.zf, ■ °-;f et in participio passivo, 
fem. Ita et iu £_z>c, zLìb, zLzJ = iif p 

u si sequitur consona vocali destituta, )^oX, | Ĺs}q Ĺ, )£zaL, 
C^=aJ eodem modo in fine vocum j.oouT, j.al^s, zoIj, zaJoi, 
etc. 

Excipiuntur jlzoi, caupona, navàoxeìovì jLsoà? |ijo?' cf. V, 4. 
c Post vocalem brevissimam e consonae « ^ ^ ubique ruka^a 
habent, |£áz, |ip«, ìÍo^b, _»Lic, J^*., idemque pertinet 
ad praefixa verborum z, ^j, >c, e. gr. ) ~ «^ j^Lz, sed V ’ 2 ' 
Eodem modo post mediam geminatam radicalem conj. paìel et 
ètf-patal cum derivatis, itaque jzoìp^ etc. Gave tamen 

ne participiorum tertiae radicali apponas ruka/a, quorum e negle- 
ctum est, ita ut qusaya habeant |zsiL V, 3. 

Suffixum pronominale % o_à semper ruka/a habet, n sú 6 , 
in plurali vero V, 3 qusaya % el+~> ù, 

VII. Particulae -s in, % ad, o et, > pronomen relativum, 
ante syllabas, quae vocalem habent sola brevissima vocali e instru- 
untur )L^Ls be/Jaita, fsvUv lemalka, )j_io wenelíze, ^)i> denimar, 
at si consona sequitur, quae nihil nisi semivocalem habet, per a 
pronunciantur, ) Llxs> baneHàsá, f/.vv" >cuÀjÓ waneqim, Zaloiý 
danemu#. Eadem lex valet si una harum particularum cum alia 
conjungitur, itaque dicitur ) p -vv- 7 vi walemalkà, we/íanelíàsà, 

)«ì .*^^vy wedale/Samedì^-à etc. 

Ante voces monosyllabicas, quarummedia, interdum et ultima lit- 
tera est |, particulae vocalem a sibi adsciscunt. )tie>, %ll>, )|1>, 
)p> daye’, dale’, quia prima forma fuit daye’e, dale’e ex qua post- 
quam ) in pronunciatione evanuit, a primae syllabae servatum est'). 
Pluralia quoque harum formarum à tribuunt praetixis, quod apparet 
in versu septem syllabis constante 

1) In Bibl. Polygl. Londin. et in Gutbiriana N. T. editionc paucae occur- 
runt exceptiones, ut Eph. 6, 1 5. aJ)Lo et calceate. Ed. Urm. habet aJ)j»ó . In 

* y 

versibus plerumque vocalem a additam invenimus, e. gr. ^lio Ephr. Carm. Nisib. 
ed. Bickell 2, 201, 205, Vf-i*? KnOs Chst. 77, 16; tamen interdum a deest, ita 
utnova syllaba non exoriatur. E. gr. in versu dodecasyllabo Kn5s 81, 8: 

jooi v 

qnod locum habet, si ante ?, ©, % vocalis praecedit, uti etiam iu versu 
JjbvJÁ^, quinque syllabis constante. Cf. Bickell 1. 1. p. 35. 
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§. 16. Rukn*« et QusSya. 

|i|Ll . M riv>' ^j^k .2 October qui recreat fessos 
') |Í2 ,_iò pulvere et aestu aestatis , 
ubi legenduni est: tesray damenìK lalayyapro lale’ayya. Amirap.81, 
Assem. B. 0. I. 93, Abrah. Ecch. p. aiie. Ante voces incipientes a 
syllaba a, ..[ et í, ..Z, sine vocali apponuntur ballaha pro 

be’alahà, lilid'à pro le-flid'à; denique ante voces sex, 

(Jos. Acur. scribit )££*, linea, jJai antea, vocalis e adhi- 

betur, jJasò, |f ì k £ idemque valet in vocibus graecis ut 

^ZfìJtf aráàiov, aroixeìá, ulxájjtf oreyxivÓQ, | ì*-l-jl m f 

OTQazimcu, ante quas, etsi 1 non scriptum est, \oj-a habent e 
ut etc. 

Haec praemittenda fuerunt, antequam doceri potuit, quid con- 
cursus harum particularum cum aliis vocibus efficiat in positionein 
punctorum qusàyà et rukà/à. Cum particulae, de quibus agitur, 
enclyticae cum aliis vocibus omnino coalescant, facile exspectatur 
propter novas syllabas clausas, quae inde exoriuntur, insequentem 
litteram accipere qusàyà, ita ut scribendum sit 

(2 post syll. clausam 2 ), at haec exspectatio faUitur. Positio pun- 
ctorum qusaija et ruka%a immutata retinetur, et prima consona , 
cum post S,e r £ l certe semivocalis e audiatur, semper rukàja habet. 
Itaque scribitur lij-L?? wn hài da/e^-í/Sà, |Ls2Là,2? Joh. 15, 25, 
|?.J_»? 13, 14, 14, 31, v .^ri?' 13, 5, v . tìv^ý damejannesìn, 

rLà^s, et si duae particulae conveniunt |LiòiJso 2, 19, jjs»a^?. 0 
^aLeó 14, 17, líoisí. Una tamen in re Syri ab hac lege abierunt, 
nam post ó et f praefixum futuri, ubicunque vocali destitutum est, 
accipit qusàyà et dicitur 1 ^ 2 ? dateyasse, ifazó, at ^Ò 2 aie 2 ? plur. 
cf. Bernst. 1. 1. p. XVIII. idemque efficit particula ò in insequentem 
consonam ? sive est nota relationis sive pertinet ad radicem, ergo 
scribitur oi_£t?ò waderàjeh Joh. 12, 38, v.^j?ò wadenedaj 17, 23, 
^ 5 fS?|ò wed/Sare^un (sic!) 14, 3, waderaure/Sin 14, 12. 

Gujus rei causam vide supra IV. adnot. in fine. Scilicet ad ser- 
vandam vocalem particulae prima consona vocis in pronunciatione 
geminata, deinde certe aspiratione privata est, quod cum in ceteris 


1) Assem. 1. 1. |i|^? praestat tamen Amirae lectio. 

2) Hanc legem ignoravit Uhlemann gr. p. 9 et J. W. Wenig cum in chre- 
stom. syriaca (Oeniponte 1866) p. 1 — 16 in his et similibus vocibus proprio 
Marte semper qusaya falso posuerit. Omnia secundum legem sunt emendanda. 
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imperfecti praefixis punctis notari non potuerit, in sola littera z hodie 
observatur, et in ? relativo. 

YIII. Terminatio femininorum |z pronunciatur per qusaya 
post syllabas clausas, quarura vocalis est i, à, u, e ; ita li»U, 

* 7 , O x V 9 x P ° x n x_ p P 9 p 7 0 » V 

fS-U aS , \2ỳjá*ja , , 

l ^ . n , U”, r^aii, l ^ a^, |Z>a^l, )Z»Oj, 

rW; l ? ^, i^U, i ? &v^. Cf. v, 3. 

E contrario vero ruka/a ponitur, si consonam z praecedit 
consona semivocali e instructa, quod accidit femininis radicum med. 

gem. \fei, |iji, l£*í, ljó^, iijií, 1M, ii>à, ií^t, IfZ^, quorum 

0 ^ 

analogiam sequitur \ùià sabbatum et |£j_i, sJL, somnus et )i£s 
ba^-a filia, porro nominum formae lA^i, j il . $. ò , ut liàloii, 

l^aj-a, |kJco£, |ZoioZ, ift-Sn^.., }£_da^, ]Z^s, }&dal, l&d^J, |z)jLc, ) ftnlS , 

l&Jaai, l^-í etc. l&àiad. Denique ruka^a apparet in terminatione 
abstractorum |iò, e. gr. iiòálzi, | iaiLZ», | /o“. - z etc. et in pluralis 
forma \í°, }ijj_ó, lia^ etc. 

z vero post syllabam clausam cujus vocalis est à plerumque 
non qusaya habet sed ruka/a, ut )ijLv, IjClzLc, |/j^-, líámL., 

.9. V 9 V .OVp PvP p* P.pV9 m PV*.P 7 9 P Vt> 1 

)t-* v )PAr*, l^r^ l^r^, lacuna, 

.°v^ 9 v^ P y mP v v-pvv-pv r , p v v 

|Lj_s), {ZLéaJZ, |ZLojZ>, )r\ ná <nV), l^.uńj.V), |^iaie, j-D . 

In his (et fortasse etiam aliis) vocibus qusaya apparet: 

|2^dìo, l 'ft ninV i, iZj^, IZjdiie, IZi^aZ, 1Zi>^, i f > \^, ÌZjÁJ, 

p vr i. 

)Sj>izalo ). 

Denique in fem. formae )>v^v, ) >v^ v qusaya ponitur )z»^z, 
ì’ÙJLéJsA ì'La&oA (Z^oZ al. 

IX. In nominibus quinque consonis constantibus, antiquior 
vocalismus ferebnt ut media radicalís syllabam clausam sequeretur, 
unde factum est, ut hodie media radicalis, quae tertia vocis con- 
sona est, qusaya accipiat, prima et tertia vero, quae secundam et 
quartam vocis consonam efficiunt, ruka/a. Itaque pro mal- 

katu, ) Jńg.V) = kaàcjj bc, ) ì ‘ 2 c‘a I-asai, Pr^o et fcminina ior- 


1) Abraham Ecchel. p. U dicit z fem. post binas syllabas vocali instru- 
ctas, quarum ultima est syllaba clausa, accipere qusay«, a qua regnla certe ea 
nomina excipiuntur, quao modo enumerata suut. 
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§. 16. Euks/a et Qusaya. 

mae | etc. modo allata. Eadem positio punctorum qusayà 
et rukàjà in nominibus sex consonarum, locum habet, quarum in- 
super quinta rukàjà accipit, ut ) r .vi\i, laLs^z, J&vja ie, 
lia^Ssií, Jìoo’ìIéJ al. et femin. allata cum exceptionibus. Praeter 
feminina allata a lege redeunt |ia\ie, ýjjJ, |1 Lcld . 

X. Si eadem consona ex xas,^>, non intercedente vocali, 

bis adest, ita ut prior rukà/à, altera qusàyà proprie debeat acci- 
pere, id quod saepissime locum habet in z conjugationis passivae 
ut, ^uzczzì, fXozz] etc., vel si consonae eorundem organorum e. gr. 
dentalis cum dentali concurrunt, vario modo grammatici et scribae 
qusàyà et rukà^à adhibent. Amira enim utrumque punctum, uti 
ex legibus primariis sequitur, ponit, e. gr. ^zJizzf, ^uJzzf, zjíózzf, 
\Jzzf, f^zzf, alii vero, cum consonae in unam coalescant, inter 
utramque umm qusàyà pingunt e. gr. —iiztzJ , zcuÁzbzò , Vdzèìò, 
uzSzzf, ; hoc qusàyà in aliis libris altiore loco ponitur, 

-i tizzf, y-m zlzc , praeterea et hunc in modum pingitur zz\, zz 1, 
zz\, zz\, qua in scriptione vestigia varia pronunciationis latent, 
alii enim ét, alii è&t dicebant. Concurrentibus z\ Amira rukà^à 
et qusàyà prout lex postulat, tribuere solet, |v r -V - , jz^Jax, 
alibi rukàjà omittitur | zzjll, lioZjJ. 

Si vero earundem concurrentium prior qusàyà habet, posterior 
rukà^à, cum tales consonae intercedente e coalescere non possint, 
utrumque punctum servatur, e. gr. |iiif, |iz|i, ^AóihLÒ, , zxu\zf. 

XI. Voces ex aliis linguis depromtae Syrorum legibus non 

sunt adstrictae, retinetur enim, quoad fieri potest pronunciatio 
primitiva. Ita scribitur utavlb yXa fivg, xiXáQyog, 

fpíXinnt , . m lu ■{ oa a\ ànóxQccug, OTióyyoq, ^if aQywv, 

XQlOTtavÓg, ^c XQlOTOtpOQOg, utáuaoi Havkog, 

-»ói4Ì nétQog, zaLìcL^Ì^ yrigorios, gorgis, 

yeofieTQta, J evayyéXiov , lampidà. Pro x et z 

graeco vero non et z scribuntur sed j et | exprimitur 
per _tas e. gr. Ta^ig, ■ auiài Xélig. Verbis graecis Bar He- 
braeus adnumerat gjà\, utiic, quod semper habet. In per- 

sicis et hebraeis vocibus idem valet, itaque scribitur |^f, 

(pers.?) tectum, àoxávóai legatus, Izj^f, àyyaQeveiv, epi- 

stola, |ioV» oivàoiv, jnp, scr. sindhu copt. jyPNTO), |J'l2, Jj-zas, 

^lLí' wms, =f)tÀíTfti cf. | ifJ = nieN, ^ = nsw, 
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= jP’lS , ^aàejoL-*! = struthiocamelus. Arabicum 

Plejades redditur ,jljjJJI Aldebaran stella, ^jpjv Bar 

Hebr. Schol. in Job. 9, 9 ed. Bernstein, tsa-e, simia. 

XH. Sub finem de consena agendum est, de cujus pro- 
nunciatione grammatici varias opiniones protulerunt, nam cum alii 
(Schaafius Opus aram. p. 7 et Jahn Aram. Sprachlehre p. 14) falso 
contenderiut , semper esse (f , alii rectius statuerunt duplicem 
pronunciationem, ut Masius gramm. ling. Syr. p. 8 (Bibl. Polygl. 
Antwerp. tom. VI.), Amira et Assemanus. Quibus tamen obstare 
videtur Ambrosii Thesei testimonium, dicentis ( Introduct in chald. 
ling. fol. 78. a. et b.): cum Elias saccrdos ad Laterancnse Conci- 
lium Romam a Petro , Patriarcha Antiockiae, missus fuisset et mihi 
postmodum in litteris latinis erudiendus in canonica nostra pacis Ro- 
mae per hiennium ponlificis jussu traditus, vix unquam ac non 
sine gravi molestia ac difficultate p proferre poterat. 

His tunc quotidianis meis calcaribus stimulalus halbi alicujus 

hominis instar nescio quid in ittius verbi (Papa) prolatione secum 

prius immurmurare videtur ac demum in ipso pressu oris quodam cum 
impeiu ex ore impulsum emittit, nonnihil immoratus p ipso saepius intei'- 
rupto et (si dicere fas est) pipizato Ppappam tandem cum gemina- 
tis p enuntiabat. Quod testimonium ea ratione Hoffmannus reici 
posse censebat, ut statueret, in singulari oris indole Eliae illius 
hancce pronunciationis proprietatem positam fuisse. 

Tota res explicatur loco Josephi Acurensis p. qui docet: 


ÌaSjSl jOj ÍÙumAio iSjíjja ^\yà\j glýl LgJ LflJI Lct^ 

lUw Q ♦ H à)Jò JuLuO . .VjA -1- La+C wS aXS^JI 

uc aXqj Jjo) j-sjio j^j.-.? júúyftjl [soZj jw\?^ )>ol,s ^_»j 

h. e. Consona triplici ratione pronunciatur, quarum una dicitur 


jLn^j.v aspirata, altera j> - non aspirata, tertia jjiípix, ad 
tertiam hanc classem pertinent ■ Jlavkog, )j®i vooomog, 

jié^s nvQtìov, jsjie, (mihi ignotum), itaque voces non syriacae sed 
graecae. Earum n vero Syris sonum difficillimum fuisse Ambrosii 
verba innuunt, atque cum dicat, Eliam in pressu oris quodam cum 
impetu ex ore sonum impulsum emisisse et aliquantulum immora- 
tum sono consonae n saepius interrupto et pipizato p-pap-pam 
cum geminatis p pronunciasse, eandem soni naturam describit, 


10 
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§. 16. Rukaja et Qusaya. 


quam Acurensis ìúíiyLc appellat. In Qámftso enim explicatur 
retrofléxit coUum et digitos, deinde idem est quod yííS 1 ) efficere 
ut articuU crepitum edant; et nom. act. est 


crepitum ventris emisit, tali sono igitur Syrorum tjĹiyĹó sive, 
ut Ambrosius vult, pipizatum simile fuit. Praeter hunc graecae 
mutae n sonum exstat ^ aspiratum et non aspiratum, et Syros 
illud n difficile produxisse, etiam eam ob causam maxime est cre- 
dibile, quod Arabes quoque hoc sono n carent atque Aethiopes 
propriam litteram Pà T ad eum designandum introduxerunt, quo- 
rum Pait À cum ÍH et <£ conjungendum, non graeco n respondet, 
et in vocibus vere aethiopicis invenitur. Dillmann aeth. gram. § 28. 

Jam si est graecum n, et ^ cum rukàja graecum 

< p , de qua re omnes conveniunt, quaeritur quid sit wà cum qusaya; 
et ad hanc quaestionem nihil habeo, quod respondeam, nisi videri 
cum qusaya lenius, labiis non tam firme clausis ut in n solet 
fieri, pronunciatum esse, itaque ejus sonus fuit suspensus inter <p 
et n, cum neutro tamen convenit. Apud Neosyros paene ex- 
stinctum est, cum vocalibus producit diphthongos, alibi in mu- 
tatum est, cujus pronunciationem accuratius describere Stoddartus 
est oblitus. 

Gum hac Acurensis opinione Bar Hebraeus non solum con- 
venit, verum etiam quartam consonae ^ pronunciationem addit. 
Primum enim affert |Li&I 71 graecum , quod nunquam accipit 
ruka/á, cap. I. vs. 285 ed. Bertheau, idque obvium est in 
tao^, ■ ««.5v«vr i. e. deprecanti a forma nel&<o B. H. 1. I. II. 

235, et ab hoc diversum est U in vocibus ìfLĹaf uvae 

passae, etiam, | -“-í anima, ■ -Vk<»í Naytàli, Japhet, 
vannus. His accedit (i in vocibus faSnSv casus, jJ»> 

tabula, iL-Joaié afflatus, rivus rad. ^z, itaque habemus Acu- 


rensis 'xJĹSyc et ILum Jjo, quod ita recte sese habere 
etiam inde intellegitur, quod uterque in duobus prioribus generibus 
eadem affert exempla. 


1) Qámùs : L$j CJyò &juLof (jáJb JolaJI 
.JUUĹiL^ £ |VJ ^LlÌU XjLmaJ ^JpúJI jÌjtjJU^ 
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Tribus his generibus deinde quartum addit Bar Hebraeus 
vs. 294, ubi dicit: 


Iterum modo peculiari aspi- 
rationem subit ^ etiamsi vo- 
cali instructum est, ut in voci- 
bus fimus, spiritus, nictus oculi, 
vitis, talus, frictio. 

Qua in re vero hujus pronunciationis peculiaritas posita fuerit 
accuratius definiri nequit. 


07 + . p * * ,P 7 

'wSo^ PVP° 

. fó* UUj ìJ . P J 


Insequentes Bar Hebraei versus 296 — 301 perperam intellecti 
collatis Acurensis de canonibus illustrantur. Acurensis p. 

dicit: 5 pÀ.| 3 ^ Jyl |J S&yJl LáJl jl jJUI 

jJLef |J )ÁSw»ri wa 511 tJjljjJI iaJuu lòl JSyi2 

jjjo íiSXm uS 5lj, SJUÌJĹO Jo tSSýO y£j 'áSỳs\XX vA jf 

^ JLIó jV^il xXSyO Jo 2 UÀp ĹO 

Secundum Acurensem igitur o initiale et finale nunquam 
aspirationem habet, neque eam accipit post 'So^s (doljjJ!) excepta 
voce ftJuíab Contra us vocali instructa semper est durum, at 
sine vocali semper aspiratum. Falsam hanc legem, quam haud dubie 
ex antiquiore grammatico, Bar Hebraeo noto, desumsit, impugnat 
Bar Hebraeus vs. 296 — 301, qui ita sunt vertendi: Consonam 
in initio vocum post = Joljjll) cum aspiratione 

profer et lege: et 1 ^^ et et (at per 

vocem) fbS^uàajj [in lapidicina] nemo te in errorem ducat, (dicens) 
hanc solam cum aspiratione profer. Eodem modo circa U aspi- 
ratum errat, qui dicit, eam nunquam vocali esse instructam, non 
enim attendit ad voces ]mÁb et idolum 'Paupáv Am. 5, 26, 
LXX, Hxpl. neque - ad ° - t J y Ju . 

Haec de usu punctorum qusaya et rukaja sufficiant. Canones 
grammaticorum collegi et disposui, eorumque caussas explicare cona- 
tus sum, ad enumerandas exceptiones in tantis lexicorum defecti- 
bus haud omnia colligi potuerunt. AIii quae hic sunt proposita 
augebunt, emendabunt, si quis vero einendandi studio trahitur, 
memoria teneat, codicum variorum in his punctis ponendis variam 
esse consuetudinem, sive pro temporis sive pro loci diversitate. 
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§. 17. Marhgfana et Mehaggyana. 

Speciminis loco edo e codice Orphanotrophei Halensis qui 
ordinem baptismi nestorianum continet, carmen Nestorianis decan- 
tatum postquam infans recens baptizatus sponsori traditus est. 


■ ]h ,-LcO 

vr t*té 

.* ^o.ri*Vi j»o9 Oj-d jfJe) 
)j}^ò q^j»4) q^ci\o 
jJL^ ovlĹis ^ r JLÌì 15 


.. 1^90.0 s tn*Ql S *mJSO j-S 1 

. ^fe?ao»o9 ^oJ) 

■> )&L$qV£>V)9 

: ) *f^) o2 5 

) k*?aLa2^tt? {mJjdo 

. . )Zn »A >\Z? . *•> 


Adnot. Vs. 2 c. qus. z, radix Ij' , sed vs. 5 

rad. kixXa., utrumque contra canones, sed et Amira p. 161 scribit 
iZyJ fem. Vs. 13 ^oa-ioAoí error scribae est pro ^aà-ioAo*, ita et 
V8. 16 jjjo pro 


§. 17. 

Marhetána et Mehaggyaná. 

I. Marhetana linea superna est litteram unam vocali desti- 
tutam ante aliam indicans, ut ):--:\v^ malke^-a (regina), Jxojx 
íezqe5a (annulus), jÁez) è& qe/3ar (sepultus est). Nomen ipsum 
hujus lineae liiaijié currere /'aciens a verbo ^oi* (currere) deri- 
vatum aptissimum est; litterara enim, cui hoc signum imponitur, 
cursu quodam et velociter legendam esse docet. Cum tali modo 

vocis pondus quasi allevetur arabice Marhetana dicitur L^ÀáaJcil, 
e coutrario vero Mehaggyana JoJuìjJI Jos. Acur. p. U, qui vero 
horum signorum usui non magnam utilitatem videtur tribuere, 

dicens LoJJĺM S*>Lc JJó et haec quidem fuit consuetudo 
proavorum. 

II. Mchagyyana linea inferna est litteram vocali destitutam 

cum vocali, plerumque e, rarius a efferendam esse docens, ut 
)^v -f detíel#à (timor), madentíà (oriens), ne/Sanyàn 

(aedificabunt f.). Cujus lineae nomen a voce |iI^oì syllaba deri- 


Digitized by LjOOQle 



77 


§. 17. MarhetSna et Mehaggyana. 

vandum est; forma est participium nominale, verbi in paiel, 
unde et (jlL^oÌ syllaba, et participium nihil potest significare nisi, 
syllabam efficiens , syllabam efjen'e jubens. Amira vertit mcditari 
faciens , J. D. Michaelis gram. syr. p. 42 distincte in syllabas dis- 
pesci jubens, utrumque non satis accuratum est. 

III. Cf. Ewald Abhdlg. zur orient. u. bibl. Litteratur p. 91. 
Marhetanà, quod Neosyris dicitur talqànà, f apud hos sicuti 
et in antiquis libris manuscriptis virgulá obliquà indicatur, ita 
— » ^lí' = UfNif eo, I am going. Invenitur in initio vocum, si 
prima consona in pronunciatione omittenda est e. gr. jz^*f tíri#à, 
lom wa copula, nan nos, ^©aif ton vos; in media voce indicat 
consonam, cui superscriptum est, vocalem non habere, . 
le/Sus vestimentum, jliL = jjoL iniquitas, ita in verbis 
PM, jl^*, ^jzzj, quo facto 

pejal, à<pie 1 et è&j)eie\ a paiel et e#pa*a1 facile distinguuntur, deni- 
que in nominibus ji^^ seu IÍÁalo ma/selà/ j lì^à parded'à, ubi 
alibi pereded'à scribitur, jzL* jzCáíJ, jUai, ^ooìjoj. Saepe 

marhetànà adhibetur in vocibus, quae exeunt in duas consonas 
vocali destitutas, ^*sá2 kesy, ‘lìÀx, lĺI], m L*oi*f, et ante suffixa 
verborum ^omĹ^z, vel in voce jú’M, et in imperativo é#peiel 
estamk, plur. aài*àj&f éstamk, ojoi^f, f*^ 4 f, 

in quo media radicalis omni vocali caret, ideoque ultima radicalis 
accipit qusàyà §. 16, V, 3. E contrario in imper itivo é^paial po- 
nitur mehaggyànà et rukà/à ^v^f, è&labbefl. 

Interdum etiam in initio vocum consonae vocali egenti super- 
ponitur, ^ii, LíuL, denique superscribitur consonis quondam 
vocali destitutis, deinde vero prorsus in pronunciatione omissis 
jzd^V^ medlttà, urbs, \á±£ ba#à filia, cui Bar Ali superponit vir- 
gulam, deque cujus b dicit ^ zj-o; huc pertinent et 

pronomina personalia jjj, o<n, *<n, ^ajj, ,-jjj, quae si copulae vices 
gerunt, Marhetànà accipiunt, jif, om, ~<ń, ^oj’j, ^lij, etc. 

Saepissime hoc signum super gutturalibus adhibitum esse ut 
prohibeat, quin vocalis cum iis audiatur, Ewaldus observavit. 

Sine dubio ex hac linea processit gezm arabicum, de quo de 
Sacy Not. et extr. vol. VIII. p. 313 dicit: Le soucoun s’indique 

toujours par un trait 8^»- rouge au-dessus de la lettre, et apud 
Hebraeos vox reddita est rjert rapicns, quod in systematc 
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punctationis babylonicae, ut linea parva consonis vocali destitutis 
superscriptum est, ita p*ói = jinpr, 'vrco = l’RSD. Ejus loco in 
systemate nobis usitato adbibetur se/Ja. FUrst in Z. d. d. m. 6. 
XVHI. p. 319. Ita Syrorum scriptura mater est arabicae et pun- 
ctationis hebraicae cf. §. 11, p. 35. 


IV. Mehaggyàna scribitur ubi vocalis e, a inserenda est inter 
duas consonas, quae proprie hanc vocalem non habent, uti tali 
modo pronunciatio facilior reddatur. Exempla sint ^ mate/Sìn 
pro mat’e/Jin, tlUio malayà pro mafeyà, me^emar, ^paL zf 

è&ihefi pro è&yehefi, v -ỳ- si mesta/Jherin pro mesta/Jherin, 
manherin pro manherin. Grammatici Syrorum docuerunt, 
mehaggyànà locum habere si posterior consona est > 0 , X, ^j, %, » ut 
líialoúo, | P .\wý, IíJìL.?', |_L^>ó, |^>y. lipfaiè, alii addunt etiam 
01 , w. et |, o, ut Jj»oluo, |/iao/, /^ 0 . Vocalis o ante 

consonam ^ _o solet addi, ante reliquas ponitur e, ita )V»£>ý, 
| t-fijS, | Sed IjUoa - , |V àf Z . 

Saepe Mehaggyànà invenitur infra consonam geminatam ut 
_*.ísz|, VÍij, et qusàyà secundum §. 16, IV, adnot. instructam 
VÌ, l'fiàf, quod eo consilio positum est, ut vocalis sonum clare 


et distincte pronunciandum esse moneat, qui ex lege §. 13 A I, 
III, VI, prolata facile corripitur, ex quo hujus lineolae usu expli- 
catur, quomodo Isaac Sciadr. p. arabice eam appellare potuerit 

JoJuLdl cum marhetànà e contrario nominet ■ jLàiauJ t i. e. defe- 

- O • " 


ctum geminationis. Alia hujus rei exempla sunt: %.aLz, 

= Ua-L, Ih^;, paá, Ur— », Uia, L^l, L* 1, LLI- 

Pronomen |Jf ego, si est subjectum habet mehaggj ànà ti| = 
ènà, si vero copula, marhetànà |if = nà. 


V. Utraque lineola saepe liberius non ad eam consonam 

apponitur ad quam vere pertinet, itaque habes ■ -\ ..apĹAj et 

wop’i^j vel duo marhetànà scribuntur ^«-«1 ; eodem modo mehagg- 
yànà ante consonam scribitur, cui convenit ■/*’*< 

VI. Usus harum lineolarum, quae (§. 18.) in libris impressis 
mira neglegentia nunquam recte adhibentur, ad accuratam pronun- 
ciationem est maximus, prout ex exemplis allatis inteUegitur, in 
carminibus vero recte legendis iis omnino carere non possumus, 
quamvis, quod dolendum est, hucusque editio nuUa exstet, quae 
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rectam earum positionem exhibeat. Nam si in versibus ad com- 
plendum syllabarum numerum diaeresi opus est, syllabae exorienti 
mehaggyana subscribendum est, sin vero syllaba superflua est cor- 
ripienda, ideoque synaeresis necessaria, marhetàna syllabae corri- 
piendae est superponendum. 

Mehaggyanà igitur e. gr. ponendum est in hisce versibus septem 
syllabis constantibus 


IkUaa-s )Zoilc 'iOffi 
1 .eoi^ tòàoi— 

t> 7 V <•> » P - <•> 

et in his, quorum quatuor sunt 
^oolaLì uoo^j netius lelaihun , 
sayel wasmat. 

Contra marhetànà pertinet 

. p 7 - -'*> - , o P 

foVl*)- >JkOì 

. r - o * y {>••-* 

^ooO 

0001 (lltf 

• j - * *• r, 

0150-0? >*0ICuJa*J? 

k 7 ,<> 7 , , P 7 , 0 * 7 ,P j- 

4a-J? lioO^. I^kieo )4) 

7 - 

Sed haec sufficiant, plura i 


wetùp leman dela heza hejemíhi. 
qetfàm màyo^-e /Setíejemd-à. 
wemed-yahbà lehon tezeq^à. 
behad'éhe <femauha/3d'à^r. 
syliabae: 

tááe^L lerukà/3à, -vf/ 

♦ 

ad hos: 

ta/Sai tíe^me^-à men zainà. 
nehwyàn , sarrìràn mellaik. 
tíelày saqqe dale/Sísìn wau. 
daneHonniw de/Sòreh pro oiìopV 
dà/Sòreh (5 syllabae). 

’e#à qaddisà wametà lenahrà 

o 0*0 

danehu# neima#, pro è&a , 
duodecim syllabae. 
parte metrica exhibebuntur. 


§. 18. 

Lineola occultans. 

I. Lineola seu virgula occuUans linea transversa dicitur infra 
litteram posita, quae indicat, litteram tali signo affectam non pro- 
nunciandam, ut )j) nà (ego), medittà (urbs), ba^-à 

(filia) 1 ). Monendum est, in voce assimilationem consonarum 


1) Nonnulli hanc notam nominarunt lineam otii, quod nobis minus placet, 
quia inter litteras, quae occultantur, et eas, quae otiantur, discrimen intercedit. 
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§. 18. Lineola occultans. 


> et z non locum habere, z enim accipit ruka^a, itaque ex forma 
bera^-a, ejecto > processit. ba#à, non vero e forma barít-a. Eas 
autem litteras, quae quamquam scribendo exprimuntur, in pronun- 
ciatione prorsus negleguntur, occullari grammatici dixerunt; Syri 
ipsi praeter occultatam, talem consonam etiam appellant 

l.ráti ^ subductam et ]ýv^«^ devoratam. At de usu et notione oc- 
cultantis lineae paruin accurate disserunt Amira p. 38, Sciadr. p. ts, 
Ecchell. p. ], cum nemo, quod gravissimum est, docuerit, quomodo 
haec linea distinguenda sit a Mehaggyana. Unus Ewaldus 1. I. 
rectum vidit; tota linea occultans in libris antiquo tempore scri- 
ptis non reperitur, in quibus omnia, quae postea lineolá occultante 
indicantur, rectius et clarius adhibito Marhetana exprimuntur. Quae 
igitur hodie in libris impressis ita scribuntur voces, ]£i^ie, ]i^s, 
Mì , eae antiquo tempore habebant Marhetana )zu_.^o, ]if 

§. 17, III. Quando primum haec confusio, qua lineola superior, 
Marhetana commutata est cum inferiore Mehaggyana, inceperit, igno- 
ramus, certum est magnum inde detrimentum rem grammaticam 
cepisse. Quomodo vero haec confusio exorta sit §. 21, II. explicatur. 

II. Praeterquam quod in pronominibus personalibus, copulae 
vices gerentibus, hodie linea subscribitur, quibus proprie convenit 
Marhetana §. 17, III, usus lineolae occultantis, quam dicunt, fre- 
quentissimus est in Imperativo stirpium e’^-peiel et étf-páial quo- 
rum uterque in gramniaticis et libris impressis formam habet 
Ví_dz]', Hac in re vero latet error, qui facile detectus 

esset, si grammatici melius ad positionem punctorum qusaya et 
ruka/a attendissent. Scilicet in è#peiel ultima radicalis habet 
qusayà, in éílpaial vero rukà^à, sicuti Amira formam è#peìel 
scribitp. 354 ,£JUf é-9yald etc., et p. 346 ^*.]zf èílasd, at in ètfpalal 
p. 424 èè-nagged', qua in re recte adnotat Nestorianos (orien- 

tales remotiores) iu imperativo plenam vocalem adhibere , itaque 
dicere ^soí^f pro ^soí-if, f pro Vs£»f. Ex hac vero positione 
puucti qusàyà et rukà^à sequitur, in stirpis é^-pelel imperativo 
mediam radicalem ne levissimam quidem vocalem e habere, quae 
tamen in évJpaial ubique adest, imo cujus loco saepe plena voca- 
lis à servatur cf. Eph. 6, 10 aV -- sf Matth. 9, 27, >ajljzf. Quod 
etiam eam ob causam necessarium est, quia vocali e non inter- 
cedente, tres consonae (media geminata et tertia radicalis) conve- 
nirent, quod lingua non fert. Itaque cum imperativus è^-paial 
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post mediam radicalem habeat e recte per Mehaggyana, scribitur 
^zf, ^àa'zf é&nagged, èà-happp/, e contrario vero Marhetana 
convenit imperativo ètf-peiel f±l4Í é&asd, Tali modo imp. 

é#pe?el scribitur in bonis codicibus ^ie cLaio'£»f, o^&f, ©*Si?if, 
^à^izf, ^zf per Marhetana super mcdia radicali, sed in èd-paial 
ponitur Mehaggyàna infra mediam radicalem ^aàikzf èíHabbe/J — 

óJi (Bar Sinàyà), et hauc rationem nos in paradigmatis 

verborum inibimus, auctoritate nisi librorum antiquorum et Eliae 
Bar Sinàyà, simulque sperantes inveteratum errorem penitus 
deletum iri. 

Ex his quae modo diximus, apparet lineam occuUantem omnino 
non esse, ejus notionem ex confusione maxima processìsse ideoque e 
grammatica syriaca eliminandam esse, ita ut ejus loco Marhetauà 
et scribendum sit et dicendum. 

III. Constituto ita discrimine inter imperativos è#pe?el et 
èdpaial addendum est grammaticum Eliam bar Sinàyà etiam in 
perfecto ètf-peiel adhibere Mehaggyànà eo consilio ut recte distin- 
guatur a stirpe è#pa?al, scribit igitur in èd-pe’.el sub prima radi- 
cali seu ejus vicario z Mehaggyànà, ^^vizf, 

uJÍ Là,f, contra è#pa?al nullam omnino accipit lineolam, Vsióef, 
v^í^f etc. Schema formarum, ut ex antecedentibus patet, cum 
Qusàyà et Rukàgà, Mehaggyànà et Marhetànà hoc est: 

Perfectum èd-peíel, èdpaial. 
è&ked-efl vzsLàzf; ètf-katta/? ^ílzf 
èste^al váijíf; , èstakkal Vsiúof 

Imperativus è#pe?el, è#paial. 
è^-ka^-b ^ékszf; è#katte/J ^rskszf sive èd'katta/S ^silff 
èsta/1 VsiĹttf; èstakkel VìiĹaf sive èstakkal Vs£af 


IV. Lineam occultantem, quam litterae % subscriptam vides 
in vocibus, in quibus post ^ positum est m, ut recordatus 
est, |ì?oiclL memoria, linl conveniens, }zaj<nl, IjJotl lascivus, re- 
ctius pro Mehaggyànà habebis, nam cum duae gutturales sese im- 
medi^te sequentes cum difficultate quadam pronuncientur , lineà 
illà lector monetur, vocalem distiucte esse pronunciandam, ut utra- 
que consona clarius audiatur. Ita Nestoriani orientales re vera 
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% his in vocibus pronunciant, Syri occidentales vero ejus loco 
nihil nisi | producunt, illi igitur dicunt lehad, hi vero ’éhad, qua 
in re ut senaper Nestoriani antiquiorem modum servaverunt Sciadr. 
p. U. Occidentalium pronunciatio ’èhad per vocalem é inde expli- 
catur, quod hoc verbum ad pronunciationem verborum accessit, 
quorum prima syllaba in perfecto accipit Re/Sasa longum §. 13 B, n,d. 

§. 19. 

Linea diacritica. ' 

I. Praeter lineas jam commemoratas et illas, quae litteris 
numerum indicantibus (§. 8, 1. II.) apponuntur, Syri alias quoque 
habent. Quibus cum fere eadem esset figura, ac lineae Marbetana 
et Mehaggyana, multi grammatici has cum illis conjungunt, nos vero 
separandas putamus, quod alia linea aliud indicat. 

II. Linea superna eademque transversa tanquam compendiwn 

scriptionis usurpatur, ut pro gloria, oM pro est, 

^0 pro sancti, episcopi, pro liasu^ gratia; n pro 
est, significat; pro Sing. et pro Plural. Quae 

quidem compendiaria scribendi ratio in ecclesiasticis scriptoribus 
frequentior est; linea etiam litteris numeros significantibus impo,- 
nitur (§. 8, 1.), ut su&*| &Loa (anno 1235), ,_«> ^ D _> 
pars octava. 

III. Eadem linea ad distinguendam particulam exclamandi 
óf (o I) a particula disjunctiva ò( (autj utuntur; illa enim vocalium 
signis non adjectis ó), haec vero c) scribitur. In antiquis codi- 
cibus et a Nestorianis interjectioni 0 ), o, non linea sed signum in 
forma graeci co superscribitur ita 5), seu ó) . De Lagarde Anal. syr. 
177, 21. Wright Contributions to the apocryphal litter. p. 

§. 20 . 

R i b b u y. 

1) Ribbuy nominantur gemina puncta supra vocem horizon- 
talia, quae Plur. numerum a Sing. distinguunt in vocibus quarum 
singularis scriptione consonarum non distingui potest a pfurali, 
ut i et j*v^ reges. Si tali voci j inest, plerumque punctum 
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hujus litterae cum uuo ex duobus hujus signi punctis coalescit, 
ne nimiis punctis exoriatur obscuritas, ut ll^v pedes, sepulcra 
pro Ijjai . Huic litterae * imprimis adhaeret Ribbuy. Contrahitur 
etiam cum Pe^atíà punctis expresso (§. 11, H.), ut funda- 

menta ejus pro wńòá'ik^ , locustae. 

Praeter illud nomen his duobus punctis Joannes quidam 
Syrus *) hoc tribuit: l&àxa i. e. positiones, quia numero plurali ap- 
ponantur, quo modo etiam vocalium signa a nonnullis appellantur 
(§. 11, 1.); alius grammaticus propter similitudinem punctorum cum 
guttis aquae, ea i. e. guttas, plurimi vero jỳàia i. e. 

puncta numeri nominant. 

II. In nominum stat. determinato, ac saepe in verbis, sine 
vocalibus scriptis, sing. a plur. distingui nequibat, ut attulit 
msc. et attulerunt fem., U— ? minister et ministri, quam ambigui- 
tatem ut tollerent, jam antiquissimo tempore hoc signum pluralis 
invenerunt, ut ^aasz) tectus est, ^msz) tectae sunt, tsas liber, 
le&s libri. Idem signum adhibetur et in nominibus )Jjf homo, 
Uj) homines, ) coelum, coeli, quorum ne vocales qui- 

dem in plurali mutantur. Ubi vero ex litteris ipsis aut termina- 
tione plur. cognoscitur, hoc signum ne in libris quidem vocales 
non habentibus necessarium est, neque tunc adpingitur, ut .òj) 
iíli, lí confidentes, ,__j|i justi, .-tńSisń reges. Ante suffixa 
autem, quamquam numerus ibi bene distingui potest, scribae multi 
sed non omnes plur. Ribbuy superponunt, ut jussa ejus. 

Nomina quoque collectiva ut )£as grex boum, ) m--« agmen, )ía_^ 
acies, agmen, |iiii bona, possessio, coetus, lyf-^ 

castra, exercitus, fiói populus, quorum pluralis in usu est |^ls, 
)&Ì^éJb etc. in hoc plurali ribbuy habent, non vero in singulari. 
Alia coUectiva ut pi - jtfx pecora, aqua, )_i«v reptilia, jlsei 
pretium, |Ivai oppida, )4aV equi, a quibus pluralis forma )ja etc. 
derivari non potest, punctis insigniuntur, quod Bar Hebr. in gram. 
metr. p. 16 (edidit Berth.) improbat. Eodem modo scribuntur )^4 
volucres, )--^ jumenta, quorum pluralis |j_4, )£*£& inusitatus est. 

IH. De nominibus mmeralibus , quae ipsa significatione ad 
pluralem numerum pertinent, non una est grammaticorum et libra- 


1) Apud AmirMn in gramm. chald. p. 48. 
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riomm opinio. Alii enim, inter quos Amira ’), iis Bibbuy plane 
supervacaneum non addunt, ut ) xV-> et ù±z tres, tamen excipien- 
tes formas 11, ]£ia£i>i 12 etc. usque ad alii in 

solis femininis haec puncta scribunt, ut %s>v) quatuor f., ÙLz tres 
f., ^ivi duae; alii denique ea omnibus numeralibus apponunt, 
quem morem Bibl. Polygl. Lond. sequuntur. Quoties vero nume- 
ralia cum suffixis conjunguntur, a plurimis iisdemque optimis scri- 
ptoribus, ut Amira ipse fatetur 1 2 ), hoc signo induuntur, ut ^Jz 
nos duo, ^JLiLĹz vos tres, ^JJz vos duae, ^+zùĹ nos sex etc. 
Numeralia vero numerum dennrium excedentes cum suffixis Ribbuy 
non habent, % 2- r JJz nos duodecim Jos. Acur. p. w^u>. Idem 
Acurensis formis masculinis Ribbuy apponit, )i»>), ) LJLl, ^Jz etc., 
(bJzó IxsiJo fcs etc. non autem femininis neque 

^ziz in numeris 2 — 10. Numeri 11 — 19 fem. Ribbuy super )£m£ 
habent ita )^mì fl, 11, l^mùXz etc., numeri 20 — 1000 eo non in- 
strui solent, ^+ùLz etc. 

Sciadrensis p. _jls scriptores hac in caussa pro lubitu egisse 
docet, in antiquis Mss. itaque legitur Mart. of Palaest. 

p. l^>, alibi vero )£ài sex msc. contra grammaticorum praecepta. 
Cf. praeterea Athan. Fest. lett. p. 31. 

IV. Etiam Nomina pluralia particularum loco adhibita, quae 

recipiunt suffixa, his punctis utuntur, ut circa te, 

sine me, coram eo. Excipiuntur vero z<L*z infra, jo^e 

ante, ^sLi bene agitur cum (proprie salus sc. sit > et a nonnullis 
etiam tantum, solum. Eodem modo alias particulas %í, 

etc. Ribbuy non habere simul hoc loco monea- 
tur. His punctis Syri ita sunt adsueti, ut ea etiam in libris ponant 
iis, quibus vocalium signa adjecta sunt, et vix unquam omittant. 

V. In verbis Ribbuy apponi solet tertiae pers. fem. plur. 

perf et imperativi • a f B interficiunt, fem. scribunt, fem. 

■ zJm i imprt. amate fem. zĺldLd state fem. In antiquioribus vero 
libris mss. id tum tantum fit, si _ non scribitur e. gr. _*©ai sunt 
f. contra JxjĹe interficiunt sine Ribbuy obvium esse solet, « enim 
ipsum, ut infra patebit, non etymologice sed feminini indicandi caussa 
tantum positum est, ut ■ distinguatur a et Vjle . 

1) Qramm. chald. p. 50. 

2) Qramm. chald. p. 50. Concinit Sciadr. p. 
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§. 21 . 

De pùnclis quibus insigniuntur verba. 

Cf. Lorens Isenbiehl Beobachtungen yon dem Gebraucho des syrischen puncti 
ducritici bei den Verbis. Gotting. 1773. Ewald Abhandlungen p. 64. 

I. Post Amiram grammatici locuti sunt de punctis tempora 
personasque verborum indicantibus , quae puncta diacritica verbo- 
rum appellaverunt. Verum puncta quae solam vim grammaticiun 
neque omnino phoneticam habent ut in scriptura Hebraeorum ita 
et apud Syros non súnt obvia. Puucta verborum antiquo tempore 
phonetica erant, sicuti puncta nominum, quae hodie diacritica 
videntur §. 11, adnot. I, 2, cum vero seriore aetate uberior voca- 
lium notatio ad • ea accesserit, idem iis accidit quod punctis nomi- 
num accidit, homines seriores, originis rei obliti, naturam phone- 
ticam non perspexerunt, itaque sinistre de utroque punctorum 
genere judicaverunt'). 

II. Ad intellegendum hujus punctationis systema uon modo 
ea memoria sunt tenenda, quae §. 9, IV dicta sunt de puncto, 
quod supra lineam positum indicat à, à , infra lineam t, e, cum o, 
ù, et ò o, verum hoc loco addendum est, puncíum infra. lineam 
positum simul indicare, consonam eam sub qua positum est, vocali esse 
deslitùtam. Hoc punctum infra lineam pictum tali modo in vetere 
punctatione idem effecít, quod in systemate recentiore efficit Mar- 
hetanà, et a veri specie non videtur alienum, confusionem illam, 
quam in libris Syrorum occidentalium deprehendimus in usu sigpo- 
rum Mehaggyànà et lineae occultantis §. 18, I, exortam inde esse, 
quod punctum antiquioris systematis, consonae vacuae signum, in 
lineolam excrevit, quae jam a Mehaggyànà distingui nequit. Verurn 
cum de usu puncti hujus grammatici syriaci altum teneant silen- 
tium, rem paullo longius repetere juvabit. Ceterum iuventum hoc 
per unum punctum vocales notandi systema jam ante aunnm p. 
Chr. 400 §. 9, IV. 


1) Puncta litterarum tí' et ti-' , i et > , o, và>, «y, ^ omnia ad pronun- 
ciationem spectant, et per se admodum incredibile est, antiquos illos puncto- 
rum inventores eorum ope grammaticas formas designasse neque sonos; soni 
enim si accurate notantur sufficiunt; et cur scriptura distinguenda sunt, quae 
sonis non distinguuntur? 
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III. Crinesius Gymnas. syr. cap. IV. animadverterat, punctiun 
in voce Math. 28, 4, Mrc. 4, 41 consonam vocali va- 

cuam notare, at hujusmodi exempla non sunt rara verum frequen- 
tissima, ut facili negotio quisque videre potest. Ita apud Johan- 
nem Gphesinum 4, 6, 7 haec habes L», I^los, 

mo (et nos) |?i\SS , i| ^»siZ, • ilic, ^oioJuoìoì, 1 Rg. 1, 2 j - t aS, 
iZkS Mart. of Pal. p. ^a, quibus in exemplis de puncti 
sensu dubitari nequit. In vocibus, quarum vocalis est e dubium 
esse potest, utrum puncto non accurate posito notetur e an con- 
sona vacua, hoc ultimum tamen Iocum habere censeo in 
Joh. Eph. 4, 6, |£icf Num. 28, 4, 8, IĹu* 29, 2, ) -V _ic Prov. 24, 
22, 1 ps. 58, 8, quia ubique consonae vacuae punctum sub- 
scriptum est; idem in Joh. Eph. 4, 7 fit, cujus punctum non 

vocalem à notare potest, ideoque ad % vacuum debet pertinere. 
Adhibito hoc puncto distinguuntur voces quarum media radicalis 
vocali destituta est ab iis, in quibus med. rad. habet a e. gr. 
I^bx et Jpas., l&ií et lijse, línoj, jialìs, vocales i et u 

puncto non opus habebant, cum per . et e notarentur, quibus 
tamen punctum solet addi, ut iLjle, 1 etc. 

Sicuti hoc puncto in nominibus forma grammatica perspicue 

indicatur, ita et in formis verborum iisdem consonis scriptis, 

maximo est usui, cum totus vocalismus tum satis sit definitus, cum 

constet, cuinam consonae vocalis non sit addenda. Ita si scribitur 

Víùszf forma necessario est è^peiel, si vero xJjójzf é#pa;al, si 

habes Apoc. 17, 6 ed. de Dieu Zjiojzl haec forma aut zjiejzf aut 

zjiefzf erit in é#pa;al, cujus punctum jjo?z| hic non est neces- 

sarium, cum hac in forma vocalismus utriusque stirpis é^-peiel et 

éítpaial conveniat. Porro si distinguendum est inter fem. 3. pers. 

et inter primam vocalis a addito superiore puncto 

indicatur ita i, quod servatur in è&p. Joh. Eph. p. 149, 

&~>«zl, fem. e contrario prima persona est £±,1 Joh. Epfa. 

4, 6. i *- -f inveni Mart. of Pal. p. lin. penult. ibidem etiam 

fem. uno puncto notatur. In secunda persona perf. peial, 

qetalt prima et tertia radicalis vocalem non habet, itaque scribitur 

" sive 1 Rg. 1, 11 mĹh,, Jos. 13, 1 i-4-e quo 

• • • • • 

facto a kiLjbS et satis est distincta. Eandem ob causam 

in pluraii habes * ■ et a> » sive . Participium activi est 
v)-* et haud raro duplici puncto quorum inferius vocalem e 
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designat, partic. pass. est aut v - f » et in imperfecto habes 

ps. 58, 10, Prov. 22, 8, | òoii Eus. Theoph. I, 50, 

Num. 29, 1, Joh. Eph. 4, 6 et in prima pers. plur. VoLaì. 

Sola prima pers. sing. habet punctum superius, - ^e f Joh. Eph. 
4, 6, quod tamen non modo legem non la'edit, verum etiam con- 
firmat, scilicet hoc punctum docet Syros antiquo illo tempore, quo 
puncta sunt inventa, pronunciasse ásluK, áqtul etc. ioalf áqùm, 
uti Arabes, qui hodie eodem modo e habent. Ejus usus igitur fuit 
phoneticus, imo 3. singL legitur Joh. Eph. 4, 6. 

# In stirpibus verborum paiel a peial puncto superiori distin- 
guitur, oiIoa, o*is paiel, peial, haud raro 

duplex punctum adest, Váx, J"aZ, ys. J , |oÁ&o, eodemque modo 

é&peiel ab éSpaial, Jfozf, %^.zf (ooL^zf) joLa^é sed \J>'Ĺtzé, 
è&paial. ’Aqpiel et saqrtel cum quadrilitteris puncto superiori 
distingui patet ^ièmf, ai.fòf, alLf, cL*)óf, , àiZĹ , punctum infe- 

rius saepe deest JĹìcj, jJièf, s -« v ^ Qua in re ut eo certius 
constet, punctorum vim ab initio mere phoneticam fuisse, addo 
alibi scribi -<-xVf Eus. Theoph. III, 39, i 1 ±ìoĹ -f Mart. of Pal. p. 

7 m • 

^s, jJie) 1 Rg. 1, 11, ubi punctum in éstay. consonam vacuam 
insignit, ideoque non characterem habet diacriticum. Participia 
infinit. et imperfect. eodem modo insigniuntur, itaque in peial et 
édpeiel inf. v jlaiè, • , sĹa&iè; paiel, áqftel etc. ahìlie, aJùíé, fut. 
f^icìJu, Lto'f à<p. J±iài In participiis activa et passiva distingui 
possunt, - sùjio ■= - sĹjio est pass., vocalis a puncto superiore 
notatur, at in activo puncto inferiore e • '£ìq Verb. med. o 
scribuntur ^àio et in part. à<p. Perfectum est 

Wright Syriac. Apocr. p. ^a, e contrario esset participium 

cum pronomine 

IV. Puncta verborum sicuti nominum §. 9, IV. incuria scri- 
barum non semper recto ponuntur loco, id quod iis condonabit 
qui maximam punctorum copiam in libris contemplatur. Ita fit, 
ut inveniatur ) »-■■ pro )--! Eus. Theoph. III, 39, pro 
ib. I, 53, saepissime pro jle), vL* pro vLt? ib. I, 59, l-L? 
pro _Jo> I, 62, imo -J*i.l pro etc. sed haud raro etiam rectus 
puncti locus servatur )óoi2 Theoph. I, 50, )c<nó 51, ib. _f«zf ; 

56, oìc]Zd 59, ut plerumque in paiel et &q>. uúj' 60. 

1 Rg. 1, 2, etiam in peial verborum med. ) ut lcJjj 1 Rg. 1, 1, fte 
ib. 5. Propter litteras seu infra seu supra lineam dilatatas puncta 
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saepe loco moventur; idem fit propter * et >, ita semper invenitur 
jlcf pro jj*) etc., lectores tamen linguae gnari facile quid pro- 
nunciandum sit intelligent, ita )íf ; pro )ii; , ^ pro etc. 

V. Cum hac consuetudine, puncta non recto loco ponendi, 
alia conjuncta est, qua scribae puncta et iis formis apponunt, 
quarum vocalismo proprie non conveniunt. Ita si juxta ìLj©L*,f 
3. fem. confessa est, ubi puncta vocales notant, legitur zùíoL*.f 
Joh. Eph. 4, 6 punctum inferius eam ob causam positum est, quia 
tertiae pers. fem. perf. ►'V) - solet addi, itaque in aJjoi-à.) jam 
non vocalis vices gerit, sed punctum vere diacriticum evasit. Ejdem 
modo in vné paìel pro •Ci^e Joh. Eph. 4, 6. , Simili modo in a&» 
ascendite imperativum, in mìf*. perfectum, in >oái e, •>aàu> infinit., 
in o^Jízfi vLIzf è5-paial, tanquam stirpi paiel analogum, in .slj 
imperfectum indicat. Denique abusu potius quam usu saepissime 
primae personae sgl. perf. '2 punctum superscribitur, nisi hic 
quoque conicere mavis antiquissimo tempore formam qatled ■ fuisse 
pronunciatam. Saepe vero et infra lineam ponitur e. gr. 
scripsi Land. Anecd. Tab. V. spec. 11. Denique pnnctum et ibi 
naturam signi diacritici induit, ubi terminationibus accedentibus, 
loco primitivo non motum est ut 

VI. Sub finem denique paradigma exhibemus; quod docet, 
quam libere puncta soleant poni cujus rei caussa ex praecedentibus 
patet. Omnia eo redeunt ut in peial praeter primam personam 
perfecti et imperfecti et praeter partic. activi, quae punctum superius 
habent, sub quamvis litteram punctum ponatur. Conjugationes 
derivatarum stirpium punctum characteristicum vLof, vLozf, 
VjJzf servant, saepe tamen non scribitur. 

Nestoriani z tertiae pers. fem. perf. duplici puncto inferiore 
distinguere solent, ita zp», kaaiz) Luc. 1, 28, iuJ, vs. 39 etc. scri- 
bitur in libro edito a societate bibliorum propagandorum cui titulus: 

)i_eS^c ^aJtoj )Z^sj ^_j ) i>« jbV 1 * »| j «^^o)> tàils 

London Watts 1829. Amira p. 49. Sciadr. p. eos scribere 
docent &jls, zps, * etc. 
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§. 22 . 

De interpunctione et accentibus. 

Cf. Amira Gramm. p. 475 — SO. Ewald Abhandlungen zur bibl. u. morgenl. Litt. 
p. 103, ejusdemque ad hanc commentationem additamenta in Zeitschrift fflr 
Eunde des Morgenlandes Vol. I. p. 205, II. p. 109. Bar Hebraeus gram. metr. 
p. 86 ed. Bertheau. 


I. In libris syriacis haec solet esse interpunctionis ratio ut 

punctum iu ipsa linea pósitum, cui nomen est sector, sin- 

gula enunciata separet. Cum vero enuuciata plerumque composita 
sint e protasi (jljoo^ proprie promissio) atque ex apodosi (Vuáioà 
proprie retributio, satisfactio), haec duo membra distinguuntur 
puncto infra lineam posito, cui accedit punctum in ipsa linea, et 
hoc punctum propter locum, quem obtinet, dicitur inferius. 

Exempla quaevis pagina praebet, itaque habes: olLSìL o« % £dÀ fL 

^ y y x y y o * y y * « ^ F w y ^ 

. »o» )ous > >hs Si ) ->^’-'> -jVv* . )St) . yu^vKmnV 

Cum interfectus esset Halìya Mustaisim, rex regum Bagdado prae- 
fecit hominem ?ali Bahadur appellatum. Eirsch-Bernst. Chst. p. 121. 
. ^») . | n ^ ^^1 ^»9 si vult scri— 

bere testamentum, filios pro lubitu haeredes instituit. Land Anecd. 
p. 30. 

II. Si vero protasis e compluribus membris composita est, 
haec membra separantur duobus punctis £0* paria dictis. Ex.: 

- 7 »>P .• .* 7 7 7 r* « 0 .» *> 7 * k * - 1» 

'+oioZo’f* ol^ :9j^t? eoi po : oLÌfl-4. v-oeLwflJ |j ^*? 

)£a£ eòí? -- Si vero non scripsit (herus) nomen pe- 
culii, ubi mortuus est is quem manumisit, ejus haeredes obtinent 
peculium servi manumissi Land Anecd. p. 36. p )j£i 

. )h— j-* ^OOlS ]OOI a •. , p rr'H*)' : v ool 1Í5\ Si non 

opera coram iis fecissem, (sewayyà) quae alius homo non fecit, 
(talitàya in fine protaseos) non esset illis peccatum. Joh. 15, 24 aik 
)o01 v»0IO^* ) ^O0i^*9 |La)? r^Iifl )?oi ?n ta^ p M 

-af . )ooì ^oioh-f lifjLSo )/n1Vi.oĹo )'*v>ý )l»Sv |— se )Ìf :? n 
.^ajoí ;Sv^ \X Non enim Corinthiis solum hoc suasit, 
(sewayyà) quia etiam non eorum tantum fuit apostolus, (sewayyà), 
sed cum etiam gentium doctor fuerit in fide et veritate, (tatítayà 
in fine protaseos), nos quoque per illa monet (Pasoqà) Athanas. 
Festal letters p. 54. 
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m. Apodosis, li^ìoa, si e compluribus merabris composita 
est, singula membra puncto supra lineam posito, quocum conjun- 

gitur punctum in ipsa linea .• distinguuntur, quod signum dicitur 

£& superius. Expl.: j^;\’.. ij^í ^ ,_.iz yùL 

. -ouIjott.Sn'lo aanS's ^oi&aJo .-ÌISA nf ,-ie r J— niS. Interea 


para duos e serris constantibus , secretorum tuorum gnaros, 
(taHtaya in fíne protaseos) ut insidias ei struant in aliqua caverna 
collis, (jellaya in media apodosi) eumque adoriantur et interfíciant. 
KÌTSCh-BernSt. ChrSt. p. 25 .aZoàe iĹs> aàxal - • fs. zf tíáno 

. ov^L.» ^aajo . 1 litfa £1 h|o o<n ■ *ỳìo)? ^->) tali modo oblitterata 
est imago Johannis post mortem ipsius, (taHtáya) sicut conatus 
est reicere imagines sanctorum (tellaya) suamque intmdere. Joh. 
Eph. p. 111. 


IV. Systema tali modo in periodis longioribus exoriens 
hoc est: 


Pasoqa 


lellàya Apodosis 


TaKtaya Sewayyà Protasis 


et si complures protases adsunt, omnes per talitàyà definiuntur 
Delagarde Anal. p. 40, 14 etc. sicut membra apodoseos per 
lellàyà ib. 43, 3. Expl.: :\1ZJ\ òf : 0 c f : )La _Lf \J 

nJ.ja fjt \ « .Vi* V.,ìie c) : )Zls of : ef : )íef e) : fs) ó| 

.zí)i |iJc • \ àáì quicunque reliquerit domus, vel fratres, 

vel sorores etc. propter nomen meum (taKtàyà), centuplum accipiet, 
(lellàyà) et vitam aeternam haereditabit. Math. 19, 29. 

Tale est systema e mente Barhebraei et Amirae, et hoc suf- 
ficit ad deflniendum nexum membrorum orationis, ita ut in plu- 
rimis libris alia signa non sint obvia. Notandum tamen est, 


sewayyà quidem nunquam in apodosi locum habere, cum tamen 
lellàyà aeque in apodosi, ubi plerumque esí, atque in protasi poni 
possit, quod docet Barhebr. cum dicat: 

)í;lue |J)s VaJ .• l.Ssc h. e. 

lellàyà cadit modo in mediam protasin et in mediam apodosin, 
nam l^eUé apud Barhebr. idem esse quod Amira appellat llfco-a 
e versu sequente colligitur 


\ífà )£c |^e)jé ,. fLùmlo h. e. 
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taHtáya inter mimra et punana habet ordinem (locum). JDenique 
sewayya 

|Ì£?<ń? Vai P h. e. 


nunquam cadit inter membra apodoseos. 

Tatítava praeterquam quod periodum in duas partes separat, 
etiam signum interrogationis est. Eodemmodo Jellayaadhibetur. Expl.: 


if regem vestrum crucifigam? Joh. 19, 15 




x y 9+ v v p y v> y Q P Y «*** # y v m m x Q W 

yi.fiVo j~ì»! 11 .• |.VfLÉO Ijn.n VaJ ^)o .• Jjsjà. i-)j )ja^ 


.oià Quis est ex vobis vir, qui habet ovem, et si ceciderit in 
foveam die sabbathi eam non tenebit et eriget? Math. 12, 11. Se- 


cundum Amir. iellaya in protasi e. gr. invenitur Mrc. 9, 39 ; -Q 
. >i^i> i^) V^ .• ■ )í - ~ _*j| Non enim est 

homo qui miracula facit in nomine meo , et statim dicere potest 
de me malum. Eodem modo in Delagardii Anal. syr. p. 126, 2 

•^j_>Z)o . ~tfo»aJott£ ))X^s nw.n) ooai n aIoZ) nLiéa - 


)jL*» |oai? OOI (loj? 1 _>ÍOClJ 01 1 nSo. I .) n . _ o • JJBOZ) O 

. L.oí ..lo.móoi; Ejus tempore multi episcopi in synodo Antio- 
cheno congregati erant, et facile cognita et contempta est a quo- 
vis homine doctrina aliena Pauli (Samosateni), qui princeps fuit 
hujus pravae haereseos. 


V. Finis seriei longae vario modo per circulos ooo sive 
per quatuor puncta * indicatur, sive per duo .. 

Adnot. 1. Praeter majorem signorum talitaya et lelláya for- 
mam, in qua puncta magno spatio distant • — , — -, etiam taHtàya 
et Jellàyà minus observare mihi videor, quorum prius membra pro- 
taseos sejungit, majore tamen vi quam sewayyà, quod in eodem 
enunciato obviuiu est, alterum vero in apodosi adhibetur. E. gr. 
Delagarde Anal. 7, 14. , Vi fl^o •. ^ U_| 

, |oiA.? l>oioì_1? . -i* »aj poi . -sou? Cf. 45, 11; 47, 15; 40, 1 
etc. Majorem etiam vim habet taHtàyà minus, si infra lineam est 
positum, uti 1. 1. ,41, 14: )ou^.? olVo_oi? ,o£j) - ]1 . ^v) _eoZo 

< ~mV )ou\.» oi.^a .oil. _^j) ^l , j VS : |ou&l? ou»oýo : ^ - -* -) 

.loi^. OlV 

Adnot. 2. Ex analogia originis historicae signorum vocales 
notantium, quorum antiquissima forma unum punctum variis locis 
pictum erat, recte concludi potest, similem rationem etiam initam 
esse in interpunctione, idque antiquissimo codice Musei Britan. 
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12150 ao. 411 Edessae exarato satis confirmatur. Nam bic codex 
tatítaya et iellayà majus exprimit per punctum a linea semotum 
— , dum Jellàyà minus puncto propius ad lineam accedente — in- 
dicatur, et sicut vocales per duo puncta notata in hoc antiquo 
libro sunt rarae ita et signa interpunctionis. Ex. gr. cf. Glem. Rom. 
Recog. ed. Delagarde p. 1. 19 ^ ^> i&se 

. t*inVì4w )J|u]o ]i\S"i f-M ^oénJJ; , |iav»o ) ÉiSfi A.O • ) »Vi4\ ^aj) 

et postea stellis ornavit coelum, et solem et lunam fecit ut illu- 
minent, altera noctu alter interdiu. Ib. p. y* 1. 23. oai jaw^. oai 

)V|?» Voj í v | )lá.ì * jcylfllai .*oio&_.) ? * ai^li 

IzoVavi^o )«)"V" )>ỳv ^ai^v deus ille qui fecit mun- 

dum, qui est dominus omnium, principes omnibus imposuit; usque 
ad plantas et lapides et fontes et fluvios. Neque haec scribendi 
consuetudo ■ statim evanuit , verum in libris in quibus bina puncta 
saepe usurpantur, enunciati membra etiam uno puncto distinguun- 
tur e. gr ^>«»i ■) -.V^sz oíloafi? Jjioiatioo JzujL. ,-*i|J 

^Joo ,offl] ]olX ,-io • |>» -V"V )Zaa,»jo )Vi\a, ^ .j « m) )i. vi » ý So 

.|..flVi vta Wright Contributions to the apocr. Litt. p. p, ubi 
v a.a| habet tatítàyà uno puncto expressum. Cf. ]zoìì-jo>> ,_»> )ji 
.U sofl. i-vL.í’ ))o ) m -'tnv. -v ;/ cum tatítàyà sub )zo>&-» io apud 
Cyrill. Commt. in Lucam ed. Payne Smith. 

Adnot. 3. Praeter simplex systema, de quo hucusque egi- 
mus, etiam aliud exstat systemati accentuationis masorethicae si- 
mile, de quo egit Ewaldus in dissertationibus supra commemo- 
ratis. Hoc verum systema, cum in libris impressis non exstet, 
ita ut hoc loco fontibus destitutus nihil praebere possim, quod 
non ex Ewaldo sit desumptum, totam rem intactam relinquo et 
lectores ad Ewaldum rejicio. 

VI. Praeter haec interpunctionis signa liollai mensurae dicta, 
quod mensuram singulorum orationis membrorum definiunt, etiam aliud 
genus accentuum exstat, quo vocis in legendo modulatio indicatur. 
Nomen eorum est )L ‘".■+2 i. ii ò modulationes lectionum sive )Á^ 
) Tiisj notae musicae, et ex ipso hoc nomine intelligetur pertinere 
hos accentus ad lectionem sollemnem ecclesiasticam. 

Amira affert septem, quae uno puncto indicantur, quod 
nominatur: 

a) )Í^U^ interrogans, in interrogatione, ut l Álf ubi? 

b) úèfi vocans, ut ..záu òi venite ad me! 
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c) iij^sìí&iè admirans, pro quo et interdum duo puncta oblique 

ponuntur, ut )<>•[ et D* J-f quomodo! Hoc ultimum convenit 
cum tási sive magno Ewald Ztschr. f. Eunde d. Morgl. 

H. p. 115. 

d) f i m v laudans, jfonJ +*) uti catulus leonis Juda. 

e) taij beatitudinem dans, a praecedente iu eo tantum 

differt, ut semper in prima sermonis voce ponatur, ut «oia&ò4 

V beatus est vir. Aliud ejus nomen est ^í^íio. 

f) f i demonstrator, ut |n ecce, hic; aim hic est. 

g) ifoA* imperans, ut Vj abi, *è>2 sede. 

Quibus addo h) | \ conjunctorem seu jfle) textorem voces 
arcte cohaerentes indicantem ut Sas ^ v — jtayxQcecýg, 
IziLié.ý à&ávar og, |LLtá quem passim in libris im- 

pressis observavi. 

i) ii^oeik sive ^ioaio (?) Jer. 4, 30 ita ^ ^ |no 

k) |i*v^ v. et | « ” - qui compositus est qàroya et ex 
accentu liturgico — Zeitschr. f. Kunde d. Morgenl. 

I. 206. 

Denique accentus in textibus biblicis interdum servati sunt 
|íXz? | \L»i \ — et ^aàlì uloil Joh. 27, 12; 28, 20; et signum 
exclamationis — Jes. 28, 23 Ewald Abhdl. p. 115. 

VH. E Syrorum traditione colligitur systema accentuum certe 
saeculo post Ghristum quinto excultum fuisse, et saeculo septimo 
homines docti Thomas Harqlensis et Jacobus Edessenus varias de 
eorum significatione protulerunt sententias Zeitschr. f. Kunde d. 
Morgenl. II. 111, 115. 

Adnot. De signis criticis hexaplorum syriacorum cf. Norberg 
Codex Syriaco Hexapl. praef. et Roordam Libri judicum et Ruth 
fasc. I. Havniae 1859. ab initio. 
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Capnt secundum. 

De consonarum inter sese relatdone et natura, de syllabis atque tono. 

§• 23. 

Absoluta descriptione elementonlm scriptionis de consonis et 
vocalibus agendum est deinde de earum in syllabas conjunctione, 
denique de vocum ipsarum ex his syllabis compositarum tono. 
Cum vero ubi de vocalium signis egimus fieri non potuerit quin 
earum naturam statim accuratius explicuerimus, ideoque §. 13. quae 
de vocalibus dicenda videntur jam allata sint, hoc loco sola de 
consonarum indole restat disputatio quam excipiet doctrina de 
syllabis atque tono. 


I. Gonsonamm mutationes. 

§. 24. 

Consonanun radicalium permutatio. 

I. Consonas sono similes in omnibus linguis facile permu- 
tari vocesque eodem aut simili significatu utentes et leniori et 
duriori modo pronuntiari inter omnes constat; in Syriaco igitur 
quoque sermone idem locum habere non est mirum. Haec vero 
permutatio ad consonas radicales tantum pertinet, e quibus sin- 
gulae radices compositae sunt, neque ad eas consonas, quaruni 
ope flexiones efficiuntur (consonae serviles). Itaque hic agitur de 
relatione quae intercedit inter varias stirpis semiticae propagines 
ac definitur cuinam consonae hebraeae, arabicae, aethiopicae re- 
spondeat aramaica. 

II. Suprema lex cui omnes ejusmodi permutationes adstrin- 
guntur haec est, ut similia similibus commutentur. Tali modo fit 
ut consonis aramaicis in cognatis linguis aliae respondeant, quae 
iisdem proferuntur organis; labialibus respondent labiales, palata- 
libus palatales etc. §. 7, III. Commutatio in linguis indogerma- 
nicis frequens, qua etiam variorum organorum consonae secundum 
certam legem sibi respondent, ut in equus ínnog aqvas, etc., 
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apud Semitas non nisi inter liquidas invenitur. Plerumque iu 
omnibus linguis semiticis consonae eorundum organorum immutatae 
maneut, rarius tantum neque secundam certam legem in alias 
abeunt, certa lex obvia est solum in sibilantibus et dentalibus, de 
quibus nunc agendum est. 

III. In alphabeto arabico quaedam sunt consonae duplici 
rnodo pronunciatae o t, & ò d, ò à; ^ s, Jt, s; ^es, d; 
.fe t, Jfe 't; tí, ^ K; £ }, £ quae etsi eodem signo scriptae 
jara antequam varii populi Semitarum separati sunt, vario modo 
pronunciabantur. Re vera jam autiquissimo tempore id locum 
habuisse, necessario inde efficitur, quod variae dialecti varias unius 
loco substituerunt consonas easque non pro lubitu sed ex certa 
lege, quod fieri non potuisset, nisi antiquiorem pronunciationem 
paullatim corrumpentes distinctiones sonorum tamen servare vo- 

luissent. Ita si pro #alàíHì hebraice dicitur tí salos 


syriace vero tela#, pro p tamma vero hebraice et syriace 
DPl tam, apparet apud Hebraeos sonum & abiisse in tí y s, so- 
num t vero esse servatum. Haec tamen in uf s commutatio 
nullo modo explicari potest, nisi statuitur, jam antiquissimo tem- 
pore antequam Hebraei ab Arabibus sejuncti erant, cosonam n in 
certis radicibus (non ex legibus euphonicis §. 13) cum aspiratione 
pronunciatam esse, in aliis sine aspiratione. Idem locum habet 
in radicibus in quibus arabice £ et £, ^ et ^ adest, quae apud 

Hebraeos et Syros scriptione non distinguuntur, e. gr. my = 

suavem esse et abire etc. Ex primitiva hac varia pronun- 
ciatione unius consonae, pro qua aliae dialecti alios substituerant 
sonos, uti Vt pro <i>, exoritur certa ratio inter consonas variarum 
dialectorum , imprimis inter dentales et sibilantes, nam gutturales 
£, £, ^ , ^ ubique fere retinentur, etsi haud dubie in aliis radi- 
cibus alio modo pronunciatae sunt, quod in nominibus hebraeis ex 
transscriptionibus graecis intelligetur 'h'%. y HXÍ, rnbj? rofio^á etc. 

Rationem inter varias sibilantes et dentales intercedentem 
haec monstrabit tabula: 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 8 9 

10 11 

Respondet arabico 

0 

ò 

U* 

U" 

u° 

U* 

Jo Jè ^ 


hebraicum 

n 

ì 


W 

X 

2t 

B 22 (13) 1 

n • & 

aramaicum 

? 

? 


UV 

-s 

\ 

-i -i 1 

í í 
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Exempla. 1) ýj, ^of, X'fi: ursus, JLjù, b£h, )_<Lo? 
mel, jrr, %^1, AfX'O: scire. 

2) 44 ò, 3 ní, usij, m-n: ìupus, ýrS, 151, 4?, 1M14: me- 

minit, Jj4, 1T3, dispersit, 4*íS, DHT, aurum, |S, DT, 

tn, h: ìs. 

3) °^LC, diW, iía^A., ńA«?°: pax, jíLL, j atf, %£*, íì-oò: 

septem, SJLÁIl, nVatí', mandaice vrbv^OW^, íi’ílA spica, 

tjujù , j.1. »1, anima, Jo^u,, DITS', )4a_J flagellum, Jall, 

D^, , UJAfli: potestatem habuit, JĹÁuJ, ^ se prostravit, 
- $ 

LJy, DD3, 4 ls obtexit, 'jL\, *)DK, 4f Hgavit. 

4) Li-Í, Wir, odit, D’E', >aá, UI4 9 : pOSUÌt, Á fl *, 
jaLa testavit. 

5) ^Lo, “113, icj formavit, |»Lo, D13, jeo^ jejunavit, oLo, TI3, 
jo^ venatus est. 

0 0 M. 

6 ) n«. terra > ^LÍ, j«S, jrí pecora, «3 ;, ©ùà.‘ 

]Ĺ1 egressus est, Sjàu, n3>3, ovum, p.0(?), x»ao 

aegrotavit Interdum etiam \jo respondet <*. ut in CàJo vertit, 

8 ^ p r ' 

et nummularius. Si per hanc commutationem duo 

n in una voce conveniunt, prius in ) solet abire cf. §. 18, IV. ita 
pro Lás, n. et propne babes j?n Ezr. 5, 8, jbyt, pj; ob- 
viam ire \íf, j 4ioP, Qó p^3 costa )^. In una voce dLsiuì 
pns risit invenitur mandaice etiam "jriN, ubi JJ propter 

insequens n in K mutatum est. 

’) (C*6. DJ?D, >sÙ4 gustavit, SjSÍo, T1D, expulit, L-fL, 
31D, |44 bonus. 

’ 0 O 9 

8) jíài, 131 et nttl, intuitus est, jíSb, )*1&3, 1^*4 unguis, 
^JJb migravit VIH. vecta fuit, portavit, &1&, '23, )zL£{ 
dorcas, JJò, ^3, IDI4 umbra, J&àÁ recordatus est, pn delectatus 
est ,)•- studuit. 


13 
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0 o — 


9 ) JU, JÍ-Ì ftrma i yy l’iíi ióì compressit, ^ yiT, 
l&j semen, Tìy, UHH potens fuit. 

10) nnB', íW*P, «£4 bibit, j2p|, \ís>2 stramen, 

Don, integrum esse. 

11) 4b, aW, ^soz rediit, vox ub' se convertit, r'esipivit 

a Syris christianis ad Arabes migravit, iíiiíi, B'I^B', tres, 
'ýS, ISB', fáz, fregit, te'nn, 4J> novus, nntt', 

\U mamma, ^jJIííSI, D’nJB', ^ii duo, HB', ,|íoi taurus, ^JJ, 

btí, nix, Jjjo, buto, ]li4, JUÌ«, ^ptí'D, |íii4 etc. 

Adnoí. Ab hac lege primaria, quam pleraeque radices se- 
quuntur, hic illic aliae recedere videntur, quod tamen ex varia in 
eadem dialecto pronunciatione proficiscitur, ita habes juxta i\u 

juvit etiam syriace juxta obn sulcus pb crena in margine 

Q ^ 

gladii et vasis, sed etiam r 15 sulcus terrae vomere factus. Ita- 
que in instituendis comparationibus ad legem semper est atten- 
dendum. Abstinendum censuimus a comparatione sibilantium aethio- 
picarum, quae nimium in modum inter sese confunduntur. Dill- 
mann, Gramm. d. aethiop. .Spr. §. 31. 

IV. Praeter has regulares in variis dialectis permutationes 
etiam aliae sunt, legibus certis non adstrictae, praeter eam quod 
in eadem classe consonae inter sese mutantur. Itaque commutantur 

a) Labiales o, us, *a, >e ut lL.£»s , et tV’lBJ sul- 

phur, íerrum, , 211«, sul)5M hyssopus, jj ls> sprevit 

et jjíief, et jDT chld. tempus, )2o\J et DXDTI butyrum, (Bar 
Ali ^o^oa Joyi), J?j?s et \_ó» fidit, tjb et ^ debilis 

fuit, n"íi2n ét iLjJjioi colchicum autumnale, jDJ1« = jió^f pur- 
pura, l/oiLé = ^12D diluvium, = kabkab stella. 

b) Palatales u>, _s ut ^iéL^ fovea, Chald. NSDIS et 

NSWp; , Hebr. H’Sisr vitrum, j£s£o pileus, J>213 et jnip 

galea et njnJD velamen capitis sacerdotale; 4 comminuit, Hebr. 
•p profligatus, oppressus; |í^j pes,.Hebr. ‘pDI = ^jn circumvagari; 

4» occlusit, Hebr. 1JD, npD', amygdalus, _uloì_i , 


Digitized by LaOOQle 



§. 24. Consonarum radicalium permutatio. 


99 


narcissus, )jL^ clamavit. Kay cum rukaga respondet 
interdum arabico e. gr. hiavit = . 

^ Q O 

c) Dentales », fama, concepit, je?, 

venter, uL}_, f)nn rapuit, nj?n erravit, Vjlo, JlJLj 
interfecit. 


d) Sibilantes j, liéji, DDj? divinatio, _o£|, pm 

clamavit, )J>), pm justitia, tás, nj3 contempsit, _Is, CJ3 con- 
gregavit, W signum, |1’*ip lorica, lío^o 

P m 6 O 

uva, |'m- = \Jjoa arx. 

e) Litterae liquidae », ^ jc, \ in plurimis linguis tanquam 

simillimae permutantur, imprimis c) \ et ^ ut dedit, Hebr. 
jp’; V*èò», Hebr. ]3ìX*i Ruben; ]La^jiè unio, n^riD, cmjXij, 
t3oi»r, p*in:cs, ìfta’k.Tijgiov. 0) \ et í ut ]&^>é>f vidua, njcbx, 
qua in voce etiam \ et ^ permutantur; |Li pullus, |Láv, 
1'DD sapphirus, «1-1-, nntińK', catena, c^n, NS*in lumbi. y) * et v 
ut reges, Hebr. cpèp; ^] si, Hebr. dn; )ij et Htf*® scor- 

tatus est, )ìÒ 4 l& pistazia, Hebr. opt23. ó) ^ et », ut abscon- 
didit, Hebr. jdd; ortus est (sol), Hebr. nni; duo, Hebr. 
D. 1 :^; -fà filius, Hebr. ]2. 

V. In dialectis aramaicis ipsis, quae admodum sunt depra- 
vatae consonarum permutationes baud raro locum habent. Itaque 
in dialecto Samaritanorum commutantur: 

a) Labiales. ÍTI3"* et (U'Z XXX quaeso, fíI3=f et fíl'fc^f da, 

íf3* u et posuit, fíJVZJA rad. ^(V3 depasci fecit, 

et V2™ judicavit, et sjjjì amaritudo, =Í3T et ]c? aegro- 

tare, et mons, TtZ = ”12 Í ? solus, 2X2 X = 3^?*? ger- 
minavit, 3A3-fíI = ]*o^, ntm collum, TfìTí^il — ^p>po sponsus. 

b) Palatales. =f2fítT et ^fifílii generatio, 3TA et 3¥A 
foetus, fílK^et fíliUq vadens (?), ?«****' et V*^ audivit, 

ÍÍ^A et invenit, 2X5Í = f)i3 corpus, 2.1V vidit cf. Jjíc. 

c) Dentales. 3T, 2f, 2Ac = *fi, JàjiS cymbalum, 23 A 
= bcc tinxit, 3A) et custodivit, ^ftfV et nrn impulit, V2X 
— inflexit. 

d) Sibilantes. 2^tA = Ultfo] addidit, 

nutrimentum, matutinum tempus, p?^| = im- 
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pegit, - 1^3 aquila, = dilatayit Gen. 26, 22. 

juxta, "«SPÍ - quinque, iifllí^V “ '|B'N testiculus. 

e) Gommutationis liquidarum haec sunt exempla: X'fKV = 
12 V retinuit, -fllTA = angustus, p_n, lumbus et •fíiXH- 
Gaute tamen de commutationibus consonarum / et n judicandum 
est, quarum forma in libris manuscriptis similis est, / enim ita 


pingitur n vero ita 2, . 

f) De gutturalium usu denique monendum est Samaritanos 
eas omnino non pronunciare , quam ob causam maxima cum liber- 
tate eas inter sese commutant, et flfàlCA, ’iriK post, 

AV^ - lÍì descendit etc. 

Hinc sequitur gutturales a Samaritanis in syllabis longis posse 
scribi, uti in aliis dialectis adhibetur ’Aleq>, Yud et Waw, itaque 
habes -^iVY = stat, W-fllfll = ?o^j venabitur, WTA - 

AAr*ii = fi-ìe mortuus est, ^íJVYfll - Dip’ etc. 

VI. Apud Mandaeos liberius etiam consonae permutantur, 
imprimis vero eorum in tractandis gutturalibus ratio describenda 
est, cum non ut Saaaaritani pro lubitu eas permutent sed ex certa 
lege. Commutantur igitur 1 ) 

a) Labiales ut nss — n? filia stat. cstr. (forma determinati 
Kntm), K^ins = |íoi» virgo 2 ), sabbathum, U«e>? 

panis dulciarius cf. l_£a? mel, ]«Dt invitavit cf. ^»i, tonttt perditi 
rad. -c). 


b) Palatales 3 et p NBtm veritas 4_à,«u>, ttoisto — 
incantator, mto longus cf. i^o, «= -à .^0 vovit, nam radix 
per \_o scripta eo sensu usurpatur ut hebraeum ntpj?; raro 3 et : 
ut palpavit syr. saepissime vero 3 et p, praesertim si 
tsp conveniunt. e. gr. bt33 interfecit Vjlo, *1D3 ligavit et fumavit 
cf. ntop, “iHí'p, syr. aestas, Vìb - collegit, 

= exploravit, «’3Nn3iB = lijloa* jussa, ^* i purus, rad. pp?, 
expeditio bellica, syr. lá^e, fregit cfr. rptp unde r)2p 
sarmenta, al. 


1) Voceg mandaicae lìtteris syriacis scriptae e Norbergii lexidio snnt 
desnmtae. 

2) Bar Hebr. ed. Berthean I. 333 

(.VÍiO poo} p |j^o 

. * f » * _ _ _ pp a. r o # 

. mOi (jà pkoa^oo iaaoi ooi 
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c) Dentales. 213 scribere juxta DrD, pntf tacere = »eí^, 
commercium habuit juxta NBNniB' socius. Praeterea n illud 

quod respondit arabico ò, hebraeo t cf. supra III. 2, apud Man- 

daeos saepe est t itaque tont = tsm? aurum, Ktta = )»<ń f jjò 
hic, plur. pmn, lupus, mactare etc., quam 

analogiam sequitur ttct = pù sanguis. Vice versa hebraeo 
pnt, <íL«uá risit respondet + 1 ; Norb. 

d) Sibilans D ante j et 1 mutatur in t in voce tt'ltttc — 

JLssLlo, = |^bl» ignominia (c. qusàya »), ante D mutatur in 2 , 
in voce deflexit syriace J4L, denique t ante p mutatur in D 
in voce nttpDO — stat. cstr. cum annulo. 

Adnot. Hac in re Mandaeorum scriptura accurate exprimit 
suetam Syrorum pronunciationem, nam si consonam j sequitur 4 
cum rukà/à et >*, w* cum qusàyà et rukà^à durius ut us profer- 
tur, exempla Jj^jLj, 14^, 14^, 'jLaj. Ex aliorum gramma- 
ticorum sententia idem fit ante p; exempla: )Le)L, ^4*1, f v"i (pro- 
fer 8eqaq> non zeqay). Vice versa ante wo, ? consona uo pro- 
fertur ut 1; exempla: J^mJ, | f 

Hisce de pronunciatione sibilantium regulis adde, palatales 
^ et us ante 4 cum rukàjà proferri ut wo ; exempla: jLj, jLspL 
jLiĹ, JiL^Lí, JjLsLL De jL^oLa et fjrL$o4 vide supra a. ad- 
not 2 ). Amira pag. 28 , Isaac Sciadr. p. ou>. 

e) Liquidarum permutationes hae sunt: *i in b, NnbíC = 

ifcíé praeco, Nn’Di«n -=■ |^io2wi discipulus, %4 ì 4 “ ejecit 
rad. Vojjs = supplantavit, ìÓJTJ rota = fi ^ pro 

tàìbi; *1 in j, )]pLs = Pi^, galerus, nodus e crinibus factus, 
iie^xis = Jàéojjje rostrum; b in "1, JjìjOìí = sardonyx. 

f) Gutturales. 1) Deest in alphabeto mandaeo consona n, 
quae eodem signo ut n scribitur. Itaque habes ptTNOilíb pro pn 
in nomine eorurn, mnj “l«r«b ]ran investigabis locum lucis rad. 
]na et *nru, pwi pro ]n«n hi etc. Ex qua scriptione sequi vi- 
detur, has consonas in pronunciatione non esse distinguendas 
verum omnino convenire. 

2) Litterae « et j> ab initio vocalem a et e exprimunt §. 9 , 
IH, itaque ibi omnino non sunt consonae; praeterea etiam j> in 
media voce' apud Mandaeos uti apud Syros | neglegitur, ita ut 
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I. post vocales, II. post syllabam clausam et III. post semivoca- 

lem e prorsus elidatur. Exempla : I. siá transitus, 

-IK3YI = facis, “N3j? = r ÒL.f faciam, ubi j) vices vocalis 

gerit, NOKtD = gustus, Kn’ts' = hora, NntOtO = |ióiió 
precationes, tOJCj = vsji tinget, tow = 'Cij seminans; II. K'JTl’D 
= |ii'ji poenae, íokd = o iìaa satiavit eum, tn'j = semen, 
nok' = scientes; III. K3 = liís precatus est, iKnjretar = 
lj?nK expergefactus est, KHD = fiais precatio. Idem cadit in | 
itaque ^KD’D = VÌ|*S , IKC’J = ^li dicet etc. 

Uti apud Syros | inter duas vocales ut Yud effertur §. 7, 

II, E, ita apud Mandaeos etiam j?, cujus loco ' scribitur; respondet 
igitur K”K3 syriaco |iii, S’KD = VÌió introducens, |«K3 = 
intrantes, ‘jV'n = %a£i intrabis, ífnK' = líoyl peritus, hariolus, 
X^ntf’J = IÌìLéJ enarrabit, K"K*n = lil? brachia, K"Kt^ = 
horae; D"Kp = stans, D"KH = utfJ misertus, |"KT = v *|j 
judicans, al. 

3) Gutturales n et n si primam seu secundam efficiunt radi- 
calem, servantur ut jiin'n = v óf»i videbitis, pnn'3'J = 
pudore afficientur. Eliditur tamen saepe in suffixo pn et pn praeterea 
in vocibus Knw = |^»a* donum, K”)'D = líaví luna, KmriK sub, 
ex primitivo jalz cui accessit | prostheticum. 

Si n seu n efficiunt tertiam radicalem, servantur cum vocalis 
praecedat et alia vocalis sive n feminini sequitur ut Knn spiritus, 
KHK'J quies, Knnst&’in laus |L.oi»,i; sin vero vocalis non sequi- 
tur, eliduntur u = Noa, K3BK = _-Laf invenit, Kn = _j> 
ortus est et plur. orti sunt, KSKB'D — • laudatus, | , nK3B'K 

= ioĹ*Ĺà,] invenitis. Idem locum habet si vocalis non praecedit 
sed consona, Ktf’D = | oleum, K'3tí'D => | *^-V laudati, |'3tt'KD 
= invenientes, |l3tí*n = ^ 1^2 invenietis, |inK3tt’K = 

invenitis, j'JK3ítfK = invenimus, n'3Kl£to = &j| _-LÓìc. 

Etiam suffixa oC et àú mutantur in K' et k. Vox Kn3TKD altare 
retinet n. 

4) Defenditur j? contra elisionem a) mutatione in n seu n, 
quod scriptione non distinguitur Kn'pl = | ^ * ol firmamentum, 
Kni3DKD = uCoàte fons, Knn'UKD rad. conscientia, b) meta- 
thesi radicalium, ita ut nns ponatur pro ,_»? pro _J>, ^ns 
pro _V». Exempla: n’nnKB =• s.jf w»Lá, kSb n K^n'D =« w-l-a > 
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nton'nt^tt = kisLtf inventa est, Nin'y = via. Aliquando 

et prima radicalis y, n mutatur in n (n) ut NpTKl = )jLLI 
antiquus, alibi «pTlít, «p'D«n = p’D« torrens juxta «pTN, deuique 
in p ut tOD«p« = )£»£ pulvis , ttlDttptt = \lioĹ lana, et «pn« 
pL ttnwnxpnx = l&f terra. 

5) In Verbis med. l, quae exeunt in n seu n, in iis formis, 
in quibus gutturalis vocali est destituta, additur à et eliditur media 
vocalis, «ru quietus sis pro ^aj, «nt = timete, «nn«0 = 
)jL £>0 part. i(p. msc. stat. abs. 

Adnot. Hic et alibi, ubi de Mandaeis agitur nos sequimur 
Noeldeckii dissertationem Ueber die Mundart der Mandàer in actis 
regiae societatis litterarum Gottingensis, classis hist. phil. Vol. X. 
p. 81, cui et exempla debentur, quae augere vix possumus, cum 
libri manuscripti praeter eos, quos Noeldeckius contulit, mihi 
non adsint. 


§. 25. 

Peraratatio consonarum in formis derivatis, assimilatio, dissimilatio. 

I. Assimilationes consonarum, quarum fundamentum in gram- 
matices flexionibus quaerendum, hae sunt: 

a) Consonae infirmae |, 0 , quae vocalium vices gerunt in 
quibusdam quoque grammaticis flexionibus invicem permutantur, ut 
. ali polluit a js)js immundus fuit. Omnes vero hae permutatio- 
nes, quas illae invicem subeunt, simul et conjunctim tractabuntur 

§ ' 3? ' 

b) z characteristicum coni. Edpeiel et É#pa?al cum sibi- 

Iantibus transpositum (§. 26, II.) post ^ commutatur cum post 
1 cum », ut pro crucifixus est; pro ^»»^4 

placuit sibi; ^Jjj) pro mjz) seminatus est. Idem apud Zabios 
valet, ut *i«“)«tíJPD colligatus (Cod. Vim. 2, lin. 9.) a “ìns. 

c) ) characteristicum coni. ’Aqiiel in z abire debet in for- 
manda coni. É^-tayial , quae syllaba z) ante ’Ayiel posita oritur. 
Etenim ) praecedenti z assimilatur et in z mutatur, ut in ^ózzi 
pro jute)4; eodem modo prima radicalis ) in coni. È#pe?el et 
Édpaial mutatur in Tau, ut j_Jzz| pro ^»)z) clausus est; 

pro *jJU\ ingemúit. 
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104 §. 25. Pennutatio consonarum in formis derivatis etc. 

d) Media radicalis verborum vì, quaecunque sit, in stat. 

abs. mscl. Partic. activi transit in ] ut jfé, a ya et 
solum intrans, in fem. quoque P)í, et plur. ^.v]ý fem. 

retinet ], in reliquis fem. est ]{s>, ]4^, plur. ^>s, Hoc ] ut 

y profertur layel §. 7, II. E. 

e) Prima radicalis in formis iis, in quibus ,j vocali desti- 

tutum est, insequenti consonae assimilatur, mappulta rad. 

váj, iji neddar vovebit rad. ijj, quo facto media radicalis gemi- 
natur. Yice versa ^j tertia radicalis assimilatur a Syris occident. 
in tfLýìe urbs, navis al. et media radicalis -á^rad. ^ 

latus al. 

f) Radices gem. % geminationem , quae proprie convenit se- 
cundae radicali transferunt ad primam, quae hanc ob causam, si 
fíeri potest accipit qusaya, nebbaz pro ne/Sazz, ct scriptionem 
aramaeo-judaicam pnri tiddoq et secund. fem. ppiri tiddeqin pro 
tedoqqin. Syri occidentales qui geminationem non proferunt voca- 
lem producunt §. 13 B. II. d. quod et in chaldaismo invenitur, cum 
scribatur l'DO, Ilin pro lìsn, ríiin rad. ra et TU praedari, tondere. 

U. Hisce in exemplis, cum lingua consonas duas in unam 
geminatam mutaverit, alibi unam geminatàm in duas dissolvit, qua 
in re liquidae j, ,j, solent adhiberi. Itaque resolvitur geminata 
consona: 

1) addito i in rad. «D3, KDD thronus, ND’2*)B/ 

sceptrum D2#, Ujw 5 faber ferrarius rad. ardet, accensus est 

0 ià ** 

ignis, orap hebr. = » securis al. Stirps paiel tali modo re- 

soluta abiit in pariel ut volvit rad. volvit, nudus 

fuit, \àJJaá denudata fuit mulier monilibus, vmj.a.4 dissolutus 

fuit = stupravit mulierem, oppressit, segnis fuit, (o# et yi 

cf. §. 24, IU, 4), implicuit, nevit, in fila duxit gos- 

sypium, Kr gryllus cf. JtsSL*. assilivit et multa alia. 

2) ^j syr. adest in ] £áá ' = vir potens; saepe vero in 

dialectis aramaicis obvium est, itaque in aramaismo judaico habes 
jruFi = \?i (cum qus. >), N21N = tásf fructus, KlJn saltatio festiva 
rad. ain, et apud Mandaeos, íhjnd = JJ^D intellectus, - 
tOD mensura, nn:m = Tip expulit, = VT|R« emerunt 

rad. “WD, “ ]^í fabor, immo ante b in voce «nS^D - 
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]Llie verbum rad. Viio plur. nsò’J’O, tntSJ’DN = propter. 

Ante 3 nasalis mutatur in o ut K30Í0 = ]^' latus, Nni2DKD = 
scaturigo, parturivit, al. 

§. 26. 

. Metathesis consonarum. 

I. Fraeter metathesin gutturalium apud Mandaeos §. 24, VI, f, 

hic illic in lingua syriaca etiam aliae consonae in radicibus trans- 
feruntur, ut ]LaJ ager cf. np^n, |]»z seu |?)z herba cf. Ní<n- Níin, 
quod tamen raro tantum locum habet et in lexicis potius quam in • 
grammatica adnotandum est. Ex mandaeis transpositionibus affe- 
rantur etiam N'ii'ò pes = ]L^í, bx'? genuit = .JzJ, N2p“iN scorpio 
= ncnuid res = interdum et in derivatis radicis 

consonae » et ^ transferuntur e. gr. NraiNJ = ousjzj eam 
incurvabimus. 

II. Regularis transpositio invenitur in coni. Ed-peiel et 

È^-paial (non in ÉiHaqrtal), in quibus z praefixi cum prima radi- 
cali sibilante transponitur, ut pro ■ rejectus est; 

us^ĹLt] pro a<m/| in altum sublatus est; u^u| pro t] 
inventus est. Idem transpositum post i in >, post ^ vero in ^ 
commutatur (25, I. b). Cessat tamen transpositio , si z characte- 
risticum geminatur, scilicet in E^-peíel verborum 'oi et ut 
>cujózz] positus est, ubi non scribitur >cJzìjo]; ^zz) irretitus 
est, ^zz] contemtus est. Eodem modo z cum coni. Saqael 
in formanda conjugatione EstayJal transponi solet, ut u?oilà.] pro 
ujajiz] cognitus est, a saq>. rad. HT. Denique in forma- 

tione verborum quorundam consonae permutantur, e. gr. oí curre 
imprt. verbi et in aliis, quae infra seorsim enumerabuntur. 

Adnoi. Idem in Zabiorum lingua valet ; itaque “in'indjí’O 
(Cod. Vim. 2. a. Iin. 8.) compactus; N'int^O soluti. 


§. 27. 

De Syllabis. 


I. Compositis consonis cum variis vocalibns oriuntur sylla- 
bae, ea tamen in linguis semiticis valet lex, ut a consona omnis 
syllaba incipiat, nunquam a vocali, nam vocalis proferri non potest 
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§.27. De SyUabis. 


quin ante audiatur sonus | §. 7, II. E. Quodsi igitur in verbis 
primae « syllaba ye resoluta est in i, ante i auditur, ) raro etiam 
scribitur, ut scit, scientia tua Joh. Eph. p. 17 juxta 

cet. Ita et in nominibus dies, )^f manus cet et in 

extraneis, ■ .ń . f eixrj, . . *« V.f eìgaywyý. 

II. In primitiva lingua semitica syllaba non nisi vocali ter- 

minari poterat, cui in formis nominalibus nasàlis adhaerebat n seu 
m (nunatio mimatio), id quod cum ex universa dialectorum 

historia intelligitur, quae vocales finales elidere student, sicuti 
pro antiquo kitàbu, kátaba, madda Arabes hodie dicunt kitàb, 
katab, medd et pro katábta katabt, tum ex formis iis, quae jam 
antiquitus vocales amiserunt, quas tamen ibi servant, ubi acceden- 

tibus suffixis defenduntur contra apocopen, nt u in « : jJULJLj' 

katabtumùhu scribitis id juxta fju&' katabtum scribitis. Similis 
est ratio pronominum et suffixorum arabicorum àntum, kum, hum, 
vos, eos juxta aethiopicas antemu, kemu, homu et vice versa femi- 
ninorum aethiopicorum ànten vos, ken vos suff., hón eas suff. juxta 
formas arabicas ántunna, kunna, hunna, et multa alia ejusmodi. 

III. Rejectis vocalibus finalibus voces exeunt in consonam, 

itaque syllabarum variae formae hae sunt, ut componantur 1) ex 
consona cum vocali brevi, 2) ex consona cum vocali longa, 3) ex 
duabus consonis, inter quas inserta est vocalis brevis, 4) ex dua- 
bus consonis, inter quas est vocalis longa; duo priora genera 
appellantur syllabae apertae, non exeuntes in consonam, duo genera 
posteriora vero syllabae clausae. Quintum genus efficiunt syllabae 
bis clausae, nam si syllabam clausam in antiqua linguae conditionc 
sequebatur syllaba aperta cum vocali brevi, quae postea rejecta 
est, duae consonae restabant, quibus syllaba terminatur. Ita ex 
qatalta primitivo fit syriace ex qatalnà - rejecta vocali 

finali. 

IV. His praemissis syllabarum syriacarum conditio haec 
est, ut 

1) syllabae apertae cum vocali brevi ex §. 13 A, I, III, VI, 
rarissimae sint ut )^o&; scilicet sola vocalis ú in syllabis aper- 

tis servatur in forma U^cus = scu liebraice ut 

bjfití* vulpes, rvjB = t&»£á Euphrates. 
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2) Syllabae apertae cum vocali longa plurimae, quarum exem- 
pla afferri non est necessarium. Observandum tamen hic est, in 
flexionibus verborum longas vocales fínales apocopen subire, ita 
ut pro qatalù, qatalà dicatur qetal, qetal, o^4e> '*4-e S1V6 * 
interfecerimt msc. fem. Praeterea syllabae apertae cum vocali 
longa oriuntur in terminatione nominum omissa primitiva nunatione, 
cum defectus nasalis, quo nomina afficiuntur, compensetur produ- 
ctione vocalis. Haec est origo status determinati, seu ut alii eum 

dixerunt, emphatici, scilicet e casu obliquo baitá l£u, kàhinà llse&' 

cet. fit apocopata nasali et producta vocali baita, domus, 

kahna jjaij presbyter, ita et in femininis ex kawwatà fit kawwetf-à 

SjT, Jzaa fenestra (cujus z habet ruka/à propter antiquam voca- 

„ C - 

lem à a Syris elisam); ex SJJiuo )£^4^>o umbracula cet. Quod vero 
casus obliquus (accusativus) basin efficit nominum aramaicorum id 
eum non offendit, qui idem in plurali nominum 

D’Sìíp apud Semitas et in innumeris formis linguarum indogerma- 
nicarum observavit. 

3) Syllabae clausae cum vocali brevi seu longa et syllabae 
bis clausae ubique in lingua syriaca sunt obviae, neque tamen 
earum vocales legibus adstrictae sunt similibus iis, quae in lingua 
hebraea valent. 

4) Multae syllabae, quae antiquitus breves vocales habuerunt, 
postea correpta vocali nihil nisi semivocalem e servaverunt, hoc 
igitur genus, Syris et Hebraeis et Aethiopibus proprium, syllabas 
e consona cum semivocali compositas continens, sextum est. 

V. Vocalium in syllabis mutationes, de quibus infra agitur, 
facile intelleguntur, si ad primitivas formas adtendis animum, me- 
mor eorum quae §. 13. A. dicta sunt. Summa rerum, ad quam 
omnia redeunt, haec est, ut longae vocales formarum primitivarum 
serventur exceptis terminationibus personalibus verborum IV, 2, 
breves vocales vero in syllaba aperta corripiantur, in syllaba clausa 
serventur. Quod ultimum, cum syllabam clausam insequens syllaba 
a consona inchoata excipiat, et ita exprimi potest, ut dicamus 
vocales breves ante binas consonas servari. Ita habes ieoJz = 


’pyks, ^.iÓo-dz = servato ù sed ^a^uii = JJĺaÍ, 
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= v eliso ú brevi. In vocibus quarum vocales duae sunt 

breves, ea supprimitur, cujus elisione syllaba clausa oritur, i. e. 
media. Necessario igitur ex maliká fit at in statu constructo 

víJLLó rejecta vocali finali nihil potest procedere nisi melek, syl- 

laba bicomposita (bis clausa) enim, si fieri potest, non adhibetur. 
Eodem modo ex kataba, qatala non procedit katb et qatl sed 
ketab et qetal. Ad evitandam syllabam bicompositam nomina una 
vocali brevi instructa iu statu constructo hanc vocalem ad mediam 
transferunt radicalem. Ergo pro qabrá quidem dicitur )■ at 

pro (stat. cstr.) jJLd, ita jlsí st. cstr. jisí emptio 
pro J^jal st. cftr. »4.0^5 etc. De singulis vide §. 34 — 36. 


§. 28. 

De euphonìcis syllabarum et consonarum clisionibus. 

Amira et post eum alii locuti sunt de litteris, quae scribuu- 
tur et non pronunciantur (Sciadr. p. P© e> J^ozJ) 

et in hoc capite res maxime diversas in unum congesserunt, sci- 
licet primum apocopen syllabarum, deinde elisionem consonarum, 
denique synaloiphen vocalium, quae exoritur postquam consonae 
elisae sunt. Nos hac paragrapho vero eas tantum afferimus mu- 
tationes, quae non e legibus grammaticis procedunt, quas eupho- 
nicas appellare liceat. Grammaticas insequens paragraphus praebet. 

Tales syllabae et consonae in libris Nestorianorum et in 
antiquis codicibus linc i Marhetana solent insigniri §. 17, III, cujus 
loco a Maronitis lineola infra litteras picta adhibetur, quae in 
libris impressis plerisque usu venit et a grammaticis linea occul- 
tans dicitur §. 18. Nos vero usum simul antiquiorem et clariorem 
restituentes ubique Marhetaná scribendum censemus. 

Jam ut omnia quae huc pertinent facile perspici possint, enu- 
merandae sunt voces in quibus tota syllaba initialis in pronun- 
ciatione tollitur. 

I. Itaque sublata syllaba initiali pronunciantur, _■_»)’ h'eray, 
ji^j’ postremus cum derivatis jL.í_»J", JíI£»F postrema, postreiuae, 
íLh-F adverb. ultimum; ,_4-.F, Jx.í-«í alius, plur. ^JjLj', fem. 

jL^-í plur. ií-J’f-Ì, i-^H»í alia fem. In voce jijJ con- 
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sona ) omnino non scribitur. Praeterea vox fraternus, pro- 
pinquus cum derivatis et ) IaiIm] fraternitas, propinquitas, ita et 
Ipf mysterium (nestor.), quod Syri occidentales jf)? solent scribere, 
denique homo, et )_u[, cujus ’Aley in arcta conjunctione cum 
voce praecedente non scribitur filius hominis, ■ omnis 

homo. — Eodem modo in verbo )óoi fuit prima syllaba he tollitur 
si tanquam auxiliare additur ad participia activa et perfecta e. gr. 
)óe5 interficiebat qatel ’wa, )óm interfecerat qetal ’wa. 
Alibi hujus verbi syllaba prior non supprimitur. — Denique in 
pronominibus )jf ego, ,_L» nos ^oLíf msc. .^Lif fem. vos, si cum 
participiis conjuncta tempus praesens exprimunt prima syllaba tol- 
litur, et legitur )ij vLó qátel ’na, ,_LT qatlin ’nan, 

, 3 iJj qatlitun, } 2' qatlaten, quae formae etiam in unam 

vocem contrahuntur etc. Pronomen p) semper apocopata 

syllaba c pronunciatur, reliqua illaesa servari possunt. — In impe- 
rativo vocis )if prima syllaba tollitur ac dicitur )i veni. — Et in 
vocibus )iò) = 3llN hyssopus, = *int< unus ) radicale a Syris 
rejectum est. Cf. §. 44, IV. 

n. Elisionem vel assimilationem et contractionem subeunt 
litterae, quae bis scribuntur ad derivationem orthographia signi- 
ficandum; itaque 

a) In nominibus mediae radicalis geminatae, una ex illis lit- 

teris geminis in pronuneiatione neglegitur, ut )LLaL mamla (lo- 
quela), )K~/ (acervus), (fluctus), )íLc (manna), V .\\^L (ob- 
umbrantes), (populi), jK- ' )-W\^ sponsae, singl. )L\s; 

)iv~ linteola, singl. )L^2; )»\C causa stat. abs. jLuLl proventus, 
fruges, reditus, B. Hebr. Chr. 92 1. 14. 

b) Huc etiam pertinet, si leniorem litteram Dala9- vacuam 
durior quidem sed cognata excipit littera Tau; tum enim illa assi- 
milatur, hanc vero nonnulli in pronunciatione duplicant 1 ), ut ) iji 
fiatta (novus), )i,i ńtta (ecclesia); alii -Amiram sequentes voces 
illas Kalo et ìiio pronunciant. 

c) Nomina formae )lfai, quae processerunt e stirpe saq>iel 
radicum primae ) et ^ qua in forma radicales ) et »» abierunt in 
e, alterum etiam accipiunt o, vocalis u signum. Scribuntur igitur 


1) Asseman. Bibl. Orient. T. III. P. II. p. 379. Cfr. §. 15, 1. Annot. 1. 
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per duo a_, quorum secundum, licet antiquo tempore pronunciatum 
est, resolvitur in ù, quod praecedit. Ita ex vmí declara\it, rad. 
'CjJ, fit significatio, ex Ju promisit rad. m 1 , tlfóoX pro- 

missio, protasis grammatica. Praeterea affero liberatio, 

cunctatio, et inflammatio capitis Cast. Mich. p. 894, 

quae vox mihi dubia videtur. Simile quid in vide p. 0. 

Annot. In fem. |i^j. (nova) Dalad' effertur ac legitur Hedatta, 
nam z fem. non scribitur, proprie enim per duo z haec vox scri- 
benda esset 1 In numero plurali j assimilatur 

d) Làmaò verbi %,-j] abiit, quoties ex analogia vocali uti de- 

bet, media autem radicalis vacua est, ad hanc remittit vocalem 
suam atque eliditur, ut &l£f] pro a^f, (abibunt) pro 

Quando vero prodesse significat, occultationem non admittit. 

e) Nun assimilatur in pronomin. 2. pers. tif, tu; v oiif, 

^j&jf vos; in multis nominibus, ut ]££js| emta, ]í*j_^o urbs, 
navis, i^LÁtaìé inops, potens, fortitudo, jJíi^zf 

fortis fuit, ]£iÁ annus, . a£^ latus, Jz&if mulier, fzC£»i tempus, 
vicis, XÌiLaá pauper, fem. vitis ]B3. 

Annot. Nestoriani in vocibus ]& ì . et consonam n 

pronunciant, non item Syri occidentales. — Consonas z et *s>, 
quibus assimilatur accipere qusaya, per se intelligitur, in voce 

rukà^à locum habet, quia vox littera *s> terminatur. Saepe 
sine ,_j nomen scribitur, ceterum ]lá^ est status determinatus. 

f) Ris denique in voce ]z£à filia eliditur, et in Imperativo 
^\oi pro s^ińi curre a cucurrit, assimilatur. Eodem modo iu 
]11 lumbus xsiPl hebr. D’jfSpi. 

g) Consona m non eliditur in suffixo pronominis tertiae pers. 
msc. cum in nominibus tum in verbis, itaque legitur „oiaríf à/íuh pater 
ejus, JkìS2, sennauh dentes ejus, _oío’ r _f manus ejus, ^oú.^ qeràih 
vocavit eum, -oíUa^ ge/Sàih selegit eum etc. Attamen oi excidit 
in voce csoC dedit pro ihe/5, et in nominibus graeca forma a 
Syris receptis ■ c Pwp,rj, jliccoíj c Po> fiaìog, ooojoĹiajB avvoòog, 
ubi spiritum asperum exprimit. Nestorianos vero sunhodos (cum h) 
proferre Sciadrensis disertis verbis tradit p. ]_. Horum analogiam 
sequitur jJjooC Judaeus. Cf. p. 65 et Bernst. Evgl. Joh. Vorb. p. XIH. 

III. Post elisionem consonac oi si duae vocales conveniunt, 
contractio sive synaloiphe vocalium locum habet. Invenitur hoc 
si pronomina personalia on et copulae vices gerentia posita 
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sunt post voces exeuntes in vocales u et e. Itaque o« Jjf énau 
legendum est pro on Jjf ego sum, 0< ń iíjaB besrau caro est, O0 í jiaí 
ille est, «(ń fjoi haday illa est, oń \Lo qesew durum est'etc. cf. 
8. 12, III. — Si vero ante et 0 <ń praecedit consona eliso <n 

nihil nisi vocalis ì et ú proferri patet. Legendum igitur est ,_io 
S.ÓÍ quaenam est manì, O oí laitu non est, O oì Jjjaà besru 
caro mea est. Saepe vocales ì et ú super ultimam consonam 

vocis ante «.oi et O oi positae scribuntur. Cf. §. 44, IV. 

IV. Denique breves voces in unam interdum contrahuntur, 
scribiturque . | aikau ubi est, &joi hanau hic est pro O oi iLf et 

etń jiai et aìio quis est pro O oi ^io, ^»f etiamsi pro »*f. 

Adnot. 1 . Syrorum grammatici has elisiones, assimilationes, 
apocopas dicunt variis nominibus ut jilo absorptio, J zòaíJ ? 
litterae furti, \zàz\ litterae subductae, |l£»4wJ 

litterae celatae, occultatae. 


§. 29. 

De grammatica consonarum aphaeresi, contractione, apocopc. 

Consonae quaedam etiam in scribendo prorsus excidunt, quod 
quidem praecipue accidit litteris |, o, et liquidis. Quae conso- 
nantium abjectio ab initio vocis litteris vacuis plerumque accidit 
( Aphaeresis ), in media voce, si alia praecedit vacua ( Contractio , 
Syncope) et in fine vocis ( Apocope ), nbi rarius quidem accidit. 
Quae hic enumerantur regulae non mutationes passim obvias, in 
voce derivata euphoniae causa instituendas, attingunt, sed muta- 
tiones in universa derivatione grammatica necessarias et gí-avis- 
simas. Itaque 

I. Ab initio vocis hoc modo abjiciuntur: 

a) Fuá, ut in Imperativo verborum ^s, ^s<ń da pro ^s 
as>2 sede pro wsiJ. 

b) Nun, in Imperativo verborum (§. 70.) V* cade pro 
serva pro et. in nonnullis nominibus. 

II. In media voce, si contractione littera quaedam excidit, 
illa quae praecedit, abjectae vocalem accipit, ut docebit pro 
■ nalley, et hoc pro . « vf i ne’alley. Hoc interdum, si, quae 
praecedit littera, vocali destituta est, sequentibus accidit litteris: 
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a) ], quo nulla consona lenius sonat, si est prima radicalis, 
post ] praeform. Fut. Peial et Paiel semper, post reliqua vero 
praeformativa et Fut. et Part. earundem conjugg. aliquando exci- 
dit, ut \,La] eadem pro \oe]] , - pro ■ «>^)\> me’allcq? docens. 
tfDNcny nS non prostravit se (Cod. Vimar. fol. 4. a. lin. 6.). 

b) Litterae quiesceníes o et praecipue in verbis niediae 

quiescentis, ut >cu-o] pro ^a.j| stare fecit, ]_Iié pro )._'_^ vivere, 

)J) pro tluj vivam. 

* * 

c) In magno numero nominum in quarum forma tota r&dix 

(plerumque gem. et med. o, -) reduplicata est, sècunda consona 
evanuit. Qua in re statuendum est, aut proximae (tertiae) con- 
sonae secundam esse assimilatam aut praecedentem vocalem pro- 
ductam esse, ut defectus consonae compensetur. In scriptura vero 
hoc oculis cerni raro potest, quia geminationis signum non habent 
Syri et quia hisce in vocibus prima syllaba saepe vocali u utitur, 
cujus quantitas non cognosci potest, cum aeque ù longum quam 
ú breve littera 0 exprimatur. Exemplum productionis vocalis in- 
dubitatum praebet vox rota , quae processit ex antiquiore 

gílgelá. Jam cum ex §. 13. A. III. i antiquum apud Syros in e 
sit mutatum, necessario si 1 cum g assimilatum esset' forma 
geggla exorta esset, quod si vero gijda dicitur, hoc ita e/priniitiva 
forma processit, ut eliso 1 vocalis sit producta. Eodem modo 

]i^ vinacea ex girgarta processit cf. faba, eliso r, pro- 

ducto 7; vocalis a pro e gig«rtà pro gigcrtà propter gutturale r 
est posita. Assimilationis ex qua geminatio procedit exemplum 
est ]^r^ guttur pro gargartà, à breve enim primae syllabae locum 
habere nou posset, nisi secundum ^ esset duplicatum §. 13. A. I. 
Productionem vocalis à in a praebent ]L\o^ et ]2ia-U. 

Exempla hujusmodi elisionis haec habes: ]»^«? pro balbelà, 
lLso-s confusio rad. ]Ásas juxta ]uLLncus agitatio, ]“^sos (?) 

fertilis rad. >^s; ]L\L^ cranium )^o_^ ruminatio rad. 

m r 3; ]"'’<" -- placenta cf. caluit aruit, ]ýo_^ carbones; ]L\o^ 
placenta, rad. V\s, coronavit, proprie coronulae, ]js2 talentum 
rad. ijs proprie in orbem ivit, unde et favus; ]siaas rosio 

j.ỳ. f ', ]Lmàs quinque ex vertebris dorsi, jjLLeos cartilago, rad. 
. m m - * cupiditas, rad. cupivit; )-.fw.w flores dactylorum, 

dactylus, cf. D’jDJ.D rami palinae penduli; exercitus cf. TiD 
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contumax fuit, male egit; jj^ turturis genus, jS^.* cymbalum 
cf. bìbx Job. 40, 31., Jes. 18, 1. quocum cohaeret gryllus et 
jío^ genus locustae repens; j WÁ.** sterquilinium chld. Krbpb j?; 

V^o vilem esse; jL.a_* vermis, j^ J. catena rad. Jw extraxit; 
btìi, ardor cf. jía^L sporta, canistrum cf. ni^ in orbem 


vertit; j.iV «..« £ formica cf. f * t *■ agilis; j^jo) pro jí^oj motus. 
His adde . pro ■ partic. verbi . Cast. Mich. lex* 

p. 365, et chld. DTinN. Assimilationem radicalis primae praebet 
jioioió = jlctfó ficcfifiiavá; idem accidit in nominibus exoticis ut 
^ = balneum, jf. já fL a*; hic illic consona evanuit. 

d) Littcras bis ponendas in verbis Syri contrahunt, ut 

^o? comminuit pro _oi,, jLu pro jo}aJ praedabitur, si vocalis 
brevis inter utramque intercedit. Sin vero vocalis est longa, non 
contrahuntur ut In nominibus, quae a talibus radicibus 

derivantur, idem fìfr, e. c. jjoĹ populus pro jjaioiL, plur. j^Q.'^ po- 
puli; nidus. Consonae contractae, quae ejici videntur, duplici 
ratione compensantur. Primum enim si radicalem geminandam 

sequitur vocalis, neque praefixum adest, haec ipsa radicalis gemi- 
natur ut = deqqa#, — bezzad- njJ'n, ní2, deinde vero, 
si praefixa ad radicem accedunt , geminatio secundae radicalis 
transfertur ad primam, quae hanc ob causam si e numero consona- 
rum est, accipit qusàyá, irt ì2N, j’fj'nri . Ita et 

nomina a talibus radicibus derivata ut rad. cf. §. 16, 

V, 2. Praefixi vocalis e a Syris iis, qui geminationem non pro- 
nunciant, producitur §. 13, B, II, d. 

e) Tau, si nulla vocali gaudet, ante Tau in femininorum statu 
Sing. determinato abjicitur, ut nova, cum qus. k, pro 

In passivis vero conjugg. duo Tau concurrentia scribi solent, ut 
)^jszí\ positus est, at tertio z accedente, quod praeformativum 
Impf. est, uuum abici solet; ergo ^aJzz efferas te pro 
Attamen sicubi Tau 1 radicalis est, vel tribus concurrentibus ser- 
vatur radicis et significationis indicandae gratia, ut con- 

fidebis (fem.), quod Isaac Sciadr. in paradigmatibus et alibi servat. 

f) Nihil nisi orthographiae neglegentia est, si M in media 

voce excidit ut jJí pro \LJ caput, Cv pro coram, quod 

tamen in tíí-í fieri solet. Exempla pluria, quae protulit Agrell 
Otiol. p. 51 ex errore profecta videntur, cum concurrentibus ^ et „ 
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§. 30. Consonarnm Prosthesis, Epenthosis, Paragoge. 


(quae in his exemplis ubivis sunt obvia), littera minima „ edito- 
ribus librorum falso in Mss. non scripta videretur. 


III. In fine denique vocis consonarum apocope rarius accidit: 

a) Nun in statu constructo Plur. sicuti apud Hebraeos D ab- 

jicitur dies, in stat. constr. .. Eodem modo in plu- 

rali verborum pro pro ^~Vfr r » etc., ubi utra- 

que forma usitata est. 

b) Litterae o et cum interdum in flexione verborum non 

audiantur, abiciuntur, itaque iverunt fures pro olí, 

pepererunt ' pro De infra uberius dicetur §. 32,11. 

c) In verbis p, si accedit terminatio 3. pers. Sing. fem. et 
Plur. masc., radicalis tertia in Peial excidit, ut detexerunt 

pro n »^, pro ft. r S^, cf. arab. ou< y 

d) Nomina feminina subeunt apocopen ultimae vocalis à ad 
formandum stat. constr. ut ji,^, cstr. Z^/i, pariens, 

cstr. regnum; deinde vero et consona z apocopatur, quo 

facto vocalis à producitur in à, ac tali modo oritur stat. abso- 
lutus; itaque ex fit ex jíe^s. In femininis ex- 

euntibus in ]io. postquam syllaba \1 apocopata est, ù immutari 
non posse, per se intellegitur. 

e) Rarissime in nominibus a radicibus bilitteris geminatis 
derivatis ultima radicalis eliditur, quod fit in yoXyo&à juxta * r 
et in '■“tH volumeD Chr* p> 33 1« & ìofr* 

f) Abbreviationem nominis proprii „**] pro praebet 


Bar Ali s. v. cf. arabicum yý (J, {jàX* tS pro ^\ýý> b, jyál* (J. 


§. 30. 

Consonarum Prosthesis, Epenthesis, Paragoge. 

Multo rarius fieri solet, ut euphoniae et facilitatis caussa in 
vocibus formandis consonae ab initio et in fine apponantur aut 
mediae voci inserantur; inprimis Idletp cum reliquis consonis Ris, 
He et Nun huic rei inserviunt 

I. Apud Syros prosthesis syllabae levissimae ab initio vocis, 
quae littera ] exprimitur (Aley prostheticum) locum habet: 

a) in vocabulis quibusdam quae a duabus consonis incipiunt, 
quia Syri duas in syllabae principio consonas non nisi difficillime 
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efferunt; ut sicut pro zó», {i><f sicut, )^af simul, una, 

l^í quemadmodum, at qui, quae voculae compositae sunt 

e particula comparationis d, 3, cui cum vocalem non haberet ad- 
ditum est |. Haec particula in compositis tantum servata est in 
lingua syriaca, ut — j _», ■= &1| = o J|, quod 

Bernstein in lexidio scite observavit, quem docere miror, Jj^af 
etc. ex ^f et |i| etc. profectum esse, quod a vero longe abest. 
— Hisce vocibus adde duo verbo bibit pro -■ et ■ - r ». f 

invenit pro Pro )L^> legitur Eus. Theoph. IH, 7 )&- ^ *) 

De _aiéf quando, heri, anno superiore vide §. 32, 1. c. 

b) Maxime autem in nominibus exteris, quodsi sibilans cum 
quadam alia consonante conjunctim primam syllabam constituit, 
Syri illo Àley prosthetico utuntur, ut ará&ia , | « àí i « ) 

OToc%eìa , ) ^»»| onòyyia , íj *««■ ) ocpaÌQa , liíxtaf £évog, )L..5 M | 
oxrj/ua , Scete. Quae nomina etsi non ab initio scriptum 

habent ), syllabam auxiliarem è accipiunt et pronunciantur, ac si 
) adesset, t^L»4£$jíf, , u»aiàĹjM»)o , utaiálaò etc. Isaac 

Sciadr. p. dÌCltl J oftSr ■ fl\| V |J ^ao 

n. Litterae media in voce insertio in Syriaco sermone in- 
terdum accidit, ita ) inseritur et et t. 

a) Cum | vices vocalium á, à, e gerat, aliquando scribitur 
ubi in solita orthographia locum non habet; e. gr. ))j)ja - ||iá 
osor, BHbr. Chron. p. 32, 11,’ )4 j 1« - |i)i» odium, ib. p. 61, 4, 

» ^1^5 multum, p. 38, 13, ^i»»| — ^ióaf sicut is qui, p. 125, 1, 
-ik)? = sustulit, Tychs. El. 52, 4 infr., scidit, BHbr. 

Chr. p. 28, 1, a W)«-. - Xvd fiiùXov al. Cf. §. 12, U. 

b) De epenthesi liquidarum » et ejusque causa vide §. 25, H. 

c) De usu Syrorum, qui spiritum asperum graecum adhibito 
n exprimunt, quod non proferri solet, vide §. 28, H. g. 

HI. Paragogen consonae ^j habemus in forma 1. pers. Plur. 
per. í o , '_£a£s pro antiquiore eoque ex historia dialecti recto 
^siĹa. Nam cum vocales finales Syri abjecerint, de forma 
qatalnà sive qatalnù, utrum arabica sit primitiva an hebraea, nihil 
ad rem facit, restat vf- et ^>Ĺa quas formas nimis duras ad- 
dita vocali a cum nasali suaviores reddere Syri studuerunt. Usi- 
tatior vero est forma durior, altera rarius invenitur. 
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§. 31. Consonae gutturales. 


Mandaei formam paragogicam solent adhibere, prvru igitur 
est descendimns, pJ3NC0 , ^JĹsmì cepimus, píwEO 

cecidimus etc. 

Adnot. Forma femininorum in 3. pers. plur. Perf. et Imprt. 

■Qf » , ^ìm, non per paragogen syllabae en 

exorta est, verum ex antiquiore terminatione an processit, cujus 
vocalis in e conversa est §. 13. A. VII; 50, III, B. 

§. 31. 

Consonae gutturales. 

I. De gutturalium n, w», ^ natura §. 7, II. E. egimus, et cum, 

quod ibi docuimus, hae consonae in ipso larynge et ultima palati 
parte producantur, facile intellegitur vocalem a, quae eodem loco 
oritur, facilius ante gutturales pronuntiari, quam reliquas vocides. 
Ita factum est, ut imprimis vocalis e ante gutturales abeat in a, 
et dicatur pro ■ et pro vàlf, Proclivitas illa 

litteraruin gutturalium ad vocalem a inprimis in fine vocum cer- 
nitur et alibi, ubi ex analogia vacuam litteram expectaveris, ut 

pro ^±1 pastores. 

II. In iis verborum formis, in qunrum ultima syllaba u 

breve locum habet, ante gutturales interdum a adbibetur, itaque 

dicitur Olaj devorabit pro ne/?Iuì, opus habebit pro nelisur 
al. In aliis tamen u apparet, ■ -« mensurabit, proger- 

minabit etc., omnia vero quae exeunt in m accipiunt a neggah 

illucebit. In nominibus vero ù semper retinetur iL.osa. 2, |2íosè?2 etc. 

III. Verba exeuntia in |, quod pro ,» et © positum est, ad 
gutturales nou pertinent, sed propriam classem constituunt, idem- 
que cadit in verba primae |. Baro in fine | vera est gutturalis, 
de qua vide §. 37. 1. Adnot. 2. 

IV. Quod quidem gutturalibus proprium esse diximus, id 
etiam in litteram Ris cadit ad illas litteras proxime accedentem 
§. 7. II. F.; amat enim vocalem a, diciturque dicens, pro p2|"; 

misit, pro liber stat. abs. pro ^à»; jjls stat. abs. 

caro pro jjás. 
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§. 32. 

De © et - vocalium emortuarum reliquiis et de >* diacritico 

femininorum. 

I. Syrorum orthographia est historica; sicuti in notandis 
vocalibus', cum uberior et accuratior methodus inventa esset, ea 
quae antiquiore consuetudine recepta erant, non omiserunt §. 9., 
ita et in vocibus et formis, quae secundum antiquiorem linguae 
couditionem in vocales exierunt, postea, cum hae vocales neglege- 
rentur, neque amplius pronunciarentur, consonas o et quibus 
vocales illae insigniebautur, non deleverunt, sed probe servaverunt. 
Ita factum est, ut interdum consonae o et . scriberentur ubi om- 
nino non leguntur, neque tanquam consonae w et y neque tan- 
quam vocales u et i. Harum consonarum, quae olirn vocalium 
vices gerebant, eadem est conditio, quam in lingua francogallica 
habet e mutum in fine vocum, quod in orthographia quidem ser- 
vatum est, cum scribatur père, mère, vie, in pronunciatione vero 
omissum, cum dicatur paer, maer, vi. 

Quae cum ita sint, nos totius rei originem spectantes, hasce 
vocalismi uberioris reliquias appellabimus vocales emortuas , dum 
HofiEmannus eas appellabat litteras otiantes, quo nomine rei vera 
caussa non exprimitur, sicuti et ceteris terminis litterarum occul- 
tarum, quiescentium rationes. grammaticae non modo non expli- 
cantur verum difficiliores redduntur. Quos terminos nos hanc ob 
causam omnes evitavimus. Elias has litteras ]klíLoò2teè 

additiones consuetas, quo nomine ea quae sub II. enumerata sunt, 
bene significantur, appellavit. 

Vocales emortuae igitur significantur: 

a) Consona o in plurali 3. pers. Perfecti et Imperativi mas- 
culinae ol^ue qetal, » qetul interfecerunt, interficite pro anti- 
quiore qetalu, qetulu. Hoc o cum omnino non audiatur, interdum 
et in scriptura omittitur §. 29, HI. b. 

Adnot. Mandaei hoc o_ omnino non scribunt, ita ut Singl. 
et Plur. forma non distinguantur, ita 2NDJ est cepit et ceperunt, 
TN31 iratus est et irati sunt, missus est et missi sunt. 

b) Consona „ in fem. singl. Imperativi ^o^ue juxta ^Ej3 

, c i ’ lT 

JocS I et in suffixis pronominalibus ..i ", ygLl pro antiquiore 
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§. 32. De vocalium emortuarum reliquiis etc. 


i, ani, auhi, aihi, ut malk, rex meus, o* paqedan, me 

visitasti, sahdauh, testes ejus, « qetaltaih, interfe- 

cisti eum, pro primitivo malki, paqedani, sahdauhi, qetaltaihi. 

c) Consona ^ in nonnullis substantivis et adverbiis, ut ..vwi 
èihnal (heri), ..^> 1 ^ „aji) èma.d' (quando?), anno supe- 

riore, -v^ sel (tranquillitas) et iu similibus nominibus tertiae Yud, 
quae tamen in statu absoluto fere non usitata sunt. Vox -Vwf 
enim respondet chaldaico 'bcn, ^.oriN aeth. unde sequi- 

tur vocalem e seu totam syllabam em apocopatam esse, vox -^J f 

vero arabico quod syriace in me#ay correptum est, cui ) 

prostheticum deinde est additum, ème^-ay sive émeíH, quo facto 
ultima vocalis omissa et in mediam syllabam a primitivum repo- 
situm est. 

Adnot. Vox -Vv^-;) de cujus origine dubitant (Gesenius -Thes. 
s. v. ‘jid, Ewald Hebr. Gr. edit. sext. p. 90) necessario ad radi- 
cem referenda est, cujus significatio primitiva est duravil, 

ỳ 9 M> 

II prolongavit, V in phrasi .JUj' longa vita praeditus est, 

9^° x q ^ e , ' -« CB— y 

’iyLo est idem quod ist^j longum tempus et | jLJUo duo trientes. 

Qam. Secundum formam nihil est, nisi nomen verbale (infinitivus) 
stirpis sextae, quae tamen in Qamuso non enumeratur; huic for- 

mae JUS aramaice respondet et cum ) prosthetico ^ontt, 

*^sé. 4 Í hebr. Vion. — Vox s.^oi-à.1 composita est ex )LiJ annus 
et ^olps praecedens, cui accedit ) prostheticum, syllaba ultima 
apocopata. 

II. Cum amissis vocalibus finalibus in formis quibusdam ver- 
borum et pronominum masculina a femininis non amplius distingui 
possent, Syri ut scriptura certe distinguantur femininis in fine 
addiderunt «, idque in formis, in quibus ex historia formarum 
vocalis ì locum nunquam potuit habere. Hoc igitur non est 
vocalis emortuae signum, verum nihil est nisi signum diacriticum 
femininorum neque unquam effertur. Invenitur in fem. Singul. 
tertiae et secundae personae Imperfecti -v-f -v^ »-> etc. juxta 
Na^ei, V^uóz; -uiuJLjuci juxta imo in -)£^i, -u|£^z, -41^zi 

etc., quae formae antiquitus erant taqtulu, tuqattilu, taqtulina etc., 
ita ut oculis cerni possit, vocalem ì hìc nunquam fuisse, et con- 
sonam „ signum esse diacriticum. Eodem modo adhibetur in 
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3. pers. fem. Perf. plnr. ■ a'[ qetal, quae e primitiva qetalà pro- 
cessit, ut §. 50. III. B. demonstrabitur. Tale «, cum etymologicam 
rationem non habeat, saepenumero omitti non est mirum, habes 
igitur ,_£q emerunt fem. Mrc. 16, 2 in ed. Londinensi in usum 
Orientalium ao 1829 impressa, ubi Widm. Gutb. alii praebent 
al. et nunquam scribitur in verbis p in quibus msc. 
a fem. cujus « est tertia radicalis, satis est distinctum. 

Dubium videri potest, num in 2. fem. juxta qatalti, et in 

pronominibus juxta antí, ■ . .-. T e. gr. in ■ 
liber tuus, libri tui, fem. juxta kitàbukí, * pro antiquiore ì sit 
positum. Hoc tamen a veri specie longe alienum est, nam i breve 
apocopandum esset, neque per „ exprimendum, itaque et hic « 
nihil est, nisi distinctivum feminini, quod interdum omittitur ut 
tiaaf Jj<ń ijf exibis (tu Maria) ex hoc mundo, 

sicuti precata es Wright Syr. Apocr. p. íjf tíjl scis 

domina mea ib. p. p. 

Adnot. 1. Quae usus extraordinarii hujus Yud diacritici affert 
exempla Agrellus Otiol. p. 52 ex errore processisse videntur. 

Adnot. 2. Jam Bar Hebraeus Gr. metr. IL 30 hujus Yutl 
usum esse ad distinguendum masculinum et femininum, perspicue 
docuit, simulque tradidit, fuisse, qui hunc usum vetarent, cum dicat: 

T 17 m P* r t P t * 

| M,ao . jq-» . .. 

P lk P p ..m p m P m 1 k. m P 9 

fà.qq.1o 1^1^ . fXcuXaJD o^2f 

.7 M' r o * p h. * r k t pQ 

|§OOI A\SO t-à^Q-9 . UÍf }xl|j Do 

m m p7 .* K 1 7 * .* , P k .f «•> 7 

._ttt - M .t r\ o | \ - N. • 

Yud illud quiescens in fine vocis positum (scribe in femininis.) 

Et sufficienti modo distinguit in scriptura m&sculina et feminina 
in forma, 

simulque peUit dubia ex inteUectu sensus. Ne audias eum, qui 
vetat distinctionem verbi simplicis (solis elementis, radicalibus 
scripti scil. per additionem litterae _), confusionis sermonis 
(nimium) cupidus, cum argumentum ei non sit in promptu. 
Adnot. 3. Yuff in suffixis et in nominibus tertiae „ consona 
est, simul ac vocalis immediate sequitur itaque Joh. 6, 51 e<ń 
(corpus meum est) pronunciatur payryu , Jes. 45, 14 on (lacri- 
matio est) be^ju. Sed cf. §. 44. IY. 
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Adnot. 4. In iis formis quae sub II. enumeratae sunt, pro- 
nunciari non posse ex ipsa re sequitur, in iis vero formis et voci- 
bus quae sub I. allatae sunt, re vera non pronunciandum esse, 
disertis Syrorum ipsorum testimoniis confirmatur. Hoc enim jubet 
Abr . Ecchell. p. ^ p ixuix 
quocum concinit Amira p. 26 et Isaac Sciadr. p. et BHebr. 
1. 1. qui Yud appellat quiescens, insuperque fusius de hac 

re agit H. 179—196, 78—85. 

Contra haec de pronunciatione testimonia Leusdenii objectio- 
nes nihil possunt facere (Schol. syr. p. 62, 59 *), qui eam ob caus- 
sam hoc Yuà pronunciandum esse conjecit, quod Christi tempore 
Mth. 27, 46. Mrc. 15, 34. 5, 41 2 ). Joh. 20, 16. pronunciatum esset, 
quod neglecta vocali magna confusio exoriretur, quod in lingua 
chaldaica hae syllabae pronunciarentur; hoc tamen ad ea restrin- 
gendum est, quae sub I. allata sunt. At monemur his dubiis, ut 
accuratius definiamus intra quodnam tempus Syri has vocales rei- 
cere coeperint. Christi tempore vocales auditas fuisse e locis 
allatis sequitur, at Ephraemi aetate eas non amplius pronunciatas 
fuisse ex ejus carminibus colligitur, et jain Bardesanes f c. 220, 
qui metro pentesyllabico cantica composuit, ubi scripsit: 

' * ■ - y v 

p .-PO ^oiqXV 4 \ 

M ÌOpD 

Ephr. adv. Haeres. Hym. 55. Yol. II. p. 558 B. 
neque ^ariauhi neque è^-pe^atíu potuit legere, verum apocopata 
vocali d'anauh et é3pe#atí. Idem etiam vocalem finalem cum se- 
quente v.<n in dipbthongum contraxit, cum versu quinquesyllabico 
dicat 1. 1. p. 557 F. Vlj v.oí Itaque duobus primis 

nostrae aerae saeculis maxima haec vocalismi mutatio, Edessae 
certe, ubi Bardesanes vixit, perfecta fuit; utrum aliis in regionibus 
eodem tempore idem acciderit, an vario tempore variis in regio- 

1) Cum Leusdenio consentiunt Buxtorf Gramra. Chald. et Syr. p. 9 et 
Hottinger Gramm. Chald. Syr. praef. * 5 et p. 62. 

2) Memoria dignum est in codice Vatic. et Sinaitico non legi uiXi&ù xov/u 
ut in textu recepto, sed xovu omisso Jota, quod cum syriaca pronunciatione 
optime convenit. 
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§. 33. De vocalium mutatione in universum. 121 

nibus hodie statui nequit. Ex his omnibus vero certissimum est, 
eo tempore quo Syrorum litterae floruerunt, hasce syllabas dudum 
in pronunciatione fuisse omissas. 

§. 33. 

De Tocalium mutatione in universum. 

In linguis semiticis formae eae, quae non accedentibus ad 
radices consonis >c, z al. derivantur, solo vocalismo definiuntur. 
Ita e. gr. passiva et activa ab initio sola vocalium mutatione di- 
stinguebantur, qatala interfecit et qutila interfectus est, ita et 
nomina activa qàtilú interficiens a passivis qatìlú etc. In enume- 
randis hujusmodi vocalium mutationibus pars etymologica gramma- 
ticae versatur, ubi radix tribus constans consonis, tanquam materia 
tractatur, cui imprimuntur varia vocalium schemata , quo facto vox 
exoritur. Materiam ergo efficiunt exempli gratia consonae q. d. s., 
schema nominum abstractorum vocales u — à, itaque qudasa est 
abstractum, sanctificatio. De his etymologicis vocalium mutatio- 
nibus hoc loco non agitur, sed de iis tantum, quae vocibus certis 
vocalibus instructis accidunt, quarum caussa posita est in mutata 
syllabarum vocis conditione. 

His praemissis intellegitur, primo loco agendum esse de voca- 
libus iis, quae mutari omnino non possunt, deinde de iis quae 
mutationes patiuntur. 

At cum etiam consonae tres |, ©, quae arctissimo vinculo 
cum vocalibus cohaerent, haud raro commutentur, ubi vocales qui- 
buscum cohaerent commutantur, tertio loco de harum consonarum 
mutatione erit dicendum. 


§• 34. 

De vocalíbus ìmmutabilibus (impuris). 


Vocales quae omnino non sunt variabiles, quoquo modo syl- 
labarum conditio mutatur, sunt: 

I. Vocales longae à (<z), ì, ú, ò cum vocales longae aeque 
in syllaba aperta atque in syllaba clausa locum habere possint. 
ImmutabUe igitur a est e. gr. in bonus, («4, ]La4, |^Ls 

liber, VstCa, wsla, ^eokxáLa; ì in v interfectus, 
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malus, lÌ]JL£ adverb.; ú in joo-e sta plur. ^assal, ,_isÓal, |?ò*àe 
rebellis, rebelles vestri, màrud'a antiquitus màr^dà. 

Cum ex §. 13. A. vocales à et 1 semper sint longae, í breve 
enim aut in e abiit, aut in e correptum est, de harum immuta- 
bilitate dubium esse non potest; sed de ú, quod aeque ut ú per 
a_ scribitur, ambigi potest, neque de ejus natura alia ratione judi- 
cari potest nisi ex etymologia cf. §. 13. A. VI. Nos enumerabimus 
eas formas in quibus ù mutabile occurrit §. 35. 

De origine vocalis ù in >cal et ì in ,__í, vJ., fLZ, quae 
mutabiles videniur, jieal, |f-\ §. 13. A. IV. et VI. dictum est. 

Adnot. Apparet quam incaute plerumque dicatur, vocales 
eas immutabilis esse, quae in homogenea lectionis matre quiescant, 
nam Zeqaq>à semper fere in media voce sine | scribitur, quod ] 
mater lectionis (nomine sane egregio) dicitur, et lesàsà quamvis 
in o „quiescat“ saepe mutabile est. In sola vocali í, quae per - 
semper fere scribitur, haec regula minus falsa est, nam scribitur 
etiam interdum ì sine _ ut f»~«^ pauper, |i’_í alius. 

II. Vocales breves à, è , ù (ó Jesàsà karyà) in syllabis clau- 
sis, et clausae, quod per se intellegitur, eae quoque syllabae sunt, 
quas sequitur consona etymologice geminanda. Immutabile igitur 
est à in populus, ^naLáiaĹ, in |iól mare, sanctus, 

chald. e in ala rad. ■ , aaì myrias, jj£ tempus jijj, 

^ljU, jL^ió verbum, ù in sanctitas, genu c. sufif. 

^oaLa'jas. Praeterea vocalis ù mutari nequit in forma 

qútàla, jlgao •= JUs in qua geminatio mediae radicalis locuin 
habuisse videtur, quia consonae ^ in hac forma qusàyà acci- 
piunt §. 16. IV. adnot. V. 4, ut |jiso>, |jjai etc. 

Si vero syllabarum conditio ita mutatur, ut vocales breves 
in syllaba aperta ponantur corripiuntur aut in certo casu trans- 
ponuntur §. 35. II. 

Adnot. 1. In quibus formis una ex radicalibus geminanda sit 
ex etymologia cognoscitur neque hoc loco singula enumerari possunt. 

Adnot. 2. De o longo et iinmutabili, quod apud occidentales 
Syros deinde sicut ó breve in u abiit, cf. §. 13. A. V. Longum 
et immutabile habes in al. Nos ut pro lubitu pronun- 

tiare possint lectores cum signo ó_ conjungimus — , itaque scripsi- 
mus ljó£>é duplici signo duplicem pronunciationem indicantes. 
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§• 35. 

De vocalibus mutabilibus (puris). 

I. Variabiles ut e paragrapho praecedente patet breves tan- 

'tum sunt vocales et quidem eae, quarum syllabae accedentibus 
ad vocem novis syllabis aperiuntur. Itaque si ad inter- 

ficies accedit terminatio feminini in non exoriri potest forma 
tcqtò-lìn verum correpto ò teqtelìn. In nominibus ut 

ú (o) breve in plurali eam ipsam ob causam corripitur, ac 
dicitur )LJàIe, jzíiej.z casus, miracula, in stat. cstr. sing. 
zjiejz, c. suff. ^.ziaioj.z. Eodem modo ex pa5el si 

suffixa a vocali incipientia adsumuntur, fit pro qatte-lan, 

i s pro qatte-lox, a * s * suffixa a consona incipiunt e servatur, 
). ^•-■Mv eandem legem habes in 

post te juxta mundps eorum juxta ) Jvv mundus, 

^joub testis tuus juxta ^aajaú*. Excipienda est forma tertiae pers. 
masc. et fem. plur. perf. et fem. plur. imperat. 

.-JJaLo, in qua vocalis brevis in syllaba aperta servatur, quod 
et locum habet in stirpibus reliquis Eodem 

modo in imperativo msc. et fem. sing. et fem. plur. vocalis brevis 
retinetur si suffixa pronominalia accedunt, . .i „ interfice me, 
Lo interfice eum, in fem. sing. ...i.SoLo, 0ì et in 

fem. plur. , .1 Vq-Lp , t'\a^-o , 9i^a4-o, ^-Xo-Jld. 

II. Linguae syriacae etsi non omnino propria, simile quid 
enim apud Hebraeos quoque accidit, tamen usitatissima transpo- 
sitio vocalium est, quae in nominibus locum habet una brevi vocali 
instructis §. 27, V. 

Nam a) Nomina mascul. formae ]LjJd, li 4 \ò, jí^aì in formis, 
quae per apocopen syllabae a, quae primitivae nunationis §. 27, IV. 
est vestigium, sunt exortae, statum absolutum dico et constructum, 
non qatl, qetl, qutl sonant, sed transposita vocali, cum syllabam 
bis clausam Syri evitent, qetal, qetel, qetul. Ita status absolutus 
et constructus nominum )JsJ> sepulcrum, |^; onus, ììnJ campus 
est jJLe, vocum, pes, v~i, tJjai sanctitas, ^.e^, 

tàjoà genu, al. 

Nomina quorum ultima radicalis est gutturalis pro legitimo 
e sibi adsciscunt a ut )-a» liber, jJá*, ) Laì sacrificium _»aj §. 31, 1. 
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Eorum analogìam alia quoque sequuntur ut |Lì stercus Vaj, quae 
ex usu discenda sunt. Ex hac lege stat. cstr. nominum 
|Li cet. proprie est i eyan , tíeyal deinde VL. §. 34, 1. 

b) Eandem transpositionem habes in harum formarum femi- 

ninis, quae non suut qatle^à, qetle^-a, qutle#-á, verum tralata 
vocali )ki4uB, )LLjuc, iL^à^uo. Exempla: scientia (pro 

yedaivha), \ 2-^11 onus, |LL^i. vitula, )2M^> fecunditas B. H. )2iaiL^ 
pruna, |Lk.ola synagoga; horum nominum status constr. est 

1 etc. vocis ) 2 iolL^ pluralis est )£ieo^. 

Adnot. Nomina hujus formae haud raro primitivam positio- 
nem vocalis retinent, ut )Lu* ars, ) \ v * papilla. Haec nomina 
2 cum ruka^a habere videntur, reliqua vero, quorum vocalis trans- 
fertur plerumque 2 cum qusayá, tertia enim radicalis, cum vocalis 
brevis praecedat (ìeyel-ta, ge-mur-ta) ne levissimum quidem e 
potest ferre, quo facto aspiratio consonae 2 tollitur. Tamèn quae- 
dam voces hujus formae habent rukagá §. 16. VUI. 

c) In nominibus )lsal stat. cstr. pars anterior 

et )i 0 >eui stat. cstr. (fem.) pars anterior, quae cum praepo- 

sitione % ita coalescunt, ut unam vocem efficiant, quae praepo- 
sitionis et adverbii ad, versus, in parte anteriore, antea vices 
gerunt, eadem vocalis transpositio adhibetur. Scilicet u in sylla- 
bam clausam transfertur, seu quod idem est, semper ante duas 
cousonas ponitur. Itaque dicitur quidem in stat determ. |Lsal^ 
lequ/S-la et cum suff. lequ/9-la/, a t in 

stat. constr. vLeàia et cum suff. . .v^™v ^vv^nV etc. Eodem 
modo dicitur in plur. ‘Vv et in singulari >s^eolà. Similis est 
conditio samaritani aliquid juxta \v- et - )íkás. 

d) De verbo S^f, cujus v eliditur, quo facto vocalis consonae 

^ necessario ad praecedens ] transfertur nizùn pro nizelun 

vide §. 28. II. d. De transpositione vocalium i et u in >* 0 i et 001 
cf. §. 28. IH. 

e) In plurali imperativi peial » si accedunt suffixa voca- 

lis u in primam syllabam rejicitur, itaque dicitur . . por- 

tate me pro sequlùn; imo si in secunda syllaba non est u sed a, 
ut in oi^Lé, audite, o^? sumite, in formis suffixo instructis pri- 
mae syllabae inseritur u ac dicitur . . ^già^aoi. 

Adnot. Similis est apud Hebraeos metathesis vocalis 0 in 
imperativo sing. accedentibus suffixis ^bj?, ’J^bj? cet. 
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III. Sunt syllabae quaedam apertae, in quibus contra legem 
breves vocales poni videntur, ut perf. áytel verborum concavorum 
m4, eodem modo in derivatis radicum prim. 1, ut lL*f, 
Naof, jióf, et in è^petel rad. prim. « ut Sed hisce in 

vocibus ped'aHà et re/jàsa non verae vocales sed potius semivoca- 
les Hategp pa#aH et Hateq> segol sunt habendae, quae propter 
gutturalem consonae | naturam pro e positae et in aramaismo 
judaico scriptae sunt. Id eo certius intellegitur, cum in fut. áytel 
vocalis à tollatur et dicatur neqim, • ne^-ì/J. In aliis 
ut ^iéf producitur é et dicitur ’émar §. 13 B. III. d. pro ’émar, in 
aliis denique, cujus rei vestigium in qusàyà cernitur insequens 
consona olim geminata erat ut ^Tff §. 16. V, 2. In formis denique ut 
p^L^f, •C^.zf ambigi potest, utrum legendum sit é#’iled, èd-’idat, 
an cum semivocali ’e-íMled 1 , ’e - vHdat , prius tamen sine dubio 
rectum est. 

Exceptio vera in NfÀf fut. N|_^i et simOibus inesse videtur, 
de qua agitur §. 37. L Adnot. 3. 

Vocalis ù in forma jSLjai non est semivocalis, at olim gemi- 
natione (qusàyà inde restitit §. 16. V. 4.) servata est. 

• 

§. 36. 

Continuatio. 

I. Cum ex lege universali breves vocales corripiantur, haud 
raro fít, ut in ea vocis forma, quae in grammaticis et lexicis tan- 
quam primitiva enumeratur, vocalis aliqua correpta sit, quae in 
aliis ejusdem vocis formis propter mutatam syllabarum conditionem 
servata est. Ita si ex primitiva forma paqaóaO • jussit fem. pro- 
cessit / f e • et si ad suffíxum adnectitur, quo facto dici- 
tur 7l v > «« 1 in forma peqda$- media vocalis primitivae formae 
paqadad* elisa est, in forma vero prima et tertia. Utraque 

elisio e lege primaria necessario processit. Jam si quis historicam 
variarum formarum inter sese relationem non curat, ita ut censeat 
formam ,/ f « - processisse ex priore quod hucusque gram- 

matici syriaci fecerunt, necessario in gravissimum inducitur erro- 
rem, non enim poterit fieri, quin statuat, vocales e et a formae 
/ f ~Z rejectas esse in et novam vocalem a esse assumptam. 

Qunntus vero hic sit error facile intellegitur, si reputamus Semi- 
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ticos populos, eo ipso tempore quo dixerunt paqadad- etiam for- 
mam suffixo instructam habuisse paqadatka, e quarum priore ex- 
orta est forma z^as, e secunda vero Eandem rationem 

habes e. gr. in voce ]za^ plaga, ùa^ gaudium 1 ) (stnt. cstr. 
zLmiJ, jĹOflé, stat. abs. |a_«ió, ]ó/L) quarum forma primitiva fuit 
mah'watú, Hadwatú, quae aramaice primum quidem in maHwe^-a, 
Hadwe^a corripi debebant, deinde vero cum syllaba infirma we in 
vocalem ú resoluta esset, in metíùtf-à et tíadù#à. Hasce formas si 
quis primarias habet, statuet in statu constr. novam vocalem a 
esse assumtam, unde vero vocalis a in statu abs. derivanda sit 
nullo modo dicere poterit; si vero redit ad formam vere primiti- 
vam maHwatú, Hadwatú omnia facile intelleguntur, omissa nunatione 
oritur stat. cstr. matíwa#, Hadwad-, rejecto producta vocali à in à 
denique stat. abs. maHwà, h'adwà. Non igitur recte dicitur in 
vocales formae mutatas esse, neque in novam vocalem 

esse assumtam, nam neque a est derivandum, neque 

/a-ie a , ita potius tota haec res est tractanda, ut quaevis 
forma comparetur cum antiquiore, peqdad- cum paqada^-, peqadtàj 
cum paqadatka, matíwa#- cum maHwatú. 

Haec qui probe tenet, non amplius loqui potest de vocalibus 
quae assumuntur, tota res enim ea est, ut propter variam sylla- 
barum apertarum conditionem in alia forma alia ex vocalibus iis 
elisa sit, quibus utebatur forma primitiva, quae semper majore 
vocalium numero instructa erat, quam formae seriore aetate 
adhibitae. 

II. Mutationes vocalium, quales sub I. descripsimus, in tota 
nominum et verborum flexione occurrunt, suoque loco tractandae 
sunt, neque híc possunt enumerari. Exempla verae assumtionis 
.vocalium, quae linea Mehaggyanà indicatur, §. 17. IV. allata sunt. 
De vario usu vocalis a cum particulis >, o, ^ §. 16 egimus. 


1) Vocalis Pedafia in )Zo/L sicut in ]ia LL et aliis non est verum ó, sed 
pqtius semivocalis Kateqp patfalí, in quod abiit semivocalis e propter — • guttu- 
rale. Hoc sequitur non inde modo, quod non in palel, sed in peìal usur- 
patur, cujus nom. action. est Iíadwe^à cum simplici j, vemm etiam scriptura 
conflrmatur, >. enim ruká/a habet, quod non haberet si Ped-àfià verum a breve 
esset. Cf. §. 16. VI. 2. et IV. adnot. 
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Qualis sit vocajis quae in plurali femininorum quorundam in 


l4a_ inseritur e. gr. izojié plur. fépS, plur. |zo^ 


'i' 


in universum definiri nequit, sed in quovis nomine ex ety- 
mologia tantum dijudicari potest. 

Arnot. Frequentissime etiam et fere semper in Bibl. Polygl. 
Londinens. litteris alias vacuis media in dictione brevis vocalis 
tribuitur, ut ^ pro producant Gen. 1, 19; ■ *■) in- 

ventus est pro ■ Gen. 2, 20. . gj -> --■>'« qui invenerit 

me, occidet me 4, 14. Immo etiam Waw alias diphthongescens in 
nonnullis fit mobile, ut lóíóí pro 1Á!fo> magni 1, 16. 21.; J-àsáÌ 
pro tàaoi stellae 15, 5. cll. 1, 16. 


§. 37. 

De mutationibus consonarum 1, o, 

Cum o et .. designandis vocalibus inserviant, apparet mutatis 
vocalibus etiam in scriptura consonas illas mutari. Praeterea 
etiam si verae consonae w et y naturam habent saepe, si cum 
homogenea vocali u et i conveniunt, resolvuntur, si vero cum he- 
terogenea, diphthongos proflucunt, aut inter sese commutantur. 
Similia accidunt etiam consonae 1, quamvis vocalium vices raro 
tantum gerat §. 12. insuperque propter magnam hujus consonae 
infirmitatem non solum vocales subeunt mutationes, verum etiam 
propter vocales concurrentes | in o et _ transit. Omnia quae hisce 
consonis accidunt hac paragrapho proponenda sunt. Itaque 

I. 1) Consona } in media voce syllabam neque incipere 
neque finire potest, nam semper in pronunciatione omittitur si 
non inter duas vocales posita est; si vero inter duas vocales locum 
habet ut Yud pronunciatur. Vocalis proprie ad ) pertinens reji- 
citur ad praecedentem consonam. Tali modo non legendum 
est nes'al sed ne-sal, }i|i non te’ina ruttn sed tìna; ma cen- 
tum, I4i» sene^-a, sanay, }j»i tada, 115- (pro le’i#), 
wa.}á bes, bira, {Á}; dí/3a. Si ) * syllabam claudens excidit 

vocalis necessario producitur, at §. 13. A. III. observavimus brqjres 
quoque vocales ante ) inveniri, quod si fit, } in pronunciatione 
servatum est. Utrum infinit. et imperf. verborum primae } ut 
Vstiò, Noa)j re vera sine | pronuncianda sint, dubium videtur, 
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quia re/3asá his in formis corripitur §. 13. B. II. Idem cadit in 
mi’mar, me’mar, mimar, di’bà, de’bà, di §. 13. À. m. 
Secuudum regulam particulae «©, ?, e, \ cum syllaba ab ) inci- 
piente concurrentes vocalem consonae 1 accipiunt, ita ut dicendum 
esset dallàhà, )lioU> burHà, l^jjí bídà uti transscripsit Amira, 
tamen Nestorianos audivi legentes de’alàhà, be’urfià, be’ìd'à. 

2) Inter duas vocales ut Yud effertur jofi qàyem ^li', 

sàyel JbL2, si vero accedente ad voces syllaba, secunda vocalis 

excidit, pro ) etiam >. scribitur p. Ĺ In patel et é^pasal 

verborum med. | plerumque ,. scribitur ■ sĹs pollutus est rad. *»)», 
at retinetur etiam. | ut V|L*.f Act. 25, 26. Praeterea in voce 

dominus stat. cstr. Ipò cf. ^Jjc consona ] in „ mutata est. 

3) Badices quarum ultima radicalis o aut « est, in stirpe 

peial, propter ultimam vocalem a hasce consonas mutant in 1, 
itaque scribitur revelavit rad. et tioì jecit, rad. ^y In 
stirpibus vero auctis et in multis intransitivis etiam in peial legi- 
tur i et scribitur revelatus est, revelavit, 

dakki purum reddidit, Hedi gavisus est, multus fuit’). 
In imperf., imperat. et in participii’ msc. act statu absoluto et 
constructo iterum 1 scribitur tf^, tf^*, eodem modo in part. 
e’tf-peiel et éítpasal tf^&iò, tf^&iò. Ita et in infin. peial j£^ò. 

4) Porro in stirpibus áq>iel et sagpiel cum passivis diphthon- 

gus au ex ’a’ sive ’á exoritur ac dicitur v2o) cibavit pro Vslf, 
■fZaJi, jlof cunctatus est pro fZiZ, jllf, pass. Vsozzf cibatus est 
Nomina derivata per duo 0 scribuntur iflòo^ cunctatio, quorum 
alterum non pronunciatur §. 28. U. c. Verbi unius lif venit áquel 
diphthongum ay accipit >»L.f adduxit, enim, credidit, vox 

peregrina est j'DKH . 

5) Denique si consonam vocali destitutam sequitur ] cum 
semivocali, prior consona accipit e, cum | omittatur, itaque pro 
nes’elun quaerent dicitur ne-selun ^V) 21, é^-ejal Vílif pro èd-’e^al. 

9 1) Syros cnm Arabibus convenire apparet, qni in stirpibns auctis mu- 
tant in at hic usus abhorret ab Hebraiemo, qni nbiqne postnlat n, dum 
Aethiopes w et y semper retinent a talawa formantes ’atlawá, a satgya ’astaya. 
Syri ~ debuerunt scribere quia media radicalis stirpium auctarum vocali e uti- 
tur, qnocum « et © in i coalescnnt. 
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Adnot. 1. Quomodo diphthongi au et ai in Vaof et sli_f 
exoríantur, certo dici nequit, sed quamvis statui possit haec verba 
infirma in analogiam verborum prímae 0 et _ recepta esse, tamen 
rectius videtur diphthongus explicari ex primitivo quod in 'à 
productum est, sicuti apud Hebraeos n?X’ processit ex primitivo 
ya’be. Vocalis ’a vero et alibi in flexione verborum in au et ai 
abiit, quod locum habet in stirpibus pauiel, paiiel , quas compa- 
randas esse patet cum stirpe tertia arabica et aethiopica denique 
cum Hebraeorum poiel. Eadem ratio intercedit inter |í et ail 
non, quorum posterius, cum vocalis vis sit aucta, emphatice solet 
adhiberi, ideoque saepe ante )if (sed, sed potius) invenitur. E. gr. 
ÁSSem. B. 0. I. 103 jps osf j] 

o« ne te in errorem ducant voces eorum (Arianorum), qui 

filium confitentur, dummodo non sit (Deo vero) satus. Assem. de 
Nestor. 126 ,zo^ ailo o^s* «zcùz iif, tu ad Baidum qui- 
dem venisti, non ad nos. Úl*. a jjf )ilaa all JjaLioz integer 

non natura sed potius simplex voluntate. 

Adnot. 2. Pauca sunt verba tertiae ), in quibus ) vera est 
gutturalis neque graphice tantum pro 0 et _ positum ut \ls>, pij, 
)|^. His formis si adnectitur terminatio a vocali incipiens, vocalis 
ad mediam radicalem rejicitur, cum ) eam ferre non possit. Ita 
dicitur z]là bayy&& monuit, fem. z|_Iá bayye# monui pro bayyea^ 
et bayye’e#. 

Adnot. 3. Pronunciationis neglegentia, qua ) omitti solet 
haud ita antiqua est id quod sequitur e ratione vocalismi, quem 
§. 13. A. III... ex Bar Alio attulimus. Illa neglegentia vero factum 
est, ut leges de syllabis, quas si apertae sunt brevem vocalem 
non habere docuimus, aliquantum laedantur, cum legatur né-se-lùn, 
mé-jral §. 13. B. II. Hoc tamen florente etiam lingua ita sese 
habuisse, vix crediderim, pronunciationem potius corruptam aevi 
recentissimi hoc loco invenire mihi videor. Qusaya formarum 
,4f, jooif monstrat, Syros antiquos e in syllaba aperta non tu- 
lisse. Quae de infirmitate consonae ) diximus, ea apud Mandaeos 
etìam in j? cadunt, quod in eorum dialecto syllabam non pofest 
claudere, et neque statim post syllabam clausam neque post semi- 
vocalem poni. Excidit igitur j? primum in N13ND = )j auL, HtQ’rt 
= ràx.z, NDNtO = — )Af , deinde in p3>n = ^lsl, 

nttD’t^ - blid, denique in WVD = )zoio, "ittnj? 
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ètar “ HjnN expergefactus est Inter duas vocales y mutatur in ' 
e. gr. = Vís>é introducens, nwhí*: = enarrabit, to’ttm 
= }£$> brachia. Noldecke p. 97. Samaritani omnes gutturales in 
pronunciatione omittunt. 

II. 1) Consona si prima est radicalis plerumque pro anti- 
quiore e posita est, hoc o vero in stirpibus àytel et saytel cum 
passivis servatur, ita ut formetur a ^iL", jj^, \)aĹ, \joĹà.f a 
\ r cf. Ubi vero est primitivum, his in formis servatur, 

^aLf, 'VL.f cf. p’J’H, ^n. In imperfecto, imperativo et infinitivo 
peral radices quaedam » elidunt, ut rad. -iij, rad. 
quo facto media radicalis si e numero consonarum ^ est, 
accipit qusayà, aliae radices, quae vocalem ì adsumunt _ commu- 
tant in | sicuti impf. infin. 

2) Media radicalis « servatur in peial, é#pe. ubi cum semivocali 

primae radicalis coalescit in í impr. (pro yola seyam ut pro 
leyan) imperf. In participio act. mutatur in ), sayem, 

in infinit. eliditur pro mesyam, quo facto vocalis à produci- 

tur in à. In voce vixit eliditur praeter formas perf. et par- 

tic. act. peìal. Itaque imperf. est )L)i, v oL)Ì, àyìel _Lf. Plura 
infra, uhi de verbis agitur, quaere. 

3) Tertia radicalis 'i, si vocalis praecedens antiquo tempore 
fuit ì, hodie e quocum in vocalem ì longam coalevit, quae deinde 
in è abiit §. 13. VIH. (et hoc è postea ^prreptum est §. 13. B. 
H. d.), necessario cum ) in scriptione commulanda erat, cum solum 
) vices vocalis e possit gerere, enim pro ì usurpatum erat. Ita- 

que ex tabki fit ex mubakkì IĹ^ó cf. I. 3. 

4) Si vero post „ posita est vocalis à, à servatur, ) fv ' 

) « (stat. abs. |L^, ká^) )_i-*ie , 

X J ^.v L í et si haec apocopatur _ in ) abit, ubi 

praecedens vocalis olim fuit t aut í = JLÍ., (pass. formae 
at ubi vocalis praecedens fuit a diphthongus ay exoritur 
_L*ió, ■ partic. pass. áqftel rad. )la contemptus, cujus stat. 
determ. est ) fvmL 1 ) Quomodo in stirpibus verborum auctis reti- 
neatur vide supra I. 3. 


1) In lingua arabica hae formae aliam sequiintur normam, nunatio enim 
cum praecedente ante ^ et ^ vocali contracta est, dum Syri apud quos nunatio 
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5) Inter duas semivocales et inter i et semivocalem * resol- 

vitur in i pro galeye^-a ÌÁJLá., iLJa^ pro gefiiye&t, cum 

eye ex iya ut in gàliyatQ processerit; si vero, quod fit in deri- 
vatis passivi ex aya semivocales exoriuntur, diphthongus ai pro- 
cedit ]?. alibi vero i in ejus Iocum intrat ut ^ooLLtié pro 

masteyehun cf. . A . Ex eadem lege qatlaya abit in • -v'f * §. 54. III. 

6) Ante consonam « cum praecedente à diphthongescit, 

' v y cum se Q uente vocali e resolvitur in i * 

1. prs. perf. singl. pro gelye#, tíedye#, gallye#, ita et cum prae- 
cedente e in pro galleyu, ’agleytun. 

Adnot. De origine vocalis e in prima persona infra 

agetur §. 50. III. A. 

7) Si vero syllabam ay nulla sequitur consona, in infinitivo 

pesal v. transit in ), vocalis « in « producitur et pro meglay *=» 
VìĹoié dicitur \Ĺ^è, in tertia persona fem. plur. perf. peial vero 
diphthongus ai oritur . ^ Hujus formae * non est signum femi- 

nini sed radicalis et diphthongus eam ob caussam exòrtus videtur, 
ut haec forma, quae tali modo bene a distinguitur, etiam a 

(3. mscl. perf. peial) sit diversa, quacum prorsus conveniret, si 
ay in à mutatum esset scilicet ex primitivo galayá(na) processit gelai. 

8) Prorsus excidit * in 3. pers. fem. singl. perf. peíal 

quae immediate a |1^ derivata est ut ouój a ^ (cum Aley brevi), 

dum in (cf. servatum est, et in 3. pers. mscl. plur. 

perf., imperf. et in plur. mscl. imperat. ante primitivam vocalem 
finalem ú etc. Eodem modo excidit ^ in 

femininis formae % o ut |iaL>o pars, sors pro metuyta, jioiio 
pro mehuyta, et in fem. forma ]L&Le tn quibus à producitur, 

l&íio pars cf. olló idoli nomen, li^» pro besayta. Gf. arabice 


accusativi §. 27. IV. in formam stat. determinati abiit, consonam -> servant. Ita 
rospondet (Jb pro bákiyu syriaco et in pass. pro tìaíply u juxta for- 

mam contractam làs*, syriaco hoc est tectus. Status cstr. 

syr. Ué* respondet arabicae formae Cetorum Syro- 

rnm stat. determ. antiquiorem formam servavit quam Arabum absolutus. 
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iLé fem. sLáá baculus, SlCcù morbus rad. yaa , ySLb, apud 
Syros enim omne © in fíne cum * commutatum III. 9. est ut apud 

Hebraeos, et sLó^x sagitta rad. 

Adnot. Scriptio pro Jzoí-ìo exstat in inscriptione pal- 

myrena IV, 2. Cf. dissertationem meam Bemerkgn. z. aram. Inschr. 

9) Post a, et ú (o) _ semper servatum est |zLo, |I^o, flens, 
Lí<a_^ sterilitas, L 0 £á creator, j haustor. Arabes hic ponunt 

hamza cf. &LsO asylum, itl ÌS multum flens. Servatur etiam post 
consonam jJlí pabulum mustum, dulcedo. Ita 

et apud Hebraeos et Arabes. De } Iiá , } LJmùL etc. vide §. 13. 
A. UI. adnot. 

III. 1) Consona 0 in initio vocum plerumque in _ abiit n. 1 ., 
rarae sunt radices, quae 0 servaverunt, ut promisit, jìó decet. 

2) In media radice 0 mutatur in } in participio act. » 

(vjL', quod } tanquara y legendum, si accedunt terminationes et 
' & 

per * scribitur JìLb, }Loló, 

3) Post vocalem ft, si alia sequitur vocalis 0 geminatum 

transit in diciturque pro qawwem paiel >olo pass. jLlzf, 

aiLLo; geminatum vero in hisce formis esse 0 inde sequitur, quod 
à praecedit, quod corriperetur sin insequens consona non geminata 
esset. Si vocalis post posita corripitur, _ cum praecedente à 
diphthongescit, itaque oriuntur formae 1 qaima^, 
neqaimun pro qayyema^, neqayyemun. 

4) Post omnes semivocales 0 evanescit, et insequens vocalis 
producitur, à in à, è in ì, ù in ú. Ita dicitur >oó pro qewam, 
^Lzzfpro è^-sewey 1 ), pro sewùm. Sonus ewì abit in ì >oJb 
= qewìm ut 


1) Cum in his formis maxima contractio invasisset, detrimentum tali modo 
compensaverunt Aramaei , ut z praefixi geminarent , >aLzzf ponentes pro 
e>qtm, eodem modo cpnx (cum dages p) cppx, CpDX. In dtfpatal, ubi 
tre8 radicales servatae sunt, haec geminatio locum non habet 
Neque haec est orthographiae singularitas sed compensatio e rei natura 
necessaria. 
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5) Post consonas 0 evanescit et vocalis à in a, è in i, ù 
in ù producitur. Tali modo procedit >oáie ex meqwam, ■ ex 
áswey, w^ú'ex naswey '), ex ned'wun, 

6) Diphthongescit o in media voce, si vocalis à praecedit, 

neque 0 ipsum vocali utitur, qauma, Jàéoí rauma. Gum prae- 

cedente e (f) mutatur in i, ) panni rad. ^o^., festum 
rad. olc proprie periodus pro siwga, ìiwda, cum praecedente ù 
coalescit in ù, jj 0 i, )íaj pro ruwHa, nuwra. 

7) Ejicitur sine omni compensatione in derivatis, in quibus 
tota radix geminata est >e^>y elevavit, rad. >o 0 j , festum cele- 
bravit rad. 

8) Denique notandum est in radicibus quibusdam ut >£» albus 
fuit, fjioz obstupuit, o hasce mutationes omnino non, aut non 
omnes subire. Hoc cadit in omnes eas radices quorum ultima 
radicalis est | ex exorta, ut conjunxit, )ój tumuit, -+ZZ 
indicavit al. 

9) Si o tertia radicalis fuit, semper in ) et * abiit, de qua- 
rum mutationibus I. 3. et II, 3 — 7 egimus. 

IV. Mutationes vocalium et consonarum ), «, o haec exhibet 
tabula: 


I) Vocalis a in ksn.nf est semivocalis fiateqp pa5atí §. 36. 1.not. ’) 

propter ) gutturale posita, si vero aliud adest praefiium, )o*Ài, > legitimo 
modo corripitur §. 1 3. A. I. 


« 


Digitized by ^.ooQle 



134 
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Exoritur syriacum ex antiqoiore. 


A. 'au 0 f 

'* í 

B. e 


ì 


a 

ú 

ai 

ya 


y * 


c. 


o 

a 


ì 


ù 

au 

wjye, ayyà 

ày 


V vàof ex ’a’kel. 

a a, a 1 ex sa ala, ex l)a ìsa . 

iy, iy |L^ ex galiyu, ex ge/Sìyu, apocopato ú. 

I eye (iya) si praecedit syllaba aperta, aut syllaba 
cum semivocali: .*v ^ ex galeye^á. 

eya, ex Jeyan. 

iye (iya, iyya) |LJ^ ex ge/Jiye#à. 
aye (aya) ,ooL£4àó ex mastayehun ■ -Qf » ex qatlaya. 

Í ya ìajaiù ex mesyam. 

ay jLúo ex menayta | ex aya primum vocalis fina- 
aya ex ramaya j lis a apocopata est. 
uy izolio ex meHuyta. 

eye (aya) ■ ^Ltaie, i&jImìÓ ex maslayà, maslaya^à. 
eya (aya) post syllabam cum semivocali ex 

gallaya#. 

( eyà (iyà, ayà) ex gàliyà. 

j ìyà ex gabiyà. 

Í wa, )oÁio ex meqwam. 

ewa, >oi ex qewam. 

Í we ;--»i ex naqwem. 
ewe ex e^-qewem. 

(iw) ew -f- consona i^I ex liwdà. 
ewí >o*i ex qewim. 
wu, >ooòj neqwum. 
i ewu >oai impert. ex qewum. 
uw -|- conson. jJo> ex ruwtíà. 
aw + consona k>éof ex rawmà. 
awwe, awwà, >o LL ex qawwem, aiLĹaio ex 
meqawwàmu. 
áwi 1^-- ex qàwimà. 


Adnot. Apparet Aramaeos in terminationibus participiorum 
yà, ai ut | - v ■ .Q antiquiores formas servasse quam Ara- 
bes, qui tales terminationes ex iyfí, ayG, exortas in T et 9 con- 
trahunt, ut nunationem servent. 
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§• 38. 

Tonus ejusqne mutatio. 

I. In vocibus syriacis tonum ferre solet syllaba penultima, 
quod inde a Ludovico de Dieu grammatici recte docuerunt, et 
quod Stoddarti de lingua neosyriaca disserentis testimonio con- 
firmatur. Ita enim dicit p. 20: It is almost a universal rule, that 
the primary accent is on the penult, and the secondary accent 
on the ante-penult. So strong is the tendency in this direction, 
that a beginner in English will come and ask for the Pee-póv-day, 
meaning by this the little book called Peep of Day. 

Linguae syriacae accentus in universum convenit cum accentu 
Arabum, qui penultimam acuunt si longa est, antepenultimam 
vero si penultima brevis est. Jam cum apud Syros ultima vocalis 
simplex apocopetur, nunatio vero in terminatione status determi- 
nati a servata sit, voces eae tantum quarum ultima (olim penul- 
tima) longa est, eam acuunt, si vero ultima brevis est, penultima 
accentum habet. In statu determinato vero brevis vocalia, si 
olim ante terminationem a locum habuit, excidit, syllaba igitur, 
quae tonum ferens ab initio antepenultima fuit, jam nunc penul- 
tima facta est. 

Tali modo dicitur málka = málikú, qatélta = 

V ó O t J. P t o 

qátílatù, raHmana = ratímanù, deinde vero ratímau, 

malkín = malikina, ,_.4ic matén = mfatafni etc. Itaque 
exoriuntur regulae hae: 

A. In statu determinato nominum penultima acuitur |£a^ 
gá^ra, |y-v^ malkú^a, etiam si tesasa karyà praecedit ut p’òlf. 

B. Ita et in omnibus aliis formis si ultima brevis, est pen- 

ultima acuitur ióaj nébboz, qétle#, " qétla# cf. §. 13. 

B. II. c. d., ^ saVed 1 . 

C. Si vero ultima longa est, accentum fert, id quod potissi- 

mum locum habet in terminationibus grammaticis ^L, ^o_, 

et in statu constr. et abs. nominum formarum V*£ó, 

%4fi, VLjue 1, \sl^d2, V 4 If.fi, oík^àé, W.^_c (eX iLjx). 

D. Nomina et verba quae brevem tantum habent vocalem et 
semivocalem, necessario brevem acuunt, 'Cj_o qetál, melé^ etc. 

E* Voces quae per mehaggýànae vocalem augentur tonum non 
mutasse videntur )\v -> déhele#a. 
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F. Si verbis auxiliare ]ó<ń et Jjf additur, utraque vox cum 
verbo ita coalescit, ut ejus ultima syllaba videatur, itaque acuitur 
syllaba quae posita est ante wà et nà, ac dicitur ]ó<ń ]if ’ad-é-wa, 
jif jjlf ’amár-na. 

G. In vocibus exteris, praecipue Graecis , si ultima aut pen- 
ultima tonum habebat, apud Syros in eadem syllaba manebat, uti 
evyaQtoría | èw^aristía; fiaaiXeìog - basilíos; si 
vero Graeci antepenultimae tonum tribuerent, Syri eum, quia in 
illa syllaba poni nequibat, penultimae dare solebant, ut evayyùxov 

*i^]j evangelíon. 

Adnot. 1 . Antiquissimi grammatici Syria ipsa oriundi hanc 
rem omnino praetermiserunt, ita ut neque Maronitae neque quis- 
quam eorum, quibus contigit a Syris institui magistris, eam ne 
verbo quidem commemoraverint. Barhcbraeus vero de rhetorico, 
qui dicitur, tono praecepit 1 2 3 ), sed haec memoratu digniora non teti- 
git. Itaque Crinesius \ Dilherr\ alii, Hebraeorum pronunciatio- 
nem in Syriacis quoque adhibendam nimis temere opinati sunt. 
Etenim hujus dialecti cognatae analogia certa non constituitur 
regula; rectius ad Arabitam dialectum respicitur. Alii vero, Lu- 
dovico de Dieu praeeunte 4 ) de accentu regulas proposuerunt 5 ). 

Adnot. 2. Quae sub C. diximus de formis, quarum ultima 
acuitur, non pugnant cum Stoddarti regula, quippe qui non dicit 
omnes sed fere omnes voces accentum habere in penultiina. (It 
is almost a universal rule.) Cur Hoflfmannus praecedentes gram- 
maticos secutus docuerit, ultimam syllabam in perf. verborum 

^sjìZ íté/3 et in iis formis quae exeunt in consonam vocali 
dcstitutam ut ra#áH, malkaí acuendam esse, ignoro. 

Ipsa syllabae ye in i mutatio in verbis mihi contrarium vide- 
tur probare, ceterum vero norma arabica est adhibenda. 

1) Gramm. metr. ed. Berth. p. 86 agit de mensura et tenoribus in orationis 
lectionibus l',-t*i].V>; ]&_»^e fcllno 

2) Gymnas. Syriac. Lib. L cap. VI. 

3) Budiment. grammat Syr. p. 25. 

4) Gramm. lingg. orientt. harmonic. p. 55 sq. 

5) Dilherr, Rudimeut. gr. Syr. p. 23. sq. Hottinger, Budiment. gramm. 

harmon. p. 16. Leusden, SchoL syr. p. 33. Grafunder, Gram. Syr. p. 19. Cel- 
larius, Porta syr. 9. Opitii Syriasmus p. 24. C. B. Michaelis Syriasmus p. 29. 
Joh. D. Michaelis Gram. syr. p. 49. * 
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Caput priínum. 

Introductio. 

§• 39 . 

De totius libri dispositíone. 

I. Absoluta disputatioue de consonarum et vocalium natura, 
de earum in syllabas, deque syllabarum in voces compositione, 
transeundum est ad descriptionem , formarurb etymblogicarum, quas 
singulae voces obtinent, deinde docendum est quomodo formae 
illae etymologicae, quae orationis quasi sunt elementa, ubi in enun- 
ciatis inter sese conjungttntur, sint immutandae. Prius complectitur 
theoria derivationis, posterius theoria flexiodis. Ex dictis apparet 
grammaticam proprie ita esse adornandam, ut primo loco leges 
derivationis proponantur omniumque formarum quae in lingua in- 
veniuntur conspectus exhibeatur, deinde harum formaruin flexio 
explicetur, sed cum ìn grammatica tali modo res arctissime cohae- 
rentes separentur, usus practici rationem habentes aliam inibimus 
viam. Nam cum vocum diversa sint genera haud magnum etiatn 
systemati philosophico inferet detrimentum, si cujusvis generis 
derivationem et flexionem seorsim tractamus, ne variorum generum 
in derivatione et flexione conjunctio discentibus majorem praebeat 
difficultatem quam commodum. 

II. Quot vero vocum sint genera, intellegltur ex analysi 
enunciati simpiicis et compositi. Gonstat enim enuuciatum sim- 
plex duabus partibus, qUarum una id continet de quo aliquid dici- 
tur (subjectum), altera vero id quod dicitur (praedicatum). Utrique 
enunciatorum parti proprium vocum genus destinatum est, itaque 
subjecti vices gerunt nomina, quae rès per se spectatas designant 
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dum vis praedicandi inhaeret verbis, quae res (actionem et statum) 
designant, quatenus ad res alias pertinent, quae subjecto indicantur. 
Duabus his vocum classibus tota vocabulorum copia complectitur, 
si accurate examinantur, nam quae praeterea exstant classes, voces 
inter sese et enunciata singula conjungentes (conjunctiones, adver- 
bia, praepositiones), omnes, cum originem spectes, nominibus adnu- 
merabis. Nihilominus hae voces, quae flecti non possunt et pri- 
mitivam nominis formam propter frequentem usum corruptae dudum 
amiserunt, in grammatica semitica conjungi solent, tertiamque con- 
stituunt classem particularum, id quod propter caussas practicas 
nos quoque retinebimus. Distinguimus igitur cum ipsis Orienta- 

libus vocum genera tria, scilicet nomen verbum 

Jii. et particulas 

Adnot. Haec grammatica vocum distinctio ab Arabibus ad 
Syros pervenisse videtur, nam recentiores grammatici Barhebraeus, 
Amira, Abraham Echell., Isaac Sciadr., Joseph Acur. eam sequun- 
tur, cum antiquiores Grammatici Johannes Stylita (circa 830) et 
Elias bar Sinayà c. 1049 septem orationis partes distinxerint, Amir. 
p. 56. Septem orationes partes enumerat etiam Johannes bar 
Zuibi circa 1200 Ass. B. 0. HI. 1, p. 308. II. 455, et Barhebraeus, 
qui pronomina, adverbia et adjectiva nomini adnumerat, prae- 
positiones vero particulis ed. Berth. p. 5, dicit quatuor iilas 
partes, praeter \±Là,, et )£iol ab antiquioribus grammaticis 

esse propositas li£*f |^*?. Tali modo Arabes 

ut Hebraeorum ita et Syrorum in grammatica fuere doctores, 
quorum praecepta Aristarchi doctrinae, qui excepto articulo septem 
distinxerat orationis partes (col. Aegidii Menagii observationes in 
Diogenem Laertium p. 288), in linguis semiticis multum praestant. 
Amiram octavam partem interjectiones addentem non est quod 
refutemus. 

III. Quonam ordine nomina et verba in grammatica tractan- 
tur, nullius est momenti, et quomodocumque in linguis semiticis 
rem adgrederis, nec verborum flexionem explicare poteris, quin 
ad nominum analogiam respicias, nec nominum derivationem per- 
spicies, quin varias verborum derivatas formas mente teneas. Ita- 
que non est quod recedamus a consuetudine recepta, qua in linguis 
semiticis primo loco verba solent tractari. Verborum paradigma- 
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tibus addi solent derivata quaedam nominalia, uomen actionis dico 
(infinitivus), deinde genus unum nominis actoris (participium acti- 

9 x 

vum) et nominis descriptivi ìUuo seu possessivi (participium pas- 

sivum), id ’quod eo facilius ferri potest, cum etiam in syntaxi 
horum participiorum usus est in effingendis formulis praedicativis, 
quae in linguis indogermanicis , tataricis al. forma speciali prae- 
sente et pérfecto exprimuntur, quibus Semitae egent. Nos igitur 
primo loco voces praedicativas, verba, proponemus, deinde voces 
subjecta designantes 1 ), nomina, denique de particulis erit sermo, 
quae cum ad nomen pertineant non tractari possunt nisi absoluta 
doctrina de nomine. 

IV. Jam si quinam sit flexionis ambitus quaeritur, in nomine 
Syri flexione designant genus et numerum, iisdemque flexionibus 
etiam verba utuntur. Eae vero nominum relationes qttae muta- 
tione vocalis finalis in lingua arabica antiqua notabantur, decli- 
natio , scilicet relatio nominis recti ad nomen regens (genetivus) 
et relatio nominis recti (objecti) ad praedicatum regens (accu- 
sativus), in lingua syriaca externa formae mutatione non amplius 
signifìcantur. E contrario vero flexionem nominis Syri sibi exco- 
luerunt, quam reliquae stirpis semiticae propagines non habent, 
dum in verbis id flexionis genus, in quo summa Arabismi vis et 
elegantia est posita, quod etiam Aethiopes et Hebraei partim sibi 
servaverunt, prorsus amiserunt, imperfectum dico apocopatum, ener- 
gicuin etc., qttod syriace in sola voce iaò — )è<ni servatum est. 
At quaenam sint flexiones verbis propriae et uominibus, id ex utrius- 
que vocum generis interna natura explicandum est, qua fit ut 
alterum subjecta designet, alterum praedicata. Nam in subjecto 
opus est designari, utrum sit notum et determinatum per se, an 
determinatum per aliud nomen genetivo appositum, an denique 
omnino sit indeterminatum, itaque cum Syri has definitiones flexione 
designent tres oriuntur formae, seu ut dici solet status, deter- 
minatus, quem antiquiores grammatici appellavernnt emphaticum, 


1) Per se intellegitur, hic quoque a potiori fieri denominationem, nomina 
enim praedicati locum saepe habent, nec tantum subjecta designant, at vice 
versa verba nnnquam subjectum efficere possunt, ita ut nihilo minus utriusque 
generis natura aliter definiri nequeat nisi cum dicatur: verbum est ea orationis 
pars, qua atiquid praedicatur, nomen vero ea, de qua aliquid praedicatur, qua 
tamen etiam aliquid praedicari potest. 
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indeterminatus (aliis absolutus, sed male), denique constructus, et 
omnes hi status in utroque genere et numero adhibentur. In 
verbo vero, quod res designat quatenus ad alias pertinent, seu 
eis conveniunt, necessario formae inter sese diversae oriuntur cum 
hominibus non sufficiat explicare tantum, quid factum sit, sed 
saepissime dicendum sit de rebus praesentibus , futuris, faciendis, 
exoptatis etc., et his accuratioribus praedicati definitionibus inserviunt 
variae formae, tempora et modi, quarum Syri tres tantum habent, 
perfectum, imperfectum, imperativum. Praeterea vern formis spe- 
cialibus indicatur, utrum subjectum id ad quod redit verbum absit, 
an adsit eo loco, ubi de eo est sermo, et relatio prior exprimitur 

forma absentia indicante, 3. pers. ^olXJÍ, “lRWÌI. Jam si inter 

. * r 

subjecta quae adsunt ea relatio locum habet, ut inter ea collo- 
quium instituatur, necessario alterum ab altero erat distinguendum, 
itaque subjectum loquens sese distinguit a subjecto cui loquitur, 

f •> *■ x j *o 

aliamque de se ipso adhibet formam 1. pers. 

aliam de eo, cui loquitur, 2. pers. reiari. Praeterea, 

quod proprie non erat necessarium, in secunda et tertia persona 
genus distinguitur, non autem in prima, quara audientes oculis 
adspiciebant. Flexiones igitur verbo convenientes, prout eorum 
postulat natura, sunt tempora, modi, personae; numerus eodem 
modo ut nomini iis convenit, quod si vero genus indicatur, quod 
neque in nomine necessarium est, linguae habes formam pulcram 
quidem sed supervacaneam. 

V. In iis quae praecedunt nos ab analysi enunciati profecti, 
statim de vocibus egimus, earum classes distinximus, hamm clas- 
sium flexiones enumeravimus, veram autem vocum originem ne 
verbo quidem tetigimus, id tantum statuentes unam classem res 
designare per se spectatas, alteram quatenus ad alias pertineant. 
Jam cum tali modo aeque verbis et nominibus non mtiones in 
universi/tn significentur, verum notiones sub certis aitributis, neces- 
sario cogitandum est de sonorum complexu, qui notionem puram 
putam exprimife, nondum certis attributis conjunctam. Si ex. gr. 
ìjána vir, ỳánì, qvèns , quecn mulier, ỳanitá’r genitor, yevéroiQ, 
ỳantú animal, yévog, genus, quibus omnibus inhaeret notio gene- 
randi sub variis attributis, inter sese comparantur, si inter sese 
conjunguntur peperit, ^of generavit, generator, fjaikl 
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g. 39. De totius libri dispositione. 


t o - 

generatus, filius, generatio, niblP generatio, tempus 

o , - , 

natale, SjJyo obstetrix, qpibus eadem notio inhaeret sub diversis 


attributis, quae formis derivationis indicantur, — non possumus 
quin statuamus, omnibus his vocibus subesse sonorum complexum 
quendam, qui puram putam exprimit notionem generandi, e quo 
ut complures rami ex eodem trunco, complures processerunt voces. 
Hunc sonorum complexum, in priore exemplo gan, in secundo wld 
appellamus radicem, in qua indistincte latent significationes variae 
aeque ac categoriae universales nominis et verbi, quae deinde 
inter sese variis formis distinguuntur. 

VI. A describenda radice omnis grammatica philosophiae 
legibus accommodata exordium faciat necesse est, descriptionem 
radicis excipiant leges de origine formarum, quas singulae voces 
obtinent, derwatio, denique addatur enumeratio earum mutationum, 
quibus singulae voces in enunciato ipso sensus specialissimi expri- 
mendi caussa afficiuntur, flexio. Radices ita efficiunt quasi auream 
materiam, e qua singuli globuli et annuli orationis concatenatae, 
i. e. singulae voccs secundum certum aliquod schema in suam for- 
mam conficiuntur, denique flexiones sunt instar uncis, quibus glo- 


buli illi et annuli in unam seriem torquis connectuntur (cf. 



et phrasin persicam ^o), aut si alia imagine utimur, radices 

sunt substantia, derivatio attributum, flexio modus. — Ab hac 
ratione rem tractandi nos tamen usum practicum respicientes in 
ep recedemus, quod verba et nomina seorsim proponemus, ac deinde 
prout postulat docendi facilitas canones flexionis generales trade- 
mus antequam formae derivationis enumerantur. 

Haec omnia vero praecedit doctrina de radice. 
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§. 40. De radicum indole et dińsione. 


Caput secundum. 

De radicibus et germinibus. 

§. 40. 

De radicum indole et divisione- 

I. Radices linguarum semiticarum, quarum singulae voces 
hodie omnes fere tribus constant consonis cum earum vocalibus, 
antiquissimo tempore duabus tantum vel una consona cum vocali 
constitisse, ex multis colligitur vestigiis. At jam antequam varii 
stirpis semiticae populi sese separaverunt atque alii alias occu- 
pavere terras, simplex haec radicis forma, quam populi indogerma- 
nici nunquam amiserunt, ab illis mutata et vario modo aucta est. 
Scilicet eam sibi imposuere legem, ut omnis radix ad numerum 
trium consonarum eveheretur, quae vocibus in lingua usitatis sub- 
jacent. Hanc rem qui accuratius contemplantur, non poterunt non 
intellegere, necessario res maxime diversas, radices scilicet mono- 
syllabicas bilitterales vel uua tantum consona cum vocali con- 
stantes, earumque propagines trilitterales bisyllabicas vel trisylla- 
bicas variis nominibus esse designandas, et ita quidem, ut nomi- 
uibus simul indicetur in formis illis monosyllabicis antiquiorem 
linguae latere statum, e quo serior forma nobis nota profecta est. 
Jam cum imagine satis perspicua formae trilitterales hodie ab 
omnibus appellentur radices, nos comparationem linguae cum planta 
persequentes formas bilitterales appellandas censemus germina 1 ), 
itaque sicuti e germine radix, e radice surculi, e surculis folia 
procedunt, eodem modo e forma bilitterali (germine) exoriuntur 
trilitterales (radices), e trilitteralibus certo vocalismo instructis stir- 
pes verborum et nominum, denique accedente terminatione flexionis 
singula vocabula. Germen igitur si est yp cum notione dividendi , 
secandi, ex hoc germine magna radicum copia procedit yj{p, «ap, 
33íp, nsp, isp, ^p, osp, jsp, unde j’Sp judex, quod non a 
potest derivari, j?!íp, Fjjfp, *jj{p, pp et aliae fortasse. Hae radices 
vocalibus suis instructae vocum stirpes effíciuut, et vocales indices 

1) Omne simile claudicat, ita et nomen a me propositum, quod Ubenter 
mutabo, si quis meliorem invenerit titulum. 
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notionis esse infra saepius videbimus, itaque habes \jaJi, Jks, 
unde accedente flexionis nota yaí resecuit, Jáí resectio, lana 

6 c 0 g; 9 

ovis detonsa, }Lo£ historia , iUai' capillus frontis a secando deno- 

minatus, yỳ> finis ex qissú, pro qassa pactus est ■= n’13 n"[3 , 

tonsor , <t*OÀ secando aptavit , Ý/TÝA disrumpi dolore , .^áí, 

6 

3Sj5 amputavit, fregit, /útíí'o, coquus proprie sector, sJUaJ' 
obtrectator , jJaS n. a. cLoí' fregit lignum, 'iJJkí fragmentum rei, 
distitit, = qaswú extremitas , fragmcnlum, fra- 
ctura, usura (cf. 'P-AA frons, Ý'AA frondosus , proprie in 
ramos seu folia divisus cf. rjpc divisit et germinavit, iklaijjs 

rami 1 ), J « secùit, passiv. J. ^ s partes quae mundando a 

* 

• ^ ^ Q u ) ^ ^ ^ # 

ISrxńm separaníur , fregìt^ fraymentum , l à s fregit 

• G^, j- 

navem procella, invidit cf. xjLàj', = qasyú íar- 

j«j? incìdit , gladius secans , J^.o, frangens, 

praecidit, isj? brevem, proprie amputatum esse, ^li a;u', locus 
septus, ab aliis separatus, unde ÝA4 circumsepire proprie sepa- 
rare, |*p reseclio, messis, yjp spina fortasse etiam yòL' med. ^ 

- a* 6 

xfircítf, resolvit in partes, med. ^ r«jw/, ruptus est 
et ^UL&j^f. 

Ex hoc exemplo intellegitur ad augendum germen tertiam 
addi consonam, quae modo in fine modo in media voce inseritur; 
et omnes fere consonas in hunc usum adhiberi, unum gerrnen qas 
monstrat, quod augetur consonis N, 2, 1, 1, ’, b, n, j, V, B, 2», 1, 
ita ut duodecim inde procedant radices, e quibus exoritur magna 
vocum copia. Cur reliquae consonae n; 3, C; ì, D, tP'; n, n; hìc 
non appareant, e quibus certe ultimae adhiberi potuissent, infra VI. 
explicatur. 


1) Cf. Schol. ad Ibn Doraidi Maqsuram vs. 1: I^jev-ì 
J oj ^jjJaJL oJ.JLá.1 lòl ^L»yi oyajù&l tJuoy xjLeiÀl oiLcó-il 
LaÌ aJJI JL oJLxSfcl lòl yjo\ 

Sur. 4, 68 ’p-gÁAJ Á 
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§. 40. De radicum indole et divisione. 


II. Hanc quam descripsimus radicum semiticarum conditionem, si 

quis comparaverit cum indole linguae indogermanicae, statim videbit, 
aliam esse radicis naturam in utroque linguarum genere, scilicet 
quae apud Indogermanos dicitur ràdix apud Semitas est germen, 
eo tamen discrimine, quod radix indogermanica certe utitur vocali, 
id quod in gei'mine semitico non locum habet , ea verum consonarum 
compositio, quam nos radicem appellamus, est thema grammaticae 
indogermanicae. Ceterum nihil est nisi abstracta grammaticorum 
idea, quae proferri non potest, nam simulatque addis vocales jam 
non habes radicem sed formam vocis, qua in re nihil interest, 
utrum haec vox usitata sit in lingua nec ne. Radicum e germine 
processus conferri quodammodo potest cum origine stirpium indo- 
germanicarum e radice, sicuti e gar conteri , procedit gáràmi, 

giryámi, g'rnámi, gáráyàmi, veruma quantum inter utrumque deri- 
vationis genus sit discrimen, etsi coecum tamen lippum non fugiet. 
Hoc dictum volo iis, qui inviti quidem quantopere in flexione 
Semitae recedant ab Indogermanis intellegentes, ad n radices u seu 
potius germina confugiunt, quae cuin radicibus indogermanicis com- 
parai-e indomita libidine conantur. Etiam in germinibus linguarum 
semiticarum indoles recedit a naiura radicum indogermanicarum , 
et hujusmodi comparationes eo magis incertae sunt, cum hodie 
analysis radicum semiticarum in sua germina vix inceperit nedum 
perfecta sit. Antequam vero de germinum semiticorum indole et 
natura certi quid cognitum erit, oleum et operam perdent, qui ea 
comparant cum radicibus seu indogermanicis, seu copticis seu 
tataricis cet-, ac tales comparationes lusus potius puerilis videntur, 
quam studium serium et dignum historiae linguarum. Illa vero 
ipsa radicum in germina analysis summis laborat difficultatibus, 
itaque eo magis videtur necessarium recta constituere principia 
ad hocce opus perficiendum. Quae principia derivanda sunt ex 
analysi radicum plurilitteralium. 

III. Scilicet ea ipsa vis, quae e germinibus procreavit radi- 
ces, has quoque iterum auxit et formas produxit quadrilitterales 
et quinquelitterales, quae si accurate explicantur, leges, quas lingua 
in excolendis germinibus secuta est, aliquo modo illustrabuntur. 
Una res quae ponitur ad adstruendam theoriam nostram haec est, 
ut statuamus etiam in primitivo linguarum statu easdem vires 
efficaces fuisse, quas etiainnunc videmus, et haec hypothesis rationi 
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et historiae magis sane convenit, quam contraria, quae nescio 
quas vires miraculosas inducit, quae antiquitus viguisse dicuntur, 
quarum tamen efficacia procedente tempore evanuerit. Jam cum 
radices plurilitterales, quod in confesso est, recentiori aetati debe- 
antur, ex illis leges formationis antiquioris quoque illustrantur. 

Accuratior radicum quadrilitteralium analysis docet 1 ), hasce 
formas non exortas esse per compositionem sive per synaloephen 
duarum formarum trilitteralium tali modo, ut ex a b c et ab d pro- 
cedat nova forma a b c d, quemadmodum tt'D'in falx ex , et 
Bńn secare conflatum volebant et n3J1N ex niN et 3’j. Quae 
enim hujusmodi inveniuutur formae, de quarum synaloepha dubitari 

nequit, ut JjJL. dixit &JD J^ád, dixit aJUt ***>, J^sv-à, 

dixit dUL>. jirtj cúl jU, quomodo (e habes et quis est status 
tUUSy dixit Gt dixit J,_a. 3 

xJUL 511 iíyi 5tj, adversarius fuit (ex ), , 

solitarius factus est (ex eae omnes aliam compositionis 

monstrant indolem et praeterea rariores sunt, quam ut in earum 
origine et formatione lex derivationis universalis possit latere. 
Eam potius initam videmus rationem, ut elementa radicis trilitte- 
ralis vario modo reduplicata sint aut aucta per consonas additas, 
qua in re intellegi hodie nequit, cur haec vel illa adhibita sit 
consona; consonis enim propriam inhaerere significationem ab omni 
veri specie alienum est neque exemplis potest comprobari. For- 
mationes nonnullae hujus generis adeo usitatae sunt, ut in nume- 

o 

rum derivationem regularium sint receptae, e. g. pńlel JJtil, pamiel 

quod aliis non accidit, quamvis principium derivationis in 
omnibus sit idem §. 54, IV. 

Ea vero quae de origine legali plurilitteralium observasse 
nobis videmur haec sunt: 

1) Hac de re egerunt Gesenius Lehrgeb. p. 861, qui plurima recte vidit, 
tamen synaloephen duarum trilitteralium negare non audet, et C. B. Michaelis 
lum. syr. Multa egregie congessit F. Dietrich in libro cui inscripsit Abhand- 
lungen fflr semit. Wortforschung, Leipz. 1844 p. 282. E. Meier in libro Hebr. 
Wurzelwórterbuch, Mannheim 1845, p. 641, qui plurima quadrilitteralia ex 
dissimilatione forraae piielicae derivat, reliqua ex variis reduplicationibus exorta 
censet, qua in re vero coactus est permutationes et dissimilationes admittere 
quas certa inductione non comprobavit. E. c. ex bm reduplicato J, nnJSl 
ex ns WSl, YlDD ex iddd profectum esse conicit, nec tamen commutationem con- 
sonarum J et y, n et sí, 1 et D exemplis adstruxit. 
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A. Augeiur radix trilitteralis elementis ex ipsa radice de- 
sumptis , quod augmenti genus in universum reduplicatio est appel- 
landum, et geminatur quidem aeque media et tertia radicalis 1 ). Re- 
duplicatione mediae radicalis oriuntur formae paiel cum derivatis 
et nomina pleraque, in quibus eodem modo ut in forma paiel notio 
radicis vi aucta usurpatur. Reduplicatione ultimae radicalis vero 
procedunt pillel, arab. IX., XI. cum cognatis aliarum dialectorum 
formis et nomina haud pauca; vis primitiva hujus formatiouis ea 
nobis videtur fuisse, ut repetitio actionis radice designatae indi- 
cetur. In universum igitur formae mediae geminatae sunt inten- 
sivae , tertiae geminatae vero iterativae , qua in re cernitur indoles 
derivationis semiticae symbolica, qua populi illi semitici nixi sunt 
externo modo praesidiis in ipsa lingua positis i. e. amplificatione 
seu correptione sonorum, eas notionum affectiones repraesentare 
auribus, quas in ipso pectore sentiebant, ideoque exprimenda 
censebant 2 ). 


1) Monendum videtur in linguis semiticis reduplicationem nonnisi in media 
et extrema voce locum habere, cum e contrario in linguis indogermanicis redu- 
plicatio ab initio tantum vocis adhibeatur. 

2) Tota Semitarum in derivatione ratio optime illustratur comparata arte 
musica. Nara sicut thema musicum ex certo quodam animi affectu procedit, 
cujus quasi est echo, ita etiam radices immediate ex anirao processerunt, cujus 
affectiones quodam sonorura coraplexu ita exprimuntur, ut secretus sit inter 
affectura et sonum nexus: scil. hic quoque sonus quasiest echo affectionis animi. 
Deinde sicut idem thema rausicum cum varia meusura tnm variis instrumeutis 
adhii»itis multifarie immutaturac, quaravis suam semper retineat indolem, tamen 
vario modo auditores afficit, ita etiam radices, quarum una alterave consona 
geminatur, aut quibus novae consonae adduntur, modo hunc modo illum affe- 
ctum iu auditoribus producunt. Atquo hac in caussa patet etsi magnura tamen 
finitum esse numerum gerainationum et insertionum, ita ut hic tempore et con- 
suetudine paullatim ex primitiva formandi licentia certa lex processerit, qna 
certis formandi rationibus etiara certae mutationes ideae radice indicatae respon- 
dent. Denique sicuti thema rausicum pro indole concentus et harmoniae modo 
hunc modo illum affectum in auditoribus producit, ita etiam vocalismi natura 
fert, utalia radicisaffectio in qaMál percipiatur, alia in qaííll et qa|tùl. Symbo- 
licus hic vocaliura usus per totam derivationem semiticam extenditur, cujus hoc 
est proprium, ut vocalis «, à media sit. quae aeque in masculino ac feminino 
§. 4:i, III. in nominibus actoris et descriptivis etc. adhibetur, cum vocales t, t, 
m, M,sibi utraeque eodem modo opponantur, uti etiam vim habent vocali a contra- 
riam. Quae omnia cum hic ulterius prosequi non possimus, alio loco tractanda 
relinquimus. Hoc tamen dicendum putamus, nostram de origine radicum (ger- 
minum) semiticarum sententiam aeque abesse ab eortìm opinione, qui originem 
linguae onomatopobticam adstruunt, atque ab eorum, qui ridicula sane ratione 
originem radicum ex pactione hominum primitivorum derivare audent, qua in re, 
cum homines illi primitivi linguam h. e. medium quo pactio potuisset fieri, non- 
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5 ,, , 8 , 

Hujus reduplicationis exempla ut im, Oùy * , Jjj etc. afFerri 

non opus est, cum quaevis lexici pagina magnum numerum prae- 
beat, memoria tamen dignum videtur, in duabus certe dialectis, 
amharicam dico et tigréam, geminationem mediae radicalis interdum 
resolvi, uti taqadadama pro taqaddama invicem operam dare, ut 
alter alterum praecedat, et tasararaqa sibi invicem furtum facere. 

Praeterquod aut mcdia aut tertia radicalis iteratur, etiam 
utraque consona potest repeti, quo facto oritur forma quinquelitte- 
ralis bzp cujus exempla afferre, cum notissima sint, non operae 
pretium est. 

B. Augetur radix elementis quae in radice non sunt et qui- 
dem a) vocalibus b) consonis. 

a) Vocalis sive diphthongus post primam radicalem inseritur 
et huc pertinent formae qátl, Poíel, ar. IH., qaitl, qautl §. 56, B, 4 ; 
exempla in quibus radices per vocalem post secundam radicalem 
auctae basin derivationis efficiunt non adsunt 1 ). 

Adnot. 1. Quomodo ex geminatione per dissimilationem 
novae consonae exoriantur §. 26, II. docuimus. Eodem modo ex 
diphthongis primam radicalem sequentibus consonae procedunt 
§. 56. I. B. 4. 

Adnot. 2. In formandis quadrilitteralibus etiam utraque ratio 
adhibetur, reduplicatio et insertio vocalis, uti in arab. XII. 

durus fuit, | plenus fuit. 

b) Adduntur radici consonae et quidem 

l) in fine. Expl. V'jju* deliravit in sermone, 
multiloquus fuit, cf. jje et ^jjo celer fuit; V" eminuit, 


dum habuerint, dici neqnit, quomodo inter illos de sonorum significatione con- 
venerit Ad solvendam quaestionem invocanda est analogia artium, et obser- 
vatio psychologica de natura notionum in quibus semper praecedit idea univer- 
salis, quae vario modo potest excoli. Ita et in germinibus prius est idea uni- 
versalis et indistincta, ac quo recentiores sunt singulae voces eo magis concreta 
est earum significatio. 

1) Agitur enim hic non de formis vocum ut kitáb, h'usain etc. in quibus 
vocalis inservit derivationi ex radice ktb et ex adjectivo h'asanù , agitur potius 
de origine radicum auctarum, quae certis vocibus subjacent. Ita participium 


Jt l ,T f g t i.^.nvi redit ad radicnm auctam sá^ara, saibar, in quibus incremen- 


tnm vocalis ad radicem simplicem sqpr, sbr accessit, atque in omnibus derivatis 


servatur. 
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(j-j superbius incessit, superbus fuit; V rasit, 

excoriavit ovem, 'isj * ^ lana ovis; r humi prostravit 

Cu- id.; V conicere, agitare, mulier ossa in incessu 

movens, crassa, lac spissum, 

l*yiJLa. guttur. Huc pertinent hebr. jná securis, bo~\3 hortus, ‘jblp. 
talus al., et sicuti accedente vocali in his vocibus incrementum 

consonae geminatum esse cernitur )bì3~\3, ita arabice habes 'ilLJL, 
Sjyhi audiendi, videndi cupida. 

Hoc incrementum radicis per omnes consonas effici videtur; 
exempla congessi, in quibus k 3 j n D í> n : D 5 S p T B' n cer- 
nuntur, nec dubito quin etiam consonae, quae hic desunt, in 
accuratiore quadrilitteralium analysi proditurae sint. 

2) post mediam radicalem. Expl. V laceravit, 

id. juxta Vyè-ù miscuit, y+àù id. r Jjod laceravit, Jya d 

leo, r Ju j in unum coegit, Jjóo congregavit pecora, r 
invasit, g,C-cvá fortitudo, r^ù propulit, volvit, contra 

ad clissem praecedentem pertinet. Huc refero Btoin 

falx, quod derivandum est a tt'in incìdit. 

Consonae quarum insertionem observavimus hae sunt: 
it : 1 3 !> o p 3 , rel quas quoque adhibitas esse, a veri specie 
omnino non est alienum. 

3) ante mediam radicalem. Expl. r secuit, ^sGU, 
amputavit, vGJlsxà. attonitus, segnis fuit, J-=».ULí. mentis inops, 

praeterea accedente n Jl áxtiòL piger, insipiens, Vytu oJ abscon- 
didit, 4 6, . • t ^ fA & t jwi)tD<L , res abscondita, 

KsJLÍL reliquiae rei, res in campo post discessum homi- 
num reliquae. 

Consonae tali modo adhibitae quas vidimus hae sunt: 

nin>í>oj55*i. 

4) ab initio radicis hucusque invenimus 3 n n n p n. ExpL 
deglutivit, , £&jd, ^AI® vorax, V p£Ì deglutivit, 

o o 

vorax, r^jyi separavit, nou coagulavit lac V ^ìà 


Digitized by 


Google 



§. 40. De radicum indole et divisione. 


151 


gestu amatorio usus est (coquettieren) id. vi aucta, v r v T >l3fe 

locus elatus terrae durae, prominentior pars terrae. 

V y &x ù cnms, t horrere, de crinibus. 

5) In formandis quinquelitteralibus denique nova consona 
inserta est, quae variis locis invenitur. 

IV. Totam hanc de origine plurilitteralium theoriam ut for- 
mulis quibusdam simplicibus comprehendamus, siglis q, t, l desi- 
gnamus consonas radicales, siglo c additam consonam, siglo v 
additam vocalem, siglo d additum diphthongum. Hisce siglis usi 
hasce quadrilitteralium habemus formulas: 

A. qttl, qtU , qtltl. 

B. a) qvtl, qdtl ( qctl ), qtdtl. 
b) qtlc, qtcl, qctl, cqtl. 

His vero formulis si qontinetur lex de origine quadrilitteralium, 
secundum ea quae supra diximus, exspectamus eandein etiam inventum 
iri in ipsarum radicum cum germinibus relatione. Itaque si con- 
sonas germinales duas siglis q t designamus, formulae de origine 
radicum trilitteralium omisso siglo l oriuntur hae: 

A. qtt. 

B. a) qvt, qty, vqt. 
b) qtc, qct, cqi. 

Jam ut re vera secundum has formulas radices ex germinibus 
processisse demonstremus, exempla quaedam afferimus, cum totius 
rei perfectio ei sit relinquenda, qui lexicon radicum totius stirpis 
semiticae olim conficiet. Persequamur igitur germen 3J cujus 
significatio antiqua fuit pi'otrudere , et quod adbibetur cum de 
sonis tum de rebus fluidis 1 ), tum metaphorice de animi superbia. 

A. qtt: 330 ar. fremuit caper, aeth. loqui. 

B. a) qvt: 30 hebr. puUulare, ar. vicem explere; qly: 130 
ar. retusus fuit, ensis ab ictu, oculus a re foeda; vqt : 30N, 301 
ar. H. multum reprehendii, perstrinxit. 

b) qtc: «30 elocutus est, 030 ar. erupit pus, Ì3; ar. pro- 
jecit, rl30 syr. commoius est, ar. evigilavit, nobihs fuit, T30 ar. 


1) Eodem modo germen y de aqua et voce adhibetur, yi enim est scuiu- 
tivit aqua fons, yìjì vero blateravit. 
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diffamavit, pi3J lalravii, t333 ar. scaturivit aqua , "pj hebr. scatu- 
rivit, ar. propulit camelos, DDJ ar. locutus fuit, jnj scaturivit 
aqua, 32J ar. apparuit, diwdgata fuit res, y2J ar. locutus est, 
pipivit, ý2j ar. pulsavit arleria, 122 ar. elcvavit, adolevit, increpuit, 
n2J ar. germinavit. 

qct: 2n: aeth. maìleo cudere, 2HJ ar. ejulavit alta voce, 
celeriter incessit, 2TJ ar. vocem emisit dorcas, 2JJJ ar. crocitavit 
corvus, celeriter incessit ._■ g '■> ar. perslrinxit oratione. 

cqt: Cum hujus formulae certa exempla ad germeu 2J re- 
deuntia non habeam, formas germ. 2p perforare affero, a quo 
procedit ignem incendere '), et ex nostra formnla _■ & per- 
foravit et petforavit et ignis incensus fuit. 

V. Simulac intercalatione consonae germen in radicis for- 
mam est evectum, hae radices iterum in formam quadrilitteralem 
possunt augeri, et si a germine J71 notione trudendi et impellendi 
procedit, et ita a procedit et a 

valde calcavit celer fuit et irruit, propulit 

et z ý'.Z' éi agilitas , a làxo totum immisit penem in vulvam, 
quod eodem adhibetur sensu, denique a fricuit, laevigavit, 

JjCeo pedibus calcando moìlem reddidit terram. Eodem modo a 


jjń notione fundendi derivandum est vomuil, fudit, ysxn'ì 
fudit, cotilinue pluit et ypjjàjt flucns. 

VI. Ex hac quam illustravimus origine radicum res duae 
gravissimae sequuntur, quarum prior pertinet ad permutationem 
consonarum §. 24. tractatam, altera ad analvsin signifícationum, 
quarum magna et indigesta copia sine ullo ordiue hodie in lexicis 
praesertim arabicis enumeratur. 

Nos §. 24. III. permutationes radicalium inter dentales et 
sibilantes tantum variarum dialectorum admisimus, quae. deinde 
sub IV. attulimus, ea non ad radices in universum pertinent sed 
ad certas et perfectas voces, in quibus per neglegentiam pronun- 
ciationis consonae interdum commutantur, cujus rei exempla §. 24. 
IV — VI. et §. 7. II. passim sunt obvia. Si quis vero tam liberas 
commutationes in radicibus locum habere contendit, ut e. c. 


1) Quod secundum antìquorum Arabum morem ignem accendendi adhi- 
bitis lignis bene a germine perforatìonem designaute derivatur. 
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compressit cum D'Dj; muslum conjungat, nihil est quod non in 
unum conjungi possit. Sed quod hoc loco maxime monendum est, 
consonae eae quae primo obtutu interdum commutatae videntur, 

ut e. gr. in incidit et juLal obtrectator F) et 3, re vera non 
sunt commutatae, verum varia germinis in radicem eveeti incre* 
menta. Non igitur fj cum 3 in his vocibus commutatur, sed variae 
sunt radices, quae tamen ad unurn pertinere possunt germen, cf. I. 


Altera res de qua dicendum est, est mira illa copia signi- 
ficationum quae radicibus multis tribuitur. Atque hac in caussa 
patet, radicem trilitteralem quamcunque referri posse ad tria ger- 
mina, ita ut e. c. ex formula qtc derivari possit a germine 
2p et ex formula qct a germine *ip, ex formula cqt a germine 13. 
Hinc vero sequitur eundem consonarum numerum, quo efficitur 
radix, ad varia germina primitiva, quorum significatio varia fuit, 
posse reduci, quo facto necessario variae significationes eidem 
radici competunt, quarum mira conjunctio inde explicatur, quod 
ex aliis germinibus secundum aliam formulam processerunt. Habes 


e. c. fX* incolumis fuit et jJL, momordit (punxit de serpente), 

quae notiones maxime diversae de variis germinibus cogitare nos 
inducunt, et revera |JLw ex formula qtc proeessit e germine ^D, 


unde etiam ^JL, JU, cura tíberum esse derívanda sunt, et cujus 
significatio primaria, si JL,, ,_JL,, oJL,, ^JL, ^JL, ^JL, con- 

feruntur, non alia potest accipi, quam educere , ita ut jJL, proprie 


fuerit e periculis eductum , incoiumem esse. — E contrario JL, ex 
formula qct cohaeret cum germine DD, quod significasse videtur 

acuere cf. U t ... aaàt cultrum , y ' , “iDB' acuie observavit , 

acuit aures ( auscultarií ), immo jt* venenum a doloribus, quos 

8 - 

efficit dictum videtur, ut foramen ab usu instrumentr acuti 


appellatum. — Summa diligentia ad secretum hunc ejusdem radicis 
cum variis germinibus nexum adtendendum erit ei, qui emendandae 
etymologiae lexici arabici operam navabit. Nobis haec digito in- 
dicasse sufficit, cum hoc loco ab illis studiis simus maxime alieni, 
ac nihil curemus, nisi ut, quantum fieri potest, sana etymologiae 
principia proponemus, quod re vera ad officium grammatici pertinet. 


20 
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VI. De ratione consonarum, quibus componuntur radices, 
grammatici observaverunt, consonas quasdam plerumque eorundem 
organorum nulla alia intercedente non solere conjungi 1 ). Itaque 
hasce consonas appellaverunt consonas incompatibiles, et hae sunt 
quas enumeraverunt: Non componuntur labialis 3 cum b, d, den- 
talis cum n, D, s, yò, to, Jb, porro dentales *i cum ò; to cum 
Jb; denique ó cum ít, ^ó, ts, Jfc; et n cum ^ò, to, Jb; et yò cum 
to et J&; et palatalis 3 cum p, D, £; palat. £ cum D et p; palat. 
p cum d, aeque ac ^ cum 2 , p, Jé. Deinde inter sibilantes 
incompatibilis est d (^*) cum x et ^ò; t cum ít, yò, Jb; tt' cum 
yò. Porro inter liquidas *i cum b et b cum 0 , denique dentalis 
clausa to non conjungitur cum palatali D, contra vero Jò non cum 
p et £. Quae omnia accuratius dijudicare lexicographi futuri 
erit officium. 

Praeterea observatur in radicibus saepe consonas duas ejus- 
dem coloris 2 ) conjungi, ita ut tertiae color a reliquis recedat. 
Itaque copulantur in germinibus p, to, ìt deinde 3, D, D, tí', deni- 
que 3 , 3 , 1 , T, ea ratione ut tertia accedens in radice jam ipso 
colore distingui possit. Exempla praebet germen yp cf. supra I, 
in quo consonae accedentes N3TT’^DJJJE>*1 non colorem con- 
sonae clausae habent; ceterum cur consonae 3 , 2 et ’, D, w huic 
germini non accedant ex lege de qua agimus intellegitur, nam 
sibilantes cum y sunt incompatibiles, palatales vero cum p. 

§. 41. 

De germinibus praedicativis et demonstrativis. 

De resolvendis in sua germina .radicibus cum uberius para- 
grapho praecedente locuti simus, jam restat ut de germinum 
significatione agamus, et hac in caussà ex comparatione omnium 
radicum sequitur duas distinguendas esse classes. Quarum altera 
quidem ea re insignis est, quod ideam universalem §. 40. III. A. 
Adn. 2. designat talem, ex qua nomina rerum et actionum concre- 
tarum possunt derivari, altera vero nihil indicat nisi directionem 


1) Secuti sumus De Sacyum Gr. ar. I. p. 3 1. 

2) Colorem dicimus varias consonarum ejusdem organi affectiones h. e. 
indolem consonae clausae §. 1 1. IV. et consonae tenuis ac mediae. 
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quandam. Tali modo germina 3J protrudere , educere, yp rum- 

pere ideam universalem protrudendi, educendi, rumpendi exprimunt, 
e qwa per varia incrementa primum radices res concretas desi- 
gnantes procedunt, deinde pro varia accedente derivatione et 
flexione nomina et verba §. 49. et 40. 1., at germina ttn, al. 
nihil nisi directionem exprimunt. Illa igitur certam continent 
notionem, quae de aliis rebus potest praedicari et a qua nomina 
rerum et verba derivantur, haec vero talem notionem nou conti- 
nent. Priora appellamus germina praedicaiiva, de quorum forma- 
tione agitur in capitibus de verbo et nomine, reliqua vero demon - 
slrativu , quorum numerus longe minor est, et quorum usus est in 
producendis pronominibus, qualia §. 43 — 48 describuntur. Ab his 
germinibus recentissimo tantum tempore nomina quaedam abstracta 
derivata sunt, quae ad philosophum genus dicendi pertinent, uti 
jzaliás quantitas , jL'oILf qualitas, jJi-f ens, jzLLf essentia. 


§. 42. 

De interjectionibus. 


I. Antequam procedere possumus ad illustrandam derivationem 
cum nominum tum verborum praemittenda videtur enumeratio sylla- 
barum quarundam, interjectiones dicimus, quae veram vocis indo- 
lem, derivationem scilicet a radice et germine non monstrant. Tales 
particulae quibus nexus oratiouis logicus disrumpitur, ut tali modo 
affectiones animi ratione satis indistincta audientibus dilucidentur, 
formam germinum habent, e qua interdiim vera verba procedunt, 
uti et *j| suspiravit secundum formulam qct ex nN et nt< 
Ez. 6, 11.; 30, 2. formata suht. Hanc eorum naturam respicientes 
cum Heysio optime eas gestus phoneticos (Lautgeberden) appel- 
landas esse censemus. 


Quae a grammaticis syriacis enumerantur hae sunt: 

II. Exclamationes admirantis sunt Lf, ój (Òj, <jf) ^j, ^o’j, 
^f. Exempla: 

Zl * ~ 7 7 , P k? 

OljiOf O*) 

0 sinus corruscans, qui portavit agnum dei; ) £ìq w )£a£ olf 
0 bonus et fidelis servus , 
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Exclamationes tristitiam et dolorem exprimentes snnt ~ó, _J’), 
oio), et naOOI vaOOI • Exempla: _*'] vae mi frater, 

vae, |zfL.ýa |Li^> _ó vae vobis urbes direptae. , 

Irridentis vocula est )«]' )ńf uti ps. 35, 21 a*Ls 

i .y ol£ ip, )ńf |<ńf opofo ^èoiiooi aperiunt super me os suum 

et dicunt: vah , vah oculus noster vidit evm, et alibi *aoz ]ńf ]ńf 
v % 

Ofio). 

Increpantis et contemnentis exclamatio est \1, et ^oì 1 2 ), 

(ut scribit Acur., Ecchellensis contra et Sciadr. praebet _ńL 
-0 L’ ), v.o') et wo .» (cum u brevi Amir.) 3 ). Quae his accedit )i, _J, 
K.3 vox recentiore tempore obsoleta, quaeso, et ]ń ecce ad germina 
demonstrativa pertinent. 

III. Ex hic interjectionibus tres, w óń, w avl, ]ńf non una 
vice poni solent, verum repetuntur, v>*OOI wOOI etc. 

Quaedam cum praepositionibus conjungi solent et quidem cum 
X ‘ adhibentur _è, w0 f, ńo]. Exempla: , -ń J w è 

vae viro ingerúo carenti, |i L v ńof vae judicium. Cum con- 

junguntur w oń et ńo]; uti |zozó ,zń wa ń o mortem , |í? ,zń ńof 
jiń o hanc generationem. Denique vL post oio| ponitur, 6. c. 
£ o_ń VL ńo] ah pulchritudo , jLioań VL ńo) ak sapientia. 

IV. Voces praeterea interjectionibus adnumeratae ut 
bene, aaJ absit, cum nomina sint, huc non pertinent et in syntaxi 
tractabuntur. 

Adnot. Syrorum grammatici recentiores Amira, Sciadr. Ec- 
chell. interjectiones appellant liaLt zaiLyió, quod nihil videtur 
esse nisi translatio litteralis termini latini, quae hanc ipsam ob 
caussam in collegio Maronitarum exorta est et apud antiquiores 
vix unquam reperietur, quorum terminus fortasse fuit ]Xń wljońio 
notae a/fectuum, quem affert Sciadr. p. aiici. Acurensis distinguit 
et nomen universale 

non adhibet. 

1) Ita Acur. Sciadr. Ecchell., at Amira scripsit et jam quaeritur, ubi 
lateat error. Cum etiamBarh. habeat lw Gr.mtr.p. 78, Amir.opiniomittendaest. 

2) Vocem 'Voa solus Acurensis habet, et fortasse ex errore typographi pro 
exorta est. 

3) Itaque proferendum est poi et <f> oi §. 1 1. III. 12. 
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Caput tertium. 

De genninibus demonstrativis. 


§. 43. 

Pronomína. 

H. Hnpfeld, System der semitischen Demonstrativbildung in Zeitschrift fflr Ennde 
des Morgenlandes II. p. 124, 427. — 0. Vogel, Die Bildung des persdnl. Fiir- 
worts im Semitischen, Greifswald 1866. 

I. Usus germinum demonstrativorum praecipuus est ín pro- 
nominibus, i. e. vocibus, quibus non res ipsae designantur, sed 
potius res alio modo jam notae solo indicio phonetico memoriae 
iterum repetuntur '). Tale indicium aut referri potest ad vocem 
sequentem, cujus vero mentio jam praecessit, aut ad vocem prae- 
cedentem; priori classi adnumeranda sunt demonstrativa quae 
dicuntur, secundae relativa et interrogativa, nam et his inhaeret 
natura demonstrativorum, redeunt autem ad praecedentia, dum 
demonstrativa proprie dicta ad cousequentia referuntur. Quod in 
relativis locum habet, id etiam in interrogativa cadere facile intel- 
legitur, nam si quaeritur quis aliquid fecerit, aut quid factum sit, 
ii qui loquuntur uterque jam de subjecto illo aut de facto, de quo 
agitur, cogitaverunt, ita ut pronomen interrogativum semper 
necessario redeat ad snbjectum aut factum indistincto modo 
notum, quod certius et modo magis distincto cognoscere vult is 
qui quaerit. Quaestio: n quis fecit hoc?“ proprie ita supplenda 
est: „Dic mihi eum, qui hoc fecit“, et ex hoc nexu interno, qui 
est inter relativa et interrogativa quoad sensum, explicatur nexus 
quoad formam multis in linguis. Specialem inter demonstrativa 
classem efficiunt personalia, quibus relatio trium personarum §. 39. 
IV., quae formis verborum personalibus indicantur, exprimitur, et 


o > S o . 0 -- 

1) Haec pronominum natura optime nomine arabico y+jèjo sive j&jó 

indicatur, h. e. nomen in animo inclusum. De Sacy Gr. ar. I. p. 455. Patet 
vero germinum demonstrativorum numerum longe minorem esse quam praedi- 
cativorum, paucis enim tantum opus habemus indiciis phoneticis rerum jam no- 
tarum, plurimis vero germinibus ad designandas res singulas secundum earum 
indolem insitam. 
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haec personalia duplici exstant fonpa. Scilicet subjecti loco abso- 
lute ponuntur, personalia separata, deinde vero et 

in casibus obliquis brevi forma nominibus aut verbis enclitice ad- 
nectuntur, personalia affixa, Jjt+Ó. 

Adnot. Syrorum grammatici pronomina appellant )^a. . 
cujus duas distinguunt formas separatam et compositam, 

quarum prior nomine )) • íá simplex seu | L- % et separata 

insignitur, altera nomine lj^£se composita seu adnexa. BHebr. 
Gr. metr. p. 7, Amira p. 238. Varia pronominum genera nomi- 
nibus propriis distinxisse non videntur, tamen Sciadr. p. de- 
monstrativa appellat )i ó) fsiioA. personalia vero 

II. Formis pronominum in linguis semiticis subjacent germina 
quaedam simplicissima, quibus vario modo inter sese compositis 
formae usitatae exortae sunt, et hae voculae monstrant quales 
antiquissimae linguae semiticae fuerint germina §. 40, I. II., ante- 
quam lex trium consonarum est exculta. Cum radicibus et germi- 
nibus nulla certa vocalis competat, qua addita statim voces exori- 
untur, hic elementa tantum consonantica enumerari possunt, quae 
haec sunt: 

1) Gutturalis A, cum vocali |<ń, ecce «n hic, haec. Duae 
formae o<n ? wm pronomen tertiae personae efficiunt, )oí est parti- 

o O y o ** - 

cula ad attendendum incitans II arabice Lá>, hebr. 

NH, aeth. V. Ex. gr. )if )aí, ecce 

deus veniel ad agmen nostrum ct ad auxilium nostrum, Knòs 84, 5 ; 

^sè )m )áAr >o»j ]jil \zca-Ĺz te/minus magms, quem posuit deus 
ecce ab aeterno. Knòs 81, 13. Huc pertinet articulus hebraeus n, 
quem sequitur dages forte conjunctivum. 

2) Gutturalis ' Aley + m, ’am, 'im qua in forma tamen m 

saepe in n abiit, cf. infra III. ,_,f, ^t, , quae etiam sine 

geminatione consonae n pronunciantur De Sacy Gr. ar. I. 568. 
Hebraice servato m adhibetur dn, accedente há exoritur |n, njin 
aethiopice adest in '&<P\ particula conditionalis et in compositis 
ut In hoc germine propter legem trium consonarum n 

passim geminatum est ex formula qlt. 
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3) Gutturalis ’Aley + /, 'al, 'il, 'ul articulus arabicus, unde 
pluralia 5^1, n^N, "KA". = ha + ’illén. 

4) Gutturalis ’Aley + y, 'ay, 'iy, quae radix praecipue in 

S ^ 6®»^ t 

formis interrogativorum invenitur, ^l, ibl, ’N, «|, Af: Huc sine 

3 

dubio pertinet ^l, ^l affirmandi particula'), et Arabum et Phoe- 

nicum nota accusativi Q rvtt, unde per contractionem hebr. nN, 
per apocopen aramaeum n’, iĺ exortum est. Syriace praéterea 
huc refero a_f 1 2 ), quod ex ’eya# stat. constr. et indeterm. oritur 
sicut ex leyan §. 37, II, 2 quocum deinde composita sunt 
!la2o} etc. denique ti.sT ex i_f Ji . Errant enim qui cum 
comparant (Hupfeld Zeitschr. fdr Kunde des Morgenl. II. p. 150), 
tt' hebraeum enim, cui arabice respondet aramaice non est z, 

quod monstrat i_f, sed Ita jLì I hebraice est b^(n), quod 
est stat. construct. nominis cujus significatio est essenlia , 
existentia, ab utroque vero alienum est i_f 3 ). — Radix ’ay + n 

ex germine "ay in formam radicis addito n exculta est, et 
ex ejus sensu interrogativo praecessit negatio hebr. )?N, p#, sicut 
ex Lo interrogativo arabica negatio est exorta. 

5) Palatalis k cum vocali, ka , ki , ku , quae in variis dialectis 
vario modo adhibentur; ubique inserviunt designandae secundae 

1 ) Unde in Tigré h. e. lingua Aethiopica hodierna 'aitva, ita, oui. 

2) Vocem L+] nomen esse in statu constructo aut indeterminato jam inde 

patet, quod suffìxa nominalia sibi adsciscit, f ®tc. Cum ad germen 

^l pertineat, quod interrogativa, quis, quid, qualis procreat, vox b*>f neces- 
sario qualitatem denotat. Enunciata igitur talia ut |oor à*f )L.oiJ*J |Zo£u4 
oi±ù£ Áss. BO. I. 27, vel ut ]L^oLo )L^ Zocn oí-L.) Áss. BO. I. 2S 
proprie resolvenda sunt: Benevolentia divina (tanquam) qualitas erat cum eo, et 
altera : Ejus (virginis) qualitas hacc (fuit, quod) puella virgo erat. Cf. praeterea 

Mth. 26, 11. \ao £w) )£aalo 

r-z] h. e. omni enim tempore pauperes (tanquam) qualitas vohis (vesira) 
vobiscum ; — me autem — non omni tempore est qualitas vobis (vestra) = èpè òè 
ov nánotB Ab hac radice deinde per w derivantur nomina |I&*f ens, 

)ZolL»f essentia etc. et particulae b+ò = ke-’i# sicut est , nempe , scilicet et 

- r 9 

A*áo) stve. 

3) Hupfeldi opinionem jam praeivit B. Jepheth. V. Munk Journ. as. 1850 
Avril p. 324. 
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personae per soffixa, at Aethiopes et Samaritani ‘) eorum ope 
etiarn primam personam notant Praeterea componuntur ad au- 

gendam vim demonstratívorum cum aliis radicibus dtò, Tp^j, 
HílMs: = ze + ka + tu HÍK = ze + ku etc. ' Huc vero 

pertinere non videtur particula, ita et et ’3, de quarum 
primitiva vi cf. Adnot. 

6) Dentalis t cum vocali ta, ti, tu , quae in verbis omnium 
dialectorum, excepta aethiopica, tres personas praesentes §. 50. II. 
designant, et quae praeterea in pronominibus ad formandam secun- 
dam personam adhibentur. Aethiopes quoque hoc germine saepe 
utuntur in compositionibus fll’Ji'í*.’ = we’e + tu, .EVt’T = ye’e 
+ ti etc. Ita DPUN tu m. et TiJN tu f. ex ’an + ta et ti, 
oJUcs ex qatal + tu exorta sunt 1 2 ). Idem obvium est in fem. 

«j, etc. 

7) Dentalis ò cum vocali da, di, du, quae hebraice et aethio- 
pice abiit in l et H, aramaice in 1 et >, et Jiae voculae vario 

modo in formis demonstrativorum Dl, iJje, *H, H, ‘IH'l 5 ! 

Jlò, ‘HÍPT ijl, jl et relativorum l|, H, «j, > adhibentur. 

8) Labialis m cum vocali mi , ma, e qua interrogativa pro- 

cesserunt, quis, nn, U, Ué 3 * ) quid; deinde eadem labialis m 
+ 7i, man in omnibus dialectis excepta hebraea produxit inter- 
rogativum personale. Cum his interrogativis pronomina relativa 

indefinita conveniunt, quicunque Lc quidquid, > ,_i£ aliquis, qui, 
> jió id quod, et cur hoc fieri potuerit supra I. dictum est. 

9) Nasalis n cum vocali, nà, ni , nù, quae cernitur in affixo 
qatalna, qatalnu et praeterea in interjectione KJ, )i, eodem 
modo ut in aethiop. iHT àye, in Tigré àevQo. 


1) Gesenii Carm. samarit. p. 43 noi 11. 

2) Ita Arabum grammatici recte hanc rem tractaverunt, nam in Qamuso 

. S - 9 i> 

II. p. Ivt't dicitur, jjf esse i. e. pronomen, litteram t yero esse 

v-jliaS. . Cf. De Sacy Gr. ar. I. p. 440,. 442. 

3) Pronomen U cum particulis aliis compositum complures producit par- 

ticulas, Uà£, Lí I , UJ , jj, Q, ^ al. de quibus 

infra erit agendum. 
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AdnoL Hupfeld 1. 1. p. 136, 438 germina demonstrativa riD, 
DD, p et ^D admittit, unde tLf, !, JjjCJ, alia deri- 

vat, tamen nihil est nisi stat. indeterminatus vocis iLi men- 
sura , modus (§. 37. II. 2.) x VJdct igitur est hunc in modum = iia - 
que, ergo , VJiio modo = exinde , VJa^> 

modum •=* tfrf 1 ). Hujus vocis vocalismus ad normam 

vocis jioji dijudicandus est, in utraque particula enim vocalis a 
ab ^ ad insequens > relata est, quo facto insequens consona, ut 
servetur breve á, geminata ideoque ^ qusaya instructum est §. 16. 
V. 2. Eandern rationem habes in vocalismo formarum . 
et al. §. 35. H. c., in quibus vocalis locus commutatus est. 

'Secundum hanc analogiam in voce p substantivum latere censeo, 
a radicibus pD, pD, pD derivandura, DD enim, quod Hupfeldus 
affert, huc oranino non pertinet, sed pluralis germinis ka est, nro. 5, 
de quo infra III. agetur. A radicibus pD, pD et pr derivantur 

Ad Jjls' pertinet hebr. p ita, unde par- 

ticula comparativa d, vi) forma summopere contraeta, deinde vero 
et particula dubitativa, íl ergo , forma minus decurtata ex- 
orta est 2 ). Harum particularum significatio primitiva fuit essentia , 
constitutio ; p 'Ty) igitur solvendum est, fuit constiiutio = factum 
est ita; eadem significatio in particula comparativa bis posita etiam 
nunc cernitur et in conjunctione formarum p . . . D. Nam si dici- 
tur sjdj;d 'DJD 1 reg. 22, 4. hoc proprie est conditio popidi mei 
( erit ) conditio populi tui , eundemque in modum ìDN HJV "lBte *?DD 

1) Bernstein (Lexic. Chrest. Kirsch. p. 120) Vo<5 conflatum censet ex |oi, 
*, *oi et ubi % pro demonstrativo ^positum esse contendit. Talem vero 
admittere compositionem in voce recentiore tempore exorta non possum a me im- 
petrare. — Ceterum huic voci subjacere ILi etiam inde confìrmatur, quod alii 
Véjdot legunt, Bernstein evgl. Joh. llarq. Vorbericht p. VI., quae vox sine dubio 
ex ha + *el = /ail exorta est. 

2) Contra hanc originem nihil probat usus vocalis a. in voce nam in 
brevissimis hisce vocibus etymologiam, quae in hac voce è poscit, neglegentes 

, - - i 

modo i, modo «, modo e poáuerunt, cf. aJ et JJjJ Uj, 1DD, Ljj, 

^aVi^. Ceterum vel vocales longas in fine abjici comprobatur formis 
status indeterminati et e. gr. particnla pro L &01 *=" , quam B. A. 

per viUò JJx, viLiíj jjo explicat. 

21 
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Pltí'j? ]2 D’ri'bN constilutionem universam, quam jussii eum Deus, 
(eam) constitutionem fccit. Eodem modo intellegendum est Hag. 2, 3. 
DJO’JQ }’to 1DD3. Denique ex hac significatione explicatur usus 
genetivi et solennis praepositionum post d omissio, et si dicitur 
DTj? ’DO nij) Jes. 51, 9. ubi nos exspectamus ’D’DD, haec phrasis 
proprie vertenda est: expcrgefias ( secundum ) conslitulionem dierum 
priscorum. vero nihil est nisi quod attbiet ad hanc constitu- 

tionem = itaque, hanc ob causam. — Ad pertinet ni, cujus | 
apocopatum est ut in n 'dbìd, lìW, neosyriace iiòi = man- 

daice wtin 1 = al. Cum idem proprie significet quod 

non est, cur miremur particulam ns sensu ila, tali modo adhi- 
beri. Ex cognata radice ] 1 D sero etiam rabb. ]V3 processit. — Porro 

habes in particula = p tó, De Sacy Gr. ar. I. 566 

not., proprie non est tegumentum , cujus particulae origo prorsus 
eadem est quam monstrant SS UJL, ý- Sicuti dicitur SS ^ 

* * c * 

ita et cogitandum est ^jl oí*. et de illo ,j| quod hic ut 
alibi supplendum est, De Sacy Gr. ar. H. p. 28, 31 pendet accusativus, 
itaquc phrasis ^ qíX» $ ad verbum significat: 

Non est tegumentum, (quod) hgpocrilae non inteUegent = sed non 

g 

intellegenl. Ex per apocopen originem duxit nam, proprie 
tegumentum , et si dicitur: In sudore faciei tuae terram coles, 
donec ad eam reverteris nns* nsj? ’p Finj? 1 ? nJDD ’3, haec apo- 
dosis vertenda est: tegumentum = probatio (hujus rei est, quod ) 
de ea sumptus es, tegtimentum (probaíio cst, quod) te/ra tu. E 

significatione tegendi particulam caussativam, ad dicta probanda 
pertinentem processisse adeo naturae rei convenit, ut facilior de 

O ^ 

hac particula sentcntia inveniri vix possit 1 ). — Denique ^ji'habe- 
mus in syriaco jiá + |oí = lifoí, | íl - ] etc., cujus n geminatum 
esse vocali brevi praecedente a comprobatur §. 13. A. I. Vox 

1) Similiter in lingua neosyriaca, ubi evanuit, dicitur ? » aà a, pro- 
s ^ J 

prie caussa E. gr. Math. 2, 2. verba: Ubi est rox Judaeorum, vidimus 

enim, quae in Peí. suut ouasoa redduntur ouasos 

caussa , quod visa nobis (= ^ h-) stelìa ejus. 
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|3 est basis, locus, itaque ilLf significat in qua basi, 
in ea basi, unde variae significationes processerunt, adeo, eodem 
modo, similìter, in eodem statu al. Juxta formam status deter- 
minati adfiibetur etiam status indeterminatus ^Lf, e. gr. p 
^sot^k p| B. H. Gbr. p. 232 non assentior tali sententiae, qua 

in re eadem sensus mutatio cernitur, quae et alibi alterutro statu 
indicatur, itaque dicitur (iloí ^f sicut hic status = similiter , quia 
res, cui aliquid simile est, semper determinata esse debet, at dici- 
tur ^aí Pf non hoc modo = alio modo , sicuti et alibi post p>, 
sine, indeterminatum nomen solet poni, e. gr. ^1^2 p> sine quo 
dubio, P> innumerabilis etc. E statu indeterminato per 
apocopen consonae quo facto vocalis quantitas aucta est, pro- 
cessit ka, htc, hoc loco, quocum huc, | ab hoc latere, 
VLf ubi composita sunt. — Bernstein ji lm conflatum vult ex ]ń + 
o + sed quomodo à breve exortum sit, si pronomen ^ ad- 
mittitur, nec dixit, nec dicere potuit. 

III. Germina supra enumerata partim easdem flexiones assum- 
serunt, quae et alibi in nominibus sunt obviae, aliae vero formae 
ratione in lingua, qualem nos habemus, non amplius usitata deri- 
vantur. In derivando euim numero leges communes 1 ) et hic valent, 
etsi terminationes saepe consonam m monstrant, ubi in ceteris 
nominibus n apparet. Ceterum sicuti m in terminationibus tem- 
pore praecessit consonam n 2 ), testis est pluralis Hebraeorum et 
mimatio Himyaritarum, — de „Assyriorum“ enim forma Journ. as. 
1860 Févr. p. 106 tacere satius duco, — ita jam in his formis n in- 

trusum videmus praesertim in femininis |n, nin, Jj_£jì, 

(D-5i+í: — In designando genere, si •£* et . 5 !, JH* et 
aul exceperis, ratio inita est, cujus seriore aetate in linguis. semi- 


1) Lex communis, de qua omnes pluralis formationes in lingua semitica 
pendent, ea est ut forma singtilaris vocalibus augeatur. Hoc incrementum 
locum potest habere in fine vocum, ù , ùna , f, tna, atù } àtu, aut in ipsa voce 
qatiù, qitàlù, qutùlù etc. Singula pertractare hic non possumus, alio loco 
theoriam formationis pluralium exposituri; tota derivatio vero, quod jam hic 
dicere possumus, ex intentione animi symbolico modo incrementa rerum incre- 
mento sonorum significandi processit. Symbolicam vero totam derivationis 
rationem apud Semitas esse p. 1482 ) docuimus. 

2) Id e. gr. in lingua misnica locum habet, ubi suffixa ]D , , ]H pro 

DD, D— , DH adhibentur Geiger Lehrb. zur Sprache der Mischna p. 35. 
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ticis rarissiraa sunt vestigia 1 ), scilicet genus vocali distinguitur, 
et ita quidem, ut (e) femininis corapetat, u masculinis. Habes 

enim ton, Jó », affixa d, I fl ) "í: sed wn, 0«, ýè, 

affixa s, TJ’, "t. Vocalis a in utroque genere adhibetur, in femi- 

ńinis Ué, Y, H fem. masculini U, 2iA! (masc; 2iA-:), in masculinis 

^ 0 J> 

còl, qatalta, Jlpfl! Praeterea consona m masculinis, n femini- 

nis interdum competit. — Ex his omnibus sequitur in formis pro- 

nominum derivationem cerni adhuc liberam, neque omnino iis legi- 

bus adstrictam, quae postea per totam linguam semiticam invalue- 

runt, ita ut hisce in vocibus reliquias alius derivandi systematis 

habeamus, quod procedente tempore in desuetudinem venit et cujus 

loco id est exortum, quod nunc habemus. Pronomina in lingua 

usitata vero ex germinibus supra enumeratis conflata sunt, qua in 

re tamen caveas, ne res usu definitas secundum certas rationes 

velis explicare, usus enim est tyrannus. Ita si |>n est feinininura, 

hoc neque e natura germinis |oí, neque e natura germinis |j, neque 

ex utriusque compositione explicatur, respondet enim feminino mascu- 
, 1 

linum arabicum Ijje, verum tota forma solo usu generi feminino 
destinata est, sicut vice versa ]ioí masculino. — His praemissis 
transeundum est ad enumeranda pronomina Aramaeis usitata. 

§• 44. 

Pronomina personalia. 

I. Pronomina personalia separata linguae veteris syriacae 


haec sunt: 





Sing. 


Plur. 

1. Prs. com. 

tfí ego 

1. Prs. com. 

^LJf, ^L. nos 

2. Prs. m. 

'iif tu 

2. Prs. m. 

<o*jf, ^óiií vos 

i. 

<«2jf tu 

f. 

^.íaf vos 

3. Prs. m. 

001 ÌS 

3. Prs. m. 

v aìf, ^aJ) ii 

f. 

ea 

f. 

^Jf, eae 


1) Talia sunt fem. aethiopica ihíù! ÍIlQ'fì: al. a masculinis Aftù: 
4na-íi: derivata. Quibus ex recentissima Syriasmi forma accedunt jios coe- 
cus m., |9CL3 coeca f., j?^ audax m., j?pè f. 
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Omnia haec pronomina solo nominativo adhibentur exceptis 
quae post verba transitiva accusativum designant, cujus 
formam suffixam in tertia persona plur. Syri non amplius adhibent, 
e. gr. ,_*jf oióJo Apoc. 7, 14. lavaverunt 

stolas suas et dealbaverunt eas. Tamen et hae formae si copulae 
logicae vices gerunt nominativi loco usurpantur, e. gr. LjĹ 
vLjoaX? izózf >oiá sex sunl litterae indicantes derivationem. 

II. His formis addendae sunt eae, quae paullatim corruptae 
in Iingua neosyriaca hodie usu veniunt: 


Sing. 


1. 

Prs. 

com. 


Uf 

ego 

2. 

Prs. 

com. 

*if, 

vM 

tu 



f. 

-a, 

V^'í 

tu 

3. 

Prs. 

com. 

OÒI , 

.oof 

is 



f. 

\A0Ì . 


ea 


Plur. 

1. Prs. com. , . -f nos 

2. Prs. com. ,ìì_«í , ,iso 2 >Ì»f vos 

3. Prs. com. -^jf ii, 

eae. 


Apparet distinctionem generis in plurali desiisse, praeterea non 

solum ut in vetere lingua, verum etiam cń et in casu 
obliquo adhibentur. Quamquam hae formae o« et *« etiam nomina- 
tiva esse possunt. Ita Stoddartus sed Mth. 2, 5. verba o^e) ,aj« 
vertuntur — Jlo'. Cf. JVòldeke neusyr. Gr. p. 73 sqq. 

III. Tertio loco formae sequuntur mandaicae tON ego, 
tu, m. f. in is, pn ea, pN nos, pntON vos, pj’H ii, eae. Quibus 
addenda pronomina samaritana A^A* ^A* (hebraizant m 1 ) a* 
m^LY) ego, AA* (hebr. =ÍAA‘) tu m., mAA* fem. tfr is m., 
(fèC ea, fem. (At^f* Am^* hebr.) ^A* ^A* nos, )tAA* 
vos m., JimAA* VOS fem„ Wa- m., pm)A* f- ii, eae, praeterea 
generis communis est )mzA* Formae aramaismi judaici (Chal- 
daismi) a syriacis in eo tantum sunt diversae, quod vocales finales 
in fine et praeterea antiquiora quaedam pronomina syriace non 
amplius usitata praebent. Formae ipsae suut hae: tON ego, nnitj, 
pqtt tu m., ’nitt, njtt, n« tu fem., m, mjtt, in’tt, mjo, ino is, 
m, mjtt, m'K, mio, mo ea, «J T nJtt, ttjnj, ]J« nos, pnjx, pn« 
vos m., pnjx, pnx vos f., psn, pjx, isn,in’t<, ino, inw ii, pJx, 
m’X, m'j, ’HJ’J et jjn eae. Tertia persona singl. formas generis 
communis xn, tCIX, XP’X, xno, xnj’J, NJtt habet. 
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Adnot. 1. Prima persona. Vocalem e vocis brevissi- 
mam et quasi tíatey seyol esse, ut a in fzofZ §. 35. III. ex forma 
WN sequitur et ex forma iu Talmude Hierosolymitano obvia W 
ego, nos. Idem colligendum est ex omissione vocalis, quae non 
solum in forma contracta jiLslá verum etiam in forma absoluta 
locum habet, cujus exemplum vide infra IV. 1. Ceterum vox com- 
posita videtur e germinibus ’an + há ■= en hunc, cui explicationi 
favet o (á) hebr. ’DÌN 1 ). In hebraeo ’piN porro germen ki accessit, 
dum forrna serior ijn juxta 13N ex eodem germine ’an cum suffixo 

compositum videtur. In plurali vox ex wrON (tj-àaÁ) addito 


nasali aucta est, talia enim incremeuta et alibi sunt obvia e. gr. 

r r , . r r, ®Sx.° ... 

juxta ]Tp, Ex antiquiore hac 

forma, in vetustis Mss. servata, ^L. videtur decurtatum, samari- 
tanice Sa- quia Samaritani gutturales non pronuntiant cf. p. 11, 


unde addito ’AIey prosthetico forma neosyriaca ,_L.f est exorta 2 ). 
Hujus formae ^ deinde est apocopatum 3 ), et vocalis producta à 
mutata in ì, quod alio modo in (b^smin) fit et in ^so| ’uq> 

= *). In forma wrUN ipsa quae cum unjtt 5 ) antiquissima est, 

na et nu germen tertium ut ki in 'ano-ki censeo, n vero ex h 
germinis hà condensatum ut in neos. *$_» — ^oì» cucurrit. De- 
nique ]:« ex singulari wn addito pluralis signo àn processit. 

« 


1) Minus confidenter hoc dictum vellem, scilicet in antiquissimis arabicis 
carminibns b! duabus syllabis brevibus adhibetur, nisi tamen e licentia poe- 
tarum haec res explicaretur. Cf. De Sacy II. p. 616, 3. et 617, 7. 

2) ’Aletp prostheticum etiam in Mandaeorum dialecto saepe obvium est, 

e. gr. HNiriN =■ 4001, al. Nóldecke uber die Mundart der 

Mandàer p. 9 1 . 

3) Exempla talis apocopae sunt: UTI Talm. Jer. = ^òjoí hdSk/, 113D, 
I Julo = \r+v *? P r0 ^-*? m dialecfco hierosolymitano. 

4) Jam in cod. saeculi sexti scribitur wao) Land Anecd. tab. V. spec. 15. 
idemque exstat in Yss. N. Test. Hierosol. cf. Adler Yss. syr. p. 170 1. 4, et in 
Targumis *)ìK e. gr. Trg. Cant. Cant. 2, 6. 

5) Yocalem u, a in IjPOK, eodemquein affixo ìA, ab initio brevem 

fuisse, deinde apud Arabes in à , apud Hebraeos in ù prolongatam non solum 

ì: iòHì: etc. monstrant, sed etiam orthographia Phoenicum ]H3i< 
= ]nJK Mass. 17, p = ]J2 ib. 
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Adnot. 2. Secunda persona. Nestorianorum antiquum 
morem secutus pro linea, quam occultantem priores grammatici 
dixerunt, Marhetana scripsi, in libris Maronitarum vero uf, „;ìj[ } 
^ijf, exstaf Formae ’iif, *aif ex germinibus ’an + ta, ti 

exortae, vocales finales in aramaismo prisco interdum apparentes 
(nWN, 'RJij) amiserunt, id quod omnibus brevibus vocalibus in 
fine vocum positis accidit. De « in ^sj) cf. §. 50. IV. B., nam 

a in HFiJK ex sola orthographiae hebraeae lege per Qames (à) scribi 

demonstrant óJt, iìtl De geueris nota * et a cf. §. 43. III. 
Forma neosyriaca ’attin incrementum nasale sicuti antiquo 
tempore ^Ldf accepit. Pluralis ex ’an et forma pluralis germinis 
m. tun, fem. tén compositus est, at scriptio ^òsj) e. gr. Deuter. 
2, 4. monstrat, Syros antiquos pronuntiasse ’attón, unde deinde 
’attun depressum est sicut in f " qetaltón, tedHelón, 

quod seriore aetate scribitur ,a^L.ji. Cf. §.*13. A. V., 

quocum hisce in formis aramaismus judaicus non convenit. Formae 
mandaicae ntOK, jintott consonas n et / inserta vocali separant, 
quod et alibi in eorum dialectò locum habet e. gr. ttròttnto — 
jnri’DO — ^ojouai. Denique formae neosyriacae ^òi*l et 
, sĹ?o'M falsa analogia ad normam primae personae sunt ex- 
ortae, in qua ^j videbatur affixum et _»f radix. Huic radici 
deinde affixum verbale ^òz et affixa verbi et nominis òz et % ía 
conjuncta sunt adnexa, est enim ,áa©L»ì = .,&a + ,oz + _»! . 
Generis distinctio a Neosyris et a Mandaeis neglegitur. 

Adnot. 3. Tertia persona. De formis o m m., w<n f., NH 
com. vide §. 43. II. 1. Pluralem a germine ’in §. 43. II. 2. 
derivandum n geminatum habere demonstrat quantitas vocalis é 
et scriptio Formae antiquiores |isn, 1SH vero m servaverunt 
(n»n jj>) } praeterea etiam vocalem o scriptione ,<j| expressam mon- 
strant, cujus loco in femininis (i) e, apparet. Mandaice pj’H re- 
spondet demonstrativo ,Òj5i ; neosyriacum wjf apocopen consonae 
n et mutationem vocalis monstrat similem ut wjwf; praeterea vo- 
calis a, cum geminationem Neosyri eodem modo neglegere videau- 
tur, sicut pars veterum Syrorum §. 15., producta est, quod sine 
justa caussa et in |jY ego accidit. Formae aramaismi judaici lìUK 
’ìUK, ex germinibus ’in + hu, hi, ha constant, ex iis per eli- 
sionem cum productione vocalis in’tt rel. processerunt; formis vero 
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tflM, etc. subjacet bicompositio germinis "m = ’irun + ku etc. 
Ex ’ininbu per apocopen primae vocalis exoritur unde per 

elisionem factum est VTO. Denique origo neosyriaci ^oof, ,_4 haec 
mihi videtur. Subjacet forma demonstrativa o'óí, ^cn, cujus <n in 
pronunciatione omissum est, quod eodem modo fit in neos. = 
vet. syr. \>ń. Deinde accessit idem incrementum nasale, quod in 
,__i.J) cernitur, cujus vero vocalis secundum praecedens o est o, 
secundum _ vero ì. Ita ex oói hau fit hawon, ’awon, ex wn hai, 
hayin, ’ayin. 

Adnot. 4. In inscriptionibus solum pronomen in inveni e. gr. 
Palm. 4, 7. Auranit. 3, 3.; 2, 2., Vogué in Revue archéol. 1864, 
p. 284 sq. Formam ’n quam in Levy invenisse sibi videtur 
Z. d. d. m. G. 11, p. 68 pluralem aegyptiacum vocis KOg esse, 
defendere conatus sum in dissertatione mea „Bemerkungen iiber 
bisher bebaunte aram. Inschr.“ 

IV. Sicuti in reliquis dialectis ita et in syriaca pronomina 
personalia separata pro copula logica linguarum indogermanicarum 
adhibentur, et cum participio act. (nomine actoris simplice) com- 
posita tali modo praesens tempus designaut. In arctissima hac 
conjunctione cum voce praecedente quasi coalescunt, quo facto 
integra eorum forma aliquantum laeditur. Itaque 

1) In vocibus Jjf et ,_L. prima syllaba saepe apocopatur, et 
pro Jií dicitur ’ámarna, ’amrínan; consonae ) et _ 

tum linea marhetana insignienda sunt Jjf jiaJ', ,_j.sef, aut 
puncto inferiori, quod significat, consonam vocali esse destitutam 
Jj| jlèí, ,_L. ,_£sé j, jil Ji) ego sum. Libri vero ’ hucusque secundum 
Maronitarum scripturam impressi punctum et lineam occultantem 
monstrant ex puncto inferiore exortam, de qua 

vide §. 18. II., 21. II. Maronitae igitur perverse lineam et pun- 
ctum inferius adhibent, scribentes JjJ \£J, qua in re usus lineolae 
falsus est. Aut igitur marhetanà aut punctum inferius adhibendum 
est. Pronunciatio saepe etiam scriptura redditur, ideoque ) et 
omittuntur, invenies ergo Jjjjef pro Jjj jiisi pro )jj jií, 

i'. a".*« pro .*. j| é, ,_Lila pro Eodem modo 

etiam voces ^oíjÍ, ,_ 2 jf apocopata priore syllaba cum praecedente 
plurali, cujus n abjicitur, coalescunt, ita ut pro ^oìif legatur 

’iliditun, pro ,_aif ^.^* ’ilid'a ten. Deinde hoc quoque scriptione 
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exprimitur t © \ * , x o*i\a 1 r> — • 1 ^ 

■= ^iiií ^lxs , ■* 2if v|í^-. eademque scriptio compen- 

diosa in singulari adhibetur, ubi pro iif , wiif Ji>io scribitur 
IjsĺI, w'Xsiio, et pro 'iif wiif jlxíà, ioXs, w'iliií. Notan- 
dum tamen est, voces ,_L., iif, ^áai)', ^Jìif a multis non per 
synaloiphen cum praecedenti connecti, verum ut in hoc versu octo- 
syllabico, iif |zf? tic Iz^J | i distincte pronuntiari, quod et in 
voce |if, quae non semper coalescit cum praecedenti voce, interdum 
locum habet’). Amira p. 25, 474. Imo si Jjf subjectum est prima 
syllaba interdum apocopatur, ut in hoc versu septem syllabis con- 
stante Ephr. Carm. Nisibena ed. Bickell LV, 27: +Lò Jjf J^sjm Jjf Jjf 
■= nana demasde ’ná mena^. Cf. Knos Chrest. p. 75, 2. 

2) Voces en et _ń si copulam efficiunt puncto inferiore a 
Maronitis non ornantur, earum consona ń omnino non pronuncia- 
tur, ita ut nihil sint nisi vocalis ù, t praecedenti voci adjecta. 
Maronitae lineam inferiorem adhibere solent en , _»n , Nestoriani 
vero Marhetana O0I , «w#01 ) praeterea vocales u, i puncto insigniunt. 

Itaque en jeuMÓ legendum est bassimu, en íaf ’attu, wn _iè 
mani, quod Maronitae scribunt on ^Lm. o, en ijf, wn ^ié. Con- 
sona n suffixorum n_I et ail cum vera sit consona secundum 
hanc regulam cum vocali u et t profertur. Itaque legitur aíì^lJ 
uń qarri/Steh-i. Apud Neosyros hocce n est mutum Stoddart 
p. 19, quod tamen antiquiore tempore non locum habuisse inde 
colligitur, quod post n suffixorum consonae . a qusayà acci- 

piunt. E. gr. olÒ Joh. Harcl. 6, 61 ed. Bernstein. 

Quodsi vero en bt wn coalescunt cum vocali a vocis prae- 
cedentis, exoritur diphthongus au et ai, qua in re in libris Maro- 
nitarum ante en vocalis 1 mutatur in 1, et lesasà vocis en omit- 
titur, e. gr. 001 |if pro o<n |jf = ’enau, 001 )\J\° = ©01 Iho wezirau; 
ante woi vero servatur woi I^Ljoi yaunaytai, woijjf enai. — Nesto- 
riani vice versa ante 001 retinent suum . e. gr. ©« ù~'r*> qaddisau 
Luc. 1, 35., ooí |Joj rutíau Joh. 4, 24. (ed. Mossul. et Urmiens.) 


1) Vocem, 8Ì in oratione pedestri plerumque apocopatur, in versibus pro 
metri necessitate pronunciari hi docent versus octosyllabici: 

Ùf 1 2 |? 

|jj yulVi |dkfi0Jh£O 

Cod. Goth. 653 Fol. 162 a. 
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quia profundiorem vocalis Zeqagpa pronunciationem ignorant, eam- 
que ob causam saepe Zeqaya scribunt pro Pe&aKà etymologico 
§. 12, III. Ante vero ponunt Pe#aKà e. gr. wòAàí rabbai, 
zejoryai Mth. 13, 32, (Urm.), ubi tamen editio Londin. 1829 
praebet et ^oi . 

Post vocales e, i sonus vocum eòí et wo5 est w , y aut ù, ì, itaque 

dicitur oòí wÁ-f ’iqi-w (ed. Urm. oòì Jju)). Eodem modo o <à 

Joh. 13, 10. oòí U_o, oóii LĹx dejé-w, qesé-w, quae pronunciatio non 

in eu (anglicum oy in joy) potest contrahi 1 ), quia taUs diphthongi 

apud Syros nulla omnino exstant vestigin ; si vero vocales u et i 

servatae sunt, neque in w et y abierunt non alio modo possunt 

legi exempla allata quam dejè-yu, qesé-yu. Simili modo ex 

woí 1-1 oritur e-y et eyi e. gr. wsí )^v^ besalme-y ex w<ń wl 

i-y, iyi. Auxiliarem consonam y hic inserendam esse suadet forma 

a<o9i (a-*osi , a*on) ex 001 oóì conflata et = hiyi, ubi inter 

X • • 

repetitam vocalem u et i consona y interposita est 2 ). In voce 

, i 

)jòí vero, cujus e ex antiquo )»« = depressum est, in arcta 
conjunctione cum woi vetus vocalis servata est, Maronitae igitur 
scribunt woi)»èí ha^ai, Nestoriani w<ń)?oí hadai. 

Ex diphthongis au et ai, si sequitur eń aut wòí, alteram par- 
tem u et i in consonas w et y transire, e natura rei intelligitur, 
091 091 igitur legendum est haw-u, w <ji sicui 4^ ba& ràHmay-i, 
o9i bar ràhmay-u, ^<ń hay-i. 

Post consonas vocalium perditarum reliquias §. 32. si positum 
est o 9 i et w9i*, alii docent, has consonas pronunciandas esse, alii 

1) Hanc diphthongum in tali synizesi exoriri et pronuncìandam esse 
docent Bernstein (Gloss. p. 127) et ipse Hoffmannus, auctoritate Amirae p. 
244 nisl 

2 ) Post vocales e t i voces 091 et w 9 i tanquam tv et y legendas esse, con- 

cludo ex his Sciadrensis verbis : k*^? (091) 

|3? 091? \±0] À<\*\\ l^ W < |ZÌ^O 091 \a&] 9là~*f*»|^ 

o9i V©? ^JLààCL*) . > 0 ^ ^ h. e. Si vero 091 positum est 

post vocem , cujus in finc non esl à, tunc vox 091 vocali instruitur ea, quae (prae- 
cedentis) vocis fuit ultima, sine omni mutatione uti iti Johanneo illo 09 iLs?. Hinc 
coliigitur, vocalem e vocis to? pertinere etiam ad 091, cqjus 91 mutum est, et 
cujus o, cum dipbthongns ev non sit syriacus, necessario tanquam w post 
vocalem e pronunciandum est. §. 12. IH. Adn. 2. Ab altera vero parte y auxi- 
liare inserendum esse suadet forraa w9u*©9i Exod. 32, 1. (*gu*o9i au *gu*o9i **) 
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.vero non esse pronunciandas. Lud. de Dieu Gram. p. 130 et 
Schaafius (Lex. concord. p. 125) o <ń jubent pronunciari 

luqe/íal-u, Hoffmannus ©« * v ded'il-yu. Utrumque sua ratione 

nititur, fieri enim potuit, ut vocalis ceteroquin omissae vestigia 
in arcta hac conjunctione sint servata, verum etiam contrarium 
defendi potest. Lis dijudicari non poterit nisi Syrum viva voce 
legentem audiverimus, ac tum quoque conicere licet, vario tem- 
pore et vario loco variam fuisse pronunciationem. 

Denique notandum est, voculas o<n et *<* etiam scriptione 
cum praecedente voce coalescere, qua in re praecedens j abjicitur 
sicuti etiam <n vocis o<n, dum idem <n in *<n retinetur. Habes 


ígitur pro ooi pro 091 ajn pro ©en p9i, 

pro 091 )j^, pro o9i )a^|, sed pro w9i 

(Gal. 3, 11. Urm.). 

V. Pronomina copulam logicam efficieutia aut secundum va- 
rias personas adhibentur, ita ut in prima persona adhibeatur |j| , 
^jl., in secunda sj| etc., in tertia o«, -n, aut tertia persona om- 
nibus postponitur. Itaque dici potest }jf )j) eyo sum , f 

Jjf sanclus sum 1. Petr. 1, 16., v )i^_M l&f óvLa> )if fLLI y&Z )jf 
Ass. III. 2. p. 126 ego enim íoti generi Singizkanì obstrictus sum. 
T-ỳ- ^JL unum surnus Joh. 17, 22; fot^ aif iif Àss. B. 0. III. 1. 
p. 133; ^oìif ^ooíiié v o2tif vjf *= èv olg iorè xaì vfieìg Rom. 1, 6.; 
_oì )i>^ '■*" '■*{ ^ aec <Ì uo< ì ue tnsu(a es( PH. Chr. 110, 13.; 

V 7 /í> 7 *. P 7 , * f í> . # K 7. . « * * 7 7 p 

í&Aà'f ’ ) gnái O w91 w919 |^<*> TfcVìN iá> 1‘ỳtt^^àO |)^ 

annus centesimus decimus septimus regni Persarum , qui est annus 
trigesimus p?'imus Saporis Ass. B. 0. I. p. 3.; >*9ift£)? \jàl ftl©<n 
maximus est fratrum Ass. B. 0. III. 2. p. 113. Sed non raro etiam 
ad secundam et primam personam accedit 091 , * 91 , v aj) e. gr. ^o’iif 
l&fi. v oìf vos estis sal ierrae; )foiai v &jf v oíif vos 

estis lux mundi Mth. 5, 13.; o<ń |if )Lvi- numquid ego sum Mth. 
26, 25. In tertia persona, quod per se intellegitur semper on, 
_<ń, ,ajf, ^Jf locum habent. Plura vide in syntaxi pronominum. 


§. 45. 

Pronomina suffixa et origo vocalismi in eorum adnexione conspicui. 

1. Linguae semiticae pronominum personalium casus obliquos 
sibi non effinxerunt, itaque alia formatione hunc defectum com- 
pensaverunt, scilicet germinibus pronominalibus ad voces regentes 
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adnexis, si vocabulum regens est nomen, expresserunt genetivum*), 
si vero est verburn accusativum. Itaque suffixa cum nominibus 
conjuncta eodem modo possessiva, quorum separata forma non 
est exculta, exprimunt, ut Graecorum genetivus pronominum per- 
sonalium, óovkóg oov = Ex hac totius formationis origine 

sequitur, non necessario hos casus distinguendos fuisse variis formis 
germinum pronominalium, quorum significatio speciali forma non 
opus erat indicari, nara de natura vocis regentis pendebat, quo- 
nam casu, accusativo aut genetivo pronomen adnexum intellegen- 
dum esset ltaque factum est, ut ea, quae in linguis saepe obser- 
vatur parsimonia, Semitae iisdem pronominum forrnis utramque et 
accusativi et genetivi relationem expresserint; in sola prima per- 
sona suffixum verbi y distinxerunt a suffixo nominis i— . 


II. Germina pronominalia, quae enclitice vocibus adnecti 
solent, haec sunt in primitiva forma: 

Singl. Plur. 


1. 

Prs. 

1 in nominibus 

w 

1. 

Pru. 

] 

com. 2 ) 

V 



’J in verbis 

Uéj 






2. 

Prs. 

3 msc. 

V 

2. 

Prs. 

P? 

msc. 3 ) 




n 




J? 

fem. 


3. 

Prs. 

n msc. 


3. 

Prs. 

on 

V \ 

msc. 

% oei 



NH fem. 

T 

OU 



jń 

fem. (ex ^n) 

T*" 


De distinctione generis et numeri in hisce affixis vide §. 43. III. 
Apparet omnia haec pronomina a consona incipere, quae consona 
adnexa est in lingua semitica primaeya ad vocalem finalem vocis 
regentis, ita ut tales exortae sint formae ontej?, n^Op, 

etc. Hae primitivae formae deinde pro cujusvis 

1) Praepositiones quoque suffixa accipiunt, at sqa natura sunt nomina. 

2) In hac forma a breve fuisse ex aethiopico J, unde arab. U prolongatuip 
est, colligitur, praeterea cf. adnt. hujus §. II. 

3) In 03 et DD m autiquius esse, quamnin et ^ooi ex dictis §. 43. III. 

concluditur, praeterea etiam ex formis DíTD'p, Cri3D3 in frgm. Blacasianis À. 
quae antiquioris Aramaeismi habeo monumenta. Hebraismi enim vix esse pos- 
sunt, cum in iUis papyris antiqua alia forma ’T = H sit servata, ac Judaeus 
non OrUOO sed w 303 scripserit. Àccedit quod in libro Ezrae QIH et 013 legun- 
tur, in Daniele vero plerumque J1D et J13. 
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dialecti speciali indole mutatae sunt, et quod ad nos adtinet, in 
lingua aramaea eam ob caussam valde turbatae sunt, quod com- 
plures vocales breves in nominibus atque in affixis sunt rejectae, 
et distinctio generis in plurali per consonas m et n sublata, quia 
consona m procedente tempore in n abiit. Itaque apud Aramaeos 
in plurali genus adhibitis vocalibus u et i (e) est distinctum, 
quod apud reliquos populos semiticos consonis m et n significa- 

batur, D3, ]3, Jjo, IT0*". UV. 

Contra maguum vero illud vocalium detrimentum lingua ara- 
maea sese ipsam defendit ita, ut vocales affixorum, quas servare 
voluit, in ipsam vocem receperit. Hoc in singulari 2. et 3. Prs. 
et in plurali primae personae locum habet, in quibus si non ita 
egissent tota generis distinctio fuisset perdita. Itaque pro 

NiTiniz, .n?3Z, jfej p_, i^p., ntop, «ntop, i feep., ex- 

ortae sunt formae PHDJJ, m3J?, p2j?, ^top, 

DpDp., nÌ? T Bp, e quibus deinde per leves mutationes formae 

in lingua syriaca usitata processerunt, scilicet à secundae pers. 
dilatatum est in «, á 1 ) tertiae pers. depressum in e (§. 13. A. VII.), 
antiquius i 2. pers. fem. vero in e mutari lex ordinaria est. Habes 
igitur hasce formas: 

^ = ipoj; servus tuus, m. 

= ijnaj? 2 ) servus tuus, f. 

^ servus noster, c. 

AZ - iftep. interfecit te, m. 

- o = interfecit te, f. 


oi^aí = ni35? servus ejus, m. 

- nnaiz servus ejus, f. 

iuterfecit nos, c, 
cCĹ&L = n^Cp interfecit eum, m 
dlLjJ = ntef? interfecit eam, f. 


1) Ex hoc i/ hebraeum 1 prolongatum est, itaque ex nnzsj; factum est 
n’lDj; quae scriptio etiamnunc invenitur e. gr. Gen. 49, 11.; ps. 10, 9.; 27, 5.; 
42, 9. Etymologica haec scriptio seriore aetate demum cum phonetica per 1, 
fàDjJ commutata est, quare in inscriptionibus phoeniciis n exspectatur, quod in 
neopunicis simili modo ut in orthographia hebraea cum K commutatum habes. 
Ceterum suffixum 3. pers. apud Phoenices — mirabile dictu — nondum inven- 
tum est, nam de forma e quae placuit Schlottmanno: Die Inschr. Eschmuna- 
zars, Halle 1863 p. 164 aeque dubitamus ac de H&Ó Ges. raon. 437. 

2) De Consona w signo feminini diacritico, quod nulla ratione etymolo- 
gica nititur, vide §. 32, II. 
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In prima persona singularis nominum forma necessario fuit 
Í13J? 1 ), unde exortum est H2g, quod ex §.37.11.5. resolvitur in 
H3j?, cujus i finaie ex lege communi est apocopatum, restitit vero 
in orthographia ■ ìafld, et pronunciatur in ■ w*á. — In 
secunda et tertia persona plur. suffixa in consonam exeuntia voca- 
les necessario servaverunt, itaque ex DD135? exortum est \abdekvm , 
\abdekun , cujus ù breve (o) esse sequitur ex scriptione §. 11. IQ. 

ex ex onnaj? v óaij cum ù brevi, ex _-]n*l35?, 

Vocalis finalis ù, à, i quae de voce *ay apocopata est, vestigia depre- 
hendentur in aspiratione consonae ^ in suffixis secundae prs. plur. 
§. 16, VI, 2. In paradigmate vocalem Nominativi ù solum scripsimus. 

Adnot. Revera vocales affixorum a, i in ipsam vocem rece- 
ptas esse non solum analogia hebr. fem. 2. prs. “DlD plur. ^’DìD 
docet, quorum e ex primitivo ik = ki, ayi% ex primitivo ai + ik 
■= ki exortum, verum clarius etiam lingua arabica hodierna in qua, 

omissa vocali ù nunc pro doúí' et ■ilíúí' dicitur JúLicí' Jblís' 2 ). 

Ex praecedentibus intellegitur, nullum hic esse usum vocalis con- 
jungentis (Bindevocal), verum vocales, quae affixa praecedunt aut 
sunt vocales finales vocis regentis c , aut vocales ipsius affixi 
in vocem receptas \ e, o 3. prs. fem. singl. e ó c. suff. 
ka et hu. — Mirum in modum totius rei natura perspicitur in 
varia . vocalis a quantitate, quae locum habet si suff. m 1. prs. pl. 
accedit ad formas verbales, quae antiquo tempore in a exierunt. 
In iis enim finale a cum vocali a suffixi, quae in ipsam vocem 
recepta est, contrahitur in á, quod si vero verbum exiit in con- 
sonam, à breve cernitur. Itaque habes interfecisti nos ex 

qatalta + an = na, - interfecerunt nos ex qataluna + an 

= na sed interfecit nos (fem.) ex qatalat + an = na. Forma 


1) Afflxum non esso ?, , sed ya ’, colligitur ex aethiopico P et ex ara- 

^ g ^ Qj 

bicis formis ubi post vocalem heterogenum y est servatum, 

quod in hebr. 'CIN ex postquam fìnale a rejectum est debuit resolvi; itaque 
exortum est ex *abiy. Origo affìxi hebr. eadem est, quae syriaci wa., 
verum vocalis nondum est apocopata. 

2) Vocales verborum quoque finales ù in lingua talmudica in ipsam 
vocem recipiuntur, in formis uti J1DT pro 13DT eraerunt iÁbod. zar. 13b, 24b, 

pro 1WD conveneruntib. 19b,11DV fecerunt, ib. 26b, “Ì1U deciderunt 36b, 
"IWK ’etfpaial proselyti facti sunt. Noeldecke Mundart der Mand. p. 110. 
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ex qatalana vocalem finalem amisit, (ex naqtuluna) 

eodem modo se habet ut scilicet vocalem affixi recepit, 

brevi ù finali abjecto. 

m. Cum, quod ex dictis patet, affixorum vocalismus aeque 
de antiquo nominum et verborum vocalismo atque de ipsorum 
affixorum primitiva vocali pendeat, hoc loco affixorum cum vocibus 
regentibus conjunctio explicari non potest, id quod fiet si nomi- 
num ac verborum formae oculis propositae erunt. Hic dixisse 
satis erit formas tertiae pers. plur. ^on, ib nominibus tantum 
usurpari, pro quibus post verba pronomina separata .Ò3| , -aJ| 
adhibentur, §. 44, I. Reliquarum aramaicarum dialectorum formae 
ob easdem caussas non hic sed infra cum suffixis syriacis com- 
parabuntur. 

Adnot. Grammatici plurimi suffixa e formis pronominalibus 
separatis decurtata censent, qua in re alii censent, juxta rUN anti- ' 
quo tempore exstitisse ?|3i<, alii vero n ex rUN desumptum postea 
mutatum esse in *]. Hoc quantopere sit falsum, vix dici potest, 
primum enim in lingua semitica certa permutationis consonarum *] 
et n desunt exempla, deinde forma secundae pers. *]3X prorsus 
est fictitia. Denique tota opinio eo refutatur, quod pronomina 
ipsa e germinibus variis sunt conflata, quae germina antequam 
conjuncta inceperunt pronomina personalia producere, necessario 
absolute et singulatim adhibita fuisse debent. Jam si germina 
illa simplicia relationibus demonstrati^is et personalibus designandis 
inserviebant, necessario etiam illorum auxilio casus obliqui pro- 
nominum designati esse debent, quod non alio modo potuit fieri 
quam compositis germinibus cum nominibus aut verbis regentibus. 
Germinum vis erat demonstrativa indistincta, itaque varia germina 
ad producendam eandem formam potuerunt adhiberi, sed eodem 
jure idem germen ad producendas varias formas, denique com- 
pluria germina cum aliis vocibus coaluere, ut tali modo variae 
relationes exprimerentur Itaque germen ka, ki , ku subjecta 
1. et 2. prs. apud Aethiopes designant, ka, ki praeterea vero et 
genetivum et accusativum 2. pers. in omnibus dialectis efficiunt, 


1) E. gr. I do tibi id, rad. germen tu, nota subjecti, 


nota objecti primi, s nota objecti secundi. 
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germen ta ’ ti secundam personam efficit pijn, 'PlJN, in verbo vero 
tertia forma tu primam indicat. Videmus igitur quanta libertate 
lingua semitica primaeva hasce voculas adhibuerit. — Haec ipsa 
lingua primaeva per illa germina etiam pronominum casus obliquos 
expressit, id quod usque ad hunc diem ita factum est; in formis pro- 
nominum autem simplicia germina nimis brevia et tenuia additis 
aliis germinibus sunt aucta, quod germinibus cum aliis vocibus 
conjunctis (suffixis) non erat necessarium. Itaque ’anta tu eodem modo 
ex an + ta exoritur uti qatalta ex qatal + ta, nagarka ex nagara 
+ ka ut malikuka ex maliku + ka, neque ulla est caussa cur haec 
suffixa a forrais pronominum hodie usitatis derivemus, quae pro- 
nomina ipsa ex germinibus simplicibus constant. Imo huic deri- 
vationi suffixorum forma non convenit; si qatalta ex qatala + anta, 
si labduka ex iabdù + anka exortum cogitatur, nemo explicabit, 
quid de illo n sit factum, et haec opinio tunc tantum recta esset, 
si pro qatalta diceretur qatalatta, pro labduka, iabdukka, quod 
nusquam et nunquam locum habuisse aspiratio consonae "| apud 
Hebraeos et Syros probat. Plura hac de re §. 50. II. dicentur. 

IV Sub finem juvabit afferre formas nominum et verborum 
cum suffixis, quae in inscriptionibus aramaeis inventae sunt. 

Habes igitur 3. pers. singl. 

PqS, n«“jD Blac. A. rb Plm. 5. Frgm. Blac. D. Hauran. 2 ‘), 
m. iL/pu, Plm. 10, 4, niLfc Plm. 2, 1, auĹJ 7, 4, fft ì n . 4, 8, • 

2, 3, ’niJ2 Frgm. Blac. C. Plm. 13, 2, TI12K Blac. A. C. 

Plur. ^osLU, ^oaLJf, ^eaLls, sf (8ÌC !) Plm. 3, DnJtS2, Dn’D’p, 
DìTn^K Blac. A. In verbis c. suff. singl. ’DJ^pn’ Blac. A., 
’ns^nn Blac. C. 

2. pers. singl. "|S fem. in gemma babylonica Levy Phoen. 
Stud. II. Tbl. fig. 6 (cf. Dissertatio mea Bemerkungen iiber bis 
jetzt bekannte aram. Inschr.) *|p msc. (V, 1>n l^D plur. TDia 
Blac. B., ^1212 papyr. Taurin. 

1. pers. singl. mjn n auxilio meo“ ’n*l2J dominam meam 
in amuleto babylonico Levy Phoen. Stud. Heft II. p. 24. cf. dis- 
sertat. meam modo allatam. 


1) Frgm. Blac. et papyr. Taurinensem apud Gesenium Mon. Phoen. I. p. 
230 sq., inscript. liauran. edidit Vogué in Bevne archéol. loco infra laudato. 
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Denique afiferenda videtur inscriptio hauranica bilinguis a 
Vogué edita Revue archéol. 1864 p. 284 sq. 

quae ita est legenda; n^jn ni' 1 nS ni2 n nnon n nts'BJ et 
cujus textus graecus est hic: 'Oàaíra&og 'Avvrfkov ifxoàófirjaev 
x rjv axrjXrjv Xafiá(rrrj xfj avxov yvvaiid. Apparet n in vocibus 
n23, nt^BJ esse sufif. fem. 3. pers. neque hic locum habere ortho- 
graphiam hebraizantem. 


§. 46. 

Pronomina demonstrativa. 


I. Cum pronomina demonstrativa in eodem enunciatu saepe 
ad varia nomina referri necessarium sit, omnes linguae semiticae 
compositis germinibus complures formas excoluere demonstrativo- 
rum, quibus res propiores, ad quas pronomina redeunt, distinguun- 
tur a rebus longinquioribus. Hunc in modum diversa sunt ovxog 
et èxeìvog , hic et iUe, ^jjl et jt, this et that, celui-ci et 
celui-là, etc. Pronomina quibus Syri ad distinguenda hujusmodi 
relationis genera utuntur, haec sunt: 




Singular. 

Masc. 

Fem. 

1. 

O. 

O01 

(is, avxóg) 

2. 

V 

O01 

»gi (ille, èneìvog) 

3. 

, p P 

)j01 



p 

'■ 4 (hic, ovxog) 



9011 


Plural. 

Masc. Fem. 

^oJoi, iQJm 

^cJoi, ^oJci m 

ýO^OI 

pl. com. 

(^l cf. §. 47. III.) 


Apparet simplicem demonstrativi formam O0I , >«01 designare res pro- 
ximas, eamque ob causam simul vices pronominis personalis tertiae 

personae gerit. Ex hoc germine cum |oí (ajullll §. 43. II. 1.) 

composito exortum est oáí, *ói = om + |<n, -n + |aí, Ninn, N’nn, 
quae pronomina res maxime distantes insigniunt. Forma, quae in 
pronomine personali tanquam pluralis germinum O01 , ^01 enumerata 
est, ^ój), graviori demonstrativonim vi vero non videtur suf- 
fecisse, ideoque cum |oi est conjuncta, quo facto ^òjoi, ^ójín exorta 

23 
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sunt. Scilicet ubi distinguendae erant res propiores a longinquio- 
ribus tono vario modo posito per ha-innon designata sunt pro- 
piora, per há-innon longinquiora; ex hà-innon denique omisso à 
processit hinnon ^àjoi, fem. ^wjoi, ex há-vnnon omisso in hànon, 
^ójoi, fem. ,_Joi. Itaque hodie demonstrativa proxima designantia 
ita componenda videntur eoi, _.oi, v ójoi, ,_Joi, quae omnia puncto 
inferiore non diacritico sed phonetico §. 10. IV. scribuntur, pro- 
nomina vero remotiora indicantia ita eei, _.oí, ,ájoí, quae 

superius accipiunt punctum. 

Denique |joi et |joi composita sunt ex )oi cum ana §, 43. II. 2. 

et d& §. 43. II. 7.; plur. com. exortus est ex )oí cuin germine 

' - i 

al §. 43. II. 3., quod etiam in formis D?N, ^l utroque genere 
usurpatur. De ^a^oi Cureton Remains of a very antient recension 
of the four Gospels = èxeìvoi et ovtoi Joh. 4, 38, 43, Math. 15, 22; 
20, 9 cf. infra VI. . Generis distinctionem in uoi et l»oí fortuitam 
esse neque e germinum primitiva vi profluxisse §. 43. III. monui- 
mus. Haec demonstrativa Sciadr. p. oiXo cum ooi etc. conjungit, 
dicens haec omnia res propiores denotare. Forma apocopata ^oi 
non saepe usitata nomini solet praeponi, | ; ì_Jd in hac domo 
Kirsch-Bernst. Chrest. 3, 1. 4, Jjoi, ^oì hic popuìus Knos p. 114. 
Idem valet de forma >«, quae etiam rarius invenitur e. gr. Ephr. 
III. 80. c. ailĹs jot^ ^o^lj |jof confitere ( filium ), qui dignum le 
reddit hoc omm ; HI. 407. E. )je £* »oí, hic cibus; 590. B. >oĹe 
tsoà x, f | in hac terru spinarum ; Kitawa de Madrasi cod. Soc. or. 
germ. Nr. 261 f. 34b. )L4- >oi , 001 ^. jalij p ne memineris illis 
hujus peccaii , ubi )>oí quidem scriptum est, versus tamen septem- 
syllabicus formam >oi postulat. Ceterum haec apocope non cum 
forma status indeterminata est comparanda, nam aeque ,ń et j<ń 
cum nominibus determinatis, quod probant exempla allata, solent 
conjungi, imo demonstrativum ad nomina indeterminata omnino 
accedere non potest, an non insanum est dicere èxeìvog 6 àvr^ 
ng?l Itaque apocope illa nihil est nisi omissio vocalis in ora- 
tione festinantius procedente. 

Adnot. Joseph Acurensis arabice haec demonstrativa itareddit: 

eoi = dU j , wń = víLLj, ^ojń = oIjLaJI ) |jói = Ijj^, )>oi 

= sjjí, ,aJoì = |*J6, olyjl, et simili modo etiam 

reliqui grammatici dicunt inter eń et eoi etc. interesse id, quod 
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prins redeat ad remotiora, alterum ad propinquiora. Eadem igitur 
est distinctio, quae locum habet inter persicum ,jt et ,jjt. 

II. Pronomina (j'sì et l/ń cum om et ^m copulam logicam expri- 
mentibus coalescere, eorumque vocales mutari e §. 44, IV, 2 sequitur. 
Tali modo oriuntur ojuí et w.m|?si (Nestor. ^mljm) et in hac forma 
fem. vocalismus antiquior )Vm, unde forma usitata |?m processit, 
etiam nunc est servatus. Praeterea |jm etiam cum aliis nominibus 
coalescit, e. gr. liàoaj hodie , proprie hoc die. Denique vox v m si 
cum particulis et componitur suum n convertit in r itaque 
dicitur VsVm hic, hoc loco, in aramaismo judaico ND^n et ,_iil>m 
illic, mandaice cf. Dxnxn. 


III. Lingua neosyriaca 
Singl. |m| hic, haec, 

1?« *) 


haec adhibet demonstrativa 
Plur. |jf hi, haec 
(IajI; Ují.) 


cm ille) o| , o|. 
<m illal 


( v í, v í) illi, dlae 


cm saepe ut ow in now, saepius tamen ut o pronunciatur, _m 
vero ut ay in aye (hèi), sed pronunciatio solita est è hé, ut a 
in fate. Forma |?m saepe in w>|’ aut «4 corrupta est, neque pro 
feminino tantum adhibetur, verum communis est generis, unde 
comprobatur quod §. 43. III. diximus. In |m|' germen NH, quod 
est generis communis §. 44. III. bis repetitum quaerendum videtur, 
ex imm deinde omissa aspirata factum est |ml, sicut ex ^cc'm 
factum est ,òof §. 44. III. Adnot. 3. Forma fjf ex ^ójm et *jjf ex 
^ój'm exortae videntur. Cf. Noeldecke p. 76. 

Praeter has formas lingua neosyriaca formas veteres cum 
germine hà conjunctas adhibet, sua analogia taii modo confirmans 
theoriam universam de origine pronominum per compositionem ger- 
minum. Itaque usurpantur voces |ocoi (fm + om) ille, )m |òóm (*m 
+ fm + fm) ille ibi, fmjf hi, in regione Urmiensi 2 ); in Bùtan fjjf 

' e .• • 


1) Yox l?oi cum antiqua vocali pro |?<n conveniens cum mandaeo KÌKH 
exstat in phrasi j>oi duplo plus , trvice as much; |joi triplo plus 9 tkree 
Hmes as much. 

2) Significationes loooi ille et 1« Iooot ille ibi t that yonder comprobant vim 
demonstrativam addito }n esse auctam. Eaedem voces, quae in Bútan pro Hic 
et ille adhibentur, docent quo modo paullatim haec vis demonstrativa mente per- 
cipi desierit. — Bùtan pars occidentalis Kurdistaniae est. 
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(I'ai + |jf) dicitur OVTOl , hi, l'oiajf (|ci + ajf = ^Ĺjoi) íxeìvoi , illi, 
denique in Kurdistania |sof, |nÌo| , jj'nli) = hi formantur, quorum 
origo facile perspicitur. 

IY. De formis demonstrativorum in dialectis aramaeis obviis 
haec sunt dicenda: 

Germen tn generis com. hic exstat in inscript. hauranica 
7 1. 1 (ed. Vogué in Revue archéol. 1864), praeterea adest DJT 
Hauran. 3, 1.; 6, 3.; Palm. 5, 1. etc., quod generis com. est'). 

Germen simplex nt etiam mandaice genere neutro in phra- 
sibus quibusdam ut l»o 1» de hoc et illo (Norberg lib. Adami 
I. 138) servatum est, formae compositae vero usitatiores sunt. 
Samaritani quoque AT adhibent, quod et ^(AT scribitur Deutr. 
32, 1., utroque genere, plerumque tamen feminiuo, masculinum 
contra saepe per (ex n:i) exprimitur, quae vero forma et 
ipsa tanquam femininum adhibetur. Praeterea exstat ille, 

Gesenius Carm. Sam. 6, 2. 8 = ^oi. Pluralis est 
pfllZA §. 44, III. et haec pronomina cum ha conjuncta (arti- 
culo hebraico) efficiunt fn=í=í, =ÍT=Í, ^lT3f, ^íHiA^f etc. 

V. Mandaeorum formae usitatae hae sunt: 


Sing. 

ìnxn iiie, ynxn? iiia, 
>*n ille, j?rttn illa, 
pixn hic, Kwn haec, 
WltOfctn com. hic, haec. 


Plur. 

ptCl illi, illae, com. 
■j’JNn illi, illae, com. 
pSxn hi, hae, com. 
jintottn hi, pntottn hae. 


De origine formae j’ittn monendum est, in pi = |n e germine 
da §. 43. II. 7. antiquiorem aspiratam j in i transiisse, quod et 
in relativo observabimus. Consona "| in ^ttn et "jottn germen est 
etiam in arabico vi)|j et aethiopico ‘H'ífr't* etc. obvium; ex pn 
§. 44. III. et fttn vox jíDttn est composita. Tali modo si pro- 
nomen remotiora indicans componitur ex "jttn et pronomine tertiae 
personae yn, a veri specie non videtur alienum, in pronomine 
propiora indicante latere pronomen personale secundae personae. 
Itaque ttntOttn , pntottn, pntottn exorta censeo ex germine t<n 
cum secunda persona ttntott, pntott, pntOtt, quae in hac compo- 
sitione forinam autiquiorem in vocalem a exeuntem aeque servavit 


1) Palm. 3, 2. juxta njn NJDn legitur (n)Jl ttn^J?. 
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sicuti distinctionem generis in plurali, quae tamen non semper 
observatur ‘). 

VI. Denique in aramaismo judaico haec inveniuntur demonstrativa: 


Singularis. | 

A. Germen tn. 

1) simplex 

G. com. tOT, hic, 

t ; 7 T : 

haec 

2) accedit td 3) accedit )t< 
ric T]-pt< 

B. Germen ttn. 
ttn, ’ttn, 

(lOÌ). íO 

m. p, T)i hic 

f. tnTTjn haec 

x- 

lSĹ 

Pluralis. 


A. Germen ttn. 

ìn 

r 

B. Germen ttn . 

rao» '30» tí?» 
r?o» w- 

C. Germen ^tt 
com. ét<, t^k 

)^ttn, pí?n j6no 
T)^n,^n 



Quam regularis haec formatio sit, ipsa tabula docet; de 
forma | ípno ex 'in-in-ha-illen , in qua gerraen accedens )N gemi- 
natum est cf. §. 44. III. Adnot. 3. Origo formarum singularum ex 
suis germinibus ex §. 43. -II. facile intellegitur. — 

Praeter T]-| exstat etiam vox DH, ex T)i cum VI (sicuti in 
dialecto mandaea j>Dí<n ex itCl cum yn) exorta. Denique ex com- 
positione vocis T)~r cum )t< oritur jsn hic, haec com. 

§. 47. 

Pronomina relativa et interrogativa. 

I. Pronomina relativa specialem esse demonstrativorum clas- 
sem, scilicet quae ad praecedentes voces redit, §. 43. 1. diximus. 
Itaque mirum esse non potest, idem germen quod in demonstrati- 
vÌ8 cernitur, basin etiam relativorum praebuisse, quod est germen &a. 

1) E. gr. Noeldecke affert ttnttBti^J )intOt<n hae animae. — Noeldecke 
formam ttnttJttìl dubitans explicuit ex ttntt + )V + ttn, explicationem 
illius et meam alii dijudicent. 


/ 
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- i 

Hoc germen in hebraeo nj, nKì, in arabico tjoc, in aethiopico 
H, H demonstrativa procreavit, idem vero invenitur in relativis 

I et H. Aspirata media dentalis à, ò in dialectis aramaicis 

recentioribus abiit in d, antiquiores vero, quibuscum hac in re 
Mandaei saepe consentiunt §. 24. VI. c., ejus loco ì monstrant, ita 
ut antiquissima relativi aramaici forma sit n 1 ) unde processit 'n 2 ), 
quod deinde in > de correptum est. 

Haec particula j neque generis neque numeri formationem 
admittit, sed immota in omnibus relationibus adhibetur, sicuti 
hebraeum ití'N. Itaque dicitur ajf >o£iè aliquid , quod petis, 
ea quae possibilia homini sunt etc., qua in re 
nihil refert utrum >o^Ò et sint objecta an subjecta, mascu- 

lina an feminina. — Si vero in enunciato relativo genus et nume- 
rus designetur oportet, pronomina tertiae personae 001 ) w<51 , 

particulae postponi possunt. Iisdem pronominibus etiam 
copula logica post , exprimitur. Exempl. óf w áij 1^-í |L^ 

0019 tLf jisfs Áss. B. 0. III. II. 199 propter caussam, quaequae 
est , aut tempore , quoquo est; . ^oio^ìj ©«? 1^^ 

Math. 2, 6 . èì; oov èkevoercu rjyovfievog, oong notfiaveì rbv Xaóv 
fiov; } i o^ ^aJoi? ]^cu aLo L*) Mth. 19, 12. eìoìv 
evvovxoi, oinveg evvovxioav éavrovg ; ?&1^ ^ojoi? tfír 

1) Eorma relativi exstat in inscript. lapidis Carpentoractensis 1. 1, 

'“ÌDIN 'ì cultrix (?) dei Osińdis et in frgm. Blacasianis passim 

e. gr. rfDD' 'ì praeda quam pracdatus es. Eadem cernitur in gemma 

babylonica, Levy phoen. Stud. Heft II. p. 24, ubi legitur T133 *Q 
TVíb DlpD '1 KD1D, Akdebano Gabrodi ftlio , eunucho, qui sacrificia obfert Mc - 
rodo . Hinc sequitur in inscriptionibus cuneatis aramaicis signum W non sa 

sive Vf esse pronunciandtim , quod placuit Rawliusono, Saulcyo et Opperto, 
verum zi. Itaque e. gr. Behist lin. 97 textus aramaici 

v m 'T tín «=ìii 

gabra (?) zi m par r 8 

transscribenda est 'T homo, qui est mendax , persice martiya 

htja draujana Col IV. §. 5. Vox ÉHD collato arabico menda- 

cium explicatur, nec cum Opperto VHD legenda est Journ. as. 1860 Avr. p. 
343, 391. 

2) Forma H in inscriptionibus hauraniticis et palmyrenis usitatissima est, 
deinde in aramaismo judaico et in versione Hierosolymitana adhibetur. Ádler, 
Verss. Syr. p. 142. 
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wjlýz Assem. III. II. 372 tanquam homines, qui soli ortho- 
doxi mansei'unt. Apparet formam oòi> respondere quoad sensum 
graeco oaziq. 

Pronomen > etiam post demonstrativa w01, 
poni, per se intellegitur, e. gr. Mth. 25, 1. comparatur regnum 
coelorum decem virginibus , . -.•mi i quae sumserunt lampades; 

^òí^a> om |jf jj| ego sum is, quem quaeritis Ass. B. 0. I. 37. 
Imo etc. post oai, woi etc. ponuntur, e. gr. >9ucf om> 091 

is, qui testatus est Ass. B. 0. II. p. 217. 

II. Pronomen interrogativum personale est quis? quae ? 
pronomen interrogativum impersonale est )jo, et fúé «= )jm 
quid? Cum utroque coalpscit em itaque ajié quis est? alié quid 
est? aiió Luc. 1, 29. 1 ). — Juxta etiam forma plenior exstat 
^óio, quid? 2 ) e. gr. ad quid? cur? fL 

lÁò!i> zoiem, domine, quid exoptata tibi tenebrarum confusio (?) 
Knòs Chrest. 74, 6, Jjlzai ^oia ib. 75, 9. Genus et numerus in 
hisce vocfbus non distinguuntur, imo ,_ié interdum etiam ad res 
impersonales refertur, sicut vice versa ad personas potest 
pertinere, si hic vocalismus non falsus est et ^ié restituendum. 

Exempla: <wlf ,àjf ^iéo wief wm ,_àé quae est mater mea et 
qui sunt fratres mei? Mth. 12, 48.; ,_àé V^lìo propter quid, cur? 
uf f£ié; quisquis sis, proprie quidquid sis, BH. 223, 2.; (l^àé ^àéf 
|i\ý ^iSiíi v< jf fjLie> dixit rex: quìd ( qui ) sunt hi reges? Knòs 
Chrest. p. 80, 15.; fLĹo wm fiié quid est dcsiderium tuum? ib. 
75, 9.; lLL wsì fíie' quae est caussa Ass. B. 0. I. 79; 'uÁa- 
jiéf ,aie 1 audi apostolum ! quid dixil? Ass. B. 0. I. 143 ; 

vp tf ^àij fíiéjó et quid facerei ignorabat, BH. Chr. 581. 

Praeter has formas, quae genus et numerum non distinguunt, 
alia vox adest ex germine ’ay §. 43. II. 4. et germinibus demon- 
strativis conflata tf.f quis? quae? plur. ^-Q. f qui, quae? 
e quibus fLf cum om compositum efficit JL. f, et |^f cum wcn 
formam Itaque dicitur )L£ quonam oculo? oLf 

quis audei? Ass. B. 0. I. 114; ^JLLf ^jLf© ,-io? 

fbhol de eo y a quo tempore et (< a ) quibus hominibus car - 


1) Editio IJrmiensis 1845 praebet aLo, Gutbieriana oLé. 

2) Cum puncto superiore, lesesa karja, proferendum mon ; ita scribitur in 
Ord. bapt. cod. Hallensis Orpbanotrophei p. 12. 
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mina inceperint ( componi ) Ass. B. 0. I. 166.; |J-f 

quid praestat pondere ? Ass. B. 0. I. 115.: a_f l^f 

quae igitur esl vox, quae sufficiat , Kirsch-Bemst. Chrest. p. 214. 
Adhibetur etiam in interrogatione indirecta, uti *v. -f ,_ió |àlj 
ljoi |jfli tSáxe, doceat quiòusnam e canonibus ille hoc didicerit 
Joh. Eph. p. 17. 


III. Pronomina interrogativa si sequitur > etiam sensu rela- 
tivo adhibentur, ita tamen ut respondeant gallico celui qui , ger- 
manico derjenige rvelcher, e qua significatione denique facile at 
non semper exoritur usus horum pronominum indefinitus. Itaque 
habes > ,_ió, > lié, > |i»|, > |J_|, > 

Exempla : l>oi^i _is ^_^sl> | . *• * 

lapidem molarem minatus est dominus cervici ejus, qui unum e 
filiis lucis offendit. Apparet sensum pronominis esse indefinitum, 
ita ut phrasis intelligenda sit: mmatus est cervici cujuscunque qui 
etc. Sed si demonstrativum oaì praecedit enunciati sensus inde- 
finitus non est, uti in hoc dicto: _!_)> ,_ió oói oí£ _ńe£_l> 


jjń . Av coelum in quo est ille ipse, qui hanc infirmitatem 
super me duxit , Ass. B. 0. I. 73, ib. I. 113. Eodem modo Ass. 
1. 1. 102 slIĹ l^le P . sii ]£Js> ofli lvrni»s> )j_f is qui =* 

quicunque veritatcm per invidiam quaerit, non potei'it eam intellegere. 

o) w*si? )|~»] \J$áe >oc^o >. )<tl^? jiel? 

|;^sT 0919 ^Lf Is qui = qwcunque dixerií deurn 

Xoyov mutaium esse ab aeterno , propter caussam quaequae est =» 
quamcunque , aut (empo?'e quidquid est =■ quovis, perdit veritaiem , 
Ass. B. 0. III. 2, 199; 0S1 ? ^jJ? l iuaa Jjhsojo] misit eunu - 
c/ium in domum ejus qui erat =* cujusvis , Kirsch-Bernst. p. 21. — 
Neque tamen semper sensus indeíinitus pronominum locum 
habet, ut in his exemplis: jvolp oJLa ]f cuo p>? 

ii qui ad arcem fugerant , non aperuerunt illis cusiodes Kirsch- 
Bernst. Chrest. 61, 15; ^aSi ) fr ia 1 Tvvr ^aaii? 091 

loijio 9i±I^^s id quod sumsit dies de nocte tempore aestivo, iterum 
retribuet illi tempore hiemali BH. Schol. in Job. 26, 10 . 901 o I 

^iej? jLt venite , admiremur eum , qui dicit, Ass. B. 0. I. 99. 
Imo ^LÍ sine ? relativi loco adhibetur et ad res refertur uti in 
hoc versu septemsyllabico tf 9 UOi ^ f aciuì d 

ignorant . Kita/Sa de Madrasi cod. Hall. Acc. 261 f. 34 b. 
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IV. Linguae neosyriacae pronomen relativum est ?, quod 
eodem modo ut in vetere lingua adhibetur. Ex. ycĹo |iò^ 

VaU 0019 ) funde preces coram 
Messia qui evecturus est te ad coelum itto tempore quo mortuus 
eris. |jU ? Va omnis • res quam vides. cÍoíu^j? U- 

\om hortus quidam, quem plantavit '). Scribitur et z, imo ? z, Noel- 
decke p. 45. 

Interrogativorum recentioris linguae hae sunt formae: 

1. seu quis, quael sed pro wJlU in dialecto 

vulgari planitiei Urmiensis et locorum Salmas et Gawar proferri 
solet s Expl. U> *s>\ Ù o dominc, quis 

poietil servari? Mth. 19, 25. 

2. uì quid? cujus usus (praecipuus?) videtur esse in 
phrasibus indistinctis, ad quas responsum negativum exspectatur, 
uti ^jiio JìíÍ quid tibi a nobis? Scilicet, nihil. \om U* 

quid est mihi domus? )Umo) woń Uo quid sunt 

nobis tot oves? Praeterea usurpatur in voce composita quot? 
qúantus? sicuti in lingua vetere et in )jia )ú, nonnulli. 

Quum vero quaestio pertineat ad res distinctas cum hoc germine 
composita sunt — ?f ■= l?<ń et )oì ; itaque pronomina usitata sunt 
loiió et w?oio, cujus u ex à depressum est sicuti 
ex Exempl. )i ^ ‘A'v )iooí U _?oi>o quid igitur fict 

homicidis? ĺk ^ ^?aio quid poieritis facere? Vox 

loiiò, quae Nestorianis monticolis adhibetur a missionariis in 
linguam scriptam non est recepta; vox w?aio in dial$cto vulgari 
corripi solet in 4^ imprimis si cum nomiuc cst 

conjuncta. Noeldecke p. 82 w?aio ex mà + din exortum censet. 

3. Antiquum Jju’) in lingua recentiore mutatum est in 

ejusque significatio est uter, utra; eodem sensu etiam in sermone 

vulgari adhibetur ?) , quod correpto diphthongo ai in i ex antiquo 

J'-rf’) processit, sicuti hodie ex fit >aio. Itaque dicitur 

• • • " . . 

^iiio uter ex iis , quod vulgus contrahere solet in 'immai 

seu in 4-oiou') 'aimenaì, eodemque modo ]òá jí, non 

vidit , uter csset. — Neque tamen semper ^jJ] uter adhibetur, 
ubi de duobus est sermo, habes enim Mth. 21, 31 ).jì? ^io 
^oioào? Up v-éíz Quis ex ittis duobus fecit voluntalem patris? 

1) Vox est turcicum tu£ L hortus. 

24 
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V. Mandaeorum relativum in libris manuscriptis ita solet pingi 
za, quod legendum esset 'n; tamen cum haec vox omnem linguae 
syriacae analogiam perdat, recta esse non potest, et suo jure jam 
Norbergus statuit, signum l\ nihil esse nisi levius ac citius 
pictum Vi, i. Hoc non solum inde confirmatur, quod ejus loco 
aliquoties ts scriptum exstat, uti in *|NnNntOt<t3 tonri ■= 
^ioíSlj verum etiam Petermanni auctoritate nititur, qui ubique de 
profert 1 ). Itaque forma mandaea n prorsus cum syriaca convenit. 

Interrogativum personale est jtto quis? quae? e. gr. Jtto 
iP3*n ttTtfl tttJJ quis patefecil mysterium magnorum? ttnttp JttD 
ttJttD^ ttnnjttn jkdt ttan tóttp quis clamat alta voce et quis 
remittil eam (respondet) Manae? Deinde cum in coalescens pro- 
ducit formam i;t<D ut “ttnttECS’D lJttcn ttBJtoa cujusnam alà 
avolavit ? Interrogativum impersonale est ttD quid? praeterea cum 
in componitur, int<D itaque hahes: ttDittn ttn’pTl taoipS ttpntt JD 
ìnttD jD • cnttl t0it<n KD3 a terra usque ad cameram firma- 
menti altitudo sicut quid, (quanta) est, et homo ex quo (unde 
est). J'Qnto ttnmy tOSt>t< tt03 quot millia aeonum sedent? tó 
ttnattn ìnttD ttnto nescientes, quid facerent. mttcttn inttD^D 
omne quod, quicquid dixisti. — Vocem jt<D etiam ad feminina 

referri haec docet phrasis KntoSb JD UKD ttrtOttetai JI’ttDltt bv 
tojíltí' in lectis (mulierum) praegnantmm quaenam ex Lilìthis sedet? 
denique jttD etiam ad res pertinet e. gr. ■jttDilì' UttD quodnam est 

nomen tmm? Etiam ttJD = ]x>e me legisse memini. 

VI. Aramaismo judaico, praeter jd, ttD, lìp, quae et in reliquis 

dialectis sunt òbviae, etiam formae speciales competunt jH’tt 
quisnam, qualenam et tH’tt quidnam, ex germine ttl §. 46, VI. cum 
’ay conflata. Quibus si accedit ab initio germen ha exoritur 

tfrn, tfi’jn et n;n apocopato n. Expl. tnn ttan ttaitt jmò ad 
quamnam gentem pertinet pueìla iìla trg. Ruth. 2, 5. ttpitt n;n JD 
ex quo populo trg. secund. Esth. 7, 6. HjJtí' tfl’tt quae hora? 
toyò = KTttj) propter quid? Talm. jerus. 

Samaritanorum relativum est X interrogativa vero et ^íj. 


1) Cf. H. Petermann Reisen im Orient II. p. 448. Mana rabba de 
iqára, 449. Manda de hajje, ilój'of tcorjs, etc. ita quoque in omnibus vocibus, 
quas equidem, etiam nuper viri illustrissimi de Mandaeorum rebus disserentis 
auditor, ex ipsius ore accepi. 
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§. 48. 

De fornmlis, quibns pronomina possessiva el reflexiva exprinmntur. 


I. Pronomina possessiva suffixis ad nomina germinibus exprimi 
§. 45 docuimus, tamen si notio possessivi distinctius indicanda videtur 
etiam aliam Sjri ineunt rationem. Scilicet formam relativi antiquam 
ríj cum praepositione b ad, cui accedunt suffixa supra enumerata, 
componunt, et tali modo una voce, quae tamen totum enunciatum 
relativum continet, possessiva exprimunt. Ita e. gr. < J lìLj-»oÌ+\ 1 + v,j 
proprie quod ad illum sensu possessivo usurpatur. Fortnae 
ipsae hae sunt: 


1. 


2 . 


comm. 

jm. ^j'j 

| f . s àal# f ( 


3. 



* »\ 
i ' 


Singular. 

meus, a, um, (qui, ae, od mihi). 
tuus, a, um, (qui tibi). 

ejus, (qui ei). 


Plural. 

1. comm. noster, ra, rum, (qui nobis). 

( m. . .iaÌL-j j .... 

2. | j. ^ v ■ j vester, ra, rum, (qui vobis). 

! m. .t'Ot^j 
f. ^.OL^J 

Itaque dicitur rex tuus, olìLj |ióf mater ejus, 

saepe vero non modo V.j solum adhibetur, verum etiam ad ipsum 
nomen accedit suffixum Q- j ecclesia noslra proprie ecclesia 

nostra, quae nobis est. Plura in syntaxi sunt dicenda. 

II. Neosyri consonam / formarum supra propositarum eli- 
serunt, quo facto exortae sunt formae _«j meus, ^o-j tuus, 
tuus fem. etc. Iidem voces has post nomina suffixis instructa 
non solent adhibere, quod si igitur in libris ueosyriacis phrases 
exstant ut ■ .v - » -x’x— cibus meus, habes archaismum. 

III. In aramaismo judaeonun saepissiine at raro apud 
Samaritanos forma cum sufficis exstat, ex. gr. Gesen. Carm. 
sam. I, 20. cui omnis magnitudo II, 1 

^fìíTlT' tu es unicus, cui divinitas. • 

Cf. III, 5, 12; VI, 20. Juxta “rn apud Judaeos etiam TT—nn, (manus) 


eorum, earum, (qui illorum). 


Digitized by vjOOQ lC 


/ 
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cum suffixis adtiibetur, hh meus tjth tuus, nn’H suus etc. — 
Apud Mandaeos qui Sn saepe adhibent e. gr. ikSh "[KO'iB' bv 
propíer nomen tuum y particulae vis adeo minuta est, ut pronominis 
personalis vice fungatur. Ex. NHJND l'ò' r Ò illos adorant ; 
ttn’lNt&' terram universam vobis dedi. 

Ex hac formula vysj meus, proprie, res nieae manus 
tuus, cet. Noeldecke neosyriacum _a_> cet. derivandum censet 
p. 83, neque hoc fieri potuisse nego, at etiam consona / post 
vocalem i facile producit y, ita ut ex ditax procedere potuerit 
diyux, cf. hispanice hijo et fitius al. 

IV. Reflexiva siu formis verborum §. 56, exprimuntur, modo 
adhibitis vocibus anima, UúóLo persona circumscribuntur, 

modo suffixis personalibus indicantur. E. gr. 
qui sese ipsum extoUit ; animalia inveniunt 

sibi. Neosyri eodem sensu utuntur voce persica anima, 

plur. itaque _»jl^ ego ipse, ,_il^ nos ipsi, tu 

ipse etc. — Denique reciproca, distributiva, indefinita alia, quae 
non separatis vocibus indicantur, ideoque circumscriptionibus com- 
pensanda sunt, in syntaxi tractabuntur. 


Digitized by LjOOQle 



§. 49. De nominis et verbi discrimine. 


189 


Caput quartum. 

De radicibus praedicativis, in enunciato praedicati vices gerentibus, i. e. de 
verborum flexione leges universales. 

§. 49. 

De nominis et verbi discrimine. 

Cf. Schleicher Nomen und Yerbum in commentationibus societatis litterariae 

Lipsiensis 1865. 

I. Postquam capite praecedente eas enumeravimus formas, 
quae e germinibus demonstrativis exortae, non rerum iusitam 
naturam, quatenus ab attributis suis per radices praedicativas 
sunt denominatae, desiguant, sed potius totam rerum imaginem 
signo phonetico menti repetunt, transeundum est ad describendas 
propagines eoriim germinum, quae a principio ideam aliquam uni- 
versalem indicantia, materiam praebuerunt, e qua variae rerum 
denominationes excultae sunt, quae germina hoc vel illud rei attri- 
butum insigne exprimentia caussam praebuerunt, unde ipsa res 
denominetur ! ). Jam cum de legibus secundum quas haecce germina 
in formam radicis trilitteralis excoluntur supra §. 40 locuti simus, 
restat ut accuratius definiamus, quot siut vocum genera e radicibus 
procedentia et cujusmodi immutationes cuique eorum in orationis 
nexu competant. Atque hac in caussa primum patet, orationem 
ipsam constare serie propositionum vario modo formatarum, pro- 
positiones ipsas vero duobus membris, quorum alterum rem aliquam 
designat, alterum ad ideam rei priore membro indicatae novi 
aliquid addit. Hinc primo obtutu sequi videtur, singulas pro- 


1) Hac in caussa cernitumotionem vocum, quo pluribus mediis derivatae, 
ideoque quo recentiores sunt, eo magis esse concretam. Serie derivationum 
tali modo notio radicum accuratius semper defínitur et ad res singulas ad- 
hibetur, ita ut, si seriera persequimur usque ad statum linguae germinalem, 
necessario statuendum sit, germinum notionem fuisse latissimam, neque omnino 
concretam. Yide autem, quid haec observatio efficiat ad dijudicandam quae- 
stionem, utrum ab intuitionibus concretis an ab ideis nniversalibus origo 
germinum (et radicum indogermanicarum) processeritl De origine enim 
onomatopoetica ne cogitari quidem hodie debet. Vide M. Miiller’s Lectures 
on the Sc. of Lang. I. 344 Lect. IX. 
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§. 49. De nominis et verbi discrimiue. 


positiones duobus certe membris constare subjecto et ejus attri- 
buto, at haec exspectatio egregie íallitur, ea enim est indoles 
linguae, ut elementa duo logica, quibus constat enunciatum, in 
unius vocis formam contraxerit, quae jam aeque continet subjectum 
atque ejus attributum. Ita si dicitur ’JN Vni, fiéyaq iyaí elementa 
logica accurate duabus vocibus sunt expressa, si vero dicitur 
eadem elementa in unam vocem contracta adsunt. — Ex 
dictis intellegitur, radicem sub forma ad aliam vocem 
'JN accedentem una cum ea efficere enunciatum, eandem vero simul 
affixo in fine auctam, quocum unam effìcit vocem, exprimere ideam 
prorsus similem. Hac quam modo descripsimus linguae natura 
fit, ut radices praedicativae duabus formis possint adhiberi, ea 
scilicet qua totum enunciatum una voce potest comprehendi, et 
alia qua hoc fieri nequit. Radices pridrem accipientes formam 

appellamus verba , JUi, radices aliam subeuntes formam 

appellamus nomina, Nominum natura cum capite quinto 

accuratius sit describenda, hoc loco primum de verbis disseritur, 
et quae iis sint propria afferuntur. 

II. Tali modo si inter verba et nomina aliud non est discrimen 
nisi forma flexionis et derivationis e radice (discrimen morphologi- 
cum), non amplius quaeri poterit, utrum verba an nomina prius sint 
exculta, utrumque enim vocum genus in oratione adeo est neces- 
sarium, ut deesse nequeat. Non igitur quaerendum est, utrum 

inauravií ■ decorticavit sit derivandum a \aai. aurum et 
fkaJLe cortex, an vice versa, nam aeque nomen fLalLe atque 

verbum ad eandem radicem _sm?, redeunt, cujus 

sunt variae propagines '). — Non commutanda cum hac mutua 
in derivando relatione est origo verborum novorum, quae a nomini- 
bus seu particulis procedunt sicuti almaz] episcopum fieri a 
t % - v s £] solitarium esse a solus, proprie in eo 

quod pertinet ad unitatem, al. quibus de verbis secundariis §. 57 
erit sermo. 


1) De tota hac quaestione, príori aetati saepe mota, neque unquam 
recte soluta, cum alterum vocum genus ab altero voluerínt derivare, cf. Renan 
De l’origine du langage 2" ,c éd. p. 105. 
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§. 50. 

De verborum personis, numero, temporíbus. 

I. Verborum cum sit natura totum enunciatum una voce 
comprehendere, necessario in formis verborum aeque subjectum 
est exprimendum atque ejus attribulum. Praeterea, cum id quod 
propositione indicatur, in certo aliquo statu sit, ideoque aut per- 
fectum est aut non perfectum, verbis est proprium simul forma 
externa significare, qualis status rei de qua agitur sit proprius. 
Itaque verborum flexione primum subjecta exprimantur, deinde 
tempus actionis necessarium est. Alterum fit formatione perso- 
narum, alterum formatione temporum. Linguae semiticae in utroque 
formationis genere longe recedunt ab indole linguarum indoger- 
manicarum, tataricarum, copticae al. praecipue eam ob caussam, 
quod temporum distinctio non speciali charactere definitur, sed 
arctissime connexa sit cum designatione personarum, dum in linguis 
collatis e contrario singula tempora plerumque certe suis utuntur 
characteribus, quibus deinde accedunt notae personales omnibus 
temporibus ab initio communes. Itaque hac de re aliquanto pro- 
lixius eo magis videtur disputaudum, cum etiam hodie de origine 
flexionis in verbo semitico opiniones maxime diversae et proponantur 
et defendantur. Itaque primo loco agimus de signis personarum. 

II. Plurimarum linguarum analogia docet, personas verborum 

indicari per pronomina ad radicem verbalem accedentia, id quod 
harum formationum naturae adeo convenit ut alia flexionis origo 
difficile tantum possit excogitari. Si linguas indogermanicas 
silentio praetereo, tataricum nihil est nisi 

amans iu = amas, copticum T7ESAK dicere tu =■ dicis, Galla ademta 

ire iu *= is etc. Secundum hanc analogiam semiticum 
solvendum est in katab + ta, quod scribere tu — scribis videtur 
esse. At videtur tantum, quod hucusque meo quidem judicio 
eos fugit , qui grammaticam semiticam excoluei'unt, nam tà revera 
non idem valet quod pronomen tu, ov , quod est anta et nriis . 
Grammaticorum praecedentium de origine flexionum haec est theoria 1 ), 

1) Gesenhis Lehrgebàude p. 263; Hebraeische Grammatik ed. Boediger 
(editio vicesima) p. 96, Olshausen Lehrbuch der hebr. Sprache p. 448, Ewald 
gram. ar. I p. 127 — 128; Lehrbuch der hebr. Sprache 6. Auflage p. 432. 
tlillmann aethiopische Gram. p. 162. Furst Lehrgebàude der aramàischen 
Idiome p. 96. 
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ut statuerint pronomina personalia coalescere cum radice verbi, 
<Juo facto ex qatala + anta, qatala + antum exortum esset qatalla, 
qatallum ex qatala + hum, qatalù(n), etc. Hebraeum ’Fl^j? deinde 
volunt suffixum 1 — ex accepisse, aethiopicum affixum ka, ki, 
ku mutata littera / in k ex ía, ti, tu exortum censent. Sobrius 
nuper hac de re egit Arnoldus (Abriss der hebr. Formenlebre p. 58) 
sed neque huic possumus assentiri. — Tota haec theoria profecta 
est a duobus erroribus, primum enim in formis verborum indo- 
germanicorum analogiam quaesiverunt, ubi analogia non est, deinde 
de pronominum semiticorum natura sinistre judicaverunt. Hisce 
erroribus adstricti primum flexionis semiticae naturam recte expli- 
care non potuerunt, deinde vero, cum formae verborum theoriae 
ab mis propositae non satisfacerent, mirum qualibus commentis 
explere studuerunt ea, quae in ipsorum theoria desunt. — Talia 
enim commenta, neque quidquam aliud sunt, si quis statuit, con- 
sonam t ex 'anta desumtam abiisse in k, talem enim litterarum 
permutationem antiquis exemplis confirmare nequit, neque minuitur 
djfficultas si scrt. <pí tva in scenam producitur, quid enim hodie 
statui potest de relatione radicum indogermanicarum cum germini- 
bus semiticis? An revera parmutatio consonarum k et t in duabus 
linyuis semiticis eam ob caussam facilius admittitur, quia in Ungua 
indogermanìca radix pron. secundae personae est tu et tva? Credat 
Judaeus Apella! Porro quomodo ex hoc pronomine exoriri potuit 
persona prima qataltu, nagarku, cum vis pronominis unica sit 
designare secundam personam? Deinde si hebraeum * in ’Fl — 
revera ex ’JN seu oìn desumtum esset, qui factum est, ut Arabes 
et Aetbiopes hac in forma vocalem u adhibuerint, quae neque 
cum Lìt , nec cum oitt, nec cum im quidquam simile habet? At 
scio quid sint responsuri, scilicet forma arabica serior est quam 
hebraea, ex qua corrupta est, Gesenius Lehrgeb. p. 263, aut »quo- 

modo 4 . > cum pronomine cohaereat haud apparet. Sed t esse e 
multis' secundae personae formis huc traductum et i, quod ex 
pronomine ani restaret, in u transiisse .... dialectorum probat 
comparatio instituta" Ewíild. gr. ar. p. 128. Egregie sane, sed 
quae sunt exempla certa transeuntis t in ù? Et si vis primam 

personam indicandi in illo i (nescio quonam modo mystico) lateret, 

• 

cur praeterea accessit consona t? Nonne melius diceretur qatali 
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quam qatalti imo qataltu? Denique quaero quid factum sit de illo n 
vocis anta, seu de t geminato formae àtta? Quaenam igitur fuit 
caussa, qua Semitae impediti sunt, quominus qatalanta dicerent, seu 
qatalatta, loco formae qatalta? Abiit, respondebunt adversarii. 
Bene, abiit, sed cur, si abiit, vocalis non est producta ( qatalàta ) sed 
potius elisa? Habentne exempla elisionis vocalium longarum in 
media vqce aut brevium in syllaba bis dausa positarum? Ego 
scio, ex 'ii)’ fieri qatlatt c. qusaya t., et ex ^aij' ìQlo qatlatt; 
sed hic non vocalis tantum servata est, verum etiam in qusaya 
consonae t deprehenditur vestìgium consonae n assimilatae, et hisce 
in formis cum videam, quomodo lingua egerit in componendo anta 
cum radice, mihi licere tale n pro nihilo habere, omnino non opinor. 

Jam si hisce difficultatibus commoti theoriam plurimis pro- 
batam mittendam ceusemus, quaeritur quanam in re erroris caussa 
sit posita, et hic facile demonstrari potest, errorem profectum esse 
ex falso comparata linguarum praesertim indogermanicarum ana- 
logia. Nam cum grammatici viderent, in his linguis affixa perso- 
nalia originem duxisse e formis pronominum personatìum ma, tva, 
ta; qua in re primo obtutu quisque videt, tertìam quoque perso- 
nam suo uti affixo, eandem theoriam ad linguas semitìcas adhi- 
buerunt, ejus rei nullam habentes ratìonem, quod hic tertìa persona 
nullo suffixo insigràtur. Hinc vero colligendum est atìa ratìone 
exortam esse flexionem personalem apud Indogermanos, atìa apud 
Semitas. Quorum formas si quis consideraverit, videbit partem qui- 
dem suffixo esse auctam, qatalta, qatalti, qataltu, partem aliam 
vero tale augmentum non cepisse, qatala, qatalat. Hinc duae clas- 
ses sunt distinguendae, formae auctae, quibus eae personae desi- 
gnantur quae adsunt, formae simptìces, quibus designantur eae, 
quae absunt. 

Talem distinctionem aeque simplicissimam esse atque ad anti- 
quissimam linguae periodum pertinere, nemo negabit; verum illo 
antiquissimo tempore hodierna pronominum forma nondum erat 
exculta, in qua germina duo sunt composita, sed simplicia germina 
eorum loco adhibebantur. Itaque non est, cur affixum ta referamus 
ad anta, quae vox jam est composita, rectìus adhibebimus germen 
ta, cujus ope personae quae aderant distinguebantur ab iis, quae non 
aderant, jamque habes alterum illum grammatìcorum errorem, qui 
pronomina semitica composita ad exptìcandam verborum flexionem 

25 
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adhibuerunt, neque de primitiva eorum forma cogitaverunt. Sicuti 
genetivus et accusativus pronominum personalium solis germinibus 
exprimitur §. 45. 111. adnt., ita sola germina etiam ad exprimendum 
nominativum vim satis magnam habuerunt. Quod vero ex tota 
§. 43. intellegitur, germina scilicet vim demonsírativam indistincíam 
habuisse, indeque explicari, quomodo idem germen res varias 
potuerit exprimere et vice versa eadem res variis pronominibus 
indicari, id hic quoque valet: videmus enim cum germen ta 
tum germen ka ad designandas personas, quae adsunt adhibitum, 
hoc ultimum denique etiam casibus obliquis inservit. — Itaque 
formae alterutro horum germinum auctae personas quae adsunt 
designant, at cum inter has quoque persona loquens ab ea distin- 
guenda esset, quam alloquebatur, haec, quae inter utramque personam 
est relatio, varia vocali designabatur. Scilicet tu, ku persona 
loquens de se ipsa adhibuit, qua in re in subjecto loquente eadem 
vocalis adhibetur, quae in universum casui regenti (nominativo) 
competit, dum persona ad quam pertinet oratio, et quae actionis 
loquendi quasi est objectum, vocali a indicatur, qua in nominum 
flexione casus objecti et finis (accusativus) distinguitur. Deniqne 
luxuriante quasi linguae fertilitate etiam genus in persona secunda 
est distinctum, quod nullo alio modo fieri potuit nisi adhibita 
vocali í, cujus auxilio etiam in nomine secundus casus obliquus 
(genetivus) exprimitur, sed quo, quod ex diptotis arabicis jure 
concluditur, lingua potest carere. — In persona absente denique, 
quae formà verbi simplice designatur, genus indicatur eodem modo 
ut in nominibus, scilicet syllaba at , quae tamen, utrum ab initio 
vocalem finalem sicuti in nomine habuerit necne, certo definiri 
nequit, quamquam cum magna veri specie ita statuendum videtur. 
Itaque flexio personarum in verbo semitico haec est: 

I. Personae praesentes. II. Personae absentes. 

1) qataltu, c. 2) qatalta, m. qatalti f. 3) qatala, m. qatalata f. 

nagarku , nagarka, nagarki. nagara, nagarata. 

et jam apparet cur analogia linguarum indogermanicarum hac in 
caussa non sit invocanda, nam hae linguae tres distinguunt per 
sonas (non vero genus), quas radicibus trium pronominum desi- 
gnant, at linguae semiticae duos ordines personarum distinguunt, 
quarum una tantum germine pronominali utitur, altera eo caret, et 
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in priore ordine iterum tres formae distinguuntur. Apud Indo- 
germanos igitur aequa conditione tres personae in unam seriem 
primariam sunt conflandae, apud Semitas aequa conditione duae 
classes sibi opponuntur, quarum utraque varias formas contiuet, 
distinctione secundaria inter sese separandas. 

Exposita sic origine signorum personas indicantium in singu- 
lari numero transeundum est ad formas pluralis, quibus subjacent 
formae singularis. Nam pluralem non ex compositione radicis cum 
germinum forma plurali processisse, verum e forma singularis 
vocalibus aucta secundum eandem legem ut nomina §. 43. III. not. 1. 
8uadent formae imperfecti yaqtulu , yaqtutàna, taqtuhi, taqtulúna , 
inter quas eadem ratio intercedit quae est inter q&tìlú et q&tilùna. 
Itaque ex forma germine non aucta qatala fít qatalá(na) et 
qatalán(a) ‘) et ex forma aucta qatatía procedit qatatíumu, qatal- 
tuma in quibus distinctio generis est secundaria, quippe quae 
non redeat ad formas feminini singularis qatalat et qatalti *), sed 
ad formam primariam masculini. Tali modo vero cum in forma 
aucta primam indicante personam pluralis numerus exprimi non 
posset, nam et ab hac forma pluralis esset tumu, novum germen 
adhibendum erat, quo prima persona indicaretur. Atque hlc idem 
germen nà, nà ad designandum subjectum est usurpatum, quod 
etiam primae personae pluralis casus obliquos exprimit §. 43. II. 9. 
et quod fortasse per inversionem e germine an, àm §. 43. II. 2. 
procreatiun est. Itaque pluralis formae primitivae hae fuerunt: 

I. Personae praesentes. 

1) qatalnà(nù) 2) qataltumu m. qataltunna f. 
nayarnà(na) nagarkumà nagarkurma 

II. Personae absentes. 

3) qatalùna m. qatalàna f. 

nagarùna nagaràna. 

1) In hac forma efficienda, qnam Hebraei prorsns amisernnt, variam in- 
iverunt rationem dialecti. Scilicet Aramaei habuerunt qaíalàna, Arabes vero 
et Aethiopes qatalna, cujus in analogiam etiam.hebraeum imperfectum yiqtolnà 
recipiendum est. Nec tamen dixerim apud Arabes à elisum esse, diversam 
potius formarum esse originem censeo, quae in qatalàna facile perspicitur, in 
quo genus vocali designatur §. 43. III., qnam tamen in qatalna me non as* 
secutum esse confiteor. 

2) Secundariam talem generis distinctionem in formis pronominnm eodem 
modo locum habere ex §. 43. IIL patet. 
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Dualem denique, quem Arabes soli habent 1 ), recentissimum esse 
foetum inde colligitur, quod ei non feminini tantum forma sub- 
jacet verum etiam forma pluralis, quibus terminatio eadem, quae 
in nominibus cernitur, àni accessit. Itaque habes formas primi- 
tivas hasce qatalà (ni) 3. m. qatala(á{m) f. 2. qataltumà{m) c. 
Primae personae forma, tanquam non necessaria, non est exculta. 

III. Secundo loco de formatione temporum 2 3 * * ) est dicendum, 
quae duo esse supra I. indicavimus, unum quod statum rei per- 
fectum, alterum quod statum ejus imperfectum exprimit. Prius 
appellamus perfectum, alterum imperfectum. Syri ipsi illud nomi- 
nant jis] iempus quod praeteriit , hoc tempus 

quod instat , ab hac consuetudine tamen abeundum est, cum 
utriusque formae usus latius pateat, nec nomina perfectum et 
imperfectum ipsa eo sensu sunt intellegenda, quo in linguis clas- 
sicis solent usurpari, in quibus varias temporis praeteriti relatio- 
nes designant; sensu potius etymologico sunt adhibita, ita ut per- 
fectum omnia denotet, quae perfecta, imperfectum, quae imperfecta 
cogitaniur , sive re vera praeterierunt, sive sunt, sive instant. 
Usus utriusque temporis igitur de ratione, qua res cogitatur pen- 
det, nec de ratione qua re vera se habet, sicuti e. gr. futurum 
verum aeque ac praesens et optativus et conjunctivus nostrarum 
linguarum uno imperfecto exprimuntur, et perfecto nostrum prae- 
sens, futurum exactum et imperativus. Haec vero ad syntaxin 
pertinent, neque hic tractari possunt. 

Indoles tamen originaUs et discrimen universale hujus per- 
fecti et imperfecti etiam externa eorum forma luculenter indicatur. 
Nam dum perfecti formatio affixorum ope exorta est, imperfectum 
contra germine ta praefìxo utitur, qua in re positione germinis 
etiam externo modo significatur, utrum status rei de qua agitur 
sit perfectus, quod posiposiiione germinis in perfecto indicatur, an 
imperfectus, quod praepositione docetur 8 ). Ceterum etiam in 

1) Non audeo definire, utrum hi soli in verbo dualem excoluerint an ser- • 
varint, eam ipsam ob caussam quia tota ejus forma secundaria est. 

2) Betinemus nomen temporis, licet non prorsus sit aptum, cum hisce for- 
mis etiam relationes exprimantur, quae in aliis linguis ope modorum significan- 
tur, qui linguis semiticis prorsus desunt. 

3) In perfecto haec positio indicat subjecto, quod per germen demonstra- 

tivum designatur, actionem jam esse praeterlapsam, in imperfecto contrarium 

habet locum. Cf. praeterea Amold, Abriss p. 51. 
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imperfecto discrimen illud duarum classium, quarum altera germine 
est aucta, altera eo caret, cernitur, et ut formarum origo penitus 
perspiciatur addendum est, totam hujus formationis naturam ad 
nominum potius accedere indolem quam ad verborum, qua ex re 
explicandae sunt formae classis alterius absentia designantis 
^tOpD. Imperfectum vero nominum naturam sequi jure colligitur 
ex ejus decUnatione , cujus formas grammatici Arabum modum 
raqnatum, gezmatum, nasbatum solent appellare, e quo deinde 
modus energicus in anna et an exiens profectus est Hujus 
declinationis vestigia etiam in lingua hebraea adsunt, primum enim 
forma cui cohortativo nomen est, in à exiens, nihil est nisi modus 
Arabum energicus in an, cujus n hac quidem in forma apocopa- 
tum ante suffixa tamen servatum iisque assimilatum est e. gjr. 
^133) ex ye^abbedanka, 1 ). Deinde vero etiam Jussivus quem 

dicunt cum modo gezmato convenit, ita ut e. gr. &JUI 

hebraice foret ovpto |D«2 ntfjíl, hujus tamen 

forma plerumque solo tono dijudicanda in Hebraismo minus est 
perspicua. Denique modus rayjatus vocali apocopata cum imper- 
fecto Hebraeorum simplice convenire patet. Aethiopica lingua 
externam motionem simili modo ut Hebraei in Jussivo interna 
vocalium mutatione compensavit, ita ut imperfectum (rayíatus 
modus) majori vi polleat, quam subjunctivus, qui cum modo gez- 


1) Ita Nun quod dicunt epentheticum explicandum esse analogia arabica 
docet, et hoc eo magis verum est, cum vis aucta, quae huic formae inhaeret, 
ad verbum ipsum pertineat neque ad pronomen. Scilicet non signifìcat: 
honorabit te neque alium, signifìcat potius honorabìt te, rieqùe dehonestabit, 
unde sequitur hoc Nun ad auctam verbi formam pertinere neque ad pronomen. 
Contrarium dubitans defendit Gesen. Lehrg. p. 207. Ewald p. 538 hoc n si- 
gnum accusativi esse censet, quod ex nw debilitatum essetll Quod adtinet ad 
formas aramaismi judaici, in quibus n in imperfecto locum habet, quod apud 
Syros non adest, ita statuendum videtur: Antiquior Áramaismus ex imperfecto 
figurato servaverat formas cum n ante suffìxa, quod etiam in dialecto vulgari 
Mandaeorum certe in 2. prs. pl. numerabit vos etiamnunc cernitur, 

dialectus vero ea, qua libros conscripserunt, et quae in schola Edessena ex- 
culta est, totam hanc formam aut amisit aut tanquam rudem et vulgarem ét 
minus elegantem rejecit. Nuper etiam in dialecto syriaca, quae in Libano 
Mallulae inventa est hoc J epentheticum deprehendisse Noeldekius sibi est 
visus. Formas enim has v tedaKHelannaK induces nos et naggenaK 

eripe nos hoc 3 exhibere censet. Aliter vero rem se habere coqjeci in Bemer- 
kungen zu Noeld. Beitràge in Z. d. d. m. G. Yol. XXH. p, 272, 
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mató convenit. Imperfecta igitur habes yenagr , yewald , yenaum, 
yeyessem subjunctivum e contrario yenegr, yeìad, yenám, yetpassem, 

Cf. |DKÍ, 

Constituta ita nominali imperfecti indole pergimus ad eam 
personarum classem, quae germinibus aucta est. Et hic quidem 
secunda persona germen ta sibi praeponit, taqtulu , e qua forma 
pluralis utriusque generis taqtulùna, taqhdna procedit, et cujus 
femininum in singulari distinctione secundaria, in qua adhibetur 
vocalis i sicuti in perfecto et in germinibus §. 43. III. in hanc 
formam est effictum: taqtuitna, quae non basin constituit pluralis 
taqtidna, immediate a taqiutu derivandi. — Prima persona praefixo 
utitur 'an, quod non primae personae est signum, verum tanquam 

germen demonstrativum indistinctum aeque in Ll atque in oùl atque 
in <f)| latet Ejus tamen n quod plurimis in verbis ante duas 
consonas ponendum erat elisum est, ita ut forma primitiva fuerit 
’aqtulu. Hujus quidem formae pluralis ’aqtidúna fingi potuisset, 
at sicuti in perfecto ita hic quoque germen na suo jure adhibi- 
tum invenimus in forma naqtulu. Hoc jure factum esse neque 
casu quodam duas ob caussas statuendum est. Nam etsi in per- 
fecti forma qaialna conici potest, germen na usurpatum esse, quia 
forma pluralis ex qataltu procedens prorsus conveniret cum plu- 
rali formae qaialta, hoc in formis imperfecti non potest admitti, 
unde concludendum est, rei totius originem esse aliam, eamque 
non ex externa necessitate sed ex insita hujus formae vi expli- 
caudam. Et hoc quidem rectum est, nam si accurate vim per- 
sonae primae in plurali reputamus, intellegimus hancce formam 
ratione logica a prima persona sgl. non posse procedere, quia non 
compluria ejusdem generis et indolis entia hac persona designantur. 
Vox nos enim non est idem quod ego + ego + ego etc. sed ego 
+ tu + tu + dle 1 ). Ita factum est, ut nec pronomen bl pluralem 


1) Linguae indogermanicae in secunda persona quoque pluralem non ad- 
mittunt, unde sequitur earum auctores vocem vos non tanquam tu + íu + lu 
intellexisse sed tanquam tu + ille. Hac in persona Semitae pluralem forma- 
veruni In lingua aegyptiaca aeque in 1 . et 2. prs. variae formae singularem 
et pluralem designant, t, N in prima, K, TEN in secunda persona, in tertia 
vero persona tj et Oy cohaerere videntur. Linguae tataricae in duobus nume- 
ris 1. et 2. personarum easdem habent radices, jj, y», ,j y*, quod in 
tertia persona omnes hae linguae ita monstrant. 
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habeat, nam alius est radicis, nec in suffixo genetivi et 

accusativi a ' — et pluralis formetur, idemque pertinet ad suf- 
fixa et praefixa subjectum designantia, cmn nec naqtulu nec qatalna 
pluralis ordinarius sit vocum 'aqtulu et qatatíu. 

Ad hanc. classem formarum jam alia accedit, in qua notae 
personales non adhibentur, quod cum grammatici priores non per- 
spexerint, multa hac de re conjecerunt at a recta explicatione 
alieni fuerunt. Unus Dietrichius ‘j, quid his de formis sit sen- 
tiendum, probe docuit, itaque eum hac in materia sequimur. — 
Cum praefixum tertiae personae in plerisque dialectis sit ya, anti- 
quiores aeque ac recentiores grammatici, qui personarum notas a 
pronominibus volebant derivare, censebant ya ex primitivo in ex- 
plicandum esse, cujus h abjectum, cujus w (u) in y mutatum sit 
secundum notam illam consonarum w et y commutationem, quae 
intercedit inter linguas semiticas meridionales et septentrionales 
§. 64. Cui explicationi obstat primum, quod eadem theoria ad 
femininum iaqtulu transferri nequit, cum forma germinalis 3. pers. 
fem. a t incipiens non exstet, neque hoc t ab initio positum 
generis feminini nota esse possit, cujus rei desunt exempla; deinde 
quoque ipsa arabica et aethiopica forma, quae dialecti a w initiali 
non modo non abhorrent, ut aramaismus et hebraismus, veriun 
etiam tale initium in deliciis habent. Itaque si ex hua + qtulu 
Hebraei fecissent yaqtulu, Arabum forma exspectaretur waqtuhi , 
quae non est. Denique totam explicationem ad formam syriacam 
ab n incipientem niqtol prorsus non quadrare vix est quod monea- 
mus, quippe cum commutatio consonae y in n inter commenta sit 
referendum, quae produxit grammaticorum de explicanda formae 
hujus origine desperantium sollicitudo. — Idem valet contra 
alteram illam theoriam 1 2 3 ), qua ex composito cum radice n’H illud 
y explicatur, nam cur Arabes antiquius w radicis niil in y, cur 
Syri w in n mutaverint et quomodo hoc potuerit fieri, nemo ex- 
plicabit His omnibus denique accedit, quod si in hac forma 

1) Fr. Dietrich Ahhandlungen zur hebr&ischen Grammatik. Ĺeipzig 1846. 
p. 95 — 194. 

2) Baumeri opinionem de origine imperfecti ex compositione radicis cum 

ri’H vide in ejus tibro Sprachwissenschafti. Abhdlgn. p. 470. Atii uti Hezel, 
Michaetis, Gesenius (Lehrgeb. p. 292) Waw conversivum ex Hin derivare stu- 
duerunt, quod non minus improbandum est. 
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synhizesis pronominis cum radice admitteretur, analogia perfecti, 
cujus tertiae personqe non sunt compositae, deleretur, quod eo 
minus concedi potest, cum haec ipsa synhizesis cum pronomine 
*ID maximis laboret difficultatibus, imo linguae legibus repugnet, 
commutationem consonarum w, y, n prohibentibus. ■ 

Hisce in tenebris versantibus lucem affert id quod supra 
monuimus, sciíicet imperfecti personas declinationem subire et 
nomina esse, jam enim si formae nominales exstant quae derivatae 
sunt a radice ab initio consonis y vel t vel n aucta, nemo dubi- 
tabit hasce formas adhibere ad explicandam imperfecti originem. 
Quod si quis in eo offendit, quod forma nonìinis ad complendum 
defectum flexionis personalis verborum adhibita sit, quod a veri 
specie videtur abesse, eum recordari velim latinorum amamini 
legimini etc. quae sunt participia in plurali 1 ). 


Talia vero nomina in omnibus dialectis adsunt, qua in re 
observatur formas per t derivatas plerumque designare ábstracta 
et feminina, cum y et n e contrario ad formanda concreta (nomina 
actoris) et mascuUna adhibeantur. Tertia forma cum his conjun- 

genda est arabicus elativus ita ut ’Aleqt, Yoà, Nun et Tau 

media sint, quibus nomina aeque concreta et masculina atque ab- 
stracta et femìnina e radicibus derivantur. Cf. §. 54, IV. Habes 
igitur rptí'J) m. ulula, fortasse sub crepusculum rjtt'J volitans, et 
not^JFi f. chamaeleon , iniP m. oleum, yjion nom. propr. mulieris, 
n30? nom. propr. viri, nJDFl f. nom. proprium urbis. Deinde àb~ 


slracia per t formata T]jj;n, W>j>Fi, yatí'n, JĹj»3, ^UlS, ^lyíí, 
lr*^i ffffiC! fíUU! 'TldlC^ ! fem. formae 


■MflrC Dillmann p. 188. Denique concreta in quibus apparet y 
F)n» rad. cujus ^ apocopatum est ut in ^lonN, — 

§. 32. 1. adn, Cìp), toip^ , B*tìrn musca parva, ^o, ò^ájÚ, 

sub nive latens vìrgultum montanum , .BCOih: 


Haec ultima forma minus est adhibita quam forma per t 
derivata, tamen ejus usus in nominibus propriis minime est rarus 

cf. pnsp, jtop’, ‘jtntF.’, F)D1’ al. et nomina arabica lí^j, 


1) Schleicher, Compendium der vergl. Qramm. der indogerm. Sprachen 
2. ed. p. 707. 
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ìáfiflìuxoQ al. ac magnam copiam nominum animalium et 
plantarum congessit Dietrích 1. 1. p. 146 *). 

Duabus hisce formis nominalibus jam accedit tertia, quae 
praefixo n utitur 1 2 3 ), uti ^FIW, nWDJ, n*l03, Jjýìí putvinar, 

sol/ers, jyJJiì avis species, íóití'n: turbo rad. quas- 

sare, NOlFin: pisíor, germen , rad. <■«£, jttb: nomen urbis 

Jos. 15, 62 cf. jtíEi, T]3TJ paries Ezr. 6, 4. rad. *pn = pan, 
calumniator. 


Ex his forrnis igitur desumpta est tertia persona imperfecti 
et ita quidem ut forma abstractorum et feminini hic quoque femi- 
nino conveniat in omnibus dialectis, forma contra per y aut n 
derivata masculinis. Itaque exoríuntur yaqiidu sive naqtuìu m., 
taqtulu f. Quod vero supra observavimus, pluralem utriusque 
generís a forma principali procedere, nec femininum derivari a 
feminino, masculinum a masculino, id etiam in imperfecto locum 
habet, itaque pluralis msc. est yaqtulùna sive naqtulùna , fem. 
yaqtulna sive naqtulána , dualis forma recentissimo tempore exorta 
uti in perfecto, ita et in imperfecto a forma fem. sing. derivata 
est yaqtulàm m., taqtuláni 4 ). Ex his formis Syriasmus sibi eam 
elegit, in qua n est adhibitum, reliquae dialecti alteram per y 
derivatam usurpantur, cui rei in perfecto analogum est, quod 
Aethiopes radicem per ka auxerunt cum reliqui populi semitici in 
eo ad designandas personas germine ta utantur. Summam imper- 
fecti in designandis personis concinnitatem soli Hebraei laeserunt, 


1) E Lingua himyarica quae praefixum ya saepissime videtnr adhibuisse, 
nomina propria affero Yamib, Yesgub, Yaqdum, YunJim, Yurjiá, Yektur ( 
Yarlíam, cf. Kremer Ueber die sfidarab. Sage, Leipz. 1866 passim. Nomen pro- 
prium arabicum est jjCs o Wickerhauser Tfirk. Chrest. p. U. 

2) Plura nomina „assyriaca“ attulit Oppertus in Elementis grammaticae 
assyriacae Journ. as. 1860 Avril 385, quae tamen tanquam suspectae fidei 
consulto omisimus. 

3) Hocce dei aramaei nomen per n est formatum, nomina divina Arabum 
monstrant y ut ^jjyLj, L>, sicut nom. hominum OjX> cet. 

4) Dualem recentissimo exortum esse tempore etiam inde comprobatur, 

quod a tribubus quibusdam solum xarà Svvapuv, flectitur. Ibn taqll 

ad Alfijjam p. 16; Beidhawi ad Sur. 20, 59. Praeterea etiam a formis plura- 
lium fractorum derivatur. De Sacy gr. ar. 2. éd. I. p. 379. 

26 
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qui a primitiva simplicitate recedentes in 3. prs. fem. in plurali 
non amplius y servaverunt, sed falsa analogia pellecti illi t prae- 
figerunt, quo facto feminina 3. et 2. prs. plur. non amplius externa 
forma distingui possunt 1 2 3 ). Schema imperfecti igitur hoc est: 

I. Personae praesentes. 

Sing. 1. ’aqtulu. 2. m. taqtulu. 2. f. taqtulína. 

Plur. naqtulu. taqtulùna. taqtulána. 

II. Personae absentes. 

Sing. 3. m. ya(na)qtulu. 3. f. taqtulu. 

Plur. ya(na)qtulùna. ya(na)qtulána. 

IV. Exposita sic origine flexionis, qua tempora et personae 
in linguis semiticis designantur, docendum est, quomodo formae 
supra prolatae in dialectis aramaeis siut immutatae, qua in re 
canones §. 13. A. explicati valeut. Itaque iu syllabis apertis bre- 
ves vocales correptae sunt in e, in syllabis bis clausis depressae 
in (ì) e §. 59. II. 2.; porro si tres syllabae apertae sese excipie- 
bant, quae brevi vocali instructae erant, media vocalis elidenda 
erat ut tali modo prima syllaba claudi possit qat(a)lal = qetlad- ; 
cf. §. 27. V., deinde non modo vocales breves in fine, verum etiam 
passim consona finalis n est apocopata, quo facto denique recen- 
tissimo certe tempore etiam vocales finales longae sunt omissae. 
His praemissis schema verbi syriaci quale sit, facile intellegetur. 


I. Perfectum. 

A. Personae absentes. 


Singl. 

3. m. qatala 

f. qatalat 


qetal 

qetla# ; 

Plur. 

qatalùna 

qatalàna 


(qetalùn), qetal ( a^LjĹc ), ^4*; qftal 

chaldaice iòep 
-i4^ 2 ) 

(t^ 3 ) 


1) Attamen notum est etiam formam 3. fem. rUDJT et similia adesse. 

2) Cf. infra B. 

3) Cf. infra C. 
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B. Persones praesentes. 

Singl. 2. m. qatalta f. qatalti 1. c. qataltu 
qetalt qetalt -^h 1 ); qetle# tSjJ; 

Plur. qataltuma qataltunna qatalna 

qetalton * ; qetalten ; qetaln, qetalnan [ e , fvf » 

II. Imperfectum 2 ). 

A. Personae absentes. 

Singl. 3. m. naqtulu f. taqtulu 

niqtól 'Va^uJ; tiqtól %Ì{lb 2; 

Plur. naqtulùna naqtulàna 

niqtelòn » ai ; niqtelan . 

B. Personae praesentes. 

Singl. 2. m. taqtulu f. taqtulína 1. c. ’aqtulu 
tiqtòl \2^o2; tiqtelin ol; éqtòl 

Piur. taqtulftna taqtulàna naqtulu. 

tiqlelòn £±±o2; tiqtelan rJĹ^ol; niqtól 

De hisce formis pauca tantum sunt addenda: 

A. In perfecto formae ò ex qatla#, b2x^o, cùxf-o, 

^Vf » o, v \ o canonibus §. 13. A. constitutis prorsus con- 

venire patet, explicandae restant £j^i, ■ -V | ", \ o Atque hic 

intellegitur ex qatallu rejecta vocali finali proprie exoríri debuisse 
qetalt, quae vox jam a secunda persona non potuisset distingui, 
quam confusionem ut evitaret, lingua eandem iniit rationem quam 
§. 45. II. in vocalibus suffixorum nominalium observavimus, scilicet 
vocalis finalis minime est apocopata sed in ipsam vocem recepta 3 ). 
Ita sicuti ex iabduki processit Jabdik, . ex labduhu, iabduh 

deinde ita ex qataltu factum est qallud- deinde qatled- §. 13. 

A. VII. cujus formae, quae in prima syllaba habet a, etiamnunc 


1) Cf. infraB. 

2) In transscriptione expressimus antiquiorem vocalismum Nestorianis 
servatum, cujus loco recentiores et Maronitae pronunciant neqlul, teqtul cet. 
§. 59. II. 1. 2. Forma media est neqtol, quae scriptione V.a_fuaJ indicatur. 

3) Idem etiam accidit in lingua ab antiqua himyarica procedente, quae 
EHkili dicitur, cujus hae sunt formae a verbo zeged , sumo: 


Digitized by ^.ooQle 



204 


§. 50. De verborum personis, numero, temporibus. 


exstant vestigia in scriptione in qua punctum superius ean- 

dem indicat vocalem §. 21. V. Hoc a denique recentissimo tem- 


Singularis. 

Dualis. 

Pluralis. 

3. m. 



zeged 

zegedo 

zeged 

3. f. 



zegedot 

zegideto 

zeged 

2. m. 


9 

zegidek 

zegidetsi 

zegedkum 

2. f. 


o^) 

zegidec 

zegidetsi 

zegedken 

i. c. díX*. 



zegidek. 

zegidetsi. 

zegiden. 


Hoc paradigma quod Fresnelio debemus (Journ. as. 1838 Décemb. p. 566) 
ad illustrandam originem formarum neosemiticarum, quibus dialectus syriaca 
in universum est adnumeranda, maximo est usu. Primum enim tertiam voca- 
lem invenimus rejectam, quod aliae quoque dialecti ita monstrant, praeterea 
etiam à transiens in ò habemus in duali, zegedo et zegideto enim ex zagadà, 
zagadalà processerunt, qualis pronunciatio jam apud Hebraeos antiquos, qui 
à etymologice longum in o depresserunt, locum habuit, qui procedente tem- 
pore etiam a syllabice longum eodem modo ut Jalqobitae tanquam o pronun- 
ciaverunt. Porro habes productionem irregularem, quae sine dubio propter 
accentum est exorta, uti etiam Hebraei in pausa propter accentum àtta dixe- 
runt neque áttà, nam in 3. fem. zegedot non nisi ex zegedàl potest explicari, 
cujus à tunc propter accentum ex zagadat profluxit. Porro cum formis syriacis 
convenit 1 . prs. Sing. zegidek pro zagadku , quae vocaiem finalem u in vocem 
recepit et in e depressit, quod eodem modo in Plur. institutum est, cqjus zegiden 
ox zagadna exortum est, et 3. prs. mscl. et fem. Plur. zegcd f in quibus vocales 
longae zcgcdiì , zegedà perditao sunt. Deinde habes palatalisationem (sit venia 
verbo) i. e. emollitionem consonae k cum i conjunctae in 2. Singl. fem. zegtdcc 
pro zagadki , cqjus * praeterea in ipsam vocem est intensum. Eodem modo 
amharice ex ki processit $ = n atque kabares fit ex kabarki. Denique con- 
sona t emollitur in ts in duaii, cujus hoc quoque est proprium, quod primam 
personam exprimit. Hanc dentalium d f *, t emollitionem amharica lingua eodem 
modo monstrat ac lingua cui nomen est Tigrè , eademque in hodierno Syriasmo, 
qualera in Libano monte Ferrettius Maslulae reperit, certe in d et / est obvia. 

V V V i 

Habes eium £J( seribis pronunciatum 'ats x a &P at $ et si pronun- 

ciatur yigqayyas , consona d emollitain dy denique abiit in y , quod cum d cohae- 
ret uti cum ambarice, quod est germanicum dj. Ipsa vox zcged ( prendre 
Fresnel) hoc comprobat, respondetenimamharico ; perfìcere, praeparare 

to make ready Isenberg) aethiopice H3íP! ita ut d + y contractum sitin 
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pore in e est depressum §. 13. A. VII. Tali modo ex qataltu 
processit AVtfrn. 

B. Secunda persona, de qua agendum videtur, est fem. 3. 
prs. plur., cujus formae praeter sunt ■ ^ » et Quae 

vox qetal si comparatur cum qaialàna eandem monstrat indolem, 
quam habet comparatum cum qataJúna scilicet primum syl- 

laba na est apocopata qatalù, qatalà et haec forma in antiquiore 
aramaismo (judaico) invaluit tótsjp, deinde ipsa vocalis ú, à 
in pronunciatione est neglecta, quo facto exortum est et 

%4-é, utrumque qetal legendum. At obstare videtur forma 
e qua deinde ■ - v f - decurtatum esse propter Yud finale pleri- 
que existimant. Rectam igitur formae explicationem ut ab omni 
parte defendamus, primum de hoc Yud est dicendum. Talis con- 
sona vero non in hac tantum forma, in qua etymologice non 
potest explicari, verum etiam in tertia pers. singl. impft. cernitur, 
quae etiam ■ . $ o i scribitur, et in hac forma ex taqtulu proce- 
dente dubium esse non potest, quin consona « nullum habeat 
locum, si etymologiam respicis. — De utraque forma quid sit sen- 
tiendum, ex ipsorum Syrorum dictis explicatur, nam in codice Syr. 
Vatic. XVI. olim X. 1 ) fol. 143 Jaiqobita quidam observavit: 

/nS . l/.iijafll I&.Sìc - a £_>) | »»^a 

■ tsi-to *.) . P fria J 

h. e. in nostris yaiqobiticis codicibus exslat Fud in fitie verbi 
feminim , non vero apud Nestorianos , e. gr. 
etc. Deinde ipse Barhebraeus in grammatica majore t£>&s) 

lib. IV. cap. V. sect. 2 docet: )ỳ-\w. Uo 

»al |í» ú^é.)o |iàc,_é h. e. (Forma) Uj -oii ab occiden- 
talibus atitiquioribus et ab orientalibus antiquioribus ei recetitìoribus 
sine Fuà scribitur, quocum conspirat scriptio codicum antiquissi- 
morum, quos habemus. Ex his testimoniis si discimus seriorem 
occidentalium esse morem tale Yud addere, idem Barhebraeus in 
grammatica metrica cap. II. vs. 24 — 44 cur hoc factum sit docet. 
Dicit enim vs. 29 : Littera femininum indicans est Yud, quae quie- 
scit et in fine vocis ponitur, et haec sufficit ad distinguendum 
in sc'riptura mascuhna et feminina figurà , peUitque ambiguitatem 

1) Ejus descriptio exstat in Assem. Catal. Bibl Vat. p. 59 sq. cf. Adler 
Vss. syr. p. 23. 
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ex intelleciu sensus. Ne audias eum qui vetat distingucre verbum 
scripium etc. Scriptionem historicam per ) in hac forma rejece- 
runt, quia nomina omnia in ) exeunt, o masculinis inserviebat, 
nihil aliud igitur restitit, quam omissio consonae ), qui fuit anti- 
quior usus, aut addendum erat quod recentiores fecerunt. Nihil 
aliud igitur est hoc Yud 1 nisi signum graphicum fem. indicans, 
neque in ■ -v-fr a et ■ »-> solum invenitur, verum etiam in fem. 

2. prs. impf. . 1 .^«?, in qua cum feminini terminatio ìn adsit 
prorsus superfluiun est, imo in = rÒJFi et in *2z] vettit 

fem. 1 ) apparet, ubi nulla ratione etymologica niti potest. Eodem 

modo « in *&j) iu, fem. et in suff. non ex primitivo oút 

et ki servatum est, — breves vocales antiquo tempore per „ non 
indicabantur §. 9. II., — sed signum est graphicum diacriticum 
§. 32. II., quod interdum omittitUr, uti Wright Syr. Apocr. p. _»a, p. 
— Geterum formam primitivam _»^Ld fuisse qetala etiam e for- 
mis suffixis instructis dijudicatur, in quibus a partim servatum est 

■ ", etc. 2 ) partim apocopatum A' nullum 

vero vocalis ì seu è vestigium exstat. E contrario in verbis p, 
ubi _ ad radicem pertinet, his in formis servatur 7 .‘V^, 

etc. , ita ut forma primitiva verbi necessario fuerit galya, 
ex antiquiore galaya ex §. 13. A. X. contracta. 

Restat denique forma ,-JxLc, quam Dietrich ex qetalà + vn 
contractam censet (Abhdlgn. zur hebr. Gram. p. 75) et e qua 

■ -Vf " decurtatum vult servato originis signo. Obstat tamen 

quod tali modo duplicem pluralis notam deberemus admittere, 
Cujus rei ceterum nulla sunt exempla. Sed hujus formae analysis 
melius conjungitur eum explicatione formae p * de qua nunc 

agendum. 

C. Consonam n post aliam consonam in fine vocis difficilem 
esse pronunciatu experientia quisque docetur, post labiales impri- 
mis proferri plane nequit, nisi sequitur aut inseritur vocalis, 

1) Bemstein Evgl. Joh. in harkl. Uebersetzung Vorbericht p. XXVII. Cf. 

praeterea BH. Chr. 86, 5. ctìocÌ jf non cognita erat ejus positio, et 

ib. 135, 11. declarata est, in qnibus tamen exemplis fortasse 
et legendum est. 

2) Hamm formarum à ad verbum pertinet, neque ad pronomen, cetero- 

quin esset à ut in cf. §. 45, H. adnt. 
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tali modo non sonat ke&afin sed hed-a(3m ant kefrafien , e con- 

trario lílíí' facile pronunciatur katab-nà. Vocalem finalem vero 
e communi lege Syri reiciebant, neque poterat hoc a servari nisi 
addita consona; itaque germen pronominale hac in forma bis po- 
suerunt ke&aftna-na dicentes, cujus a finale apocopari debebat, 
restitit forma ke&afinan, cujus cum nomine affixo instructo simili- 
tudo patet cf. Conicimus igitur formam exortam 

esse ex reduplicato affixo, cujus reduplicationis caussa fuit diffi- 
cultas pronunciandi consonam n post aliam consonam positam, 
toti rei favebat forma nominalis analoga, quae in an exit. Eandem 
nominis analogiam verborum flexionem turbantem habes in ’ròtop 
cujus i non explicari potest, nisi confugis ad nomen suffixo in- 
structum >3^0, in cujus soni similitudinem etiam prima persona 
verbi est formata. — Postquam haec forma processit omnes per- 
sonae in plurali in n exierunt excepta forma ■ ", mirum igitur 

non erit, si etiam in 3. prs. fem. altera invenitur forma » 
in qua certo dijudicari non potest, utrum mutata sit ex primitivo 
qatalána, an ex analogia reliquarum formarum in n exeuntium 
reficta. Prius tamen, si conferimus masculinum ", majorem 
habet veri speciem. Restat igitur sola vocalis e explicanda, in 
qua simile quid observatur quod accidit primitivo u in qataltumu, 
naqtulùna, qataltunna. Scilicet in msc. ù abiit in o ni, v óìì4-b, 
cujus loco seriore demum tempore scribitur ^o^uai, ^ in 

fem. abiit in e o ; tale e, quo jam nunc genus distinguitur 

etiam ex primitivo à in qatalàna exortum est, quam mutationem 

recte cum Arabum «JUI (de Sacy gr. ar. I. p. 40) poterimus com- 
parare. Denique ut hoc e scriptura indicaretur ejus loco scriptum 
est quod hic ut in terminatione non propter 

etymologiam scriptum est. In imperfecto forma àn intacta est 
servata. 

D. De imperfecti formis monendum est, vocales primitivas 
ù et ù in ò et ò esse elatas, quorum loco serior aetas iterum 
ù et ù pronunciavit, ita ut antiqui scribae et Nestoriani formas 
exhibeant et recentiores vero Jatqobitae et Maro- 

nitae et aj Reliqua patent. 


Z' 
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§• 51. 

De imperativo. 

Praeter tempora, quorum usus est praedicativus , a verbo 
etiam derivatur alia forma, quae praedicati locum habere non 
potest, sed radicis puram putam ideam, vocativi instar, ita desi- 
gnat, ut eam fieri debere exprimat, Tmperatìms , Impera- 

tivus cum sit forma jubendi directa, non potest pertinere nisi ad 
personas quae adsunt, aut certe tanquam praesentes cogitantur, 
itaque in hac forma distinctio duarum classium Semitis non neces- 
saria fuit, et cum per se intellegeretur, hancce formam ad per- 
sonas praesentes redire, haec ipsa res, scil. quod personae adsunt, 
germine demonstrativo non videbatur indicanda, quippe contrarium, 
personas scU. abesse, locum habere non poterat. Ita factum est, ut 
verbi forma vocativa non germen demonstrativum recipiat, quo 
personae praesentes indicantur, sed nuUa alia incrementa ferat 
nisi signa numeri et generis. Forma ejus est brevissima, vocativi 
enim natura fert, ut aut sit quam brevissimus aut quam longis- 
simus 1 ). Quatenus perspici potest; formae antiquissimae fuerunt 
Sing. qctul m., qetulì(na ) f., Plur. qetulù(na) m., qetulà(na)\ quae 
secundum eandem normam, quam in perfecto et imperfecto descri- 
psimus a Syris correptae sunt in: 

Sgl. m. f. PlUT. m. ^&^-a, &^&£«, f. ...^&ju?, 

. Vocalis in hac forma adhibita eadem est quae in imper- 

fecto, itaque modo ò («) modo à invenitur §. 50. II. Seriores &1 
ponunt loco antiqui «L. 


1) Vocat. aeque brevissima forma utitur e. gr. pro L>, 

( jaJuo Lj pro ^taJu o Lj atque longissima e. gr. su^ \j seu Lwyo \j 

o ^ o^ ~ ~ 

imo aLo^oj (jjO) De Sacy gr. ar. Lp. 575. Cf. L o mi pater ; 


1001 noct. I. p. Ia Habicht. Idem in lingua sanscritica locum habet e.gr. kavó 
vocativus thematis kaví, vadhu vocativus thematis vadhú. Rei caussa in aprico 
est, eademque simul efficit, ut Imperativi verborum primae Nun et Yud hanc 
radicalem infìrmam abiecerint, scilicet quam brevissimam reddere formam po- 
puli semitici nitebantur. 

2) Terminationem fuisse tna, íma , àna imperfecti docet analogia. 
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De formarum 9 ^. 0 ^ et origine idem 

valet quod §. 50. III. diximus, in singulari vero ■ - consona 

Yud muta non signum feminini est graphicum, sed restitit ex forma 
antiquiore ’Spp sicuti aliae consonae vocalium emortuarum reli- 
quiae §. 32? í. b. 


§. 52. 

De infinitivo et participio. 

I. Radicis idea cum neque praedicativo modo nequc voca- 
tivi instar proferatur, sed ad nullam aliam rem pertinens per se 
spectetur et aeque temporis ac personarum notis careat, est infini- 
tìvus, |ia.Le jlj Jj] quem nomen potius esse quam verbum ex hac 
ipsa definitione intellegitur cf. §. 39. II. Accuratius eum nomen 
actionis appellabis 1 ). Ad eum formandum adhibetur praefixum ma 
e. gr. maqtal , ’ v \ nỳ, cum tamen ejus vocalismus inde pendeat, ad 
quamnam verbi stirpem pertineat §. 53., hoc loco plura addi non 
possunt. Reliquae dialecti varias formas nominales tanquam nomen 
actionis adhibent, forma Syris usitata in reliquis dialectis nomen 
actionis ordinarium non est. 

II. Praeter infinitivum duae aliae forraae nominales in para- 
digmatis verborum afferuntur, id quod in lingua syriaca eo magis 
aptum est, cum altera harum formarum ad designandum tempus 
praesens adhibeatur. Alterum est nomen actìonis, quo homo seu 
res appellatur, qui id quod radix designat perficit seu eo occu- 

patus est. Ita si dicitur homo scribens , 

vox eum designat, qui actionem radice indicatam per- 
ficit. Idem valet in intransitivis juvenis aegrolans, 

ubi nomen actoris indicat actioncm aegrotandi a juvene perfici. 

Hoc nomen dici solet partìcipium activum JutLílf 

— Diversum ab hoc nomine actoris aliud nomen est, quod descri- 
ptìvum liceat appellare, quo indicatur ideam verbi rei aut homini 

inhaerere eumque illa re esse affectum. Ita si dicitur 
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§. 53. De formaudis stirpibus. 

juoenis aegrotm, forma yd^ó indicat aegritudinem juveni inhaerere 

sive illum morbo esse affectum, et si habes }Ĺìojms ]wl^ hortus 
amoenus vox docet, horto convenire ideam -radicis jaos. 

Hoc descriptivum nomen appellant participium passivum, • 

Utriusque participii forma aeque ut infinitivus pendet de 
stirpe verbi ad quam pertinent participia, itaque tum demum 
enumerari poterunt, cum stirpium formae propositae fuerint. Stirpes 
auctae omnes utuntur praefixo me, stirps simplex solis vocalium 
mutationibus participia producit. Gf. §. 55. IU. c.; 59. III. 

§. 53. 

De formandis stirpibus. 

Praecedentibus paragraphis de elementis, quibus producitur 
forma flexionis, accurate egimus, at de variis ipsius radicis formis, 
quae componuntur cum affixis seu praefixis, ne verbo quidem locuti 
sumus, itaque restat ut jam affectiones ipsius radicis describamus. 

Talium vero affectionum sunt duo genera, primum enim radicis 
vocalismus subit mutationem in formatione temporum et imperativi 
et passivorum e. gr. qatala, {à)qtul, qutila, yaqlulu, sariba , yasrabu, 
et hasce mutationcs appellare liceat (lexionales, quia ad flexionem 
radicis pertinent, deinde vero radix additamentis cum internis tum 
externis augetur, quibus significatio radicis vario modo tingitur et 
quas, cum ad significationem et functionem radicis pertineant, 
fmclionales nominabimus ’). 

Primo loco tractandae sunt mutationes functionales, nam jlexio- 
nales tum demum explicari poterunt, si varias radicum formas 
descripserimus, quas per mutationes functionales accipiunt. Quid 
vero de his ipsis sentiendum sit, §. 40. III. obiter monuimus. 
Nihil sunt nisi derivationes plurilitterales e radice trilitterali, cujus 
radicis significatio per haec additamenta modo sic modo ita leviter 
mutatur. Horum incrementonim usus est certus et numerus haud 

1) Utramque denominationem, praecipue vocem fnnctinnalh, lubenter 
missam faciemus, si quisaliusmeliorem proposuerit. Nectamen eamobcaussam 
haec vox nobis displicet, quia veteres Romani eam non habuerunt, quis enim 
grammaticam semiticam lingua classica scribet, cum ipsi Romani nec de Semi- 
tis nec de eorum grammatica rationali somniaverint ideoqne nullos terminos 
sibi excogitaverint? Displicet potius, quia rei naturae non prorsus convenit. 


Digitized by ^.ooQle 



§. 53. De formandis stirpibus. 


211 


magnus, itaque ad flexionem proprie dictaft pertinere visa sunt, 
cum tamen re vera ad derivationem sint xeferenda. Ne tamen 
nimium in modum a sueto grammaticorum ordine recedamus, hoc 
loco has mutationes functionales exhibebimus, quamvis proprie in 
elucidationem systematicam derivationis sint recipiendae. Scilicet 
ea ipsa vis linguae, quae germina bilitíeralia in formam radicis 
trilitleralis auxit, ea has quoque radices iterum auxit et produxit 
formas quadrilitterales , quinqucliticrales , quas ’ imaginem a planta 
desumptam servantes §. 40. I. appellamus stirpes. Hae stirpes 
deinde iterum derivationis novae efficiunt fundamentum, ita ut variae 


6 . 0 ) 


Sr^ 9 


nominum formae inde procedant, uti fXài ex ex 

ex - . . | a y — . ^ af, a etc. A quibus 

discemenda sunt nomina alia, quorum basin nulla stirps verbalis 

efficit sed mera radix, ut jJcí, JjyÓ etc. Horam formatio 

ipsa analoga quidem est formationi stirpium, et similibus mediis 


adhibitis producitur, nam quae ratio intercedit inter 

ea ipsa ratio intercedit inter nec 

tamen dici potest, fjJÁ derivatum esse a j ý,. et a 

jMA- Nam omnes hae formae potius radicem sub variis sche- 
matis exhibent, schemate simplice et schemate per geminationem 
sive alio modo aucto. Habes igitur analoga schemata in forma 
radicis praedicativae (verbi) et subjectivae (nominis), quae ratione 
flexionis distinguuntur, minime vero licet alterum ab altero deri- 
vare, cum utrumque per schema analogum hoc in formam verbi, 
illud in formam nominis sit redactum ex ipsa radice. In eodem 
vero schemate deinde novae formae producuntur, uti sine dubio 

9^, f q i* j x q ^ 

valde síultus iramediate derivandura est ab (jj^! stulius , 
neque a radice 

Ádnol. Priores grammatici verborum stirpes appellaverunt 
conjugationes , quo nomine ineptius nihil potest excogitari. Varietas 
conjugationum h. e. varia affixorum temporalium et personalium cum 
radice compositio, in linguis indogermanicis, e quarum grammatica 
hoc nomen ad semiticas traductum est, pendet de indole et cha- 
ractere radicis, nam affixa ipsa ubique eadem fuerunt. Itaque 
variae conjugationes exoriuntur, si affixa accedunt ad radicem, quae 
exit in consonam aut in vocalem, a, i, u, quae augetur per 
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§. 54. Conspectus stirplum. 


infixum n, quae dilitatur per guna etc., ut Z-<pv-Q, e-Xey-eg, 
è-qnirev-oa, rjyánrj-ov, è-Xey-aa (èXe£a), ama-bo , mone-bo , audi-am , 
leg-am , tundo, tu-tud-i , Xelmo, è-Xin-ov etc., et distinguuntur con- 
jugationes secundum indolem radicum, nihil vero earum forma 
facit ad significationem vocis. Stirpium vero formatio minime de 
radicis forma pendet, sed certum aliquod derivationis schema 
sequitur, qua in re consonae radicales pro sua natura secundum 
hoc schema mutanfur, neque vice versa schema per consonarum 
naturam. Analogum conjugationis indogermauicae praebet varietas 
in formandis personis et temporibus quae procedit e radicalium 
indole, et sicuti in grammatica indogermauica distinguitur conju- 
gatio radicum in a, i, u, et consonam exeuntium, ita in linguis 
semiticis sermo posset esse de conjugatione radicum primae.Nun, 
tertiae ’Aley etc. Ita eodem conjugationis nomine in utraque 
linguarum stirpe simile quid designaretur, cf. §. 58. 


§. 54. 

Conspectus stirpium, quae per mutationes functionales exoriuntur. 

I. Ipsa radix trilitteralis, sive ut hoc loco dicendum est 
stirps simplex, ^p, mutata vocali mediae radicalis tres habet for- 
mas functionales, qatala, qatila, qatula, quae syriace sonant V^-o, 
, jaLs (><Ĺax ?) . Formae per i et u designatae plerumque signi- 
ficatione intransitiva sive descriptiva usurpantur 1 ), formae quae 
habent a vero activa et transitiva. Itaque transitiva sunt _aíu 
sumpsit, jiíf dixit, servavit, intransitiva vero gravida fuit, 
VJ> timuit, proprie in statu tìmendi fuit, _oá> adhaesit, ^> iralus 
fuit, T áa esurivit , Là. pinguis fuit, zLs erubuit, Vaùs, 
otiosus fait. 

Verba quaedam pro vocalis varietate variam accipiunt signi- 
ficationem, e. gr. vastavit, vastatus fuit, divisit , 


1) Adtendendum est ad analogiam nominum, in quibus adjectiva descri- 

^ G 

ptiva u et » habere solent, nomina actoris vero a. Cf. alacer fuit, 

- f S S y 

alacer, m u > liberalis fuit, la .iu* liberalis, deinde misericors , 

liber, JcS’ mendax, proprie cui inhaeret eonsuetudo mentiendi , J| 

Q « ^ 

oJJCIb, dum ot òS is est, qui saepe mendacia commiUit, 


Digitized by ejOOQie 



§. 54. Conspectas stirpinm. 


213 


divisus fvii , ^Ĺk, absolvit, >aiLà. absolutus fuit. Sunt etiam 
verba vocali a instructa, quae sensum intransitivum videntur habere, 
et verba vocali e ornata sensu transitivo usurpata, imo in eodem 
verbo utraque vocalis locum habet ut ■ et comedit, 

vià. , và^. kumiUs fuit. Attamen hac de re caute judicandum 

est, scilicet verba per a pronuncianda, quae nobis intransitiva 

videntur ut splenduit = diminutus fuit , varias ob 

caussas vocali a possunt uti, quin lex universalis laedatur. Sciiicet 
wajpo ex Semitarum sententia non est intransitivum sed transitivum, 
quod significat radios splendentes emiitere, ita et y> proprie non 
est sapientem esse, sed scire, >^a vero, quod est intransitivum, 
a accipit propter gutturàle ris §. 31. IV. Idem cadit in %L± ab- 
undavit, SĹ, albuit, contristatus fuit, sLs illuxil ', , -- pulchcr 
fuit al., quorum in imperfectis a servatur §. 55. Vice versa deni- 
que verba, quae nobis transitiva videntur, levi mutatione rationis 
ejus, qua intelleguntur, Syris intransitiva poterant videri, uti ■ 
quod verti solet induere, cum proprie vertendum sit indutum esse, 
^4 portavit proprie onustus fuit, ,-iàa insidiaius esl, proprie in 
insidiis positum esse; idem in ascendit, tLi descendit debet 

locum habere, quorum significatio accurata fuisse videtur in summo 
aut infimo loco esse. Gerti quid hic non audemus statuere, cum 
etsi in aramaismo judaicó scribatur p^p, ab altera parte exstet nnJ. 

Formae tertiae per u pronunciandae unum hucusque notum 
est exemplum »a Lo horruit Iob 7, 5.; 30, 30., quod ex analogia 
accuratius scribendum erit >.óac qeyod per jesasa karya, quamquam 
vocem in codice puncto ornatam nondum vidí. Ejus loco Sciadr 
etiam praebet fiLc. 

II. Systema reliquarum stirpium caussativarum, reflexivarum, 
caussativo-reflexivarum, quarum in formis vocales non amplius 
mutantur, haec exhibebit tabula, in qua eae stirpes, quae ratio- 
cinando per solam conjecturam toti ordini insertae sunt, asterisco 
insignitae cernuntur. Cifrae formis singulis appositae numerum 
stirpis in grammatica arabica indicant, cruce + formae aethio- 
picae designantur. 
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III. De origine singularum formarum syriacarum ex formis 
primitivis secundum §. 13. A. vix aliquid monendum est, solum in 
stirpibus reflexivis et in stirpe caussativa-reflexiva formae c&qeiel, 
e&qattal , e&taqtal explicandae videntur. Et primum quidem ex 
taqattala syriace fieri deberet teqattal, cui deinde syllaba e, seu 
ut grammatici dicere solent, | prostheticum est additum facilioris 
pronunciationis caussa. Similis est origo formae ’eíHaqtal, scilicet 
ex *taaqtala syriace debuit fieri teaqtal, praemisso e deinde 
éd-’aqtal, denique postquam ’Aley cum Tau assimilatum est éd-taqtal 
§. 25. I. c., quod alii èttaqtal, alii étaqtal pronunciaverunt §. 16. X. 
Harum formarum, quae praefixum è& sibi adsciscunt, analogiam 
deinde etiam in mutando taqatala Syri sunt secuti; nam quamvis 
taqtel non solum formare potuerint verum etiam formaverint, ita 
ut taqtel sese habeat ad taqtala sicuti 'aqtel ad 'aqtala , tamen 
analogia formarum e&qattal et e&taqtal hic quoque commendavit 
usum ’Aleqs prosthetici, quo facto exoritur forma è^qetel. Quod 
denique adtinet ad estaqtal metathesis dentalis cum sibilánte ex 
§. 26. II., 25. 1 . b. ordinaria est. Arabes in stirpe VIII. hanc metathesin 
ad omnes consonas extenderunt, simulque ’Aley adhibuerunt, qua 
in re a reliquarum dialectornm analogia sunt alieni 1 ). Denique 
de formae qatlaya in . mutatione cf. §. 37. II. 5. 

IV. De origine praefixorum, quorum vis est functionalis, 'a, 
( sa ), ta, na, et compositorum taa, ('a)sta hucusque vix aliquis 
disserere tentavit 1 ), quamvis haec quaestio ad perspiciendam lin- 
guarum semiticarum indolem gravissima sit ideoque necessario 
tractanda. Itaque licet rei difficultate ad necessariam modestiam 
redacti, tamen quid nobis hac in materia, quae nos ad intima 


I) Obiter hic digito indicabo varium vocalismum formarum earum, qua- 
rum Aleqp est prostheticum, ideoque ad faciliorem pronunciationem pertinet, 
et earum, quarum ’Aleqp ad mutationem functionalem facit. Praefixum enim 

Imperf. in illis accipit a , in his vero u. Itaque IV. m J**iù at VI U. 




Júiil, IX. }ioJ, XI. x. 

, VII. JU&j , JwJLo . 


2) Ewaldum excipio, qui ad affixa participiorum indogermanicorum con- 
fugit. Sed quid hoc sibi vult? Analogiam graramaticae indogermanicae ad 
expediendas semiticae diíficultates non licet hodie invocare Cf. Hebr. Sprachl. 
ed. sexta p. 280. 


r 
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mentis linguas formantis penetralia perducit, sentiendum videatur, 
lectoribus dijudicandum proponemus. 

SL quis haecce praefixa 'a, ( sa ), ta , na comparat cum iis, 
quae in derivatione nominum adhibita, §. 56. p. 200 sunt allata, 
facile videbit, utramque seriem eadem continere elementa, de sa 
enim statim agendum erit. Itaque si in forma radicis praedicativa 
(in verbo) et subjectiva (in nomine) iisdem mediis praefixis, variae 
afifectiones functionales efficiuntur, non temere statuitur, haec ipsa 
elementa in antiquissima lingua semitica primaeva, generali modo 
adbibita fuisse ad mutandam radicis significationem, simulque esse 
nexum certum inter formas nominales et verbales, quae per idem 
elementum functionale exortae sunt. Tali modo nexus internus 

derivationis defendendus est inter elativa et inter 

stirpem caussativam simplicem j — inter abstracta et 

feminina ncBftF), ^jjfi, Ubyú etc. et inter stirpem reflexivam 


vel passivam *tansama, 


maculis insignitum esse, unde cha- 


maeleon nomen variegati nactum est, *tallala, *tairaq>a = vjíyícj 

etc. 1 ); inter stirpem reflexivam et nomeu D'^iFìEú, nlnw et 
6 - ^ 0 
nFlBJ, s^'jJj dispersio et J juí = ^ julj, annosus fiiit, 

8 

unnosus et J^j® crassus, annosus. 

Hinc vero si sequi videtur derivationem nominum ac verbo- 
rum usque in hos ultimos fines analogam esse, eo confidentius 
asseri potest, quod §. 49. II. statuimus, scilicet utramque vocum 
classem immediate e radicibus proficisci, deinde normam secundhm 
quam radices augentur, in utraque esse eandem, discrimen vero 
classium positum esse in flexione 2 ), cum altera classis personas et 
relationes temporales flexionibus exprimat, altera vero mutatio- 
nibus minus apta solos casus. 


í S" 

1) Secundmn analysin derivationis historicam forma JjúJu pertinet ad 

stirpem YIII., alia enim est quaestio de origine et loco in systemate, alia de 
usu, qui hanc formam ad supplendam stirpem II. adhibuit. 

2) Yocalismus varius nominum et verborum in variis formis derivatis con- 
spicuus accen8endus est mutationibus vocaiium functionalibus §. 53. 
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Denique si in verborum et nominum forma eadem radicum 
incrementa cernuntur, de compositione radicum cum germinibus 
pronominalibus 'an, (a, ha quam in hisce incrementis facile quis 
deprehendere sibi potest videri, omnino non cogitandum est. 
Accedit quoque quod incrementum sa inter germina pronominalia 
non exstat. Itaque haec radicum augmenta, quae ab initio vocum 
ponuntur eodem modo tractanda et intellegenda sunt, sicuti aug- 
menta in media et extrema voce, et haec stirpium formatio arctis- 
sime conjungenda est cum theoria formationis plurilitteralium, quas 
secundum easdem leges e trilitteralibus profectas esse docuimus, 
quae in origine trilitteralium radicum e germinihus bilitteralibus 
valent cf. §. 40. Idem cadere videtur in nomina loci et vasis 
et instrumenti, quae composita esse cum germine no vix quisquam 
defendere conabitur, qui in reliquis formis nominalibus nullam 
agnoscere potest compositionem. Haec igitur sicuti nomina per 
(a, na derivata ad formationes quadrilitterales referenda sunt, 
eorumque augmentum est ma. Tota res denique eo redit quod 
§. 40. II. diximus: Formae derivationis quadrilitteralis nonnullae 
adeo saepe et universali modo adhibitae sunt, ut flexiones esse 
videantur, cum re vera uihil sint nisi modus specialis augendi 
radicem 'trilitteralem. Hoc vero si rectum est nihil juvat hoc loco 
quaerere, cur reflexiva per (a, caussativa per 'a, sa significentur, 
nam haec quaestio nihil est nisi pars universalis illius quaestionis, 
quis et qualis nexus in linguis semiticis intercedat inter muta- 
tionem significationis et formam derivationis. Ad quam quaestio- 
nem hodie responderi nequit. Id quod oculis cernitur hoc est: 
qaitala et qàtala pertinere ad formulam quadrilitteralium qctl, qvtl, 
reliqua caussativa et reflexiva ad formulam cqtl et vqtl, caussativa- 
reflexiva ad ccqtl cf. §. 40. IV. Denique in qatlala et qatluya cer- 
nitur qtlc, in reflexivo cqtlc, et in qataltala habes qtlcc eorumque 
in reflexivis cqtlcc. 

Adnot. 1) Sunt qui statuant* praefixum y a processisse ex 
ha, quod et ipsum ex sa sive ta exortum sit'). At cum hoc sa, 
aramaice et hebraice sa §. 24. III. 3. in omnibus dialectis adsit, 
et juxta 'a (hebr. ha) servatum, nescio cur talem commutationem 
velint statuere, qua oinuino nihil expeditur. Incrementum hoc vero 


1) Ewald hebr. Sprachl. od. 6. p. 275. Dillmann aethiop. Gr. p. 121. 

28 
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in omnibus dialectis adesse paucis exemplis videtur demonstrandum. 
Itaque habes hebr. quidem limax rad. bb>2, raròts' rad. 2I"6, 

0 O ^ y Q 0 - 

at arabice: catulus leonis adultus cf. JlÌo impulsus vali - 

dus unde J^JauLó ■= partc. IY. significat impulsum validum faciens ; 
joL 'kĹ negotiis occapati cf. J Jo praevenit, properavií; ° ", occul- 


iavit , proprie refugium dedit, cf. ýý> fugit ; S'ySu rasit cf. cfý> 

lima rasit , ýcuS* exsequendo mandato praepositus puit , cf. pal I 
IV. imposuit plus quam poriare potuit; ^g.<\ "J ww movere , de 


aere iu quo cernitur, cf. ^-4-^ praeslrinxit oculos sol; 

jjtXssw vehemens cf. J^. tfm/; prostravit , cf. JJLs /«- 

jwt/’í/, inforturúum cf. ^z} percussit; JJaULli decidit in vul- 

/WiW cf. e" vmpegit terrae; <_ááJLu, deglutivit, cf. <_í*J! IY. 
guinem suxii leo, leniter sorpsit, cf. ^ í ^ extremo ore 

suxit infans. Quibus adde ńQA.r currus rad. Sai, ÀfiC’HH \ 
stupore afficere rad. tiy, ń?Ý<D \ fidibus canere, rad. iÝ(D! sonare. 
De Syrorum saq>?el vide §. 56. 


Adnot. 2. Syrorum grammatici ipsi totum hoc derivationis 

schema non intellexerunt, itaque sine ulla ratione variam forma- 
rum seriem tanquam B varias conjugationes “, seu ut ipsi melius 
dixerunt jHvom propagationes = stirpes proposuerunt. Quantis in 
tenebris sint versati facile intelleget is, qui Amiram audierit dicen- 
tem: „Quam obscure et confuse de his conjugationibus nostri gram- 
matici tractent, vix credit, qui eos non pervolvit“ (Gr. p. 256), et 
qui tum ea confert, quae Amirae nova lux yidebantur. Scilicet 
hoc ordine Amira varias verborum classes tractat: Quinque distin- 

guit classes, (paradigmata), et in primam classem 

refert verba quac unius sunt % syllabae et in fine mola, nempe ús 
et J’fM. In secundam recipit verba unìus syllabae, quae exeunt in 
consonam, ut po, _*cj, in tertiam classem recipit verba 

bisyUabica , quae in príma syllaba habent a, pcd-aha, et quae ex- 
eunt in vocalem , ergo , _áj. Si vero exeunt in consonam et 
in prima syllaba est a efficiunt quartain classem, ut ct >Jíf. 

Denique quintam speciem efficiunt verba bisyllabica , quae in initio 
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non vocalcm a habenl , et exeunt in consonam h. e. ^Zf et 
Secundum hunc ordinem enumerat singula verba cum suis passivis, 
qua in re Sciadrensis fidelissime ut semper eum est secutus. Ejus 
ordo hic est 1) )i_c et 2) - * * < j , 3) 4) ^», 5) V^_o, 6) 

7) 8) Vài, 9) 10) Abraham Ecchellensis simili 

modo verborum classes constituit vel eo procedens, ut »^a et 
singulari paradigmate illustraverit. Josephus Acurensis deni- 

que quiuque U&om, quod oL^UájcJt vertit, proponit hunc in 
modum : 1) u^s, 2) llo, 3) 4) 5) 

V. Uti apud Hebraeos ita etiam apud Syros variaruin stir- 
pium nomina ab iis formis desumta sunt, quae in singulis stirpi- 
bus habet verbum v£*. Systema stirpium iu lingua aramaica, 
omissis iis quae rarius aut omniiio non occurrunt, cum suis nomi- 
nibus hoc est: 

I. Peial III. Paiel V. ’Ayiel VII. Sayjel 

Vjle Vjlo V£of Vjùa jL 


II. ’E^pejel 
v£ezf 


IV. ’E^pajal 
VíLfzf 


VI. ’E^-tayJal 
V^oizf 


VIII. ’Estayial 
VjjlotL*>f 


De significationis mutatione, quam in hisce stirpibus subeunt 
singulae radices, vide §. 56. 


§. 55. 

Vocalium mutationes flexionales. 

Verborum flexio praeterquam quod accedentibus germinibus 
pronominalibus efficitur, ideoque mediis externis adhibitis exoritur, 
etiam per media interna producitur h. e. per mutationes voca- 
lium. Itaque 

I. in stirpe simplice media vocalis in lmperativo et Imper- 
fecto alia est quam in Perfecto, nam si Perfectum utitur vocali a, 
hae formae plerumque monstrant u, sin vero Perf. habet i (e), 
harum formarum vocalis solet esse a, dum vocalis u in omnibus 
formis servatur. Tali modo variae formae stirpis simplicis fun- 
ctionalis §. 54. 1. etiam in Imperf. et Imperat. cernuntur, itaque a 
Imperat. et Imperf. sunt ^ooìJì, woe^ai, *ooL>, 
^oops , a ■ * '•V , . Accuratiora 

quaere §. 59. H. 6. 
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II. Quae in lingua arabica universali modo, et passim apud 
Hebraeos adhibetur inutatio functionalis, qua Passiva exoriuntur 
conversis vocalibus activi in serieni u, i, a, qatala, qutila, qàtala, 
qùtila, ea apud Aramaeos emortua pauca tantum vestigia reliquit. 
Scilicet cum eae stirpes, quae ab initio reflexivae tantum fuerant, 
postea etiam passivorum vicibus functae sint §. 56., vetus illa 
linguae indoles effecit, ut per falsam aliquam analogiam similis 
vocalismi mutatio iterum restitueretur, qua passiva ab activis 
distingueretur. Itaque cum in ’e^paial et ’eíHaijpJal ultima vocalis 
ex historica formae origine sit a, in stirpibus activis adhibita est 
vocalis i, quae deinde abiit in e. Habes igitur bbp Dan. 6, 22. 
postea c:n, deinde Tali modo pro quílala, 'aqtala , 

saqtala formae syriacae exortae sunt V^ùsí, VjlcuJ. Con- 

traria mutatio vocalium denique locum habuit inter peial et ’e^-peiel, 
nam in pejal, ubi vocalis a non poterat abire in e, quia de usu 
alterutrius vocalis pendebat vocis significatio §. 54. I., servata qui- 
dem est, tamen cum ad iudicandum discrimen activi et passivi 
lingua varias vocales adhibere voluerit, passiva vocali e distinxit, 
quae activis destinata est in reliquis stirpibus. Transiit tali modo 
mutatio olim functionalis in meram flexionalem. — Haec ara- 
maismi formatio, quae principium quidem universale commutationis 
servavit, vocalium usum tamen plane contrarium adhibet, Aramaei 
eniin i ( e ) pouunt, ubi Arabes a et vice versa a ubi Arabes i, 
explicatur e legibus de accentu §. 38., secundum quas syllaba pen- 
ultima acui solet. Jam si in 'áqtaìa, láqtala , qáttala amissa vocali 
finali summa vocis vi syllnba prima pronunciabatur, levior vocalis 
i (é) facile secundo loco exoriebatur qàttil = qáttel , aqtil = ’áqtal, 
tdqtil = ’é^-qetel, dum vice versa in ’e^qáttal, ’eíHáqtal, ’estáqtal, 
si media syllaba tonum ferebat, ultima graviori vocali utebatur, 
ut eo melius ponderi primae syllabae par esset. Tota vox ita 
est similis jugo staterae, cujus pars media totum gestat pondus, 
cum ab utroque latere aequa lance syllabae teneantur. — Simile 
quid accentus eftìcit in lingua hebraea, quae ultiinam acuit sylla- 
bam, in syllabam penultimam, cum pro haqtil, hàqim in perf. 
dicatur hiqtil, heqim, scilicet gravissima vocalis a, ut syllaba ante 
tonum posita levior reddatur, cum i, e est commutata. Eandemque 
legem in ultima syllaba habes, si praecedens acuitur e. gr. wayyómér 
pro wayyòmar , wayyáqém pro wayyaqém. Cf. §. 59. Append. C. I. 
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Tali inodo igitur mutatio flexionalis vocaliuin a et i ( e ) locum 
habet inter stirpes reflexivas, quae jam passivorum induerunt 
naturam et inter reliquas stirpes, quae activa sunt, et jam patet 
cur altera series sit: 

Peial Pajel ’Ay:el Saqiiel 

Act. , V4U5 , V^lxI' , , altera vero : 

PilSS. V^xZf, vàizi , V^lxZZ) , V^lxìLé,) . ** 

’E#pe;eI ’E^-paìal ’EíHaqjlal ’Estayíal. 

III. a) In formandis Imperfectis stirpes auctae vocalium 
mutationibus onmino non sunt obnoxiae, qua in re Aramaismus ab 
omnibus reliquis dialectis recedit, formae igitur sunt, V^xj, 

; V^jsìj, V^lxìj, Vjusz&i , V^lxíLéÌ, veqattel, naqtel, 
nesaqtel; ne&qete/, ne&qa/tal, nc&taqtal , nestaqtal. Apparet prae- 
fíxa cum sola brevissima vocali e, quae ex antiquo u restitit 
§. 13. A. X. ad radicem accedere, si prima cousona vocali ornata 
est (p«:el, sayiel); in reliquis stirpibus ab | incipientibus vocalis, 
qua 1 afficitur, servatur. 

b) In Imperativis stirpes activae (praeter stirpem simplicem 

cf. supra I.) immutatae manent, nec locum habet mutatio flexio- 
nalis, in passivis vero certe apud Syros occidentales (Amira p. 339) 
vocalis ultima eliditur, ut forma brevior reddatur cf. §. 51. Itaque 
Imperat. paiel est VjLxzf cum Mehaggyana è#qattel, Nestoriani 
autem vocalem servant è#qattal. In èvHayjal et èstayjal eodem 
modo vocalis ultima tollenda est, cujus loco Mehaggyáua ponitur, 
itaque habes (cum ruk. _=). Hic quoque Nestoriani voca- 

lem retinent, Rom. 12, 2 enim edit. Urmiensis praebet ^? 

Denique in è^-peiel vocalis e est elisa et primitivum a primae 
radicalis servatum, cum ante duas consonas immediate sese exci- 
pientes sit positum, quarum consonarum priori hanc ob caussam 
Marhetana solet addi. Forma igitur est VíLózf, quae cum Mar- 
hetana scripta etiam apud Nestorianos usu venit Urm. Col. 4, 2 
ojjfifz) ita ut hac in forma non sit inter occidentales et orientales 
Syros discrimen. De tota hac re cf. §. 18, II, III, ubi in para- 
digmate Perfecti Vá'a»f, 'este%el legendum est pro Va&af, hste^al. 

c) De participiis stirpium auctarum, licet proprie ad nomina 
pertineant, hoc loco monendum videtur, mediae radicalis vocalem 
in activis esse e , in passivis a, quod tamen nonnisi in statu 
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absoluto mscl. et in statu determiuato fem. singl. et ante suffíxa 
a consona incipientia cernitur, cum reliquis in formis brevis vocalis 
in syllaba aperta posita sit corripienda §. 13. A. X. Jam cum 
participia praefixo m utantur, quod cum eadem vocali adhibetur, 
quae in Imperf. apparet (cf. supra <?), formae activorum hae sunt: 
Paìel ’Ayiel Saysel 

* VjĹáse VjĹoié VíĹajIìo formae vero passivorum: 

Víio VjU* Víaiie 


In stirpibus proprie reflexivis vocalis Perfecti retinetur itaque 
oriuntur: 

’E^pèjel ’E^paJal ’E^taqtal ’Estayial 

VjĹo&ìo Vj^o&io VjusZiio X l oL*ìè 

Formae stirpis simplicis sunt VjĹó act., V._{Ĺo pass. 


d) Nomina actionis (infinitivi) mediam radicalem vocali a 

O,o S 

afficiunt, ut Arabes JUjuI, JUil, praeterea etiam praefixum mc 

addunt, cujus ope nomina instrumenti, loci etc. formantur. Deni- 
que terminationem abstractorum adnectunt à&à in statu absoluto 
ú ita ut in stirpibus auctis hi sint infinitivi: 


Paìel ’Aqiiel 

_ P 7 P v 


Saquel ’E#peiel ’Evl-pajal ’E#taq>íal ’EstayJal. 

fl^uoÀào fl^$uo&ào fl-^uoZk^o ftX 


Hae vero formae sunt aramaismi recentioris, qui mèdiis externis, 
praefixo et terminatione nominali formam accuratius definire nisus 
est, in antiquiore aramaismo, nec praefixum me nec terminatio 
necessario adhibebatur, hae enim sunt formae, arabicis consimiles: 

Paiel ’Aquel Sayíel ’l^-pesel ’I#paJal ’líttaqiial ’lstayial 

iÒtSp NPìSpN íÒBptt' iÒtfipnN Nptspnx NptOpnN iÓOpntí'N 

quibus tamen omnibus etiam o praefigi potest Nptspo, iòtOpD, 
NPBpnt? etc. Apparet formas syriacas ex his ultimis addita ter- 
minatione femininorum abstractorum processisse, ideoque longe 
esse recentiores. Cf. §. 59. Appendix A. III. Infinitivus stirpis 
simplicis praefixo me adjecto est VjĹasè, Ptopo . 

Adnot. Cum hucusque de flexione verborum leges universales 
proposuerimus, quae per totum aramaismiun valent, singulas dia- 
lectos mandaeam, samaritanam, judaicam pertractare non potuimus, 
quarum proprietates capite quiuto, in quo singulae verborum 
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classes ( conjugationes §. 53. Adnot. ) recensebuntur, describendae 
videntur. Lingua vero neosyriaca, quae flexionem verborum prorsus 
fere perdidit, cum hunc defectum modo peculiari compensaverit, 
appendice ad quintum caput adjecta seorsim est describenda. 


§• 56. 

De significatione stirpium derivatarum, 

I. Posteaquam hucusque leges universales de verboruin 
flexione et de formatione stirpium propositae sunt, restat ut fusius 
agamus de significatione singularum stirpium, quarum conspectum 
tabula §. 54. II. exhibuit. Tabula quidem originem formarum 
genealogicam proponit, at cum hoc loco non de origine agendum 
sit, sed de usu et significatione stirpium, ita conjungendae suut 
variae formae, uti nexus significationum postulat. Itaque agiinus 
de stirpibus radicis simplicis §. 54. II. 

A. De Pejal, ’E^-peJel, Taquel. 

Pejal pro vocalis secundae radicalis vicissitudine aeque tran- 
sitiva atque intransitiva designare §. 54. I. monuimus. Forma ejus 
passiva est ’ed-pejel. Itaque si est effudii, ’edpeJel ^Ájif 
significat effusus est; sic porro ù> scripsií, scripíum est : 

>a» posuit, ^úzzf positus est ; absohit, fiìLyií absolulus cst ; 

dixit , dictum est. De intransitivis ut \<Ho quievit 

derivatum ’Ed-p. significat statum radice descriptum habere, nancisci, 
seú sibi procurare, notio formae igitur cum retìexivo (graeco 
medio) cognata est. Itaque VaĹa4 es ^ quietem nactus est Ass. 
B. 0. III., II. 126. Ita ab Véf lugere, V=|if luctum hubere, 
eo affectum esse; ab ^Jf firmum esse, ,_ié)2f firmitalem habere, 
perseverare ; ab _aif suspiravit , u4|4 suspirando affectum esse 
= suspirare; — i?4 accessit, (sese) appropinquare a lái> propiiiquuin 
esse, appropinquare. Saepe discrimen levissimum esse inter 
’e^-peiel et pejal intransitivorutn ex dictis intellegitur. — Alia 
forma stirpis reflexivae simplicis est tayjel, uti in jJo 2 dislulil, 
rad. r-í; instiiuit, rad. et interpretatus est. Ex 

hac stirpe rndix novi verbi processit objuryavit a rad. 

redaryuit , et tali modo fortasse alia. 
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Deniquc tayje! radicis cujus IV. est jussit lactcre pullum , 
V. lenitei' , beniyne tractavit videtur aluit , cum non pajli 

radicis bz, quae non invenitur, possit esse. 

B. De Pasel et ’Ed'paial eorumque siniilibus. 

1) Stirpis paiel vis primitiva est intensiva , id quod ratione 
symbolica per geminationem mediae radicalis indicatur. Itaque 
pajel a pesal interdum solo colore notionis diversum est, et cum 
radix in stirpe pesal significatione aliqua, praecipue transitiva , 
utatur, haec significatio in paiel retinetur ejusdem vi tamen aucta. 
Ex. : fìdit, discidii; potestatem habuif, 

potcstatcm excrcuit ; afflixit , ^ id. ; osculatus esi semel, 

- saepius; opinatus cst , yùa firmiter opinatus est, i. e. 

speravit; >alj amavit , >olí amorem adhibuit , misertus est; )z[ et 
véif advcnit ; petiit , diligenter inquisivit; , abscidit, 

ulxI membratim concidit (de dichotoinia), al. — Deinde e notione 
intensiva stirpis paiel procedit notio producendi et in slatum , quem 
radix indicat , redigendi , praecipue in intransitivis . Ex.: >oi .v/r///, 
>o!i statum standi redegit , i. e. stafuit , ercxit, stabilivit; 
tfnr/7, ardentem reddidit =* inflammavit; Ulj l dluit , i>/ 

statum latendi redegit, i. e. occultavit; hilaris fuit, hila - 

rm reddidit; vacavit , />/ slatum vacandi redcgit i. e. 

ccssare fecit rem , irritam fccit ; vanum, frustraneum fuit , zw///7 

produxit, protulit ', i. e. mcntitus cst, aL Hinc etiam notio declarandi 
et censcndi in paielicis formis invenitur ut, juslum declaravit a 

justus fuit . 

Hisce in vocibus notionem stirpis paiel saepe caussativam 
videri et prope ad vim formae áyjel accedere, nemo est quin 
videat, nec tamen vis formae paiel proprie caussativa admittenda 
est, nam etsi >ali est statuit et >oJcf crexit , notio tamen, licet 
consimilis, est diversa. Nam >alo proprie est rem redigere in 
statum radice >©a£> indicatum, >a-lf vero efficere ut $//?/&? radice 
>cojd indicatus habcat; eodem modo est /// statum propinqui 
rcdigere h. e. adducere , ^J_cf vero efficere ut status radicis 
propinquum esse, exoriatur , h. e. manus conserere, pugnare, et 
^f (sese) in statum veniendi redigere => venire, contra jaLf eftì- 
cere ut actio veniendi locuin habeat = adducere. - 
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Denique cum paìel signiflcet in statum redigere, etiam deno- 
minalibus formandis inservit, itaque ab pater fit aCá \ ') in sta- 
tum patris redegit, patrem rcddidit et passive oucfz) patrem fieri; 
ab faiSĹ deus , deificavit pass. ou^Lf deificatus esí, a )Jols 

sacerdos , sacerdotio fungi , ministrari, %«f tentoria fixit , habi- 

tavìt ab Ephr. Carm. Nis. ed. Bickell p. 112, 55. 2 ), 
advesperavit , ^ incepit tempus matutinum , iUucescit, v£~ 

devirginavit, >ooszf ore praeditum esse, ^aLzz) lapidem fieri a 
lapis, cum duplici z, quo compensetur elisum ) radicale. Quibus 
accedunt yí^z] caro factus est , >a^zf corpore indutus est al. 
Interdum radix in his denominativis mutatur ut juxta nL]z} inve- 
nitur ^fif, juxta otlfzf, ^fif quocum convenit ^fzf /fer/. 

2) ’Edpasal reflexivum et passivum formae paiel est. Itaque 
primum in vocibus, quarum paiel nihil est úisi peial vi notionis 
auctum cum ’e^peiel fere convenit, majoris tamen est ponderis. 
Ex.: V^f4 maerore affectus fuit et V^jif; ^zf opprimi et ^iTzf . 
— Cum in intransitivis forma ’e#peiel levem tantum mutationem 
stirpis peial efficiat, cf. I., etiam ’e^paial saepe cum peial nobis 
quidem convenire videtur, discrimen tamen in sensu stirpis ’e#paial 
reflexivo et intensivo positum est. Ex.: appropinquare, 

adducere, ^£izf scse adducere = sapprocher =* appropinquare ; 
^ erubuit , verecundatus est, ^^w f id. verecunde egit, ^aalzf 
verecundum se praestitit = verecundatus est. Praeterea w^Lozf 
consideravit et tLs exploravit et cogitavit , ^sìÍLa et 

habitavit , >cnLIzf et aemulatus est. E sensu reflexivo, 

qui haud rarus est, cf. se abscondidit, ìpL:f sibi tanquam 

auxilium assumere Ass. B. 0. I. 143, excusavit se, yzLzf 

paravit se (BH. Chron. 92, 480, 287, 318) adjunxit se , ib. 

345, exercuit se ib. 493, munivit se ib. 538, w&ka4 

mcurvavit se ib. 223, 7 %wf subjecit se, denique significationis 
affectiones procedunt, quas nos per verba activa , et aliae, quas 
per passiva designainus. Ex.: VszLf intellexit , proprie sibi figu- 


1) Hujus vocis oi pro radicali o tertiam efficit consonam, cum o apocopa- 
tum sit ot tertia radicalis desideretur. Mutatio eadem radicalis o in oi secun- 
darium exstat in Zous ==* íń2 , ^oií ==* fn. 

2) Denominativa hujus atirpis etiam Hebraismus praebet BHBf, , 
quibus siraile est V2lo dcvirginavit sensu privativo. 
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ram seu schema rei proposuit , cf. JjCá figura 1 ), cujus activum 
docerc proprie est figara rei occupatum esse; intél- 

lexit, proprie sibi discrimen rei proponcre cf. segregavit, ex- 
plicuit; pugnavií; ab altera vero parte *óf4 conjunctus est 

proprie ad familiaritatem redactus est , delectatus est , 

edoctus est, accensus est, a exarsit , dispersus 

est etc. Patet talia verba cum accusativo posse conjungi ut 
intellcxit id. 

In verbis denominalibus ’e^paial ad formanda passiva adhi- 
betur, itaque habes incarnatus est et reliqua supra allata. 

3) Cum forma paíel ex ‘§. 25. II. conjungenda est stirps 
panel, quae geminatione per s compensata est exorta. Ex.: 

^ cs ^ 

volvil, implicuit , Vsjí sufiplautavit (cf. Jjic constrinxit camelo 

partem tarsi ad armum anteriorem), >o>j^zf resectus /'uit, rad. jc^ 

amputavit, Vij£ cf. JJaé. denudavit , _Jì' collaphizavit , cf. 

complosit manus, III. obversum fuit alicui latus faciei, 9 er ~ 

minavit, cf. e ) , 5/D, xJulm* ramus palmae. Denique V^ji jussit, 
vcluit, Ephr. I. 140. B.; 129 C. BH. Chron. 375, Ass. B. 0. II. 
328. tamen ex graeco izaQayyéìXw fictum videtur,. cum nec 
et vix etymon aptum praebeant, etymon vero vocis váiiie 
vinc/us B. H. Chron. 286, 353, Ephr. II. 387 et vájJzí vinctus, 
itnpedilus est me fugit. Neque huc pertinet vájizf dclectari Ass. 
B. 0. III. II. 119. Cf. §. 59. Appendix B. VII. 

9 , o' e 

Adnot. Arabice pro r etiam n adhiberi monstrat ojuii sive 

Q ^ 0 ^ m 

vir rìxans a ojJ sive ooN litigatus est, Tarafa Moiall. vs. 89. 

4) Stirps longa vocali aucta qátala 2 ) apud Syros non invenitur, 
eidem vero similes simt formae, quae in prima syllaba habent au 
et ai, quarum etiam in lingua arabica haud parvus est numerus, 

ut J JLLo politor gladii rad. J annosus fuit etc. cf. de 

Sacy gr. ar. I. p. 126. 


1) De uc et J* vide §. 24. III. 4. 

2) Cujus de significatione dicit de Sacy gr. ar. I. p. 133: La troisième 
forme a ordinairemont la mème signification que la première, avec cette diffe- 
renco uéanmoins, qu’elle rend transitif le verbe relatif qui était intransitif. 
Talem vero liujns formae vim in exempiis syriacis non invenimus, quae nihil 
monstrant nisi vim stirpis simplicis auctam. 
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Itaque exenipla forrnae paiìel sunt pcrperam cyil, rad. 
Jjo commutavit; j^Lá tolcravit , sustinuit, quod cum con/isus 
cst cohaeret, pass. jzLaLf, jòL^zf juxta ji^zf prosebjlus 13 factus 
cst. Quod Hoffmannus apposuit accclcravit alibi non legi. 

Forma pautel cernitur in inccndit, pass. \fa_^zf, 

torsit cf. JJíc, ^iaízf torsit sc, anxius fuit, opcrant dedit B. II. 
Cliron. 570, 608, Ass. B. 0. III. II. 118, j.aajS portavit , suslulit, 
<-á-Jaizf mollis fuit, tjo^, ruminavit, jjaizf et j|uz) frige- 

facius est, jjalzf — Jjo ( dispcrsus fuit?) B. B. apud Cast. Mich., 
-aiai communicuvit , cf. Diphthongum au ex à in hac forma 

processisse eam ob caussam a veri specie non abesse opinor, quod 
etiam ex V, 'à potest procedere §. 37. I. 4. Denique ex diphthongo 
au syllaba am exorta est, quod cernitur e. c. in aramaismo judaico, 
ubi jrratí' idem est quod va_i, unde deinde derivatur yriont^N 
notus fuil Ruth 2, 1. cum majore vocis impetu labialis w (u) in 

m sit mutata, itaque processit forma pamtel (ar. cujus haec 

sunt exempla: ,-mieL pcrstitit , rad. ^íL (= j durus fuit) va- 
luit; pudore affecius cst, erubuìl, rad. jí^ ignominia affccit. 

C. De ’acjptel, saytel et ’eíKaqiial, ’estaytal. 

1) Harum formarum vis est caussativa aeque in intransitivis 
atque in transitivis, itaque sj est scire, jzL transire, ’aytel 
^oi significat efficerc, ut aliquis sciat = indicare, jzL) efficere, 
ut aliquis transcat = iraducere. Ita a ps diripuil est pìf diripcrc 
fecit, ^o) conculcavit , ■ * -ff conculcare fccit. Ex hac vi caussa- 
tiva deinde procedit usus, quo ’aytel sensu jubendi usurpatur, ut 
^aà»í B. H. Chr. 281 conscendere jussit equum, _«jif fugcre jus- 
sit ib. 287, 44 castra ponere jussit ib. 486. ^ieof jurare fecit 
cf. ib. 220. Deiude quoque notio concedcndi et permittendi 

inde proficiscitur, ut _^_jf vitarn concessit ib. 221, _Aaf cxirc sivit, 
ib. 168. al. 

In transitivis notio caussativa haud raro omnino oblitterari 
videtur, cujus rei caussa vero non in lingua syriaca ipsa est posita, 
verum in nostra consuetudine tales voces solvendi et vertendi. Ita 
si ■ aL>f aeque vertendum est removit ac recessit, accuratius haec 
vox solvitur intcrstitium cfficcre, qua in re intellegitur interstitium 
efficere inter rem et rem esse removere rcm a rc, ab altera vero 
parte interstitium cfficere inter rem et se ipsum esse reccdcrc a re. 
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sive absolute positum recedere. Ex.: uaJ»f ’lr^ ^ Bagdado 

removit, depuUt eos etc., tílU rex regum evasit Kirsch. 
Bernst. Chrest. p. 124, 130. Simile est Vá*f tollere fecit scil. 
alios impedimenta itineris ■= abire fecit, deinde tollere fecit se 
ipsum impedimenta = abiit. Eodemque modo V^sef infirmitatem 
effecit in alio, est eum debilitavit , eandem vero producere in se, 
est debilem esse, ita etiam _^?f mutum reddidit et obmutuit. Patet 
utriusque significationis discrimen positum esse in vario objecto 
neque in variata vi formae ’ayiel. Cf. hebr. ‘thjH superbum essc, 
n’ntyn pei'vcrse agere al. quae proprie sunt superbiam perversitatem 
in se producere. 

Sicuti vero híc vis caussativa ubique in formis ’ayjelicis in- 
est, ita etiam in iis verbis invenitur, quae ut hebraeum j'DK’ri jHpn 
pinguedincm, cornua producerc ’) non ab ipsa radice sed potius a 
nominibus derivanda sunt. Ita %j^f germinare, pulMare non ad 

immediate referendum est sed ad txji germen, ita —^-4 
ningil, nives cadunt, pertinet ad j 1 nix, _M^af pascha celebravit 
ad jJjà, et sic »L.f albuit, . aióaf rubuit, jdàof nigrefecit ad \\LZ, 
lńséo», Jióso], nempe significant, adspectum album, rubrum, nigrum 
produxit. Hoc colorem producendi attributum aeque ei tribui potest, 
qui res colore tingit, ac tum haec verba transitiva nobis videntur, ac 
rei ipsi, quae oculis adspectum album producit. Cf. hebr. ]’:òn, Dn«n.. 
Alia exempla ejusmodi sunt lepra laboravit, proprie maculas 

leprosas produxit; mutuum dedit, proprie id quod quaeritur 

U-U = mutuum praestitit, eodemque modo tractanda sunt »kjf 
illuxit — produxit litnoj lucem 2 ), , i - f obtenebravit = produxit UU, 
U-»f erubuit, puduit = produxit oUj_»f anathemalizavit eum 

= fecit eum UU) anathema esse, oa^f decubuit proprie latus 
u; deposuit. — Interdum etiara formae ’ayìelicae ad notiones 
nominales referendae sunt, quae in lingua nobis quidem nota non 
apparent ut recessit BH. Chr. 273, ^of tardavU, 

liberatus est evasit \ ib. 145, 186. 

2) Quae de notione caussativa stirpis "ayjel sunt dicta, ea 
etiam ad sayiel pertinent. Ceterum memoria dignum est addere, 


1) Cf. graece cpvet.v òóóvtag, xqixagj àXotcpýv. 

2) Cf. arabice ^LyaJt ^Lot illucescit, scilicet producit 
germanicum es latjt , gallice il fait beau temps. 
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forniam sayiel si ^ et • , et mandaicum WNUIKB'O furens, 

exceperis, in quo tamen 1 est gutturale, non inveniri nisi a radi- 
cibus quae incipiunt ab | et < aut quae continent gutturalem. 
Itaque babes rad. | rad. rad. | , 

rad. jJcla rad. jjf, ^ĹaĹ ordinavit rad. U...^ , proprie in 

fortasse etiam medium ponere, *jciL*.f ausus est , sed apud Curet. 
Anc. Doc. p. convenire, deinde * - -- J , ■ Ĺ , ■ v - 7 , ,-^ý 
')oĹl nigrum esse, rad. )om., labefecil, auxit, 

pavit. Quae res e studio linguae videtur explicanda, quo vocibus 
sonum duriorem tribuere volebat. 

3) Arctissima necessitate cum saq>$el connectitur saqiel §. 54. 

III. Adnot. cujus tarnen rara tantum sunt exempla, uti ^aíjjé festi- 
navit cf. a -suíj turbatus est, et in ’estaqnal p^izíaf flagel- 

laius est, v&aijsf occu/TÌt, praesens fuit , accidit Ephr. I. 221. Ass. 
B. 0. I. 186. Vox m* Vw vero a graeco ox'Xkoyí^tiv est desumpta. 

4) Harum formarum reflexiva et passiva sunt ’ed'tayial, 

’estarjplal, ’estayial, itaque habes a) ’exHaylal jj;©izf perditus cst ab 
’arjpíel ^áof perdidit , ab ^sf periit , >csoizf niger reddilus est ab 
yasof, _zLlzf adductus est ab s.sLf adduxil, yólzf direplus est ab 
póf diripcre fecit, >e£»izf analhcma factus , declaratus est, ^aìx^lzf 
traditus est, ^i-izf tenebris obrutus est Mrc. 13, 24 Philx., ^aáoizf 
additus est, ^aaizf Ass. B. 0. III. II. 124 in sumptus erogatus esl 
ab ^aJíf impcndit rad. • "'»> — • Apparet significationem formae hujus 
saepissime quam proxime accedere ad peral intransitivorum, eo 
tamen discrimine, quod per ’eíHayial exprimitur, in quam conditio- 
nem res sit redacta, dum per peial indicatur, quanam in conditione 
sit. Ita quidem >osf est nigrum cssc, et >oooizf est nigrum reddi- 
tum esse, r cf periit, fsolzf perditus est, tale vero discrimen nobis 
saepe minutissimum immo nullum videtur. b) ’estaysal V^jzìL*.f 
erravit Ass. B. 0. II. 73. proprie in conditionem labendi deductus 
est a V^j_J labi fecit, ÀL*L»J\ mutatus est, _afoil*.f servatus est. 
Significationis reflexivae exempla sint , .. f se subjecit B. H. 

Chron. 102, 145, iaisĹ».ì~ gloriatus est. Propter hanc cum peiàl 
vicissitudinem denique fit, ut tales formae reflexivae sensu transitivo 
usurpentur et cum accusativo conjungantur, ut 9 ií»o^*,f intellexit iliud. 

II. Secundo loco agendum est de stirpibus radicis auctae per 
geminationem aut per additum cujus formae sunt, A. pailel, 
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B. petalJal, C. pasli. §. 54. II. B. Hae quoque stirpes notam 
reflexivi sibi adsciscunt, itaque habes 

A. Patlel et ’etfpaJlal. Exempla: fnctitavit, i/i servitutem 

redeyil B. H. Chron. 552, ì£iLzf e/feratus est , cf. ferus, 

comminuit, separavit cf. òji ,_ízLzf piger factus est 
Eus. Theoph. III. 6, ^iooízf mentcm rccuperavit cf. iicoí; 3 , 3*]3? 
commiscuit trg. Jonath. Gen. 11, 9. 

B. PeJaliel et ’e^peJalJal uti >alz^L,zf somniavit, 

imaginatus csl, distributus est, = 

jJJ' sibi similitudinem facere, assimihvit ', _fcfl»zf = cernitur , 

^ jaiiezf = JLajf numeratur, - X-vTj /f =» juvcnilis fuit '), 

_fcíai&j#f = .uójtól exosus fuit, -JzoLzzf = suspensus fu/t, 

S.<ùĹiJ = £lj inclinatus fuit , ^Jai^zf = _jJLj et __£^zf vitupe- 
ratus est BH. Chr. 468, Hahn-Sieffert Chrest. 16, 25, = 

JtaJLàil commislus est , yf — divulgatus est . 

Praecipuus hujus formae usus est in radicibus concavis et in 
iis quarum ultima est geminata, quae stirpem pasel plerumque non 
producunt sed ejus loco formam peialial, in qua tamen media 
radicalis o et * elidi solet §. 37. III. v. Itaque habes >0^0? exal- 
t avit , rad. >©o*, ^£4 commovit , pass. Curet. Spicil. p. p, 

diem festum egit , <njz><njDZ) stupidus factus est, ceci/iit cf. 

nyp a radicibus med. 0 , Exempla radicum geminatarum sunt: 
ycjzLau mederi Ass. B. 0. III. II. 118, traxit , ViJ^L confudit, 

blbl incitavit, ditavit , inquinavit , amarificavit, 

diripuit , >0^4" obstruxi/ , fumigavit, jijizf abominatus 

est , commotus est , uaiinJ dispersit , blhl comminuit, ilil cachin - 
palpavit , 'v^uf confractus est, efflavit 

animam, 'sSàJL procellam excitavit, ^L*lz f murmuravit , VólJ! 
pervertit, balbutivii, id. ^cf comminuit 2 ). 

1) Voces quibus verbum arabicum adscriptum est, ex Josepho Acur. p. 

sunt desumptae. Pro j^-yaj seu potius , nam voces saepe in 

primapersonasuntexplicatae, apud eum legitur tanquam verbi expli- 

catio ,-s^l. Hic tamen arab, ^5 íìnale cum j est commutatum deinde 
Bcriptum, nam cum > non cohaeret, verum ^yaj. 

2 ) De forma et wsf 0 ^f pro cujus wo diphthongum produxit 

cf. § 7. II. A. et §. 12. III. Aduot. 1. 
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Interdum tit, ut etiam voces in hac forma deeurtentur, qua- 
rum mcdia radicalis non est o aut ^ sicuti in jJLzf j>rogenitus 
cst, finale áleqi est apocopntum, navn vocem cohaerere cum et 

CWXKV lòj in aprico est 1 ). Huc pertinet etiam >eoíjoízr quod 

idem valere ac membratim discindi (poin "Qy Dan. 2, 5.) Acu- 

rensis p. — affirmat 2 ). Inusitatae orthographiae exempla 
apud eundem sunt ^ínjzf = et ^íijzf Ass. B. 0. II. 214 
zelo affectus fuit et = ,_/-$Jul direptus est. Denique etiam 

formae qattaltal affert exempla ì&Isalozf = et perse- 

veravit, et ■ aLalìJ = (Igú'l et Juùl paravit se, cujus paíel 
est arcessivit Ephr. I. 51 D. et ualJ J arcessilus est ib. 52, C. 

C. Quadrilittera formae pasli denique non suut rara, praeterea 
vero hujus incrementi » usus non ad verba tantum restrictus est 
sed etiam in'nominibus locum habet, ut in career a . àlu, 

vinxit. Eandem derivationem in fem. arabicis JJLL, J'jjJ' et in 

pluralibus formae JJá deprehendore mihi videor, ut alia taceam. 
Exempla hujus stirpis sunt: JkìJs terruit, »k\szf pass. 
fzsT oiy.iXd ) , pass. Ephr. II. 20. C. z>ó»z mensuras exami- 

navil, extendit, tabuit , defccit, nudavit , publicavit , 

-ajizf celcber factus cst, »ai£zf opcram navavit, *LJL variav 'U (V), 
Jjo^garrivit, delectavit, JoĹà,f ausus est. rad. óa-*, assilivi/ (i), 
„1_-.víz]~ flavus factus cst, 'DcHHn delelus cst. 

Verba secundaria, quae formam pasli acceperunt, insequens 
paragraphus exhibebit. 

Passivum ’e^-pasli vocalem i immutatam retinet, prout exempla 
allata monstrant, ita ut in sola hac stirpe mutatio vocalis §. 55. II. 
explicata locum non habeat. — In forinandis personis, temporibus, 


1) Praeterea liaec vox monstrat interdum ar. jò syriace esso cujus 
loco plerumque ^ cernitur. Ita radix duplici forma in aramaismo inve- 
nitur, in hocce verbo et praeterea in L . §.24. III. 6. Itaqne commutatio inter 

yè et % non est unica, quam vis ordinaria, sicuti vice versa etiam jo transit 
in 


2) Olossa haec est: ìemimz] 

intellogendum est. 


>s?oíz| , ubi vcro = 
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numeris paili propter * iinale sequitur analogiam verborum tertiae 
reliquae stirpes, quas modo enumeravimus vero, quod ex eorum 
vocalismo necessario exoritur cum paiel, ’e^paial, ’ayiel et sayiel 
conveniunt. 


§. 57. 

Verba secundaria et plurilitteralia. 

Quae hucusque enumeratae sunt verborura stirpes, eae omnes 
immediate de radice derivatae sunt, itaque sunt verba* primitiva. 
At exstant praeterea verba, quae non immediate ex radice pro- 
cesserunt, verum ex aliis vocibus, quae certa sua utuntur forma, 
cujus incrementa (litterae serviles) deinde in novum verbum sunt 
recepta. Itaque intellegitur verba secundaria ea re dijudicari, quod 
additamenta continent, quae a vera radice suut aliena, praeterea 
vero etiam e significatione eorum origo cognoscitur, uti e. gr. 

Judaeum íìeri, quod a derivandum esse patet, in quo tamen 

nullura exstat incrementum radicis. 

Haec verba secundaria stirpis paiel et ’aysel formam accipere 
§. 56. B. I. C. 1. adnotavimus, quae formae paselicae et ’ayselicae, 
cum incrementum radicis non acceperint, sola notione vocis tan- 
quam verba secundaria cognoscuntur. Eae vero formae, quae in- 
cremento utuntur, derivantur 

1) a nominibus per praefixum >c derivatis. Ex.: ^ 

B. H. Chron. 452 agitari a )? * + procella , unda rad. 

depauperavit , pass. Cod. Soc. or. germ. 261 f. 40 a a 

pauper , quae est vox peregrina, at jam antiquissimo tem- 

6 6 

pore recepta Levit. 25, 39, BH. Chr. 166; convenit enim 

> ^ 

cujus ^ si vox vere aramaea esset, abiisset in rad. 
paupei' fuit ; scientia y'jo inf. BH. gr. metr. p. 16 et 

^^ieLif cognovit a ti^ inteUcctus rad. angusto pectore 

fuit a |.nsvi trislis, rad. assucvit a assuetus, rad. 

?oi.. — Vox a debililavit Cast. Mich. p. 525 addubitanda 
est, cum hucusque vox unde derivanda esset, non inventa sit. 

2) A nominibus quae in tìtie affixum habent a) Exempla: 
j princeps fuit et v LL;Lf principatum cxercuit B. II. Chr. 540, 

Ass. B. 0. II. 220. a prinrcps rad. _kìí . Bar Alius tamen non 
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^ ^ ^ Q y. 0*0 

praebet sed ^Àùj, eliso - quod explicat 

dominus factus est, cui subjacet vox inusitata )JjJ 


a qua etiam adjectivum dominicus, herilis derivatur, rad. t’Jo. 

g ' 

Huc pertinet laqueum struxit rad. ^J, cujus ^ ad formam 

|i quae ceterum non exstat, nos reducit. 

b) Terminatio feminini z in verbum est recepta uti in ^LuTzf 

Eus. Mart. of Pal. ed. Cureton p. 24 ira inccnsus fuii a ira 

rad. xùom. Ex hoc denominativo deinde novum verbum in peial 
et ’ayiel processit w><L.(?) et aiLf, quibus simile est ‘rrinn, 
^nroi incepií, a rònn initium derivandum, quod ipsum a bnn rad. 
^n processit Huc etiam referendum videtur f fructus appa- 
ruit, quod a disrupit eam ob caussam non potest derivari, 
quod fructuum origo nihil habet, quo a rumpendo denominetur. 
Subjacet potius )ijj» fructus , a quo fem. inusitatum basin 

verbi effecit, aucti deinde in formam quadrilitteralem paili. Hic 
addenda videtur propter formam paìli vox uUimus fuit, 

quae ex say. jJaJ processit, in quo detrimentum consonae o per 
additum in fine * compensatum est. 

c) Terminatio adjectivorum „ in verbum est recepta, quo 

facto non quidem externa forma, verum significatione a stirpe paili 
distinguitur. Expl.: alienavit pass. «JjJ4 a l^r 99 ^ alienus, 

rad. rp ignoravit 1 ); LL.I subjecit a \1Ĺ*2 inferior rad. Lo 
descendit ; JLfa familiaris fuit, JLLzf pass. a jIsLs domesticus 
Ass. B. 0. III. I. 149. 116, II. 287, BH. Chr. 434. rad. «yb noctem 
egit; .ùJLzf evanuit BH. Chr. 214 a ) V-v , 1 quod nondum inve- 
nimus, a quo tamen etiam liaLU processit. 

d) Terminatio diminutivorum oscL in verbum recipitur uti in 

. virum fieri, quod redit ad diminutivum vocis 

vir. Similis forma est a ihé corporalem fieri , cujus 

tamen sin explicare non possum. 

c) Porro eo procedit lingua ut e vocibus compositis, originis 
formarum prorsus oblita, tanquam e radicibus simplicibus nova 


03 » 

1) Vocis origo aeque ut hebraei referenda est ad Ju = “D3 quod 
ignotum est, unde per * relationis procedit oaJ = vqj i. e.Ts cui competit 




& status ignoti essendi. Ignotus vero est aliemts. 
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verba fingat, qua in re voces, quae basin verborum efficiunt, quod 
etiam in praecedentia cadit, vario modo sunt mutilata. Talia verba 
sunt komo factus est a = Uj) ^ homo; h^4 

solUarie vixit a ™ -vL = ?a_» + h. + ^ solurn, in eo quod ( perlìnet ) 
ad soliíudinem ; ■ Ass. B. 0. III. I. 114. II. 417. B. H. Chron. 36 

adversatus est, , -J.v t/f id. a vocibus = qui obviam {U); 

reiro gressus est, a iín£ retro, proprie tergum versus. 
Vox tralata vocali ex jfiito deinde iisùa ut vLoa^ ex est 

exorta §. 35. II. c. et significat in occulto '). Itaque iJjlijià est 
ita ire, ut tergum appareat et ut facies in oppositam partem sit 
directa Gen. 9, 23. = D’i’lhN. Insignis denique est vox a 

Bar Sinaya allata, fundamenta ponere a jLafiJ. 

f) Denique a nominibus graduum ecclesiasticorum et munda- 

norum iisque graecis nova verba derivantur, uti a patri- 

archa exoritur pairiarckam instUuU et 4^4 pass. Praeterea 
■ alsa.az f episcoputn fieri , aiiLjj catholicum constituit , uoíiJ sede 
episcopali dcjccU Ass. B. 0. II. 214, a xad-atgeoiQ, ua.*£i2]J ib. 76, 
pass. ib. diss. de Monoph. p. 127. Quibus adde simili modo 

exorta: accusav'U , a -mvìiyoQoQ, gubernatus esl a 

xvjStyvrjTijg , ordinavU a ra|<g, christianum fieri a 

XQioriavóq . Denique a persico yjò fit V <L>4 a daemone cruciari, 
cui subjacet adjectivum JiL? daemoniacus *). 

Nec tamen ab omnibus nominibus dignitatum talia verba deri- 
vari adnotat Sciadrensis cum dicat p. r ^o non formari a jfr ^ 

vocem neque a ) le^ p ó centurio, 

g) Verba secundaria a formis verborum auctis procedentia, 
quorum retinent incrementa, sunt objurgavil, a stirpe tay’.el 


1) Notio occulti etiam in phrasi latina vulnera coeca ad tergum transfer- 
tur; vulnera in tergo sunt coeca h. e. non possunt cerni. Ceterum jLt a» com- 

P * 

positum est ex et vocalis deinde in praepositionem rejecta est ut in 
cf. §. 35. II. c. 


2) Cum hoc derivationis genere conspirat usus Àrabum, qui stirpe V. a 
nominibus propriis tribuum verba fingunt, quae indicant pertinere ad hanc vel 

- a — 9 , - ^ 

illam iribum. Expl.: pertinere ad tribum pertinere ad 




9 u- 


fj*xTad a( * ‘ ^f* Noeldeke ’Urwa p. 314. Ita et 


• ° 

p Moslimum esse. 
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rad. §. 56. 1. A., et, quod mihi. probabile videtur, Ji^,f a 
forma JojĹ, éayìel rad. j_Jf. 

4) A participiis passivis et adjectivis formae vJf_o, V4i, 
nova verba praefixo z] exoriuntur, quae similia sunt formae ’EĹJpeiel. 
Expl. • ou h >4 morbo affici De Lagarde Didasc. apost. p. 80, 16, 
tJilzf augeri ib. 5, 17, ■ permissum est a }«.«■> licitum 

Bernst. Lexid. Huc pertinet etiam , la.fijz] persuaswn habcre a 
Tvnog procedens. 

II. Vox credidit ex hebraeo jipyn desumpta extranea 

est, ideoque verbis secundariis adnumeranda. 

III. Verba plurilitteralia vera, quae non geminationibus 

oriuntur verum variis consonis ad radicem accedentibus, uti 
educavit, jkli dissipavit BH. Chr. 166, iÒl^ pass. diminui 

Ephr. I. 94. BH. Chr. 232 non in grammatica sunt recensenda sed 
in lexico, dummodo in grammatica canones generales, secundum 
quos plurilitteralia exoriuntur sunt propositi. In flexione perso- 
nali et temporali haec verba propter vocalium indolem (activa a. e., 
passiva a. a.) cum paíel aut si accuratius definitur cum pariel pror- 
sus conVenire vix est quod moneamus. 

§• 58. 

De variis verborum ciassibus secundum radicis indolem distinctis. 

Postquam paragraphis 49 — 57 praecedentibus totam theoriam 
cum flexionis tum derivationis proposuimus, jam eo procedendum 
est, ut paradigma exhibeamus, quod omnes formas, quas subeunt 
verba, contineat et aeque formationem stirpium atque earum cmn 
praefixis et affixis conjunctionem doceat. At hic adtendendum est 
ad naturam radicis, quae si continet inter radicales consonas ], o, 
propter horum sonorum indolem specialem mutationibus quibusdam 
afficitur, quae e legibus §. 37. prolatis procedunt. 

Distinguuntur igitur radices, quae hasce radicales non conti- 
nent, a reliquis, quae eas continent, et suo nomine appellantur 

verba sana (^jlsuó seu jJi), reliquae radices vero dicuntur 

verba infirma (,JU pl sive Infirmorum deinde tres 

oriuntur classes, secundum locum quem inter radicales habent ], o, 
Itaque si primo loco ponuntur, habes verba primae (radicalis) ], 
primae o et primae si secundo loco ponuntur, verba mediae 
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|, e, «, si tertìo loco inveniuntur, tertiae 1, ®, In Aramaismo 
vero tertia classis in unam conjungenda est, cum discrimen radi- 
calium in flexione non amplius cernatur, et ubique ) aut - pro 
formae natura ponatur; simili modo etiam verba primae o et „ 
non distinguuntur, e enim cum * commutatum est, denique verba 
mediae prorsus paene exstincta sunt. Re vera igitur recensendae 
sunt hae tantum classes: Verba primae ) aut *, verba mediae 
), o , verba tertiae ). Hisce vero classibus jam accedunt duae 
aliae in formatione apud Aramaeos sibi invicem simillimae quam- 
vis radicum indoles prorsus sit diversa. Scilicet prima radi- 
calis post praefixa vocali instructa insequenti consonae assimi- 
latur, ita ut formae contractae procedant, deinde etiam verba qua- 
rum media et tertia radicalis eadem est (verba' mediae geminatae) 
hasce consonas conjungunt et defectum tali modo exortum gemi- 
natione primae consonae compensant §. 15. II. Ita fit ut hae 
classes in formis praefixis instructis prorsus conveniant atque ex. 
gr. v_óíf ’addeq a vox? derivatum externa forma non distinguatur 
a voif ’appeq, quod pertinet ad radicem ■ aái Hae duae classes 
igitur praecedentibus verbis infirmis adnumerandae sunt,‘ easque 
propter hanc similitudinem conjunctim primo loco proponemus. 

Veteres grammatici Arabum morem secuti a paradigmate usi- 
tato primam radicalem appellaverunt pe, mediam ìe, tertiam 
lamad, dixerunt itaque verba tertiae ) proprio termino verba jj 
(lamad-’aley) etc. §. 54. V. Receptum hunc usum servantes nos 
postquam verbi sani paradigma exhibuerimus §. 59. ac de guttu- 
ralium in vocalismum radicum effectu egerimus §. 60. hoc ordine 
verba infirma proponemus, ut describamus verba §. 61. ^ 
§. 62. & §. 63. Ja §. 64. \L §. 65. a! §. 66. j) §. 67. Denique 
§. 68. verborum, quorum binae radicales infirmae sunt, explicabitur 
indoles, quo facto sub finem de verbis defectivis erit sermo §. 69. 
Absolutam tali modo enumerationem singularum classium excipiet 
doctrina de compositione suffixorum pronominalium accusativum 
indicantium §. 45., quae varia est pro natura ultimae radicalis. 
Paradigma igitur in qua ultima radicalis contractionem non admittit 
continebit §. 70., formae vero verborum )J contractae §. 71. proponentur. 

Appendicis loco addetur descriptio formarum, quibus lingua 
neosyriaca flexionem verborum, quam prorsus fere amisit, studuit 
compensare. 
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Caput quintum. 

Conspectus classium sive conjugalionum cum adnotationibus. 

§. 59. 

Paradigma verbi firmi. 

Paradigmatis loco verbum vi facere secundum usum ara- 
bicum adhibere haud conveniens videtur propter mediam guttura- 
lem, nec magis placet %_L,e interficere, quo propterea ante usi 
sumus, quod ejus consonae radicales nullis aspirationis affectionibus 
sunt obnoxiae. Hic vero, ubi schema barum quoque affectionuin 
proponendum est optime adhibebitur verbum scripsit, cujus 

tres' radicales secundum leges §. 16. enumeratas subeunt aspira- 
tionem. Quae de singulis formis seorsim monenda restant, neque 
inter leges universales formationis potuerunt referri, ea omnia in 
adnotationibus ad paradigma additis proponentur. 

Puncta antiqua vocales indicantia, deinde quodammodo dia- 
critica facta §. 21. omissa sunt, ne lectorum oculi nimiam puncto- 
rum copiam offendant. 

Adnotatìones. 

/. Perfectum. 

l) Forma duplici utuntur omnes omnium verborum stirpes in 
Plur. pers. 3. m. et f. et in pers. 1. Itaque habes n S \ n juxta 
^alJjLo 5 sive ■ •-•v’é " , quod discrimen est graphicum §. 50. IV B., 

juxta * juxta ^1^4 o Nam si Sciadrensi fides est 

et Amirae, etiam in formis verborum p, quae exeunt in « ut 
v-Jwf , JLf juxta cuJsf et a4f adhibetur ^Lif et ,£JLf, licet raro 
hoc fit 1 ). De origine harum formarum cf. §. 50. III. C. 

J) Hoffmannus negavit in verbis et in ’aqpSel et íatpJel verborum P 
duplicem hanc formam inveniri, Amira tamen p. 319 de paiel contrarium aflìr- 
mat. Et si in paiel locum habet cur in ’aqrtel et saqplel non adhibeatur non 
intellegi potest. praesertim cum Sciadr. p. fLo doceat : w*Ll 

* r x v * v 

i-è. o > . >«9o| . whjs] . ? inter quas sunt formae ’atjpSelicae, 

ac deinde pergat Uij * LàJjj? {zoka It^aajs? *-»}? v 

t&L?ama . — ^A^? ^»| P )Joi? j-aL? t^l? 

Unde sequitur formam quidem reperiri aliquando, sed raro. 
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§. 59. Paradigma verbi firmi. 


1) Scribarum incuria o formae -Vf - interdum omissum est 
cum non proferatur, quae scriptio apud Mandaeos est regularis, 
apud Syros ipsos vero improbanda. Itaque habes intra- 

verunt fures Kirsch Bernst. Chrest. p. 3 cf. p. 16 1. 1; 13 1. 1. 
Hexpl. libri Judicum ed. Roordam 1, 11, 16; 2, 12 al. 1 ), qua in 
re tamen, quod Bernst. Chrest. p. 3 adnotavit, usus syntacticus, 
quo verba in singulari ad consequentia nomina in plurali referun- 
tur, potest labere 2 ). — Cum hac scribendi neglegentia alia illa 
cohaeret, qua etiam in Sing. falso o tertiae personae appingitur 
cf. Bernst. Chrest. p. 15 1. 3, ubi pro iíeWó codd. praebent cpeUio 
ib. 40, 5; 122, 13; 128, 10, et Hexpl. Judd. 2, 14. a-É^a_*l Wright 
Syr. Apocr. p. aie et vice versa ] {] j ib. p. 

3) Prorsus alia est ratio propter quam * in 3. pers. fem. 
Plur. saepissime deest, eamque §. 50. IV. B. explicuimus, restat 
ut addamus, in recentioribus et jacobiticis libris hoc locum non 
habere, verum in antiquis et nestorianis. Itaque habes Curet. 
Spicil. p. 13: ejus fundamenta commota sunt sine 

Yud et sine Ribbuy, eodem modo in ejusdem Ancient Docum p. 
mZaiej _coi -smízfo _coi lL>*fs, creaturae quae 

commotae sunt caede ejus ct lerritae passione mortis ejus, ib. p. 
^cia. ii»f aures vestrae aiuliverunt. Ib. p. habes quidem 

Ribbuy at juxta unam formam Ribbuyo ornatain posita est alia eo 
carens ,oov_jjf _s)o jcn \kuvs _ •.• i . \ ^cai viderant eorum 

oculi atque audiverant eorum aures , ib. 1. ultima _coi vide- 
rant , ib. p. a->, _coi _sLo , p. , jL .^0 wóei Xií. Cf. 

praeterea Ephr. Carm. Nisib. ed. Bickell. p. 112, 55 
wooi %oi|, p. 3 )Jo > » et ^ol } \ )3 > p> 109®*, 

wL wcoi -fUM ]i£è, Matth. 25, 1 ed. Urm. et Mossul. .. _amjj .. ^Lò^s 
wcoi .. . ììńlo , ubi nostrae editiones (Schaaf. Gutbier.) habent, ■ 

v -v 

\ j wooi . 

His praemissis totius rei conditio haec est: Antiquissimo 
tcmpore forma fuit ^Ld, cui deinde Ribbuy appositum est ucLs, 
prinium tamen Ribbuy in verbis |J videtur esse adhibitum Jq-*, 
Je«, deinde etiam in reliquis radicibus. Hunc morem servaverunt 

1) Roordam ipso in textu hoc c semper addidit, quod non probamus, quia 
tali modo scribendi usus oblitteratur, quem cognitum liabere necessarium est. 

2) Si vero subjectum praecedit neglegentia est manifesta ut 

Wright Syr. Apocr. p. wgua; wSj-ózl ib. p. 


Digitized by LaOOQle 



§. 59. Paradigma verbi firmi. 


239 


Nestoriani (Orientales), ab altera vero parte Maronitae insuper 
signum graphicum « addiderunt §. 32. II. quo facto forma scribe- 
batur y^sLs. In paradigmate hanc ipsam ob caussam exhibuimus 

et jloLs; forma ultima ^IsLa denique per inclinationem 
vocalis est exorta. §. 50. IV. C. 

4) De ,0'àsLa cujus o habet íesasa karya, et quae ke^-a/Ston 
antiquo tempore pronunciabatur, deinde ^ùaLà ke#a/Stun cf. §. 13. 
A. V.; 44. III. adnot. 2. 

5) Consona w formae jlsÍò diacriticum femininorum est; 
eodem modo sed raro in 3. pers. fem. w&Jskì tale w scribi §. 50. 
IV. B. observavimus. 

6) Formae 1. pers. Pl. Act. 19, 40 2. Cor. 

9, 3, quas Hoffmannus sanas habuit, ex errore typographico sunt 
exortae, quem veiro nec ed. Schaaf. nec Outb. neque Urmiensis 
habet. Forma vero ,_ía; Luc. 9, 13 recta est, scilicet pro 
scribitur, omisso nun, et pronuncianda est ze/Sannan. 

7) De usu lineae Mehaggyana in Perf. ’Eí^peiel cf. §. 18. IH. 
de assimilatione consonae ] in ’Ed-tayìal et de metathesi consonae 
z in ’Estaqjial cf. §. 26. HI., 25. I. c., ubi etiam de metathesi con- 
sonae z in ’E^peiel et ’E^paial radicum a sibilantibus incipien- 
tium, deque mutatione hujus z in ? aut ^ locuti sumus. 

8) Forma paragogica utrum punctum super ò (o) an 

infra o (u) habeat, exemplis destitutus nescio. 

9) Vocales , quarum notio est functionalis §. 54. .1. i. e. de 

quarum usu pendet significatio verbi, sive est transitiva sive intran- 
sitiva, activa sive passiva, nunquam mutari ex rei natura sequitur. 
Itaque in verbo activo cujus media radicalis vocali a utitur, omnes 
personae, in quibus tale a non propter syllabae conditionem §. 13. 
A. X. corripitur, ubique servant a, et in verbo intransitivo c. 
Itaque habes et Simili modo in stirpibus auctis, 

quarum vocales exortae sunt per mutationem flexionalem §. 55. II. 
activorum vocalis e, passivorum vocalis a et in ’E^-peiel vocalis 
e servatur, jusiLsf, etc. Quod 

inde facile explicatur, quia haec quoque flexionalis mutatio ad 
formae quasi characterem pertinet. 

Quid vero sentiendum sit de origine vocalium, quae si ter- 
tiam personam masc. sing. respicis, novae videntur §. 36. I. et 50. 
IV. uberius exposuimus. 
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10) Cum rei uatura tum analogia pronunciationis arabicae 
docet, verbi consonas finales, », z, ^ insequenti z affixi perso- 
nalis assimilandas esse, quo facto etiam consonas », z, finales 
signo qusaya instruendas esse patet. Itaque z^o non seyedt sed 
scyelt legendum est et proferendum behetton. Cf. infra IV. 1. 

II. Imperfectum et Imperatims. 

]) Antiquior et melior vocalismus scriptione ^òkoJ etc. ex- 
primitur, quae proferri jubet nixtóft, quod recentiore tempore abiit 
in = ne%tu(ì. Idem cadit in formas plur. ^ísi'Lai, ?2 

nixtefiòn, ti'xteffòn, quarum ò ex analogia dialectorum est íongum'). 

Ceterum addendum est in libris impressis aeque atque in 
codicibus hac in caussa magnam cerni librariorum inconstantiam. 
Ita in editione Yet. *Test. Leeiana semper forma est 

,òj »»22 cet. in edit. Urmiensi Nov. Test. vero 
habes Luc. 5, 24 ^pOLZ, ^oieoyJ VS. 34, ,n 6, 7, 

6, 17, ^&az 6, 21. In verbis jí vero, sicuti etiam scriptio 
aramaismi judaici pbv postulat, nihil nisi ò deprehendisse mihi 
videor. Itaque talibus in vocibus pronunciationis mutatio recen- 
tissimo demum tempore apud Maronitas incepit. Scribitur ergo 
^òoaO Urm. Joh. 20, 31, ^Ĺaf^j Luc. 6, 17 al. 

Quae de ò Imperfecti dicta sunt, ea etiam ad Imperativum 
pertinent, in quo antiquior vocalismus postulabat ò et ò, recentior 
vero ú zt ù. Tali modo legitur _sÒíó = /ced-òfi in Ordine 
baptismi 1 2 ) p. 4, p. 10, _sòjj p. 12, o»ò^ p. 6, ^.aò^ planta 

p. 22, _oá» Mrc. 5, 8 Urm. Alibi vero inveni Exod. 32, 

27 Lee, 4, 19, nec tamen apud ipsum Lee desunt exempla 
melioris scriptionis ut _oòi_s ps. 12, 1. Caute tamen de puncto infe- 
riore in Impf. et Imper. judicandum est, quis enim confirmare 
poterit hocce punctum non esse diacriticum §. 21. et revera desi- 
gnare vocalem? 

1) Oum ò tum o est òlxqovov h. e. aeque ad designandam scriptione voca- 
lem longam ac brevem adhibetur §. 1 1 , II. ; 1 3. A. V. 

2) Cod. Orphanotrophei Hallensis egregie scriptus et diligentissime omni- 
bus punctis ornatus, qui insignitur B. 2. Quamquam anno demum 1580 est 
exaratus praestantissimis speciminibus librorum syrìacorum punctis omatorum 
adnumerandus est. 
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Si vero ad terminationem .o accedunt suffixa nihil nisi o 

\ • 

me invenisse memini. Itaque habes wJojjsjs, , -jjasnji 

ps. 17, 11, (oío^ audiunt illud), ■ _uosìj; in Singl. vero 

scribitur e. gr. „.i >sój.a. 

2) In Impf. interdum praefixum vocali i instructum legitur, ut 

Jac. 5, 14 (Gutb.), 1- Petr. 3, 10, ,o^.j Act. 15, (», 
lòoii Act. 21, 14 (Widm.), ubi aliae editiones e praebent. Editio 
Urmiensis semper i adhibet in praefixis, quae grammatici Maro- 
nitae per e pronuntiari jusserunt, uti Act. 1, 4, ^ÒíLéJ 6, 2 

etc., sicuti etiam in aliis vocibus ut , ]i_»ja*j etc. quod est 
discrimen dialecti orientalis et occidentalis, qua in re occidentales 
cum aramaismo judaico convenientes pronunciationem antiquiorem 
servaverunt. Ceterum in usu utriusque vocalis inconstantiam, e 
varia variorum temporum et locorum pronunciatione exortam cerni, 
jam supra §. 11. II. 3.; 13. A. III. indicavimus, at iis quae ibi 
proposuimus addendum est, non in vocibus med. ] tantum hanc 
inconstantiara cerni, sed etiam in aliis, quarum sat magnuin nume- 
rum exhibet Nov. Test. Urm. e. gr. |iie , -- -^ al. De — in 

Syrorum Urmiensium scriptura = i cf. §. 11. III. Duae igitur 
sunt formae dialectorum ^ 0 £aj et wsò'ijj . 

3) In 2. et 3. pers. fem. Singl. ^ additum est diacriticum 
feminini, quod raro in . .» JsLal, saepe in ^sè'ì ^2 obvium est, in 
utroque vero supervacaneum. E contrario in imperativo Sing. ^ 

i J 

vocalis emortuae est vestigium quod e formis et JuLs! et 

‘il&’. sequitur. Cf. §. 32. 

4) Imperativi formae paragogicae ^oaòkà et ^áòijs eodem 

modo in omnibus verbis adhibentur uti formae paragogicae Perfecti, 
quarum analogiam sequuntur. Exempla sint ^asexo BH. Chron. 
p. 370 1. ult., 148 al. 

5) De usu lineae Marhetana in Imperat. ’E^-peiel, ’E^-taysal 
et ’Esta<jpial vide §. 18. II. ubi etiam de Mehaggyana Imperat. 
’E^paial locuti sumus. 

6) a. In formandis de radice Imperfecto et Imperativo 
locum habet mutatio vocalium flexionalis scilicet transitiva, quorum 


1) E folio manuscripto bibl. or. germ. in quo Imperat. Singl. alibi scri- 
bitur ’óoi. 

31 
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vocalis functionalis est a §. 54. I. in Iniperf. et Imperat. assuniunt 
plerumque «L, intransitiva vero, quorum vocalis functionalis est c, 
assumunt a. Itaque a vL»> s'Ls, ■ aáj fit ^sĹíiaj, uaàài, 

\c 4 ss , , w»tĹs cum uotio hitcrficiendi , scríbendi, mactandi 

sit transitiva, a verbo vL? timcre vero fit VĹ,j et VL?, a V^s 
otiosus /uit VílsÌ, V^ls, a ^ pinguis fuit v oí,i , a ,_às famelicus 
fuit, ,-áai. Eodem modo dormivit, ^ieji ; risit, ; -^í ; 
Laáj ad/iaesi/, . ^rì ; . jacuit et verba med. ) uti ^|_*Ĺ 

quaesivit, ncgavit, sudavit Ass. I. 97 (non tí? quod habet 
Cast. Mich.) al. 

b. Praeter hanc vocalium mutationem, quam longe plurima 

verba subeunt, alia etiam est, qua Perfecti a in Imperf. et Imperat. 
abit in c. Verba huic classi accensenda sunt emcre , ^Ĺsji; 

,^j trahere, Vaj cadcre, Vii; uaaj sortitus est uoLi; 

percussit, ,_ii ; facere, , quibus adde ^Li dabil. 

c. Denique verba quaedam in Perf. e habent et in Imperf. 

ct Imper. ó_ ex. i. scse projccit, adoravit icĹ^uì ; ílL j descen- 

dit zcLu ; propinquus fuit ^ò T az ; tacuit _oÓ&aj. 

d. Singidorum verborum formas usu discendas esse, neque 

hic enuinerari posse patet, addendum tamen est, esse verba, quae 
pro notionis diversitate, diversis Imperf. et Imperat. utantur formis. 
Ex.: ■ -V 7 * misit et cxuit, Imperf. ■ mitlet, exuet; 

occidct sol, Lsójii ventilabit , w dcmcrsit et obsignavit, ^ódiJ 
obsignabit, immersus crit; perfecU, jcLo^i pcrficiet alios, 

se ipsum, ■_£.■*.» vastatus fuil , at _aòjLì pcssumdabil 

Curet. Anc. Doc. p. ? pertinet ad 

e. Vice versa sunt verba, quae duplici Imperf. et Imperat. 

gaudent forma sine notionis discrimine, uti íjL circumdedit, iò,^i 
et lalravit, ■ et ^.oai, transfixit, »aL*i Bernst. 

Lexid. et ^Lài Jos. Acur. 

f. Denique sunt verba, quorum vocalis eadem est in Perf. 

et Imperf. Ex.: ■ ° L varicgalus fuit; stillavit ; 

. Li , . sumpsit, -nli , . LLí flavit, , , LLì demersus , 
baptizatus est; v J.o , subjecit, ipc , ?• v,? rebellavit al. Quibus 
in verbis statui potest, mutationem flexionalem locum habere 

sive 'Accra àvvafuv. 

Quomodo vero mutatio vocalis flexionalis in verbis infirmis 
instituatur, insequentibus §§. in singulis classibus describetur. 
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7) Imperf. et Imperat. formas energicas et Imperf. formam 
nasbatam et gezmatam Syri non habent, nec possunt habere quia 
breves vocales in fine vocis positas omiserunt, quo facto yaqtulu 
jam distingui nequit a yaqtula et yaqtul. De jòo etc. pro |óoii 
cf. §. C8, de formae energicae in Aramaismo vestigiis §. 70. 

8) In stirpe ’ExHaqosal feminina Imperf. non tribus sed duo- 
bus tantum z solent scribi, quamquam interdum etiam tria inveniuntur. 

9) Quodsi in dialecto, quae dicitur Hierosolymitana sive Syro- 
Palaestinensis, qu°d placuit Landio Anecd. syr. I. p. 43, ubique 
Imperf. praefixum « habet pro j , uti jaieL Mth. 24, 23, 

ib. v. 26, 44, 27, 64, Luc. 23, 35, zaia-, Joh. 4, 47, 

haec est formatio, qua docemur pertinere hanc versionem ad Aramais- 
mum occidentalem. At cum in codice etiam 1. pers. Sing. praefixo 
imo o utatur, ut in pro Mth. 17, 17, y--™- pro 

22, 44, lia* pro JjlsI 27, 17, 21, ^ vs. 22, )fi^o \slsL Luc. 
17, 8, pro i^sl Mrc. 1, 38 patet, codicem neglegenter ac secun- 
dum pronunciationem cormptam exaratum esse 1 ) — Nihilo minus 
vero ex hac scriptione sequitur in Syria occidentali 1. et 3. Pers. 
Imperf. formatum quondam esse in regionibus quibusdam ^soío-., 
quod quomodo potuerit fieri explicatione eget. Et hac in caussa 
quidem notum est, etiam in versione aramaeo-judaica Proverbiorum 
Salomonis utramque formiun Pìtosi et civitate esse donatam 1 ), 

tale targum vero a Judaeis confectum esse nemo facile negabit. 
At si in hujusmodi libro usum utriusque formae ex fusione dia- 
lecti occidentalis et orientalis explicandum censemus, cum interpres 
modo analogiam orientalem modo occidentalem sequeretur, ex eadem 
caussa etiam formae Sltap’ usus in versione Hierosolymitana erit 
explicandus. Hic vero redeundum est ad historiam formae, de qua 
agimus, in aramaismo universali. 

Antiquissima Aramaismi monumenta, quae exstant in libro 
Ezrae et in inscriptionibus cuneatis 3 ), praefixo utuntur ye itaque 

1) Cf. Adler Yerss. syr. p. 146. Bibl. krit. Beise p. 119. Noeldeke, D. 
M. Z. XXII. 468, 497. 

2) Primis octo capitibus decies ter deprehendi formam t’ltOpJ. Cf. prae- 
terea 10, 3; ^ni 16, 10; pn"i: 28, 25. 

3) Exempla sunt: \ hoc est (j'JÓ contrivit 

y d q u 
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homines illa aetate a regibus Assyriorum et Babyloniorum' in 
Palaestinam deducti, qui in ipsam Palaestinam dialectum aramaeam 
introduxerunt necessario hanc formam adhibuerunt 1 ). At in ipsa 
Palaestina Judaei hebraice loquentes cum manserunt, tum eo redie- 
runt, et tali modo factum est, ut libri eorum, quos hodie falso 
chaldaicos nuncupant, formam imperfecti yiqiol adhibuerint. E 
contrario in ipsa aramaea terra alia forma niqtol usu venit, quae 
aut dudum juxta alteram illam usitata erat, aut in ejus locum, 
postquam in desuetudinem cecidit, suffecta est. Wova haec forma 
in Aramaismum, qualem Palaestina fovit non est recepta, quod 
tribuendum est vi linguae hebraeae vitali, quae effecit, ut forma 
nimium in modum ab hebraea recedens respueretur. Tali modo in 
Aramaismo orientali receptum est niqtol in Aramaismo occidentali 
vero usque ad hunc diem (Maìlulae) 2 ) servata forma antiquior yiqtu/, 
quae analogiam reliquarum dialectorum sequitur. Talem formam 
praebent. monumenta Palaestinensia, ut liber Danielis et Talmudis 
hierosolymitani particulae aramaeae aeque ac specimina linguae 
samaritíinae , in quibus forma per n efficta inaudita est. Hanc 
ipsam formam etiam Judaei babylonici servaverunt et adhibuerunt, 
postquam schola Tiberiensi dissoluta novas sedes sibi quaerere 
coacti sunt, ac tali modo in ipsam Gemaram Babylonicam forma 
yiqlul invasit, quam ipsi Aramaei in illis regionibus degentes non 
amplius solebant adhibere. Ita factum est, ut in Aramaismo 
judaico, quod ex usu linguae hebraicae apud Judaeos non penitus 
exstincto explicatur, forma antiquior sit servata, cum in Aramaismum 
christianum, cujus grammatica secundum normam linguae Edessenae 
est confecta, altera illa forma invaserit 3 ). Quae qui reputat non 

~ ỳ 

Bisit. 1. 42, cujus vocis Imperativus exstat ib. 1. 48 in forma d. u. q. = 

=■ mentitus est cf. p. 1 82 et multa alia. 

y par r ! i as 

1) Cf. Dissert. mea Cur in libro Danielis juxta bebraeam aramaea adhibita 
sit diaíectus. Halle 1863 p. 32 seq. 

2) Cf. adnotationesNoeldekii et meas in Ztschrft. d. d. m. 6. XXI. p. 183, 
XXH. p. 271. 

3) Tempore secundi templi etiam in rebus sacris lingua aramaea passim 

videtur adhibita esse, cf. Talm. Jer. Tract. O^pí^ Cap. IV., ubi alter quidem 
doctor tradit, quatuor in templo fuisse sigilla hebraica, alter vero Ben Jaz/.aj 
contendit: Ntsin nj biy omty n’onto rn momn nti’on. 

Aramaica lingua plebi consueta, in talibus sigillis hebraeae praestabat. 
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mirabitur aliquoties etiam in libros Judaeorum chaldaicos invasisse 
formam niqíol, sermone quotidiano Aramaeis consuetam, quod mon- 
strat Targum proverbiorum, ac vice versa non est quod offenda- 
mus, cum in libris in ipsa Palaestina ejcaratis formam yiqtul inve- 
niamus, quam etiam apud Samaritanos solam adbiberi constat. 

III. Infimtìvus et Participia. 

1) Infinitivus stirpis simplicis nullis vocalium, quae in per- 
fecto cernuntur, mutationibus adstrictus est V^oio sicuti , et 
vJfSÓ, in reliquis vero stirpibus mutatio vocalium locum habet 1 ). 
Scilicet antiqua forma nominis actionis, in qua syllaba mediae 

radicalis vocali à utebatur, uti in arab. Jlíst, JUc*it, JLií et 

iòtSpN, tÒlSj? quae in Aramaismo judaico adhibentur, etiam 

formis syriacis subjacent. At cum significationem horum abstra- 
ctorum etiam distinctius exprimere studuerint, non solum ab initio 
o* praeposuerunt, cujus ope nomina instrumenti et loci formantur, 
verum etiam terminationem abstractorum )zà_, in statu indeter- 
minatio in <L apocopatam, addiderunt. Tali modo exortae sunt 
formae, etc. Idem jo apparet in lingua amharica 

cum aethiopica comparata. 

. Quae aliquoties inveniuntur exempla Inf. stirpis simpl. cum 
e in fine sunt aut ex errore scribarum profecta, aut vocales mu- 
tandae sunt, uti Ps. 109, 16 o, aìàò Lee et Luc. 9, 33 (Gutb.) 

imo aljjasé (Schaaf.) quod etiam edit. in usum Mossulensium com- 
parata - - 1 exprimit, nam edit. Urm. praebet ■ et cod. 

Psalt. Hall. jLììò 2 ). Legendum est in ’ayiel 

1 ) In lingua arabica infinitivi, seu potius nominis actionis, varietas voca- 

lium cohaeret cum usu vocalium functionali in perfecto; e. gr. (júÁI et n. a. 

,jj*aJ obscurum reddidit, \j»jJ et n. a. j*ju indutus fuii. Syn yero praefixo >o 

usi hanc vocalium mutationem aeque non adhibent, uti Arabes in formatione 
nominum yasis et instrumenti eam non curant. 

2) Quae Amira p. 114 dicit: n Quamvis quidam docere videantur posse addi 

© cum infinitivo habenti ut a motus est moveri; sed quidquid 

sit de hoc, auctores fere omnes sine o utràque voce (scilicet cum >© tantum et cum 
>o una cum %) utuntur a , haec, quod e tenore Amirae sequitur, ad verba med. © 
et v* tantum pertinere conicio. 


Digitized by UjOOQle 



246 


§. 59. Paradigma verbi firmi. 


2) Participium act. seu potius nomen actoris simplex, de 
cujus formis vide §. 55. III. c. cum pronominibus personalibus, 
quae subjectum efficiunt, solet conjungi ac tum exprimitur status 
durans nec cito periens. Utrum vero talis status sit praescns an 
futurus an perfecius ex solo nexu totius enunciati dijudicatur. 
Ita si de die resurrectionis diceretur ^ jLals 

futurum exprimendum esset: Illo dic erimus extollentes te domine, 
in hoc vero exemplo i jjJtf .. n'L f praesens: Silentium 

iuum docet , cuinam sis similis Ass. B. 0. 1. 116, denique in hocce 
uazoi ^IĹtLS i |j praeteritum: nudilale tua non contumelia 
affecta es. Ass. 1. 1. Imo si praeteritum certo exprimendum 
est, accedit partic. verbi jcsi cum pron. ad aliud participium uti 
in hoc exemplo: ^Lòoi Uòàa ^ĹÒ i e. 

eam rcm quam docebamus ( docentes cramus) vcrbis, eam opcre 
semper perfecimus , proprie eramus perficientes omni tempore 
praeterito. 

Haec conjunctio participii cum pronomine, cum Syri plurimum 


ea uterentur, levi contractione mutata 

est, cujus hae 

sunt formae: 

Sing. m. 

3. Pers. oSi vLo 

f. 

- p p 

Plur. m. 
.■joi 

f. 

^Joi 

2. ai? VL= 

u2jf |l(ue 

• .* f P 

. p p 

^&j? 

sive 

sive 

sive 

sive 

1. Jjf Víti 

lJÍ I4i 

7 f 0 

sive J.sy 

7 , » p 

y - Alin 

sive 

In pers. 2. fem. Sing. 

>. diacriticum 

feminini potest deesse, et 


haud raro deest, in pers. 1. plur. msc. et fem. est L 

Syri qui participia tali modo cum pronominibus conjuncta 
appellant 5cte? jisj, tempus stans, hoc nomine non praesens volue- 
runt designare qua voce Amira terminum illum latinc haud accu- 
rate reddidit, sed potius tempus durans sive stans. Hoc ex Bar- 
hebraei versibus (p. 43 ed. Berth.) sequitur cum dicat: 


* v m p o o 

m P ** m p 7 „ m f 

frtaSfíS \a|o 


77 m 7 P M fc,» 

gjs %as)Jo 


* * 7 P. * »7 

Vi»r>?o 

\lm VÒf íjf |Lof 

\JLm ^oÀ %oa)Jo 


J ) Per se intellegitur s* diacriticum fem. in hac forma posse omitti. 
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i. e. tempora stantia et futura distinguntur usu (adverbii acce- 
dentis) nuuc et cras etc. Dicis : he is ealiny now et he wiìl be ealing 
lo morrow from the honeg et he will eat now with us et hc will 
eat to morrow, when he is invited 1 ). Hic Barhebr. tempori stanti 
icfj-i? aeque vim praesentis nostri ac futuri tribuit, ita ut 
appareat nomine tempus durans designari neque praesens. 
Amira contra adeo sua opinione, >oíi jisf esse praesens, dele- 
ctatur ut p. 268 eo usque procedat, ut errare eos contendat, qui 
formam V^Jìj non pro praesente sed pro participio habeant. 

Quodsi etiam adjectiva omnium generum cum pronominibus 
modo supra descripto, omissa tamen contractione, componuntur, 
haec materia in syntaxi erit tractanda, de participiorum vero con- 
structione hoc loco est agendum, quod eorum ope conjugatio peri- 
phrastica efficitur, cujus formae speciali usurpantur significatione. 

3) Participia passiva seu adjectiva descriptiva §. 52. H. si a 

verbis formantur, quorum significatio est intransitiva in linguis 
nostris saepe participiis activis redduntur. E. gr. ]Li?f = nevd-áv 
Jes. 61, 2; pf.w. = iveàpevíúv Job. 38, 40; iLsjì = jrenoi&tìg Jes. 
28, 17; ijunenrwxaaí fie Job. 6, 16, iLJxe nenrjyoig 

Eccl. 12, 11 (omnia in versione hxpl.); iif , V? (iie quid dormis 
Jon. 1, 6, praeterea = |L£o, J*-^; portans 

proprie onustus, tenens, V^L*. portans, gravida B. A., 

■ t éh\ prehendens Ass. B. 0. I. 30. 371. de Nest. 242, circum- 
dans B. H. Chr. 216, 4rg. 6, 15 hxpl., . inequituns Theoph. I. 
44., insidians Kirsch. Chr. ed. I. 30, 15, = ayovxeg Act. 

21, 16. Hic vero usus ex eo, quod de significatione hujus formae 
§. 52, II. diximus, satis illustratur. 

4) Quod Hoffmannus docuit, partic. v4lo in prima syllaba 

etiam habere, non est rectum, nam taciti Mrc. 9, 34, 

adhaerenies 6, 1, ■ « *<8Í egressus 7, 30, sunt adjectiva formae 

Juús, quae arabice plerumque in Jux* deprimitur, quod ex qusaya 
mediae radicalis intellegitur, eamque ob caussam huc non pertineut. 

5) Hoc quoque participium cum pronominibus hunc in modum 

potest contrahi: 'l'L+Iz m. f. 2 ) confìdis, ^ m. 


1) Anglice haec expressimus qui latine similis periphrasis non adhibetur. 

2) Fem. etiam sine * scribitur ‘aiLiz. 
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f. confiditis, ^LìLlz c. confidimus. Si fem. scribitur 
dubium interdum potest esse, utrum sit partic. cum pro- 
nomine an status constr. e. gr. £ĺ=> Luc. 1, 28, tiáj 

& z£l ^X. |í bla^ie Mth. 23, 37. At cum hic in textu 

graeco legatur evXoyrjfiévrj ov èv yvvcu&v in priore exemplo 
cum qus. z scribendum est, quod est part. cum pronom., 
in altero vero, ubi graece legitur rj ànomeívovoa xal ’ki&ofio- 
Xovoa, status est constr. cum z aspirato scribendus 0 et 
bla ^ Tali enim statu constructo ante praepositiones Syri dele- 
ctantur, si nexum vocum arctissimum volunt exprimere, e. gr. 
'Vià fv’> virgo in omnibus rebus sancta = navayía Eus. 

Mart. of Pal. p. '&ío báiU? \íL,^ù Carrae urbs 

paganorum cl repleta simulacris quod est fere ut eiàwXoxaprjg. 
Ass. B. 0. I. 51. 

IV. De stirpibus. 

1) Consona z praefixi z\ insequentibus dentalibus assimilatur, 

eamque ob caussam in talibus vocibus signo qusayá instruitur 
i^if, In sermone vulgari z praefixorum ab antiquissi- 

mis temporibus insequenti consonae assimilari potuisse docet forma 
etfnpa&a = —Lizf Mrc. 7, 34 praeterea etiam Chaldaismus et 
Mandaismus similes formas praebet, quod in appendice hujus para- 
graphi demonstrabitui’. 

2) 'E&peiel. a. Antiquiorum grammaticorum opinio, qua per- 
fectum exhibuerunt V^uo^f pro vLszf, bJJJzf et ózf pro 
tJJJzf et bJjJzf cum Syrorum ipsorum scriptione non convenit, 
ac falsa et jure explosa est. Idem valet de forma Impr. vLs4 pro 
\Jlzf. — Nestoriani scribunt pro e suum i uas>|| Mth. 28, 5, 
uasLa? Luc. 7, 43 cf. b. 

b. Quodsi in Impf. interdum praefixum vocali i instructum 
est, uti 2 Cor. 3, 1, 1 Tim. 5, 5 Widm. hoc ad ean- 

dem confusionem vocalium i et e pertinet, de qua supra^II. 2. 
egimus. Nestoriani Urm. in omnibus formis scribunt * e. gr. 

Luc. 23, 32, ^i^ysìZ ] , 42. 

3) Paiel et 'E&paial. a. Nestoriani in secunda syllaba ponunt 
i ut Phil. 2, 8, idemque etiam in formas ’ayiel et sayiel 
cadit, in quibus a primitivo vocalismo §. 55. II. alienum fuit, sed 
etiam in aramaismo judaico locura habet, in quo formae ut ID’jH, 
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reperiuntur. Hunc Nestorianorum usum interdum antiquio- 
res editiones N. T. sequuntur ut benedixit Mrc. 10, 16, 
praecessil vs. 32. 

b. Ex scriptionis singularitate §. 12. H. explicata in prima 

syllaba interdum ) ponitur uti sustulit Tychs. EL 52, 4, 

scidit B. H. Chron. 28, 1, latravit , reprehendit , fidei 

jussit Cast. 

c. Imper. ’ES-paial duplex est forma VjJízf et cf. 

§. 18. II. itaque in versibus dicit Abr. Ecch. p. )&e»: 

\sLe| )JU.»'oase - VsLajo )m) 


et Ephremus cantat: 

P * V. ~ V ? .* 7 >r 

vpeaa v ílW vjfcjfljo o) _a^aia wýjo 

eodemque modo $ -) % 

4) 'Aflel et ’E\Ha(pial. a. Post praefixa ) characteristicum 
haud raro servatur, quae consuetudo tamen et jure quidem a 
Sciadr. p. vitúperatur 1 ). Itaque habes Rom. 12, 9 a 

wo&t, Act. 23, 20 a L*)z 1 Cor. 7, 16 a )*# cet. quo— 

rtim magnam copiam collegit Agrell Otiol. p. 50. 

b. In ’eíHaqttal assimilari ) characteristicum cum 2 §. 25. 1. c. 
docuimus, tamen haec assimilatio scriptione non ubique exprimitur, 
ita ut interdum legatur laesus est pro ^ 424 f a )ai B. H. 

Chr. 276, 8, ^)zf pro \Vl 4 f clam edoctus est ib. 209, 13, 
turpe videtur a ■ inf. o4á)ìé B. H. Chr. 588, 4 quod est ’aqftel 
radicis _é,)s eliso ’Aley. Neh. 2, 10 B. H. Chr. 451, 6. Eundem 
in modum in verborum primae ) ’E^-peiel assimilationem inter ) 
et 2 locum habere §. 63. H. observatur. 


V. De asptratìone. 

a. In paradigmate secundum Amirae p. 278 et Sciadr. prae- 
cepta in ’Efrtaqjìal 4 primum rukaga insignivimus, secundum vero 
qusaya, 4d quod eodem modo in ’E#peiel verborum med. © et * 
instituendum esse, Sciadr. contendit 2 ). Hunc tamen usum non 
ubique scribae sequuntur, de quorum orthographia cf. §. 16. X. 


1) Docet ) tollendum esse, quamvis scribae multi inepti hanc regulam 
confundant nec servent. 

2) Sciadr. p. oe dicit: >aVn 

_&»e) ^o . . . )* . - )* .i.i^ )Laa^ào ) r> ■ n ^>'o)Z ^-.ZVZ 

32 
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b. De qusaya primae radicalis in 1. pers. Imperf. Paiel 
cf. §. 16. V. 2. Reliqua omnia a legibus primariis §. 16. 
propositis non recedere patet. 

Appendíx. 

De formis verbi sani in dialectis aramaeis. 

Appendicem ad praecedentem verbi fírmi dilucidationem effi- 
ciat brevis enumeratio formarum earum quae in dialectis aramaicis 
a lingua Syrorum litteraria recedunt. Itaque primo loco de anti- 
quissimo aramaismo i. e. biblico agendum videtur. 

A Chaldaismum 

vel potius Aramaismum biblicum non linguam Mesopotamiae exhi- 
bere scd dialectum aramaeam in ipsa Palaestina nuncupatam hodie 
inter omnes constat, qui artem criticam non omnino spernendam 
censent. Itaque loci Dan. 2, 4 — 7, 28, Ezr. 4, 6 — 6, 18 tanquam 
monumenta linguae Palaestinensis tractandi sunt, inter quos epi- 
stulae quaedam praefectorum persicorum fortasse e Mesopotamia 
oriundorum cum responsis ad illas datis sunt insertae Ezr. 4, 12 

— 16, 17 — 22; 5, 8 — 17; 6, 6 — 12. His scriptis accedit denique 
locus Jeremiae 10, 11 suppositus, quem pro aramaico orientali 
hubcre propter formam NpiN íerra, Mandacis 1 ) tritam non dubito. 

— Quod adtinet ad vocalismum, vocales finales, quas Syri seriore 
teinpore omiserunt cf. p. 120, pronunciantur, praeterea i breve, 
quod Nestoriani quoque servaverunt, non ut in Syriasmo Maroni- 
tarum in e est depressum. Res vero in qua major hujus dialecti 
proprietas est posita haec est, quod loco spiritus lenis (’Aleq>) spiri- 
tum asperum (He) in praefixis stirpium adhibent, Hi^peíel, Hayiel 
cet. dicentes pro ’i^-peiel, ’ayjel, quam aspirationem in Haqnel 

wattoiy. Eodem modo aspirationem usu venire in ’E&pelel verb. med. o et >. 
addit p. w^Lc. Tota res mihi vero dubia est, et e canonibus potius universa- 
libus lex videtur mihi derivata, quam e natura rei. Nam in formis ut ^>»^1 
geminum z graphice exprimit, sonum geminandum esse §. 66. ; quod si locum 
habet non proferendum est ‘e&tedtn, sed 'etteSìn eodemque modo in ’Etftaqr. 
'ellakki neque ’cùtakki, quod scriptione confirmatur. In paradigmate vero 
Syrorum grammaticos recte oxprimere consultissimum habui. 

1) Mandaeorum dialectum ad aramaismum orientalem pertinere formatio 
3. pers. Imperf. suadet in qua praefixum n cernitur. 
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etiani post praefixa Imperfecti retinent neque contractione per- 
dunt. Aramaeos enim occidentales voces ab h incipientes impri- 
mis adamare non solum pronomina et particulae quaedam mon- 
strant, quae ab h incipiunt, cum quae syriace iis respondent, 
Xleq) habeant, uti 'i]’n =■ ^.f, )l3n, ^ójI al. verum etiam pronomen 
iiń (profer hac) ^oìjoi (profer hacún) = iif tu, ^óiif vos hodie 
in Libano usitatum 1 ). Denique res omnium gravissima in qua 
aramaismus occidentalis differt ab orientali, quae etiamnunc in 
dialecto Maìlulensi oculis cernitur haec est, quod praefixum 3. pers. 
Sing. et Plur. Imperf. Yud 1 est, neque Nun in oriente pervulgatum. 
Cf. supra III. 8. 

De orthographia denique monendum est more hebraeo vocales 
a, e saepe per n exprimi, ubi consuetudo aramaea postulat «, 
praeterea etiam usus consonarum 1 et ' ad indicandas vocales vel 
breves (imo Se/Sata quae dicuntur in Targumis et in libris Man- 
daeorum) latius extenditur, quam in Syriasmo proprie dicto. In 
Targumis, quorum editio fide digna adhuc desideratur saepe vocales 
— et — contra omnem analogiam et regulam inter sese commu- 
tatae sunt. 

His praemissis schema verbi sani exhibemus vocibus compo- 
situm, quas ex ipsis textibus collegimus. Aliquando analogiae 
demonstrandae caussa etiam verba infirma inserta sunt. 

I. Pcìal. Perf. Singl. 3 msc. DBh, F)Sj?, DJ2, *)3p; 13D, 
d*) 5, pjn; aTj?, dW, “?pn, f)’pn. fem. np.^p, np'pp, nspn; npsi, 
(npsa hebraizat); n^D2, nb’pp, n>p:; 2 msc. nptth, Nròpp; npp’, 
nspn, nsn’. fem. deest. 1 com. nnp:, n^.pa, nanp, njn), nyptt', 
nypB'; nipy; Plur. 3 msc. anp, inW, anp, ’iD'nt/, inpp, ’ip’Sp, 
’in’ns; fem. ÓDJ ke#ì/S, n^BJ qerì, ipsj kedifi, npSJ qerí Dan. 5, 5.; 
2 msc. pinnín?, fem. deest. 1 com. toròtt', W“idn, tO^Ktt'. 

Impcrfectum. Sing. 3 m. nlD’, tt’ìò';, nst^), 12D), DÍ)B/; in 
pausa Dan. 5, 7, ubi alia exempl. dW), fem. D^ítfa Dan. 2, 39; 
2 mscl. Dtthn, pptt'n , tf2 l ?n, D^n, DÍ>fi/n in pausa Dan. 5, 1(1, 
fem. deest; 1 com. Plur. 3 msc. psprn, jVÒB’, JHlcn , fem. 

2 msc. )H3pn, pjipttto, fem. deest; 1 com. ntpt, Dnpj. 

Imperatims. Singl. msc. pnp, fem. Ò2N; Plur. msc. ipDB/, 
fem. desunt. 

1) Cf. Z. d. d. m. G. XXI. p. 187, XXII. p. 273. 
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InfinUivus. p2t&to, 

Partìdpmm act. DJN, I2j;, nnj, 2H>; pass. D 'btf, i>ni, jtt, 

toap. 

Formae HiS-peiel sunt hae: Perf. SingL 3 m. nDFite'n fem. 
nni.ann, 2 m. nnpntt'Fi; Plur. 3. fem. (K)mj?}?nK. lmperfeclum. Sgl. 
3 msc. D’Trv, 2 msc. pDFití'Fl. Plur. 3 msc. poiFFP , 2 msc. pj?DFitt'n, 
pDinFi. Infinitivus n'rann, n^Dpnn. Partìcipium -□ j?no, to. 2 np, 
fem. NnpjinD. 

Pa\el. Perfectum Singl. 3 msc. í>2p, jpttf, ^>p, ^p Dan. 
6,22 in pausa, rpip, S’tspj 2 msc. Finin, Finste’; i com. nnnn, 
npnp, nnpt&'; Plur. 3 msc. ó»3, ópn, np 2 , Ttptíf; 2 msc. pnjpntn. 
Imperfectum. Singl. 3 msc. ^pj, npD’, níp’; 2 msc. 3nj?n; 1 com. 
tont<; Plur. 3 msc. jÓDp’, 2 msc. j ! Ò2j?n, 1 com. Ninj. Impera- 
tìvus. Plur. resp, nnp. Infinitìvus nijpn, nnpp, nneo, npp?; 
«nt^p, ntsfpp Dan. 5, 12, níjtflj?, nspn, tò©3. Participium, act. 
■?l^np, npBto, nnnp, V?pp et ^p Dan. 7, 8, 20, pnspp; pass. 
Tjnpp, tt'npp. Partc. Pautel est j’òplop. 

Hid-pa\al. Perf. Singl. 3 m. ipjnnn, Plur. nnJFin, it 2 jnn« . 
Imperfeclum SingL 3 msc. nj?pnj, j <3pP, 2 msc. p2nnn. Infinitìv. 
niDnjr.n Ezr. 7, 16. Partìcip. 2njnp, nnntt'p, ^pnit'p, plur. ppnrip, 
j’B'pntt'to, j’btSfTip. Hebraismum sapit jinnp. 

Ha(p\eì, Sa<p\el. Perf. Singl. 3 msc. D^E/FI , nSpn, DT’tt', 
3*ref, iosntsf, 2 msc. nSstpn, ì com. nnptt^n, Piur. nnpn, iunn, 
□njpn, st^p^n, =itt*ann, ^pttf, 2 msc. jinjptn’), ì com. Njnptt'n . 
Imperfect. Singl. 3 msc. fvSK/FP, WtFínj, nptnj, KnDtt, 2’ttífj; fem. 
^pn, 2 msc. ptjnn , nptt'nn, ì com. ajjnintt; Piur. jiD’nnj V'Dtn, 
pnpinj, jupnf, i com. npa/na. Imperatìv. mn« /nna. lnfimtì v. 
n^Stt'H, nnctfn, n^Dtt' sed etiam cum m in nòsn et ante suf- 
fixa Tjnms', nnot'tt', wncptt', nniDj?n, tjniDnn. Partìc. j'pnpnp 
(plur.) ^Bttto, NTD. 

HifHa<p\al aramaismus biblicus non habet, cujus loco, 
quod dictionem hebraizantem prodit, adhibetur Ho<p\al , forma 
Hista<p\al vero in usu est. Rara exempla nantia in gurgite 
vasta haec sunt: Perf. Singl. msc. ^Jíl VVpj?, fem. nBùin, npnnn, 
1 com. rpjpnn; Plur. Imperf. j'i^DFltt'’. 


1) Dan. 2, 9 keM^, ubi qerì jubet ^PìIIOTTn quod pnJOTTN in trg. Jo- 
natb. Gen. 18, 5 scribitur, quod est Hi&paial. 
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II. Fornias modo enumeratas, si quis comparat cum syriacis, 
quae adhibentur in libris recentiore tempore inde a secundo post 
Christum natum saeculo conscriptis, non infitiabitur summam 
redolere antiquitatem. Primum enim vocales finales NFibpn, >003 
íÓDJ sunt servatae, et antiquius i loco serioris e scriptum pj?i, 
nm, bban al., deinde vero etiam vestigia quaedam passivi Peial, 

quod respondet arabico J*á servata sunt, quae forma postea pror- 

sus in desuetudinem cecidit. Scilicet antiquius ipuìila ex §. 13. 
A. III., VII., §. 36. aramaice mutandum erat in peiil deinde in 
peiel, et re vera hae formae significatione passiva in Aramaismo 
biblico reperiuntur, ubi syllaba secunda modo i scriptione plena 
et defectiva, modo e habet. Exempla sunt evulsae sunt Dan. 
7, 4, tfvns |’"IED libri aperíi sunt Dan. 7, 10, xnvn n“?’t?p — 

iUÁJI oJUÌ bestia occisa est Dan. 7, 11, ari’ datum esi ei Dan. 

3, 21, navp. datum est ib. 5, 28, 1PS3 conjccti sunt Dan. 3, 21, 
n^’BJ elaia est ib. 7, 4, Nn^pn libratus es ib. 5, 27, nD'HQ divi- 
sum est ib. 5, 28, naatftíò ’iD’ri’ data sunt Sesbassaro Ezr. 5, 14. 
Secundum hanc analogiam etiam bpn Dan. 5, 25 pro passivo haben- 
dum erit, quod si rectum est, etiam MD non tanquam participium 
passivi verum tanquam perfectum intellegendum est, ita ut locus 
nobilissimus |’D'iD ! i ^pn kjd vertendus sit: numeratum est, ponde- 
ratum est et divisiones. — Gesenius Thes. s. v. Ppn formam NFibppi 
conflatam vult ex partic. pass. cum pronomine ttng, at tum non 
tcqiUa esset exortum, sed teqilattà vel ieqilatt cf. supra §. 59. III. 5. 
praeterea etiam formae reliquae uti in’PD, iD’ri’, n^’DJ ex tali 
compositione explicari omnino non possunt. Nos has formas supra 
inter activa peial commoditatis caussa recepimus. 

III. Mirum in modum summa hujus aramaismi antiquitas 
infinitivis stirpium auctarum confirmatur, quorum hoc est paradigma 
antiquissimum níjtspnn, rÒBp, nPlSpnn , cum suffixis nì^Qpnn , 
ní?Dpn, n^Dpt&', quorum de ratione, qua cum syriacis cohaereant 
conferatur supra §. 59. III. 1. Scilicet D illud accedens, quo uti- 
tur Syriasmus proprie dictus, etiam in hac dialecto passim repe- 
ritur, sicuti terminatio ni, ita ut apud Judaeos aramaizantes 
maximam formandi libertatem inveniamus, cujus loco Syri in libris, 
non autem in vulgari sermone, quem monstrat Mandaismus, unam 
eandemque semper adhibeut formam. Ita habes infinitivos stir- 
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pium auctarum per D formatos IK'SD, Dan. 5, 12, Nt^íOD , 

tqSnp, Ntt f 3pnp, Nj?Snpp, nj5SP Trg.hieros. Gen.4, 1C, tqppp Ps.40, 1, 
Nppts'D, N’ppp, ’S’ntF'p, nSpidd '), Njjnsp juxta Njneno, Nnpic, 
(haec 7 ultima in Targ. Jonath. Genesis), et vice versa Iuf. Petal 
cum a finali, e. gr. nppp hxfifiáveiv Trg. II. Esth. fol. ?0 a ed. 
Basil. 1607. 

At sicuti antiquiori formae in N — exeunti d potuit addi, ita 
etiam tota formatio in N— potuit neglegi, quo facto infinitivi sim- 
plicis formae Trg. Hieros. Gen. 3, 15, Jínenn ib. 3, 24, yncntjí ib. 
4, 8, thren. 3, 28 exoriuntur, qui deinde terminatione feminini au- 
gentur j’p^p npnn Ezr. 4, 44. Ita elementa quibus compositi sunt 
Aramaeorum infinitivi apud Judaeos omnia adsunt, D scilicet prae- 
fixum et affixum nì ante suffixa pronominalia, quae seriore aetate 
in dialecto orientali (syriaca) in unum conjuncta adhibentur. 

IV. Stirps simplex Pe?al praeter formam regularem Spjpp (juxta 

ipnp scribitur etiam cum y npn’p) infinitivo Í>ií3j?p, HPpp, IDnp , 
íjppp et «Slt3j?p utitur, quibus accedit per hebraismum Í)1t3j? Gen. 
9, 5, Jonath. et c. suff. ì<nnit 3 jS denique forma Syris inaudita 
’npjjp (Targ. Jonath.) quacum posset conferri forma §• 59. 

III. 1. si vera esset forma syriaca. 

V. Difficultatem haud levem praebent formae ninS, JinS et 
jjinS, de quibus diligenter et sagaciter egit Fr. Dietrich 1 2 ), et eo 
cautius de hac forma videtur judicandum, cum in antiquissimo 
Aramaismo usitatissima sit, deinde in recentioribus libris rarissima 3 ) 
denique in Talmude iterum maximopere adamata. Cum hoc tem- 
porum discrimine aliud discrimen convenit usus. Primum enim 
negari non potest has et similes formas, uti noiS, “ID’S , jn’S, 
HpS (rad. n?j), sensu impersonali tanquam Gerundium adhiberi, at 
eaedem formae simul sicut Imperfectum adhibentur et pluralis for- 
mam nansciscuntur, e. gr. ’S un’Sn uí dent mihi. Tali modo Ge- 
rundivum inveniri in formulis IDlS D~S nvi diceiuìum est illis, 

- V T T T 

1) Hebr. JÌWip Gen. 4, 13 in trg. Jon. redditur fcÒDlDD^D in editione 
Basileensi 1607. Át vocalismus íÒDlDD sicut KJTìSD, qui ibi legitur, haud 
dubio in fcÒDlDD et NJHED emendandus est. 

T T : t T T * 

2) Ábhandlungen zur hebr. Grammatik. Leipzig 1846. P. 180 sq. 

3) E targumis duos tantum locos Dietrichius potuit afferre Exod. 10, 28 
hierosol.: ?]SpS JJDtt' NinS «Sl niDpS ný*)B Nin et Exod. 22, 24 Jona- 
than: jnnp )?Sj) pnSn ’i'Sji jntt'n «S. 
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byb J’DJDJ conveniunt ad edendum , nrip? 1fi3 by_\ et de ejus 
filia ( decreverunt ) sedendum esse ') in lupanari primo obtutu patet, 
at vice versa in nH ne discrepcnl linguae Iinper- 

fectum videtur latere. Locis compluribus inter sese comparatis 
denique Dietrichius docet in Rabbinismo formam nostram prae- 
cipue sensu Gerundivi usurpari, in libris Ghaldaicis vero sensu 
Imperfecti. 

Postquam de significatione formae egimus, de origine quae- 
rendum est, de qua variae prolatae sunt sententiae. Rabbini, Buxt. 
Gr. chld. p. 142, 317, Guarinus, L. de Dieu, Sennertus eam ex infinitivo 
cum b compositam censent, ita quidem, ut praefixa d et K (D) elisa 
sint. Quibus obstat, quod terminationes pluralis i et j— acce- 
dunt, quae si infinitivus esset, accedere non possent. Praeterea 
quoque, si infinitivus esset, rabbinice non “iró et dici posset, 
sed "iD’t; et ex ipt< et bbtjt. Forma chaldaica (Dukes 
Spriiche 14S) omnino ex infinitivo exorta esse nequit, cum eliso o 
praefixo nihil nisi bp'b procedere potuisset, nec certe Ita-. 

que post Cellarium alii ut Danzius (Rabbinismus enucleatus §. 55.) 
docuerunt, b tertiae personae Imperfectorum praefigi, quo facto 
proprium Imperfecti praeformativum elidatur, donec Beerius 2 ) eo 
•usque procederet, ut b ex primitivo ’ praefixi exortum censeret, 
dum syriacum j iterum ex hoc b mutatum videretur, ita ut Wine- 
rus in sua Gr. chald. propriam Imperfecti formam statuerit. 
Fuerstius (Lehrgebàude der aram. Spr. p. 114 adn.) Beerium sequi- 
tur, at p. 148 "\p\b et byb infinitivos esse contendit. Beerii sen- 
tentiam improbandam esse inde colligitur, quod etsi fortasse b 
aliquando in > abiit p. 148, tamen exempla non allata sunt, quibus 
i in b mutari demonstratur. Winerus propriam Imperfeeti formam 
statuens de explicatione desperavit, nihil igitur restat quam Cel- 
larii opinio, quam novis argumentis Dietrichius studuit confirmare. 

Scilicet uti ~\y Jes. 47, 7, 1 Sam. 1, 22, Job. 14, 6 al., licet 
sit praepositio, tamen omisso ~\\dì< sive o, in modum conjunctionis 

1) De forma -P'b cf. Geiger Lehrbuch zur Sprache der Mischna p. 15. 
Sicuti hoc in exemplo -^b ad femininura rediens necessario est infinitivus ita 
et in ’in 1 ? Dukes Sprúche p. 245. 

2) Inscriptiones et papyri Semitici p. 1 9. Ceterum in papyro Taurinonsi 
non legendum esse 'IH/ sed ’in’ imago docet apud Gescnium Mon. Phoen. III. 
Tah. 30 repraesentata. 
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adhibitum est, ita et b cum Imperfecto potuit conjungi, qua in re 
vix operae pretium est invocare analogiam arabici J, cum Imperf. 
uasbato; itaque forma, de qua agimus, ex Imperfecto processit, ac 
“tolb nihil est nisi nptf i 1 ? , qua in conjunctione ’ post praecedens 
b resorptum est 1 ). In phrasibus vero uti 1D1 1 ? tid^Fi = nrón 
nptf’ 1 ? {ttn, doctrina haec ( est ), ut (guis) dicat = dicendum est, 
eo rnagis analogia veteris infinitivi *ibíÒ efficax fuit, quod tertia 
persona saepe ad designanda subjecta indefinita (germanice man, 
gallice oń) adhibetur, itaque factum est, ut haec Imperfecta cum 
b conjuncta paullatim gerundivi partes susceperint. Quod ubi 
factum est modo originis memores pluralem effinxerunt, e. gr. 
■tfFnín modo iufinitivi instar solum singularem adhibuerunt e. gr. pDEJ 
bsl^ pro 'ÒD'6 , unde recte concludendum videtur, totam hanc for- 
ntulain tempore exortam esse, quo subtilior de linguae indole judi- 
cium apud homines hebraice scribentes duduin emortuum erat. — 
Quod denique contra hanc explicationem afferrj solet, solam ter- 
tiam personam secundum hanc theoriam cum b conjunctam inveniri, 
ideoque, cum hoc a veri similitudine abesse videatur, praestare loco 
Imperfecti re vera Infinitivum tanquam formae basin accipere, unde 
per falsam analogiam Plur. in ì factus sit, — id si rectum esset, nihil 
fere ad rem faceret, sed praeterea rectum non est. Nihil ad rem 
faceret, quia in forma ad Gerundivi naturam accommodata, neces- 
sario longe plurimis in exemplis tertia persona, quae subjecti inde- 
finiti vices gerit, adhiberi deberet; rectum non est, nam b cum 
negatione bl conjunctum etiam ante praefixum n et n habes his 
in exemplis tt'Ci np’btí'p^ jnn ng nion bzb npvj? np’Ti d'cj 
np^ppS 2’to’n nj? nion bzh npsj? nppn nnj?’ h. e. anìma ignobilis 
obstrìngii se , quod non morietur donec laeserit benefactorem suum , 
anima nobilis obslringit se, quod non morietur donec benefeccrìt 
obtrectatori suo. Dukes Rabbinische Spruche G. 75. nnnp «n 
Nrnsnnn ’^pì NDtt'ip Tjajniíó En scripsi haec , ut doceam te verita- 
tem et verba rectitudinis Prov. Sal. 22, 21, ubi ”3jniN cf. ps. 32, 5 
est 1. pers. lmperf. Quibus addo exemplum mandaicum, in quo 
etinm prima persona Imperfecti cum hoc S finali conjuncto cer- 
nitur, quod eam ob caussam ad rem nostram facit, quia dialcctus 


1 ) Cum 1 scriptam iuveni formam ’in’b Trg. II. Esth. 1 , 2 fol. TD a ed. 
Basil. 1607. 
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raandaica arctissimo cum aramaismo judaico conjuncta est viuculo 
scilicet utraque dialectus vulgare dicendi genus reddit. Legitur 
enim in Sidr. rab. ed. Petermann Pars sinistra p. 136 1. 10: 

]D ) ! QJ’tt''nS k S2V. 1 ? N’.’PI’] NT3ND “INHNQN tVtDNl n’pQ’tt/ 'prÒ'O , h. e. 
omnia reliqui et asccndi ad locum zov Xóyov zijg Ciofjg ut sepa- 
rem vos a malis. In his ultimis exemplis ad Impf. figuratum 
velim adtendas. 

IIis Dietrichii observationibus jam addendum videtur, ubivis 
in Aramaismo biblico Imperfecto cum b conjuncto inesse vim quan- 
dam finalem, latine saepe per ut reddendam, itaque fieri, ut in 
edictis regum, ad quorum genus dicendi pertineat usus formularum 
solennium, auctoritatem regiam inculcantium, saepenumero adhibi- 
tum sit. Ita habes Dan. 2, 20: Dixit Daniel Nr6st n PIDtt> ttmS 
7]n3D = sii nornen dei bcncdictum ; 4, 22 Pellent te ex hominum 
societate ~nnD Nin*?. t<n2 nvn Qj?l et ut sit cum animalibus agri 
hubitatio tua; Ezr. 4, 12 ttwí’DÌ’ Nirò JP*)] notum sit regi; 6, 10 
Date sacerdotibus, quae opus habent pninD jOnpriD }ir6 ’n qui 
ut sint offerentes piacularia; Dan. 5, 17 Dixit regi Daniel TjnjFiD 
)nnS 7] 1 ? dona iua ut sint tibi. 

B. Chaldaismus recentior. 

Cf. Fflrst Lehrgebiiude der aram. Idiome. Leipzig 1835. p. 110 sq. 

I. Loco vocalis e apud Syros Judaei aramaizantes plerum- 
que antiquius i servaverunt. Itaque scribunt Imperf. t>*iDpFi , Ctt'nn , 
Infin. J??FID, Reflex. ^DFiDD, ubi plerique Syrorum pronunciant 
teqtul, tersum, metbai, mestakkal cf. §. 59. II. 2. In prima vero 
Imperf. persona Singl. e pronunciari propter tt initiale per se 
intellegitur. 

Etiam in ultima syllaba stirpium ’I#peiel, Paiel et ’Ayiel hoc 
i adhibetur, imo contra rectam analogiam in ’l^-paial et Hkaqpial 
intensum est cf. IV. 

II. In Perfecto Peial praeter vocales functionales a et i {ej 

etiam o, ex ù exortum, haud raro cernitur, cujus in Syriasmo unum 
tantum adest exemplum ><Ĺslo. Ita habes “b 17 ] requievit, 2*in sicca- 
tus fuit , ^niF' quietus fuit , juxta tumultuatus est, “lin 

expulit , ^on orbatus est. Verba mediae i saepe etiam praeter 
formam Syriasmo convenientem per e pronunciandam, aliam habent 

33 
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in qua i legendum est, prout postulant puncta in libris tradita, 
e. gr. TiD, p^D juxta p'ÒD Exd. 19, 8, anp juxta Dpp, anp, ana' 
juxta XPiaatíf imo 33B/. Tamen diversarum vocalium significatio 
functionalis nimium in modum neglegitur, cum in eadera voce duae 
imo tres vocales vario modo locum habeant, uti in T]d*i, 'ìj'Di, 
’ìjlD'n, nnt? Trg. II. Esth. 1, 2, nnt* 1 ). Nec mutationes flexio- 
nales, secundum quas vocali a in Imperfecto respondet u, o, vo- 
cali e, i vero a in neglegentissimo hoc idiomate accuratius tra- 
ctantur. Nam etsi Intransitiva plerumque habent a 31TT, CJ/’D’ 
(Perf. cjìD, D’JJD at DljJD' Bab. bat. Jer. f. 17a), alibi tamen e 
et u cernitur, W’i’, l’3n (Perf. rri, n*i iratus esl), r)pn’ (Perf. F)pn, 
rjipn robustus fuit), ac juxta í>pn’ Prov. 24, 17 invenitur ^>prv Jer. 
50, 32, juxta 3pp? Jes. 5, 19, 3~ijr Num. 1, 15; denique 'i]lD*l in 
Imperf. est "ìo"]] ; D'paf, D-iDtt’) . Denique quemadmodum in eadem 
voce Imperfectum jam a habet, jam e, ita etiam a et o inter sese 
commutantur, qua in re discrimen notionis transitivae et intran- 
sitivae quod deprehendisse FUrstius sibi videtur, vix concedi potest. 
Exemplo sint ts^, DlW]; p?tí*, pat^; tep% Vapv; crn.] , D'tn'i) ; 
pntt'], plntt'] ; , í'íTtt’] . Sub finem commutationis e et o affero 

exemplum rjpri] , fj'ìpn). Etiam verba quibus proprie competit u, 
o in Imperf. accipiunt a nap'. Gen. 23, 4; 50, 5 (syr. cujus 

tamen Imperat. est. U3p Gen. 23, 6. Cf, C. IV. 

III. Vocajes functionales sedem suam post secundam con- 
sonam tenacius in hoc Aramaismo defendunt quam in Syriasmo, 
nam etsi analogia syriaca in formis a^LD et » semper potest 
adhiberi ac dici npp tp, nppp, nspn, nn.DJ , tamen verba med. i et 
u suam vocalem servare student, cujus rei exempla jam in para- 
digmate Aramaismi biblici supra attulimus. Itaque dicitur np'pD , 
np’K'^, ní’pjnN, np’^p 3. f., np^p, n’p^p 1. c.; npnp, npnp, 
3. f.; n'^rn, np’ps&' ì. c.; npnn 3. f.; nBfia*i ì. com.; n’jJT, 
n’jjpip ps. 69, 2. npp'i i. c. ; nnpN 3. f.; n’jrpp' , n’pn’ ì. c. Imo 
in 3. fem. legitur nnp'i Gen. 16, 3, niiífp Jud. 14, 3, nipx Trg. 


1) Cave tamen bisee de vario vocalismo observationibns ad consti- 
tuendum idiomatum discrimen nimiam vim tribuas. Nam ab altera parte in- 
constans est usus Targumorum, ab altera parte in Syrorum libris non dialectum 
vulgarem habemus sed sckolarum ope excultam. Idioma potius mandaeum, 
quod prosyriacovulgarihabeudumest, linguae targumicae et talmudicae simii- 
limum esse in eligendis vocalibus mox intellegetur. 
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II. Esth. tSD al 3. fm. imo nnTínM. Eodem modo in Plurali vocalis 
servatur TB^Sn’K congregati sunt 1 Chr. 19, 8, ib. vs. 9, •is'pn 
vs. 10, H35M ib. vs. 19, ’lrótíto, in^s. 

Praeter formas syriacis respondentes n^Dp, n^pp etiam aliae 
passim occurrunt, quarum prior syllaba vocali a instructa est uti 
n#:?, nm , 3. 

IV. Usus consonae ’ ad indicandam vocalem e, i latius etiam 

extenditur in praefixis quam in Aramaismo biblico 1 ), imprimis post 
M praefixorum Reflexivorum uti jÓ3n i H et post M primae personae 
Imperfecti etiam in Paiel scribitur, ubi 'h'0'% Deutr. 32, 1 Jon. 
IftpiM Ez. 22, 12 Ven., ’W’H, píò’pto’H, praeter -nn 1 } = nnn: et 
defective piD’JpM 1 Chr. 17, 9 occurrit. Idem in Peial i ?ltcp’n, 
-igt^’Pl fieri per se intellegitur. Idem ' et in Paiel, ’Ayiel et in 
’l^-peiel in syllaba ultima adhibetur, in quibus designando c vel i 
inservit. Expl.: Tjòn 1 reg. 19, 4, P’2p Ps. 40, 1, ppn ib. 3, nTnj; 
Prov. 9, 1 Ven., cpri Trg. II. Esth. l, 2, no’jrn Ps. 40, 10. j'nap 
Imperf. fem. pl. apud Pseudo-Jon. Genes., “PÒ’.riK ib., boiK Thren. 
3, 2, TjniM ib. vs. 25, 3’njnM, “Dntív Trg. II. Esth. 1, 2, TÒ1 1 Qoh. 
6, 3, -pnc:. Imo ìn Imperativo Singl. masc. habes 12’1| Genes. 
Jon. fem. Denique analogia hebraei HtfLpatei effecisse vide- 

tur, ut ultima syllaba aramaei ’ltLpaml per e vel i pronunciata, 
eamque ob caussam interdum per > scripta sit, cujus rei exempla 
sint 7]Cnn« Ps. 32, 4, QnsenK saginatus est Hos. 4, 16, Kn?pFCM, 
Thren. 2, 20 Ò2FIDD. Per se intellegitur etíam in aliis formis e. gr. 
’Ayiel et in Perf. et Imperf. Peial med. e hoc ’ tanquam nN’Tp BM 
saepissime adhiberi ncjin Exod. 18, 23 Onk. p’CM, *T*npM Exod. 
19, 17. 21, vel ex sueta targumorum seriorum in recte servandis 
gutturalibus neglegentia tjìDM Thren. 2, 13, lb , n T ] timebant , cnn 
amavit Trg. II. Esth. 1, 2. — Passivum est nStíb Gen. 9, 20 cocta 
est cf. p. 253. 

V. Uti in Syriasmo terminationes personales et ]M suum 
n amiserunt, ita et in seriore Aramaismo n in 2. pers. Perf. plur. 
]in— et J’n— et 2. pers. Singl. Inf. ]’— apocopatum est 2 ). Habes 

1) Vel ad K quod dicitur prostheticum hoc ’ additur, e. c. 1 Chr. 18, 6 
pei’-ntSD’K = atfauma,, al. 

2) Etiam in Plurali nominum ] saepe apocopatur e. gr. Bab. batr. Jerus. 
f. 17 a: DlÒD CHj; ]’K HDK K«"Pj;T K’H2n . CHj; HDM K' l1 2'l2-1 K ,, 12n 
DHJtn by KÒK’JÒJS; ita otiam Trg. II. Esth. f. HDa2: n’HDOnD ’D^K njjpn.K, 
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igitur Perf. 2. pl. msc. ìrtej?, fem. 'ntaj?; Imperf. 2. pers. Singl. f. 
’D’iD’in, 'bty n, 'K'bn Ruth 3, 4 juxta pynn ib., p*)D’n ib. vs. 3, 
n audis fem. juxta j'^jjFi intrabis Targ. II. Esth. fol. DD al , imo 
hoc ' finale omittitur e. gr. ^ijpn fem. ib. nD a2 , nisi hoc inter 
errores scribarum est referendum, quod tamen ideo vix crediderim, 
quod in Mandaismo idem locum habet. 

Ab altera vero parte etiam formae in j exeuntes servatae 
sunt, itaque habes Perf. 3. masc. jìDD, pnN, ptoj? responderunt , 
jnP.D; 3. fem. j’iin. Etiam forma - cum duplicato affixo haud 
raro adest, uti ji'in fuimus, at in verbis sanis ad emolliendam 
duritiem sonorum inter terminaticmem nan et inter radicem vocalis 
e, i interdum inserta est, cf. App. C. IV. 4, 5, quo facto exoriuntur 
formae jJ'lDDri’N traditi sumus , jJ’rDKte invenimus etc. Alibi et 
saepius formae KJp’Dp, WÍ>Dj? adhibentur Targ. II. Esth. nD a2 . 

De terminatione 3. pers. fem. Plur. án in Imperativo monen- 
dum est primum consonam j apocopari, e. gr. nD'pb xn’Sít "p*? 
Onkl. Gen. 4, 24, sed etiam servatur, ]^' 2 j? , jri’ítN Jonath. ib.; de- 
inde etiam per Hebraismum to adhibitum invenimuS e. gr. W"lj?DnK 
Ruth 1, 16. Praeterea etiam in Perf., ubi plerumque N— termi- 
natio femininorum est j— invenitur, quamvis haec forma propter 
vocalismi inconstantiam saepe ad participia videtur pertinere. Nam 
si Ruth 1, 14 Buxt. legitur jjpp-l jn^j? j?p?l de participio non est 
cogitandum sed de perfecto, ideoque legendum jbpj et jjDD, in qua 
voce ’ loco consonae N inter duas vocales primum pronunciatum p. 10 
deinde etiam scriptum est. Alibi enim legitur jN“?j? et j«in Fiirst 
Lehrgeb. p. 182, et de ' loco N scripto cf. VII. 

Hebraismis deinde accensenda est forma 1. pers. Perf. 'FiSpj? 
quam passim in Targumis observavimus, e. gr. 'n'jin ostendi 1 Chr. 
17, 10, 'nnjj perdidi vs. 13. Eodemque pertinet usus Cohortativi 
in a , quem monstrat phrasis n5j?nJi f]j?n'í< fortis esto et fortes 
simus 1 Chr. 19, 13 et stirps Puíal jpip 2 Chr. 2, 4. 

VI. Antiquior et recentior Aramaismus Palaestinensis, quod 
supra docuimus p. 250, praefixa stirpium auctarum 'a et V9- saepius 
per h pronunciabat, at Aramaismus Babylonicus sernper fere con- 


ib. f. nDb2: N’gńjpp n'DT 'JND. Ita etiam D omittitur '«j? =• D'Nj? Gen. 18, 
10 Jon. et in Np = CNp . Eodem modo j apocopatur radicale e. gr. -=* 

awèdfiov 1 Chr. 18 , 17 . 
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sona ’Aley aeque ac Syriasmus utitur. Itaque etsi interdum for- 
mae ut jnino Targ. II. Esth. 1, 2, pnDlD’ Gen. Jon. ttjnin^ 1 Chr. 
17, 19 inveniuntur, longe saepius omisso n legitur jnio, ac reflexi- 
varum stirpium ab h incipientium usus fere nullus est. 

VII. Dissimilationem mediae radicalis in Paiel geminatae 

paullo largior copia est in vulgari Judaeorum Aramaismo quam in 
Syriasmo puro. Itaque dissimilatio efficitur 1) per n TnJJ volvit 
/“114 Gen. 29, 10. j’JJno Exod. 15, 19 Jon. = j'JJHO contra- 

ctum in j’inp, resolutum in j\unp; 2) per ;• ^snj? volutavit pjnp? = 
pjtt' suffocare , strangulare, QDnp absumere / ^ pectinare, 

abradere , í>2“]2 tegere cf. ^22 ligare etc. Cf. §. 56. 1. B. 3. Loco 
syriaci Pauiel apud Judaeos Poiel adhibetur e. gr. 121D = j-sL® 
pertulit Onk. Deutr. 1, 31, p’DlD sufficere Deutr. 2, 7 Jon., jj?D 
evacuavit Gen. 24, 20 Jon., 121D obturavit, Fjnint&'K consociatus fuit, 
pnlDPN abstersit 2 Reg. 4, 35 ( narcs emunxit quod pro sternutando 
interpres posuit). Denique pro Paiiel formam contractam Péiel 
adhibent e. gr. jrPE' calefecit Fiirst Lehrg. p. 129 et fortasse 2\Pti' 
cf. durus et graciUs fuit. 

VIII. In Participiis distinctionem activi et passivi non satis 
accurate observari Fiirstius p. 133 monuit, ]'iró enim Jer. 44, 14 
et jipnp Jes. 2, 1 sunt passiva, cum e contrario sensu activo cum 
vocali a adhibentur formae uti ]3cp in phrasi jW’ìj? jípp j’tp'Vt/ 
dominatores praeposuit illis 2 Chr. 2, 2. 

Infinitivorum formae sunt sine incremento K1D2 Levit. 16, 20, 
njj”D adjuvare 1 Chr. 18, 5, cum i abstractorum c. suff. nwonpb 
ad ei bencdicendum, ppnwn? 1 ? ad consolandum eum 1 Chr. 19, 2, ibid. 
13, 10, sine suff. mep Exod. 29, 36 Onk., npN Ez. 13, 20, et cum é 
’^Dj? , ’^ISj? 1 ). Accipiunt etiam D ab initio N"121DD Lev. 4, 9 Jon. 
juxta NpplDD Gen. 45, 1 Jon., N2DJp Num. 18, 7, et uti in ultima 
forma à niediae radicalis elisum est, ita et in forma simplice habes 
tO-W Cant. 1, 6, íò->p Obadj. 12, et cum u vtí'p Exod. 1, 14. In- 
finitivi in T#pa?al sunt simplices tjp^ntí'tt Jes. 42, 9, NDTWtrN 2 reg. 
19, 11, íòpnpN Exod. 3, 6 Onk., et cum elisione vocalis NSjpnptjt 


1) Forma imprimis ut videtur in radicibus tertiae ’Aleqp adhibita ’JTWPí 
’Nl^f Ps. 22, 25, WI3J? Exd. 1, 11, c. suff. jW’NltJ?, W.W juxta nwn, «131 
Ps. 89, 16, Trg. II. Esth. 3, 8. RecteNoeldckius vocales o-e ex antiquiore 
à-à exortas censet. Ueber die Mundart der Maudàer p. 138. 
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Cant. 1, 6, compositi vero NB^pnp Deutr. 32, 1 Jon., KjíWlDD ib. 
Jerus., et cum i abstractorum ^spidn Ps. 119, 6, 102, 23. 

Rarius è adhibetur ’CSjjriN Jud. 3, 36 ; ^ICFiDN iníeUegere. viiync'N 
Num. 12, 9, et solurn c praefixum cernitur in JHìD Ps. 37, 1. 

IX. ’Aíjpiel eandem inconstantiam in usu ultimae vocalis mon- 
strat, quam in ’ld-peiel et Paiel observavimus, scilicet juxta 

et bBU/ì< formas cum i habes n’riN deduxit, cessare fecit, 

et aeque atque in Petal haec vocalis contra Sjrorum morem saepe 
servatur ót23N Jes. 30, 11, 'ò’ppx 24, 5, ip’HN Ps. 74, 7, quamvis 
eam elidere liceat n'Òppx Jer. 48, 33. Ante gutturales etiam a 
exstat in^BN Exd. 1, 13 Onk. Infinitivi formae praeter regularem 
«!?DpN enumerandae sunt Kjratfo, 'òppN c. suff. rpnnDCN Exod. 
2, 3. ’ipiDtífN, ’plCN, ’RliN collocare, ’DlDpN divinare, denique sim- 
plex ^cp ; N, b’tppN et (nstw?) . 

X. Sub finem agendum est de Reflexivis. Consona n praefixi nN 

cum Sibilantibus transponitur eisque assimilatur §. 25. 1. b., ut JJJCXN, 
)3~1N, ncntt^t; in radicibus a n, to, n incipientibus, bisce consonis 
assimilatur. Expl : ] ! òn~n Trg. II. Esth. y a2 , congregata 

sunt Thren. 2, 11, n"l2“N ducta est Trg. II. Esth. t20 b2 , 'ÒnN allol- 
litur Bab. batr. 16, 2, ppj~'_ gement Ez. 6, 9; "|3T)> xpcnN frangcndo 
frangetur Exd. 22, 13, j’BpFi't? 1 Chr. 19, 12, yariN inquisitum est 
Esth. 2, 23, ÓFP suspendantur Gen. 4, 24, 'Pfin suspensus est 2 Sam. 
18, 9, ppt£N discerpiiur , NnstSN occuUari 1 reg. 22, 25. At hac in 
re adtendendum est ad peculiarem consonae D indolem, qua fit ut 
saepe non geminetur, sed geminatio legitima producta vocali prae- 
cedente compensetur. Expl.: ~1CD’ I N Perf., NRCD’N Perf., rcdd 
Partic. Gen. 3, 6, 7 Jon., T}D\N ib., IDD’N 1 prs. Impf. 

Hae assimilationes, quae e rerum natura profectae sunt, nihil 
miri habent, ac dubium non est, quin Syri quoque eas adhibuerint, 
quamvis scribendo non expresserint cf. §. 59. IV. 1.; at ejus quo- 
que assimilationis, quam in àyxpa&á = vidimus, exempla 

apud Judaeos aramaizantes occurrunt, uti scriptum est pro 

D’nsriN, ncpO’N odoribus praeparata est pro nppanN Targ. II. 
Esth. tíD b2 cf. etiam DDR’N pro Dp*in«, "i’rN pro TinN, i j?3 , d 
pro ’JJ.pnp al. 

Denique adjiciendum videtur in radicibus infirmis post nN . 
reflexivorum interdum primam radicalem elidi, expl. gr. nti'pnN 
cxsiccata esl pro ntitonN Gen. 8, 14 Jon., quod etiam in Mandaismo 
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fit, ac in radicibus primae ) consonam initialem cum n praefixi 
coalescere e. gr. n§FlN pro nc:nN Job. 19, 26, ncn’N Sanhedr. 96a, 
nin) Exod. 17, 16 al.; quamquam hic de forma ìíHaqrtal cogitari 
potest. Nam simili ’modo n praefixi cum n stirpis ’ayiel et radi- 
cum primae tt coalescit toinìjt pro felNntt cibo alitur, pDnn edu- 
ceris pro pDitnn rad. pbo, nnnx unitus est pro nnttntji, «nin« 
mercede conduci pro tOlttntt . 

C. Mandaismus. 

Cf. Noeldeke Ueber die Mundart der Mandàer in Actis societatis litterarum Got- 
tingensig. Classis hist. phil. VoL X. P. 108 sq. 

Ex ejus collectione nos formas quasdam depromsimus, quas in teitibus invcnire 
non contigit. 

Ad plane perspiciendam Mandaeorum conjugationem primum 
quidem ad propriam eorum ortbographiam, qua vocales etiam bre- 
ves, imo brevissimas (se/?a) ') consonis tt, \ i, y exprimunt, animum 
adtendas necesse est, deinde vero etiam hoc memoria tenendum 
est, scriptam inveniri in eorum libris linguam vulgarem, et ita 
quidem • sicuti re vera auribus percipiebatur, neque sicuti ad 
doctara et historicam grammaticorum eruditionem cum in sonis 
tum in litteris conformata erat. 

In reddenda lingua Mandaeorum nos litteris hebraeis utimur, 
cum propria Mandaeorum signa sculpta hodie non exstent. At 
hac in re duplex potest iniri ratio. Nam primum omnes vocales, 
uti ipsi Mandaei rem instituerunt, consonis N, 1, ’, j? possunt ex- 
prirai litteris hebraeis, id quod Noeldekius fecit, ab altera vero 
parte hae vocalium signa omitti ac punctis possunt compensari 
hebraeis, id quod Petermannus mihi suasit. Tamen utramque 
rationem lectoribus vix satisfacturam esse censeo, cum si Noel- 
dekium sequor, species orthographiae Mandaeae quidem servetur, 
pronunciatio dubia maneat, si vero Petermanni auctoritati cedo, 
pronunciatio quidem pateat, at orthographiae proprietas deleatur. 
Mediam igitur inii rationem, accurate etiam vocalium signa «, i, \ y 

1) S|(ía certe per 1, 1 reddi multis comprobaturexemplis N’Dltí 1 ' “ ìIica. 
coelum, )1ìTKQ1t£(2 = iti nominibus eorum, NC-'tt' *= 'Uni. audivil, 

KDW sepíem, chald. etiam JlJltí' al. Memoriae dignum videtur exempla omnia 
ab t tí incipere, coterum ú et in Syriasmo littorario contra correptionem in e 
defendip. 50 adjecimus. De 1 cf. infra IV. 3. et ex. gr. N’lN'n 1 )? juxta 
sibi mviccm Sidr. rab. Dxt. 120, S. N3 NJNQ 11 Nj2 juxta NÌ’D«Nj3 et NJQ’.’Ńj? 
264 1. 23 var. lect. 
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transscribens, quibns praeterea puncta hebraea addidi, ita ut nunc 
omnia plene, ut ajunt Grammatici hebraei, scripta exstent. Denique 
ne conjectanea mea lectoribus viderer exhibere, Petermannum 
rogavi, ut quae minus recte scripsissem emendaret, qui quae est 
ejus humanitas, nec litteris orientalibus nec mihi, suo quondam 
auditori, volnit deesse et me docuit, sese quamvis adminiculis lit- 
terariis ad tempus destitutum, ita ut singula quaeque ad amussiu 
non posset excutere, graviora tamen peccata non vidisse. 

I. In formatione personarum vocales fínales w et «, quas 
neque ipsi Syri etiam pronunciabant, non amplius scribuntur. 
Deinde in affixo syriaco nan, ,_IeLs, cujus vocalis certe pro bre- 
vitate sua saepe tanquam a (uti a in anglico hàppy) pronunciata 
est 1 ), sonus hic ad e et i inclinatus plerumque non per consonam 
N sed per •> exprimitur, ita ut pronunciandum sit ncn sive nìn, 
haud dubie pro cujusvis hominis et regionis more ac consuetudine; 

ut diximus rarius invenitur. Denique distinctionem generis 
in secundis personis, quam luxuriante quasi linguae fertilitate exor- 
tam esse p. 194 docuimus, Mandaei tollunt 3 ), itaque forma » 

1) Alia hujus vocalis a inclinationis exempla sunt: = Moi&usajT, 

Sinist. 3, 23 pro >,sioo£a, IpD'tC^ “ ^ainaaA Dxt. 73, 3, 9. 

praecipue j’J.N , jjJjJK Sin. 5, 11 nos'pro jlíjt; = Nazareth Dxt. 56, 16, 

NDTQ — oií^s Dxt. 72, 17. Chld. OT - - ~ - 'l. 1 Chr. 

17, 1; 19,2. 

2) Arabes quoque in sormoné vulgari 2. et 3. prs. feminina masculinis 

compensare notum est, Wahrmund Hdb. der neu-arab. Spracho, Giossen 1861 
p. 186. Exempla sunt 1001 Noct. I., 1 *aa ed. Habicht: (jjuu^t ejol^ 

,jju«jÌI j jc, yShjJ\ ,jjo ^LiSt 

!» (]■ ♦ •> Li I^JL» ^jyt^ U*L» etc. ubi deinde de iisdem puellis adhibetur, 

C 9 lC j ** 6 fi ^ 

^xóJi al. Etiam lingua tigritana fem. 2. prs. plur. amisit cf. opu- 
sculum meum Yocabulary of the Tigré Language, Halle 1868, p. 10, 1 1. Idem 
linguae amharicae accidit Isenberg Gram. of the Amhar. Lang. p. 63, denique 
ipsum Hebraismum, eumque antiquissimum, eadem neglegentia laborare docent 
loci Mich. 1, 13; Jesaj. 32, 11; Cant. 8, 4. Et in targumis íWDJpn 2. Plur. 
fem. scrvatc eam Exd. 1,16 Onk. )-ìnTTÍX ib. 2, 10 festinastis fem. et in suffixo 
defcndit eas ib. 2, 18. ! )0 ? l p NPn^K surgite maires II. Targ. Esth. nD bl 
Tjj'lìK audiant aures tuae , Nnípro J’inílS omnes virgmes ib. nD b2, 

Itaque linguae omnes neosemiticae formas supervacaneas rejecerunt, quod 
etiam in Duali locum habet, qua in re legom illam in natura rorum universalem 
liceat agnoscere, qua res sero exortae, quae quasi summam vis vitalis continent 
fructum, simulac haec vis imminuta est, primo etiam toliuntur. 
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rarissima est, formas vff o2 2 f. pl., e 2 2. f. sgl. noadum 
inveni; in Prf. sgl. utroque genere adhibetur nam etiain in 

Syriasmi litterarii forma fem. " solo diacritico femininorum 
§. 32. II. est ornata, quod mandaice scribendo omnino exprimi non 
posse, ex iis quae supra diximus intellegitur. 

II. Praeter formam, quae syriacae respondet, etiain 

ditior illa - v » adest, et ejus exempla, ptpnBN doccnt, pTwanjiv 
dispersi sunl et ) ! 6 nE0 cadunt, deprehendi (Sidr. rabb. ed. Peter- 
mann Pars dextr. 96, 25; 88, 21; 177, 2), plerumque tamen ex 
finali verbi consona y parasiticum procreatur, quo facto exori- 
untur formae |V3NnD ke&afyun, scripserunt, reyazyun, 

irati sunt; eodem modo et in fem., ubi •" j> ex primitivq 
qetalàn processisse vidimus, idem y parasiticum invenimus in 
voce ]NHí , N*lEn . . NnW'DE/, seyinae quae emanaverunt (Noeld. 
p. 109). Plura de origine et effectu hujus y parasitici disputavi 
in Z. d. d. m. G. XXII. p. 273 sq., ubi in omnibus linguis neosemi- 
ticis ejus vestigia deprehendi docui. Cf. etiam supra p. 204 adnt. 
Estne lectio NPP3”i2 Targ. 1 Chr. 17, 27 ed. Wilkins error an Yu<? 
parasiticum? 


III. Praefixum n«, quod cum per e pronuncietur, nj? scri- 
bendum est, in stirpibus reflexivis solemni modo metathesin atquc 
assimilationem consonae n concurrentis cum sibilantibus subit, 
^pntí^ sublatus est , "lNníOl}? cavete Sid. rab. D. 20, 17, N3t2!$ 
baplizatus cst, N’Tptnro conjuncti, qua de assimilatione conferatur 
etiam ratio inversa, quani §. 24. VI. d. descripsimus. 

Porro n, si sequuntur dentales n, n, to, cum his contrahitur eodem 
modo uti in Aramaismo judaico recentiore, cujus proprietas n omnino 
ejiciendi (cf. supra App. B. VIII.) etiam in Mandaismo observatur. 
Expl.: 1’StTTO = Sidr. rabb. P. D. 47, 20; 117, 14, yHFljJ = 

o P. D. 173, 13, tí'tnMS^ oblurati sunt, p'pcin = uù&azl 72, 
10 sej/araberis , pn’NJtny = ^otLájzf depurati estis; 58, 15 

crucifixus est; vel ^roijjj occisus est Sid. rab. D. 37, 9; 39, 

11; 44, 9 = Vjueaj, ^IJTO - privatur 38, 5; tOpsro fem. 

Sin. 6, 1 postulatum ; 3’ttfnro = ■ cJLi, biè coyitatum est, Dxt. 41, 15; 
jìi’irnro = oòii* datum esl eis; BtONnro NJH n 1 ? judicii 

condcmnatus = . |i-j 43, 18; P’ppy juxta n^proy impc- 

ditus suw AX- ^f Pars sinistr. 134, 16. Quibus Noeldekii addo 
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exempla: -itONDP = bíGDKnj? = a^kJzf, = -*^4, 

piViOJNll? = ^oi Jjizf commoti estis, qui iinprimis in Participiis 
hanc assimilationem inveniri observavit e. g. ytd n’D = . t?Ì»MhVi 
Dxt. 41, 15, pi’D’líf'-ND => r Lz**. hiZ signati sumus, p'DD’D = *nm*ìiè 
remotus, xn.DNO’D dissoluti, ítm<3'D — )£*ó&iè pudore affecti. 

IV. Dissimilationes uti in Chaldaismo recentiore ita et apud 
Mandaeos inveniuntur in Paiel et ’Edpaial e. gr. xnjjttn’p mercede 
conducti Dxt. 72, 15, ubi Cod. C. Partc. pass. Paiel praebet NHUttp 
pro J’líND cf. Append. B. VII. et §. 25. II. 2. Cf. nítrDDNt? Dxt. 
115, 17 Var. lect. 

V. De ratione vocalismi verborum in hac dialecto haec liabeo, 
quae dicam : 

1) Vocales functionales in Perfecto non plane cum syriacis 

conveniunt, nec tamen tam libera earum commutatio cernitur, quam 
apud Judaeos aramaice scribentes. Nam etsi voces quaedam per 
i (e) pronunciantur, quae syriace vocali a utuntur uti 3’DO swnsit 1 ), 
rio miscuit, nTD descendit, tamen hic usus in iisdem vocibus non 
est constans, cum etiam nDKDO occurrat Sidr. rab. Dxt. 181, 6. 
Exempla vocalis u {o\ Qvr 1 amavit juxta ib. 176, 4, 

obtencbrantur 3 prs. Pl. Prf. ib. 8, 16, IIDtý nitescunt 177, 2 rara 
sunt, neque ego duo posteriora pro certis habuerim, cum 3. per- 
sonae Plur. forma primitiva ótop vocalem suam finalem interdum 
in ipsam radicem recipiat 2 ), intcrfecerunt , quod in hisce 

exemplis eo magis credendum est, quod Impf. Tptfrn: legitur 1. 1. 
181, 12. Cf. supra B. II. 

2) Mutationes harum Vocalium flexionalcs in Imperfecto et 
Imperativo a consuetudine Syriasmi litterarii haud raro recedunt, 
qua in re pronunciationem dialecti vulgaris habemus 3 ), quam taraen 


1) Cf. formam chaldaicam P^p: sumpsit Exod. 2, 3. 

2) Scito Nooldekius 1. 1. p. 110 observavit, interdum in lingua talmudica 

vocalem fìnalem ì etsi amissam, tamen praecedentis colorcm immutasse, qua in 
re equidem receptionem vocalis finalis in ipsam radicem cognoscere malim cf. 
p. 174 not. 2. Ex formis Mandaeorum addo et Dxt. 67, 16 (Var. 

lect.) facitote, secundum legem uuiversalem onim IfrOJ? dicendum esset cum 
Impf. sit IND': Dext. 92, 3 ; at vocalis fìnalis receptione haec forma exorta est, 
cujus Singl. est et TD^J? 93, 21. 

3) Prorsus aequalem vocalismi inconstantiam etiara in nominibus invenie- 
mus, in utroque verum vocum genere vocalismum Mandaeorum saepissime cum 
Judaeorum aramaizantium convenire, primo obtutu patet. 
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omni lexicorum adminiculo destitutus ab omni parte vix potero 
describere. Itáque habes d) Perf. i, Impf. u 3'OB/, 

D’rn amavil, jlDDX concipiam. b) Perf. u (?), Impf. i TjHt'Nri , 

^tíTTJ. c) Perf. i, a, Impf. a, i, 2ND), 2’DJ; , 2NDJ sumsit; 

DNJt>; DKjViJ collegit. d) Perf. i, Impf. i, n>nj, n’nJ'J (zalS) 
desccndamus 1. 1. 186, 3. 

Exempla mutationum Perf. a , Impf. u; Perf. a, Impf. a; Perf. u, 
Impf. u, quarum priores duae etiam apud Syros sunt regulares, 
colligenda non videntur. Ceterum ex tota hacce vocalismi incon- 
stantia nihil concludendum esse censeo, nisi agi hoc loco de dia- 
lecto, cui grammaticorum indigenarum opera semper defuit, sine 
quorum labore etiam Arabismus non ad miram illam perfectionem 
grammaticalem perductus esset. Nam si desunt qui sermonem 
hominum perpoliant ac liraent, sermo manet impolitus ac non lima- 
tus, neque audiendi sunt, qui perfectionem linguarum grammatica- 
lem pro solo effectu virium linguam formantium accipiunt, nam 
etiam grammaticorum studia ad linguam suam popularem accedere 
necessarium est, ceteroquin falsae analogiae, vocalium inclinatio, 
consonarúm enervatio, multa alia perpetuam commutationem effi- 
ciunt. Quae omnia experientia docet, ita ut non liceat statuere, 
nostra quidem aetate linguas mutationihus facilius esse obnoxias, 
quam nescio ante quot saecula, prudens enim observator easdem 
in linguarum commutatione leges semper et ubicunque invaluisse 
censebit, una enim eademque semper fuit hominum natura. De 
lingua primitiva omni numero absoluta meo quidem judicio despe- 
randum est, etiam lingua primitiva liberrima fuit, et ex ipsa hac 
libertate explicatur, quomodo linguae filiae exoriri potuerint, quod 
si eam negas fieri omnino nequit. 

3) Iu Impf. Peial tam saepe in iis personis, in quibus prima 
radicalis vocali non utitur et secunda per e pronunciatur, hoc e 
ad primam radicalem rejectum, et pronunciatione dilatata, per ' 
scriptum est, ut haec pronunciatio in dialecto nostra pro regulari 
haberi possit 1 ). Itaque pro neqtclùn, neqtelan, tcqielùn, ieqtclan, 
dicitur neqetlùn, teqetlùn, pcnn’n 1. 1. 178, 7 amabiiis, jon'J'n 


1) Prorsus oandem proprietatem phoneticam serior Chaldaismus monstrat, 
cumpro iJy-kié scribatur n'''l'K'0 1 Chr. 18, 9, pro NHjHJ, oriens, NnJ'“p; 
syriace in talibus vocibus Mchaggynna adhiberetur. 


Digitized by 


Google 



268 §. 50. Paradigma verbi firmi. 

ridebilis, ppn'Hl desccndetis, sed cum suff. eUyent eum 

180, 17. 

4) In ’ES-peiel, ubi Syri primae radicali, si vocali utitur, semper 

a tribuunt, sive propter vocalis inclinationem vel falsa aualogia 
commoti, Mandaei semper fere ’ (c) adhibent, imo c auxiliare 
simili modo* ut etiam in Impf. ad consonam refertur, cui proprie 
omnino competere non potest, scilicet post n praefixi ponitur. 
lta habes Tj’pa'rig Dxt. 72, 18 bencdicd sunt , pro )L 

Dxt. 45, 4, | , ?V 1 3np pro N^p’irvp =■ deinde etiam 

’pJS'IVPnj? 17«, 5; 178, 15 con/idimus, neccssarium itli = 

oíii. lìsiiò Sin. 5, 6, denique juxta j?pfc' , 3n i n 178, 7 legitur etiam 
cum Syrorum pronunciatione conveniens j’òtì'Npn’n vacillabimìni 178, 
14 et N’òpnj? 90, 10. Verba primae Gutturalis pro e adhibent a 
e. gr. jó’Tnttn’p visi títis Dxt. 51, 20. 

5) Etiam alibi, nec tamen ex certa lege, vocalem auxiliarem 

in pronunciatione interpositam litteris expressam invenimus e. gr. 
n’DW*? coUegisli pro ntDtta^ Noeld. j'rw’DÒg vestivistis Dxt. 184, 21, 
n’rnntt deduxi pro n’nntt ib. 191, 24, et in forma suffixo instructa 
pro reditnc nos jttJ’pnttD Dxt. 62, 5. Cf. p. 260. 

6) Consona vocalem e exprimens j? post praefixa in stirpibus 
reflexivis plerumque cum 1 commutatur 2 1 DJ , n i J etc., interdum vero 
etiam j? retinetur, ex. c. Ittwnj?:, ttnjpnj?J Dxt. 49, 7, 15, tt3tSSj?J 
54, 4 baptizatur. Etiam in Impf. Peial tale j? invenitur e. c. pttDjíJ 
ascctidct Sinist. 3, 14, eodemque modo in nominibus quoque adhi- 
betur e. gr. Tjttnpnyj?!? anitiia tua Sin. 4, 21. Ab altera parte j; 
reflexivarum stirpium post copulam t positum aliquando omittitur 
Dtttì'NnnT Dxt. 93, 15, cod. B. 

VI. Expositis Mandaismi cum Syriasmo comparati proprie- 
tatibus rcstat, ut paradigmata exhibeamus, in quibus tamen solum 
temporum et personarum formationem proposituri sumus, varias 
stirpcs, de quarum derivatione nihil adnotandum videtur, non 
amplius distincturi. Formae ex analogia fictae in sequenti cata- 
logo non insunt, omnes ex Sidra rabba sunt haustae. 

Perfectum. Singularis. 

3. m. jtott' habitavit, TNJ*) iratus esi , 3NJJ furatus est , THD 
testatus est. anp accessit Peial; ^’pnt^J? portatus est, 2’HJnj? positus 
csi, pnTnj;. fisus cst ’Ed-peiel; 3’TND mentitus est, 7]n.N3 benedixti. 
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^Ottj? accepit PaJel; tt?tt3tÓn)? vcstUus est , iíCNnpjJ occlusus est , 
^ttlttnnj? pudore affeclus est, B'NJKniPJ? commotus est ’E^pasal; 
tS'ODtt distinxit, "itoptt sustinuit, "lNp”K commemoravit ; si tó, non, 
praecedit, t< omittitur ")tO"ltÓ ■= la ’ad'kar Dxt. 185, 22, in 1. Pers. 
Imperf. vero j? pro tt praefixi scribitur ib. 185, 21. ’AyJel; ^tttsóttnj? 
178, 8 ad vacillandum pcrductus est, 5 EvHa<jpsal. 

3. fem. nttjJBV. exivit, nttp: 1 ^ stmsit, nttJDO concepU PeJal; 
ntOS’jnj; exaUata est ’Ed-peJel; nttpj>tt docuit Dxt. 183, 4, Pajel: 
ntnTTiN sese convertit ’Ayjel. 

2. com. n2«D: sumsisti, m’JD adorasti; fem. 130, 3 ntì'im 
(scil. ttncto'’: anima) inquisivisti Pejal; np’S:’n y positus es ’E^pe sel ; 
ntS' 1 BittS' servwisli, np'tS'ttn cogUasti Pasel; nptOtony lit/eratus es 
’E^paJal; ntS'Optt vestivisti ’AyJel; npttpttntí'K Uberalus es ’Estaysal. 

1 Pers. com. n’pD’: exivi, n’tSJpj? colleyi PeJal; n^pptttsf vim 
tribui Patel; mp^itntS'j? Dxt. 76, 15, nopttnpv. occlusus sum ’E#- 
pasal; n’n’ntt deduxi, nODIN extuli ’AyJel. 

Pluralis. 

3. msc. Pnd: ceciderunt, n’HD pudore a/fecli sunt , HDíí' pulc/tri 

fuerunt, ijltt'ttn obscurali sunt, ]Óttp: ceciderunl, p’ntON fecerunl I)xt. 
07, 15, jVtMp sumscrunt , jlOttnr scripserunt , ] ! Pj5 1 j?D ascenderunt 
Pesal; j'DTnp constricti sunt, .pDTnj? imiinati sunt, jOnttDnp electi 
sunt Dxt. 58, 3, nttjnp = tfinntt congregatac sunt fem. 175, 23, 
’Ed’pesel; locuti sunl, Tj?Np, nttjPttp jusserunt, p:j5ttn erexerunt, 

jVTDttp acceperunt PaJel ; tS'iOtÒnj? vesti/i sunt, "itotonj? dispersi sunt 
’Evt-pasai; tS'O^tt c. sufif. tf’itS'Dptt vestiverunt, D’tSfpJ? tt? non exlen- 
dcrunt Dxt. 179, 15, ’Aysel; tS'ttnpttnjJ emanaverunl ’ES-taysal. 

3. fem. plerumque cum masculino convenit, formam jtftS'ttn? 
cum y parasitico supra attulimus. 

2. msc. pnp’rn amavistis Peial; jmsnng erecti estis ’E#peJel; 
j’inpn.ttp redemistis , pnD’tS'ttn cogilavislìs PaJel; pntSfttSttntS'J? Dxt. 
175, 2 pcrturbati estis, pnpttSttnj? vos convertistis ’E^paial; pntTC^tt 
vestivistis ’AyJel. 

2. fem. haud raro a masculino non distinguitur, interdum 
vero terminatio pn adhibetur, ita ut Noeldekii exemplo ] i nS 1 p: addi 
possit pnpnttp, prvpto, pnut'o^t, pnpttrij? Dxt. 184, 21, 22, ubi 
aliorum codicum hae sunt lectiones: j’ntS'NDt’tt , jttn i pttp, pnp’TD 
ci’. Petermann Sidr. rab. Tom. II. p. 70, 12. 
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1. com. J'J2ND3 sUmsimus , j'JD’rn mnavmms Peial; jD^lTl’nj; 
confisi sumus juxta J'JS'rnnjJ 170, 6 var. lect. ’Ed-pesel; pJp'TXE 
redemimus, jp^cttp accepmus Paìel; j'JEX'nx'inj ióiwxihjpev'Ed'pa.ìal; 
J’jj'CCtt Dxt. 6), 14, jDptOCtt Sinist. 137, 8, ubi cod. Paris. D. iterum 
JD^'CDN praebet, inieUeximus, |'UE”C I ?N vestivimus, JD'i X3”X comme- 
moruvimus ’Ayiel. 

Pro JD etiam terminationem jnj inveniri etsi rarius docent 
lectiones jXJ'Xin sumus Dxt. 185, 14 cod. D., jnjn nos 72, 8 cod. A. 
pro jdn. Imo XJjXìn vidimus cum Nun apocop. exstat Dxt. GG, 6^ 
et haec pronunciationis inconstantia nihil est, nisi neglegentia etiam 
in aliis formis obvia, uti J’jbxDCK pro J'iScDX, jxn’DiO pro j'n'DiC, 
imo in pronomine J*>j’n pro j'Jxn Dxt. 187, 10 cod. C. D. et in 
Participio inlerficiens pro ^’tOttJ Dxt. 122, 6 Cod. B. Sed ad 
lianc rem digito indicavisse sufficit, plura enim colligere taedet in 
lingua, cujus summa his in rebus est inconstantia. 

ímperfectum. Singularis. 

3. msc. sumet, aoEpj jacebit, ItO*] 1 : hilaris eril , DND 1 : 

accipiet \ TJ'DTID oblenebrabitur, cadet Pesal; S'B'ntT 1 : humilia- 

bitur , p’Q'ntt' 1 : remittetur , C' 1 Cpn i J sumetur, T j 1 “ic i n'0 cvolvelur ’Etf-pe ìel ; 
xaxno similis erit = Jio^i, n'QXS 1 : effingct, planum reddet 

Pasel 1 ); ^twntyD quaeretur , tt'XGXjn'j animatus erit, nxatcn'3 
occultatus erit, "PpttonD Dxt. 87, 11 jubetur ’E^paial; C 1 /tt'N3 
tradet, tt' i nBXJ exponct ’Aytel; ^xttcxn’j praedpitabitur ’EíHayial. 

3. fem. Ittnpn iUuminabil, ^DD’n cessabil, tt'inC’n quaeret, 
picn exiet, tOirpn erit Petal; j , nn , n erigetur rad. j'nn ’Ev^peiel; 
CN^xntt' i n dominelur Dxt. 60, 24, -ittptorpn honoratur Siuist. 1, 4 
bxsxpn’n accipietur, DN^xntt‘ i n potestatem accipiet ’E^paial. 

2. com. Din'l’n amubis, pCtp’n remitlcs, T ] , ru , n ridebis, tttjn'n 
iraberis Pe ìal ; rj^xn’n mutabis, ^opttn’n perdcs Paiel; nxpNirpn 
honoraberis ’Eftpaial; "ìttnttn dijudicabis , constitues ’Aytel. 

1. com. b'By cadam, ninjj descendum , cctt'jj jacebo Petal; 
f nnjj praeparavi Dxt. 57, 22 Var. lect. ’E^peiel; tjNDnxDg c. sufif. 
mentiar coram te Dxt. 190, 16, topttcjJ tegi 57, 22 Paieì; nxDtcny. 
occultabor ’E^paial; in stirpe ’Ayiel praefixum tt saepissime servatur 

t) ln praefixis stirpis Paiel longe in plurimis vocibus èe/?a in breve c 
elatum est, quod per 1 exprimitur cf. supra p. 263 Not. 
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et ita quidem ut inter praefixuiu primae personae y et praefixum stir- 
pis K euphoniae caussa > inseratur, ideoque ex 'e — a procedat 'eya. 
Itaque habes titnEttp) separabo Sinist. 136, 11, N’JDKÍIJ veniam Dxt. 
11)0, 23 et a verbo med. 1 cum sufF. jDJ’ppttjj) 175, 10 ponam vos 
rad. Oip, a verbo primae j cum sufF. KpBN’l? eduxi eum Dxt. 57, 20, 
ubi etiam NpKOJ) produxi eum, rad. p^D, et Nt5p3 i ?N’J?. vestivi euni 
ib. I. 21. Afibi tamen nihil nisi n legitur e. gr. p'n'CHN = jijí 

180, 9 commemorabo iis, et ubi 1 copula praecedit in voce 
l’DJ’Dptw 175, 9, j? omissum est quod eodem loco 1. 10 post copu- 
lara i scriptum est, ’Aytel; ^tttíOttnj) Sin. 134, 10 labefactatus sum 
’E#ta<jptal. 

Pluralis'). 

3. mscl. humiles eruni, ppp'0 ascendent, jnnoo nite- 

scent, pTVDO testabuntur, pDTOO ponent Pe5al ; jl^pintq:) capicntur, 
jnvno, franyentur ’Etf-peel; cum suff. xJpDNDO. tegcnt eum 180, 18 
Patel; ptí'BfOnO animantur Dxt. 49, 19, ppnttBnO servati sunt ib. 50, 2 
’Edpatal; jTipttntro =■ subjccli sunt Dxt. 50, 11, ’Estaqrtal. 

3. fem. ittìpno oculis innuenl, pnnyj = ,_Iooii erunt Dxt. 
12, 19, saepius vero sine | finali, tótOOO interficient Petal; ítpnttpnp 
propc admovebuntur, ttnpttpnp occludentur ’E^patal. 

2. com. jnn’D’n testabimini , jlDIvn'n amabitis, jonp’n ride- 
bitis Pe ìal ; jlbtí'DCVn juxta jótpttpn’n Dxt. 178, 7, 14 vacillabimini 
’E^peiel; joattpn vendetis, jiD^tttC , n opprimetis Paiel; pip'ttn'n cum 
n assimilato, excogitabitis Dxt. 41, 12, ppnttBn’n redimemini ’E&patal. 

1. com. n’njp descendcmus, pratí'O omittemus Petal; j»nno 
erigemur, ttppyj 186, 3 nosmet baptizabimus = 'sJij.jj, ’E^-petel; 
pttnttEJ redimetnus, Patel. 

Imperativus. Singularis. 

com. sume , 3tqp menlirc, DttnB extende, npp pro- 

cumbe Petal; ittpD’nj) apagc ’E#pe$el; ^rrattp accipc , Wttlj profana , 
S^ttp loqucre Patel; pttpttpnj) redemtus esto, ^ttBCttnnj) perditus 
csto Sin. 4, 9, Cttnttnnj) miserere Dxt. 61, 17 ’E^-patal ; Itqntt com- 
memora , n’ntt deduc, j’D’ttri crede ’Aytel; C'ttnBttnj) disce ’E\Haq>tal; 
3ttvttnnj) celebratus csto Dxt. 71, 2 ’E^-palpal. Etiam cum e pros- 
thetico legitur in Petal tt^ pDtí'J? remitte mihi Sinist. 134, 18. 

1 ) De vocalium in 3, et 2. persona transpositione cf. supra V. 3. 
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Pluralis. 

coui. a Singulari non distinguitur, itaque ÌDN cditc, tmn 
q uacritc , pandite , b-irn timete , iNìl) illuminate , T3D adorate 

Dxt. 41, 2 Peial; ynnjj firmi estote ’Ettyeiel; ^nNp accipitc, pTiín 
removete Paiel; pN^NBnj;. redemti cstote, *l«r»nTJJ cavete, TNIìnTjJ 
accingite vos Dxt. 20, 17 ’E^paial; 1N31N sustinete Dxt. 18, 8, "iNniN 
illuminate ’Ayiel; W1D«njJ discite ’EíHagrtal. 

Etiam in hac forma ditior terminatio p invenitur, at sicuti 
in Perfecto, ita hic quoque ’ parasiticum ex ultima radicali pro- 
cessit. Itaque exoriuntur formae adorate Dxt. 227, 3 Var. 

lect., p’pnriN devastate, p’pNntoni et miseremini. 

Participia '). Activa. 

mscl. pHNn fisus, P’BNJ cadens, D’tWp odoriferans, fem. ttnpN 
dicens, NJEtO csuriens Peial; ti'ONE'p pertarbans , p’PlNnp amovens, 
"INlSNEp absteryens 190, 12, ^ńpND (sic!) loquens Dxt. 53, 9; 00, 
6, pHNfip redimens Paiel; tí'H.BNp docens, i ? , BK'Np humilians, 
“’^ppNp regnalurus Dxt. 01 , 4, VCDNp intelleyens , ^NBCNp labc- 
facians Dxt. 20, 10, jNp’NPip, j’P’NHp credcns Dxt. 53, 10, 14, fern. 
N'lH’p.’p illuminans Siuist. 135, 3 juxta Plur. |nnjNp Dxt. 170, 10 et 
NnnJNp Sinist. 130, 2 et NnnpNp 135, 12 ’Ayiel. 


Passiva. 

j'nn ereclus, 2’np scriptus Peial; D’prri’p sumtus, captus, 
Spyrpp occisus, Tsnt^’p kumiliatus, Nnpn’p dictus, pnntfp 
rcmissus ’Etf-pesel; JNpNHp firmatus, CN^Nti'p traditus, pNnNBp 
redemtus Paiel; "iNSNnp’p occlusus, N’B^NntT'p e.vuti ’E^paial ; 
ti’Np^ND indutus, iNpiNp commemoratus Dxt. 18, 1, tTN"iBNp e.xpo- 
situs ’Aqiiel ; t’NBti'Nn’p humiliatus, N’D^Nn’p vaiicinans Dxt. 01, 7, 
tl’N-lBNn’p explanatus Sinist. 135, 13, ’EíHaqrtal. 

Adnot. 1. Participia Paiel post praefixum D vocalis signo 
’ non ornantur, cujus in lmperfecto latissimus usus. Hoc ’ vero 
in ’Ettpeiel et ’E^-paial non omitti solet, unde fit, ut iu iis 
stirpium harum participiis , in quibus n stirpis characteristicum 
insequcnti consonae assimilatum sivc omissum est, hoc ’ ad distiu- 

I ) Variae formao c flexiono nominali procedentes lioc loco non enumerantur. 
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guendum ’E^-petel et ’E^patal ab Paiel plurimum faciat, pa» , ítn'0 
tali modo esset ’E^-paml, pu'NriD Pasel. 

Adnot. 2. Quae de notione activa participii §. 59. III. 2. 
adjecta sunt, etiam in Mandaismo valere, patet. Ex. c. tOT’DJ NpTtí' 
189, 7 sìlentium observo, ut solvam quaero. 


Infinitivi. 

]teií' , D habitare, ^Ntpj’D interficere , pNE’D egredi, CtÒtPD saf- 
vum esse, ptÓC’p pro ■ »»0 ascendere ^’CJ’p formare Dxt. 79, 6 
Var. lect. N’ll^B distribuendo distribuerunt Dxt. 112, 17 Petal; 

trrllNC bcnedicere, Nn.ljTW honorare, N'^PNt? interrogare , trnlCNt? 
celebrare, Nni'Nty miltere Sinist. 2, 8, quae prorsus cum Intinitivis 
Aramaismi recentioris judaici (cf. supra B. VIII.) conveniunt, Patel; 
K , *TCpt< putare Sinist. 3, 20, N’DlTN cxlollere ’Ayìel; K ,, ^3 , n , í?. atl reve- 
landum ’E^-peìel; NnBtcitt'j; profundi rad. \Áà. cujus ^ ex §. 24. VI. 
f. 2. transit in ', N’CIINn^ permisceri rad 2lj?, ’E^-patal. Praeterea 
vero etiam d hisce formis praefigitur, de quo conferendum est App. 
A. III., itaque exoriuntur N’HpNBD jubere Sinist. 2, 7, ítn.inít’.n'p 
augeri, toj Jttsn’p cb'cumligari , denique formae simplici B. VIII. 
yntp respondet « , ?Nntn , p — ’jtnt^p enarrare, Targ. Cant. 5, 10, 
mutato v in '. 

Denique radices tertiae « a forma syriaca recedentes in 
ultiraa syllaba e adhibent, quod cum n Cháldaismo“ convenit. Ita- 
que forma est Nnp’p Sinist. 2, 7 vocare, N'bj’D revelare 3, 19. Sed 
exstat etiam forma N'lp’p clamare Dxt. 88, 11, eademque etiam 
chaldaice usurpatur. 

VII. Sermonis vulgaris elisiones et synaloephas a Mandaeis 
etiam scribendo exprimi, nemo erit qui miretur. Itaque, quod haud 
dubie reliqui Aramaei eodem modo instituerunt, 1) ante prae- 
positiones 2 et b consona ] terminationum ]i et ]in eliditur, ac 
dicitur N2'iJ«p]í<ri , n tib Ne credalis in eum Dxt..54, 16, tó’nj? vocate 
eum Sin. 2, 12, TjNpnayj facient in te ib. 2, 18, « i ?.ip , 2tt' , J reUnquent 
eum, NÍJiniDN dixistis ei. 

In 3. persona Plural. Perf. et Imperativi raro forma vocali 
destituta invenitur Dxt- 72, 11 “tÓ2NìU juxta “NbpNSJ!? et ijtàoNSU 
Var. lect., ]i?*it<px dixcruni eis Sin. 3, 18, plerumque forma in ]i 
cujus ] ex praecedente lege apocopatur in usu est, N2i:«p?t<n Dxt. 
67, 2, credunt in eum, Npitf’IBN docete eum Dxt. 52, 6, Sin. 2, 19, 

35 


Digitized by 


Google 



274 


§. 59. Paradigma vorbi firmi. 


tobriNDN dixerunt mihi Dxt. 53, 24, N2UCN ambu/averunt in ea 
Sinist. 1, 11. Etiain in Imperf. p eliditur uti ex. c. n , 2 i ? S’lN 
mea ad domum magnorum , ul tibi dicant Dxt. 77, 1, 13. 

2) In 1. pers. Perf. Plur. non [0 adhibetur ante 3 et ^ sed 
N3, ac dicitur NCNí’CCSVi. in quo baptizati sumus. 

3) Sicuti vel consona radicalis b interdum ante b apocopatur 
e. gr. Dxt. 5G, 19 ] ! Ò 1, NC ítrì’CC pro ] ! òp’’ND in morlem introducet cos 
ita etiam n in 1. pers. Sgl. Perf. eliditur, cum conveniat cum 2 et b 
e. gr. joSnNDN dixi vobis Dxt. 55, 6, 7; 7G, 10, ta’nNLT vinxi circa 
eurn 90, 18, tò’JíÓD, distribui ei ib. 24, NC’Stnn posui in eo, 91, 5, 

tradidi eis 91, 9. Eadem apocope, etiain ubi non b et 
2 sequuntur, in lingua talmudica obvia est'). 

4) In 2. pers. Singl. Perf. inter n affix. et radicem vocalis 
auxiliaris aliquando inseritur cf. supra IV. 5, itaque pro ]ón~)í<CD. 
dicitur |ńnxiXDD tradidisti eis, NpnNC’l 1 ? cepisti eum. 

5) In participiorum Plurali terminationes status absoluti ]’— 
rnscl. |N— fem. ante 2 et b positae suum | perdunt e. gr. |ńnrií<Dp 
tcstimonium dantes illis Dxt. 48, 17, pctSK'NDp extendentes in eis, 
| ! Ò’St>ND docentes eos ib. 51, 1G, jń'[?CNS ubscindentes eis ib. 55, 17. 
Imo □ radicale eliditur in {opNjTi in quo stat. 

6) Mera orthographiae est consuetudo, eaque rectissima, quod 
in vocibus in e et i exeuntibus, quod per «■> exprimitur, consona 
N in arcta compositiońe cum pronominibus et cum 2 et b non 
scribitur, e. gr. J'ò’axnp exponens illis Dxt. 53, 11, N3’2jn’p NÍ? N3t< 
eijtì non reveìalus sum , ib. 52, 19. 

7) Etiam ab initio vocum synaloephe locum habet, ubi post 
tò non immediate vox ab N incipiens posita est, e. gr. Dxt. 58, 21, 
p-iCfról l'Ò’HpNSD =• ^ p e ' jubent iUos et (/«') non / 'aciunt , ib. 

1) Eodem modo in lingua talmudica ’2 cet. dicitur pro 'l n'2 

sc/iola Gamaliclis, íON exislil pro NCn'N. N2' 1 ? von existil pro N2 n'/, quorum 
prius mand. N2p (ny sive n'J? ■=» *-*f) scnbitur. In n'2 etiam Targum Jonath. 
n omittit Geu. 22, 19; 40, 3, Num. l(í, 16, BtísOú porro est Nn’í n’2 cf.Assem. 
Bibl. or. III. II. 729, qui docet Chaldaeos, i. e. Aramaeos orientales saepissime 

pro pronunciare ac scribere arabice |J. Denique ex hac apocopa explica- 
tur lorma status absoluti n-iNv, a suj ex |ian^>ví, quam etiam in Inf. Syro- 
rum iuveuis, et quae a plerisque non pro apocopata habetur sed pro forma anti- 
quissima ad quam in statu constructo et determinato n et Nn accesserit. Etiam 
apud Samaritanos habes pro n’1S3, sulphur, Deut. 29, 23. 
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67, 10 íO’Sìt'ó = oia p non euvtes in ea; e contrario vero tó 

cura vocibus ab j? incipientibus non seinper contrahitur, e. gr. iò 
l’Jítny = I jj non scimus Dxt. 65, 10, 17, ubi variae lectiones 
IV.NH vh et | , : , U? x^; eodem modo nxitrpnj? nS Dxt. 70, 22 non 
bene egisti, alibi tamen uti Dxt. 11, 17 X3ifJ?^ nihil est nisi 
. |j non inveniam , contracto X et y, ita etiam 70, 20 “iX2”X|j6 

non commemorabo, quod contrahitur ut nxnxìj nou venit 115, 2. 

8) Praeterea consonae eaedem bis positne in fine et ab initio 
vocum duarum sese excipientium contrahi possunt uti ijx^xjj? 
revelabo tibi pro ”X^> bÒHty Noeld., X’íj’Vpxn dicit mihi Dxt. 88, 
12, |X>n J = del nobis 109, 7. 

VIII. Denique agendum est de levibus illis discriminibus, 
quae intercedunt inter formas Participiorum cum pronominibus 
compositorum apud Mandaeos et Syros cf. §. 59. III. Omnia eo 
redeunt, ut’ saepissime vocalis a in al et nan (Pron. 2. pers. Sgl. 
msc. et fem. et 1. prs. Plur.) in e deprimatur. Aliquando vero a 
servatum invenimus, quod fieri solet, ubi praepositiones 3 et b cum 
suffixo sequuntur, ante quas praeterea ex lege VI. 1. | pronominis 
|X3 elidatur necesse est. Formae igitur sunt: 

Singularis. 

1. Pers. xrPJxD jtrosternor, XJ3X3X transco, jC^NJtPnpxn 
explico vobis. Passive XjK'cS veslitus sum. 

2. Prs. com. nHJXD prosternaris , nnonxp commemoras , 
X^nXDnX' 1 das mihi. Passive nciD benediclus es. 

• : - i t v • i 

Pluralis. 

1. Pers. l’J’j^XD asccndimus, | , J , ^ , ^x3n , D revelati sumus, sed 
forma cum a |XJ 1 ~nxt£' miitimus Sinist. 5, 12, nisi est Perf. Pa’.el; 
deinde cum S et 3 conjunctmn x3xJ , p3XD asccndimus in eo. Pass. 
pritnn erccti sumus. 

2. Pers. Plerumque com. | ! in , 33Xt£' jacctis, |in ,1 ?tx itis, jin’òjxtt'D 

quaeritis, Jinnx} = seitis. Pass. jm , 3 , »p fulti estis; cum 3, 

xpin’pjXj? slatis in eo Dxt. 67, 16, X3inx»|Xj? Var. lect. 

Praeterea raro fem. in |’n adest, in eo tamen a Syriasmo 
litterario recedens, quod Participium ipsum non in forma feminini 
positum est, ita ut pro í dicatur pnńpxj?. Exemplum quod 

aflfert Noeldekius est pn’nnxs aperitis fem. et | , n , » , Xj? statis. 


Digitized by LrOOQle 



276 


§. 59. Paradigma verbi firmi. 


Deuique cum 2 , h sequente concurrens j finale apocopatur, 
e. c. *ó ! )rra n&n amatis eum , nScvíC imprecaminì eum Dxt. 15, 3, 
&Q'*ìn&nPip custodientes eum 90, 7. 


D. Samaritanismus. 

Ex recentiorum hominum scriptis afiero Uhlemanni Institutiones linguae Sama- 
ritanae, Lipsiae 1837; Petermann Beisen ira Orient I. 262. Eiusdem disser- 
tationem in Herzog Realencyclopaedie XIII. P. E. Vilmar Abulfathi Anna- 
les, Gotha 1865 P. CVIII. Heideuheim Vierteljahrsschrift Vol. 1. — III., quem 
passim censuit Geisrer in Z. d. d. m. G. iraprimis Vol. XXI. P. 169. Kohn 
Samaritanische Studien, Breslau 1868. Plurima me ex Uhlemanno desumsisse 
lectorem nolo ignorare. Noeldeke iiber einige sam.-arab. Schriften. die hebr. 
Spr. betreffend. Gòttingen 1862. 

Saiuaritani cum in libris suis nunquam vocalium signa addi- 
derint, haud multa de eorum dialecto addi possunt, leviores enim 
et fugaces vocalium soni in quibus potissimum dialectorum ara- 
maicarum discrimen positum est, scriptione non exprimuntur, in 
consonis vero cum reliquis dialectis etiam Samaritanismus prorsus 
fere convenit. Quodsi vero quaeritur, ad quamnam normam et 
analogiam pronunciatio textuum Samaritanorum sit instituenda, haud 
dubie respondendum est, ad normam Aramaismi judaici Palaesti- 
nensis, nam quamvis conici possit Cuthaeos illos ex interiore Asia 
in Palaestinam deductos dialecto usos esse orientali, tamen nota 
hujus dialecti proprietas, Imperf. cum Nun, Samaritanis deest, 
quorum contra Infinitivus in a-a et Imperf. Plur. fem. in nà cum 
Aramaismo palaestinensi conveniunt. 

Eundem fontem linguae Samaritanorum praeterea etiam nomi- 
num status determinatus in Plur. mscl. prodit, qui in áyya sive 
èyya exit, haec enim terminatio, quam etiam hodie Samaritani 
pronunciant, Aramaismo palaestiuensi convenit et a babylonico 
aliena est. Quae cum ita sint tutissimum erit in apponendis voca- 
libus sequi Aramaismum, qui in Targumis servatus est, at pauca 
quae procedente tempore Samaritani novaverunt hoc loco accura- 
tius describenda videntur. Omnia me Petermanni orali institutioni 
debere libenter confiteor, ad cujus librum nunc editum Yersuch 
einer hebráischen Formenlehre nach der Aussprache der heutigen 
Samaritaner. Leipzig 1868. lectores refero. 

I. 1) Gutturales omnes nunquam pronunciantur §. 24. V. f. et 
saepe promiscue tanquam „matres lectionis a adhibentur. Quod 
cum a Mandaismo, dialecto orientali alienum sit, et cum noto 
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Galilaeorum usu conveniat, Palaestinensis hujus dialecti originis 
testimonium videtur. Cf. cet. Heidenheim. 1. 1. III. p. 355. 

2) Aspirationem litterarum n D 31 J 3 Samaritani non curant 

nisi in 3 et B. Ab initio et post syllabam clausam 2 pronuu- 
ciatur ut b, post vocales ut w (fí); in textibus aramaicis s plerum- 
que est <p exceptis vocibus, in quibus geminatum est, in textibus 
hebraeo-samaritanis Hebraeorum leges de aspiratione adhibentur. 
Itaque est tpinàs, (T13A y eppi. 

3) Ubi i signo Dages iustruendum est, tanquam b profertur, 

nec tamen in talibus tantum formis haec pronunciatio adhibetur 
verum etiam alibi, e. gr. aba, fuií, unde explicatur permu- 

tatio haud rara consonarum 3 et X §. 24. V. 1., uti — » T£2 

Exod. 36, 16. 

4) Praepositio 3 ante Labiales 3, profertur »ba, ante 
reliquas consonas cum vocali auxiliari a/3. Itaque legitur 
abqamma'ùta. 2 ante vocales est l, í[=í2A2 lelde, ante conso- 
nas <’l hmi 'elbét , ante 2 vero lc =ÍA22 leli a, at etiam ^22 
'al laflan Gen. 29, 24, 25, et semper ^fíi{2 lcma, cur. 

5) Praepositio ii semper profertur ka; copula X ante con- 
sonas est ù ante vocales w; e. gr. ^fV^ìA^ wara, et terra, 

ntyYmx urikana. 

6) Vocalis fínalis a saepe ad e inclinata profertur e. gr. 
3fàf2A 'elae, deinde finale e in i solet deprimi, e. gr. 

ja'è sive jà'i erit, íTlii2ili malki reges, stat. constr. 

7) Vocalium u et o per X designatarum discrimen gramma- 

ticura Samaritani non curant sed in ultima syllaba semper profe- 
ruut o, tiS2íil melko , A^ii2^i melkot regnum, in media voce 
vero u ^[A*ii2^1 melkùta, ita etiam qadós , determ. 

Ji ux X‘íY. qadùsa, sanctus. In nominibus femininis iu ita exeun- 
tibus prorsus eadem inter è et ì ratio intercedit, quae inter o 
et u. Itaque Hl ,m A í ì rasè, initium, Adl^A^ rasét cstr. 
AAfit^A^ rasita determ. Eadem vero ratio alibi non inter- 
cedit inter e et i, nam etsi in Plur. nominum pronunciari 
solet én, tamen in statu cstr. et suff. 1. pers. legitur (fl i, 
;nrm^ malkèn reges, malki cstr., ita et (fl)3A * a(p . 

rad. ìiJS legitur 'apni, cujus Imperat in Peial (fl^3 aeque penè 
ac pent pronunciatur. 
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8) Inter duas vocales positum A, quocura reliquae gntturales 

scribendo commutantur, non ut apud Syros et Mandaeos tanquam 
y effertur, id quod Mandaei etiam ad p adhibent §. 24. VI. f., 
verum omnino omittitur. ltaque fl^[A non Iegitur tahcb aut 
tayeb sed tàcb, quod est futuri Messiae nomen, rcslituerdem et 
poenitentem una designans. E contrario in Aramaismo Judaeorum 
vel in formis ut yninn, consona D transit in ex. c. ■=• 

rjpinn Prov. 20, 6, j^nsi’n = jirjpmn ib. 1, 32. Buxt. 6r. chL p. 138. 

9) Ante syllabam initialem, quae solo e utitur,, vocalis auxi- 

liaris *a t e, i auditur, quod potissimum in Participiis et Infinitivis paie- 
licis adhibetur. Itaque legendum est l^íiiAíiJ 'a/ntamma, mi/'a- 
tus, 'amnasba, flans, et si praepositiones praecedunt 

lamsammasa ad servìendum , lamkàna, 

ad fungendum sacerdotio. Haec vocalis etiam per A prostheticum 
exprimitur, uti in et cepil Gen. 21, 21, £fA3A 'ayta, 

aperuit Peial Z. d. d. m. G. XXI. p. 182, 3, id quod ter occurrit iu 
hac Finasi cujusdam stropha, Cod. Goth. 963: 


: *q^A 

(TIZ '^***X 

quae arabice redditur: 

’>J ’*lí\ 


:v^a msA ’=ía 
:h*h aa '^r^x 




& ^ 


sed accuratius vertenda est: Opate r ejus (filii cfrcumcisi) audi verbum 
meuni et de co gaude , et de filìo tuo mìrare , et celebra jusium (deum). 

10) Vocalis à cum in syllaba aperta tum in clausa saepe 
inclinatur, dicitur enim 'ela'a deus , 'ejtpi = 'EN superficies , at 
haec non nisi usu possunt disci. Ex hac consuetudine pronun- 
ciandi explicatur, cur 1. Prs. Singl. Perf. interdum per A scribatur 
ut iiAA MX íì{■ u * , = servivi Gen. 30, 26, scilicet discrimen 

inter a et e cessavit et sicuti e pronunciatum est pro a ita et vice 
versa a pro e. Praeterea ex hac pronunciationis vocalium a et e y e et i 
neglegentia summa in usu homoeoteleutorum procedit libertas et 
inconstantia, quemadmodum in carmine Abdallae ben Salama legitur: 

% '*a 

'ini ^tav-^j :^xf ‘Am ‘^m^x 
Aix 'az ^A^m aix 
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Quibus addenda videtur haec stropha ejusdem Abdallae, qua com- 
probatur etiam Gutturales in homoeoteleutis non curari: 

:m ya^ a^ (nainavt (^zn) 

:»*flm tflmtv ixs :t<7ía) ^flm tíìt 

II. His prnemissis transimus ad comparandam personarum 
formationem Samaritanorum in Pe7'fecio cum reliquis dialectis. 
Atque hac in caussa gravissimum est, 1) quod in 2. pers. fem. 
Sgl. Perf. vetustissiina vocalis 7 in fine per Yud exprimitur, quod 
non pro diacritico femininorum §. 32. II., cujus nulla apud Sama- 
ritanos exstant vestigia, potest haberi. Itaque scribitur fllATíìV 
/ ecisti , Gen. 3, 13, flíA^íiJA mìrata es, 18, 15. 

2) In 1. prs. Plur. Perf. ditior terminatio ^ longe plurimum 

adhibetur, simplex |] raro invenitur. Expl.: reduximus 

Gen. 44, 8, locuti sumus Num. 21, 7, ubi aliud verbum scri- 

bitur ^fllVU peccavimus, alirnur Ges. Carm. sam. III. 15. 

3) Aliquando Arabum more 3. pers. mscl. Plur. A additum 
videtur, cujus rei et apud Hebraeos quaedam exstant exempla 
(íMD^n Jos. 10, 24; Jer. 28, 12; 10, 5; Ps. 139, 20 Gesen. Lehrgeb. 
p. 264), uti Gen. 49, 23 =f AT^ZV oppresserunt eam et Num. 32, 39, 

deleverunt eam ante suffixum fem.. Rara tarneu sunt 
exempla, id quod etiam de forma Hebraismum sapiente ^fAT^V 
fecisti msc. Gen. 20, 6 dicendum est, iu qua =f contra communem 
consuetudinem appositum est. 

4) In 3. pers. fem. Plur. legitimum fll, quod plerumque scri- 
bitur, interdum etiam omittitur et vocalis vocis qctale Syrorum-more 
apocopatur. Expl. TZfllAA nalae sunt Gen. 6, 1 juxta flliW- 

5) Forma denique maxime memorabili utitur 2. pers. Perf. 

in Singl. et Plur., scilicet juxta terminationem longe vulgatissimam 
A et etiam ii et Aethiopum more adhibetur. Itaque 

quamvis plerumque ^AííW etc. legatur, tamen etiam a radi- 
cibus tertiae N, \ in aliis formis enim nemo hodie terminationem 
de qua aginms certam invenit 1 ), derivatur iiflliA appendistì 

I) De voce A quam Ges. explicuit refrigcrasti Carm V, 8 (’AqpSel 
rad.^ií cum aífixo ii) dubito, cum post Particulam Iraperfectum exspectetur 
et "Ijpr. couiciendum sit. Itaque pro Ìi^¥A*5\ quod Gesenius solvit 
ut refrigtres , Ìi¥f)AT = anxilinm legere malim. Ceterum de loco 

male edito cfr. Heideuheim 1. 1. II. 463. 


Digitized by t^ooQle 



280 


§. 59. Paradigma verbi firmi. 


Gesen. carm. sam. I. 11., íldlìT revclnstì ib., 
extendisti, opernisti II. 6, iifíHíì creasti II. 12, 

fuisli V. 1, et cum sufF. W* compositum ^iífilT^IA pro- 
duxisti eos rad. nj I. 4, juxta ÌifilT^A II. 12, III. 17, quibus 
accedit in Plur. ^tiifili^A ivistis Gen. 42, 38. Formam cum 
k derivatam, praeterquam quod ab Aethiopibus adhibeatur, etiam 
in dialecto Melitensium inveniri Gesenius post Vasallium docuit 
Carm. sam. p. 43 1 ). 

6) Hebraismis multis cum Targum samaritanum 2 ) tum carmina 
horum hominum adspersa sunt, qui hebraicam linguam hodie me- 
lius intellegunt quam aramaicam, ita ut versio samaritana nostra 
aetate non amplius legatur 3 ). Hisce Hebraismis adnumerandus 
est usus 3. pers. fem. Singl. in =( uti tjíViIi' w *• Levit. 5, 1, 
s ÍT3V vs. 17. cf. Deut. 20, 11, 12; 25, 11, Exod^23, 2S, Num. 16, 
30; aeque atque usus 1. pers. Sgl. in filA uti filAÌiíilT Gen. 
19, 34, filAí^ZM 21, 30 fodi, filA*ii^T 27, 4 amavi 9, 13; 26, 9 
al. Imo juxta '^fAfil filATiiT legitur filA^Ìi^ in 

carmine Abdallae cujusdam. 

III. In Imperfecto 1) Hebraismum sapit apocope conso- 
nae n 4 ) in fine positae in terminationibus ^ et ^lfil, quae Syris 
prorsus est inusitata. Exempl.: deficient Gen. 8, 22, 

^il^fil videbunt 12, 12, lii^ffil ibunt Exod. 32, 1, ^i^Tfil 
timebunt Deutr. 31, 12. Parem Hebraismum denique habes Deutr. 
33, 19, ubi juxta formas aramaeas '^iiT *fiP3í)T sacrificia puri- 
tatis hebraice legitur ^tff^fil sacrificabunt. Forma ÌT3VA 
(2. pers.) comprobatur exemplo ^iiiffiA comedetis Gen. 3, 1; 
12, 12, Exod. 23, 11. In 2. pers. fem. Singl. raro forma cum 
invenitur, ut ^lfilfií^A accipies Gen. 30, 15; plerumque forma apo- 
copata adhibetur, ut 'fil2,£fTA 'AZ ne time Gen. 21, 17. 

.. A 

1) Exemplo est melitense: £ebk-se-tahdem =* Lu& attulisti 

rem (quam) facias? * 1 

2) In codice Goth. anno 963 versio Samaritana re vera 
appellatur. 

3) Sie haben den hebriiischen Pentateuch mit samaritanischen Lettern 
geschrieben und lesen ihn in ihren Synagogen nur hebràisch vor, die sama- 
ritanische Uebersetzung ist fast ganz ausser Gebrauch gekommen, da sie das 
Hebráische besser verstehen. Petermann Reisen im Orient I. p. 285. 

4) De apocope consonae n apud Judaeos aramaizantes cf. Appendix B. 
V.p.259. In Perf.formacum rara est, e. gr. iA Gen. 3, 6. 
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2) In 1. pers. Singl. pro legitimo A etiam alias gutturales 
hac in dialecto scribi per se intellegitur, itaque non est cur mire- 
ris, cum Exod. 4, 18 pro ^í^VA redibo scriptum exstet 1 ). 

IV. In Imperaíivo fem. Plur. forma cum syriaca conve- 

niens ^fllAfíWTlA adtendile (Pes. reperitur juxta ^lViif m 

audite , quae quidem ad litteram ex Hebraico textu transscripta 
est, cujus tamen et alia exempla non desunt clamate 

Exod. 2, 20. Praeterea etiam terminationem Hebraismi et Ara- 
maismi judaici in ^ exstare Uhlemannus docet, neque vero 
exemplis confirmavit. In fem. Singl. terminatio solet esse fTl ut 

surge , porta Gen. 21, 18, fiDVA corroborator, 

cape ib. 

V. De Participiorum formis nihil monendum est; con- 
veniunt cum syriacis, Participium Paìel cum vocali auxiliari pro- 
nunciandum esse supra I. 9 docuimus. Addendum vero est praeter 
formam Zfíl^V etiam aliud passivum X'ÌW (qetol, emphat. 
qetula I. 7) exstare, quod quidem si quis pro Hebraismo habet 
non recuso. Invenitur enim eadem forma haud raro apud Man- 
daeos, ita ut in occidentali Aramaismo aeque atque in orientali 
adhibita sit, quamvis in Syriasrmun litteralem non recepta. Cf. 
mandaice Nnp-ìDJjJ mactatum (rad. uaaj) al. et apud Samaritanos 

maledictus Gen. 3, 14, ^A vinctus 40, 3. Ceterum 
nihil est nisi syr. maledicere , qua ex voce aucto sono 

l in 3 verbuin firmum exortum est 

VI. Infinitivos Samaritaui eodem modo formant uti 

Judaei aramaizantes, si unam formam , ^líOpN excipis, qua 
raro utuntur. Itaque habent in Peral meqtal , praeterea 

etiam cum X ultimae syllabae, praesertim si Hebraeorum Infinitivo 
absoluto respondet, Gen. 3, 6, Exod. 15, 20, íì^Víif 

Gen. 35, 20, l^tADíiJ aperiemlo Deut. 19, 11, et cum suffixo 

cum audircnt Gen. 34, 7. — ln stirpibus auctis 
m solet praefigi, at etiam terminatio a servatur, ita ut 
lègendum sit lammeqaddàsa , ^f^X m> ifX lammesaUàmà Exod. 29, 
33, mcsulla'à 30, 10. Alia vide 30, 18, Levit. 1, 4; 

10, 17, Num. 8, 19; 24, 1. Hoc m tamen etiam omitti potest, im- 


2) Vox recte per ^ scribenda cum jj-* convenit, quod etiam mandaice 
per t scribitur iNin. Forma allata est ’Aqptel =»í-*í. 
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primis in ’Aq^el uti 'afpràqà redimere Lev. 27, 19, 

Gen. 5, 4 - n^p; Num. 22, 30 consuescendo, 

'aràqà , removere , Deutr. 7, 26, sed etiam in Paiel 
sanctificare Exod. 20, 8, ejusque usus in ’Ed-petel et 
'ES-paial auctore Ublemanno p. 54 prorsus est nullus. Eodem 
modo etiam rf deesse potest uti in ^ÀtAíii Inf. ’EíHagrtal 
Gen. 47, 4 manere rad. 3IV. Hoc a interdum non uno =í sed 
per A et scribitur, ita ut ^fZV¥íii et eadem 

sit forma. 

In statu constructo terminatio à abit in at, haud raro vero 
etiam formae in ut adhibentur. Exempla sint flTA^^SVÍilZ 
lamcqaddesàte , ad sanctificandum mc, lameqadde- 

sàte Num. 20, 12, Exod. 28, 3, lamesaUatnan Exod. 

13, 15 ad dimittendum nos, 5 amlabbetàtun Deutr. 1, 11. 

8, 2 afjlujere eos , iá A màkemàtak Deutr. 8, 3 docere 
te , ’Ayiel, ftAWSÌZ ’ alm apprqalnan Exod. 14, 11 ad educendwn 
nos. — Hisce in formis aliquando etiam .fúd parasiticum exortum 
et litteris expressum est e. gr. Exod. 16, 1 ^Afll^DíilZ Qnod 
proferendum videtur ’ almippoqyatun , exitùs eorum cf. chald. plsp, 
unde etiam sine terminatione at derivatur 'almìpo- 

qyun Num. 1, 1 cum eodem y parasitico, de quo cf. Z. d. d. m. 
G. XXII. p. 275. — Terminationem ut habes in At^Wf^A ’Aytel 
Deutr. 20, 9, ZJí^tfll "AtíiiÌi^AA Gen. 45, 1 in manifestando 
Josephi , *At?ZA^A^ in se extollendo nubis Exod. 40, 36 

et cum suffixo (TlA'ÌWA = ^ò èláyuv fiov Exod. 13, 8, 
= tÒ TCQogcptQEiv ccvtov Lev. 7, 16. Eademque, 
quod a Syriasmo litterario abhorrere supra §. 59. III. 1. diximus, in 
Petal exstat, qua in re id imprimis videtur inemorabile, quod tum 
etiam m praefixum deesse debet, ita ut formam simplicem nominis 
abstracti habeamus. Nam ^ÍÀtZ^V’íii quod legitur Gen. 14, 17 
contractum est ex *^, sicuti A(TIZA Gesen. Carm. 

5, 8 ex AfllZ *^1A exortum est, et in aliis hujus formae exemplis 
m non adest: iiAtòV Gen. 3, 19 ro ofjnead-ai oov et 
'ro vnoOTQéyeod'ai avrov Gen. 14, 17 etc. Ab altera 
vero parte Infin. Peial cum simul m et a exstat = 

"ibtò Gen. 22, 20; 24, 7. 

Denique forma ^ltsp Paml apocopato e deprehendi videtur 
in 1X1*3 mallol, dicere, Gen. 37, 4; 50,' 17; Deut. 5, 28, et in 
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gas'sose rb àywví&o&cu avrov Gen. 32, 25, quam 
Uhlemannus p. 85 pro Infinitivo Peial habuit, qua in re rectum 
vix assecutus est Huc referendum est etiam = 7]~G 

Gen. 22, 17. 

Hebraismis denique adnumerandae sunt formae Infinitivi ab- 
soluti, uti 2£^A ■= ^ri .Gen. 12, 9, *ì^A2 = 26, 7 ; 31, 1, 

= nití'jò Gen. 19, 22, 37, 33. Praeterea 

etiam Infinitivo constructo Hebraeorum utuntur Samaritani, cum 
saepe in Versione Pentateuchi non solum verbum verbo, verum 
etiam littera reddere studuerint litteram, eumque plurimum vide- 
mus adhibitum cum suffixis conjunctum. Qua in re vocalis o ad 
primam radicalem plerumque non reicitur e. gr. Exod. 

29, 36 èv Ttp àtpUvai aov , ^fTfcíìV tò noieìv avrov Gen. 18, 7, 
ro nQogcévai avràv Exod. 28, 43 1 ), cf. Exod. 30, 20; 
21, 8, Levit. 7, 36, Deutr. 16, 13, quod apud Hebraeos raro fit, 
cum vice versa apud Samaritanos raro ad primam radicalem rei- 
ciatur e. gr. Deutr. 4, 14 ut faciatis, XVLXà 

Levit. 7, 38 rfj vjfièQa rov èmráaoeiv avrov. Utrum vero Infini- 
tivorum formae omni incremento destitutae, ut V^l^^í Exod. 33, 7 
removere, anathcmalizare Deutr. 3, 6, Tfílíij^^í perdere 

Deut. 9, 8, pro Hebraismis sint habendae necne, haud patet, cum 
easdem formas et in Aramaismo judaico invenerimus cf. p. 254. 

E contrario vero Samaritanorum dialecto proprium est ad 
utramque Infinitivi Peial formam 2^V^ì{ et 2^V addere termi- 
nationera a, =(, e. gr. =fTtíìV Gen. 8, 12 facerc , ^fV’tíì* 0 ’ 
Exod. 13, 19 jurare, 11, 6 ire, Levit. 24, 16 

lapidare , nisi vox posterior ad stirpem Paiel pertinet. Ejus loco 
fíl additur in fíl2t^fíl*ii ire Gen. 31, 30 mizole , scilicet in fine 
vocum a et e confunduntur. 

Denique forma Infinitivi, si fas est hoc nomine uti, Samari- 
tanis omnino propria in fine accipit consonam ^], 'quod quo modo 
explicandum sit, ambigo. Exempla sunt: AVT3A Levit. 

19, 20 servando est servata , memorando mcmo- 

rabit, Gen. 50, 24, 25, Exod. 3, 16; 13, 19, in quibus si tló»as 
redemtio et li£ao» memoria comparantur, nihil nisi verum nomen 
videtur latere. 


1) Ita pro legendum esse patet. 
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VII. Sub finem pauca monenda sunt de stirpium formatione, 
in qua Samaritani penitus fere cum reliquis Aramaeis conveniunt. 
Itaque 1) Ab initio praefixorum aeque A atque =í scribi posse 
ex ' I. 1 sequitur. 

2) In ’E&peiel et ’E^-paial ordinaria dentalium et sibilantium 

metathesis et assimilatio locum habet, iQA^A effusus est rad. 
ÌO***, vocatus est, rad. TW'fiTA deprehensus 

est rad. tiu. Insequenti dentali A praefixi assimilatur, quo 
facto scribendo non amplius exprimitur itaque ZJ?AA proferen- 
dum est 'itteqey, ohduralus est, A 'iddefiaq, adhacsit, TíifVA 
'ittemar , absconditus est. Assimilatio consonae A eodem modo, 
quem supra B. IX. p. 262 descripsimus, etiam in vocibus invenitur, 
quae non a dentali incipiunt, itaque congregatus est , Zf?A 

= n|n Num. 25, 14, sepullus est, repletus est, 

mjxu^ia = OIM’N respiravit stirpibus reflexivis adnumerandae 
sunt, quarum A assimilatum est. Imo prorsus elisum est hoc A 
in voce TZfiUif Gen. 21, 3 natus pro "ibyiD. 

3) In ’Aqnel syllaba posterior haud raro per HI scribitur ut 
^fiU-filA 'asle prospere succedet Num. 14, 41, 2,<T13^A 'afiel, 
perdam Gen. 18, 28, ^l'fcTfilA m fiI yaserun, relinquenl Num. 9, 12, 
«JfíU***A taslem, pacem facies, l^fiHif'filA tasme, yerminabit 
Deut. 29, 23, TfilílVíif 18, 10 maber, traducens, TflTiiTíiJ madker, 
commemorans Gen. 41, 9 al. 

4) In ’EíHaqaal praefixum uno tantum A scribitur, quo fit 
ut a reliquis stirpibus reflexivis non forma scripta sed significa- 
tione tantum distinguatur. In iis vero verbis, quae a sibilante 
incipiunt, metathesis non potest locum habere itaque scribitur 
^AA 'ettasgar, conclusus est Num. 12, 15, fimtÍAA 'ettas- 
kame, praeteriti sunt anni Gen. 41, 53. Etiam in verbis, quorum 
prima radicalis est p vel fil vel A, eam ob caussam ’EvHaylal 
sua forma distinguitur, quia iu ’Aquel assimilatum, fil et A 
mutatum est in X, quae consonae in ’E^peiel et ’Etf-paial servari 
solent. Expl.: V3 A A 'ettappaq, eductus est Gen. 38, 25, T?^AA 
'ettuqad, combustus est Lev. 6, 30, (23), ^Ìi^AA ettureku, prolonyali 
sunt Gen. 26, 8. Vócein ^ifVfilAA Exod. 5, 9 ayyravabitur, quam 
Uhlemannus p. 61 affert, equidem pro ’E^paial potius habuerim, 

quod ad litteram respondet arabico maynam se praebuit. 
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Denique vox V¥***A, invenit contra Syrorum usum a 

Samaritanis tamquam ’Aqnel tractatur, cujus passivum tum est 
VY^VAA 'ettasqa Deut. 18, 10. Quod si Uhlemannus recte docet 
p. 54 loco Gen. 33, 8 ^íVVA^ sphalma esse, addendum videtur 
etiam contrarium in codicibus Ms. inveniri, sicuti e. c. God. Goth. 
1089 fol. lb, 2a ^^A^t in ’E^paial legitur pro 
quod deinde praebet idem codex. 

5) Quod de Paiel dixit Uhleinannus p. 50, litteram A scilicet 
saepenumero in ultimam hujus formae syllabam inseri, quo inelius 
a Peial et ’Ayiel distinguatur, id ex errore profectum est, cum 
tale A ubique reperiatur. Nam etsi ^AZJ^íTl ycsappar , radcl 
Levit. 14, 9 est Paiel, cujus vocalis propter ^ est a, quod per A 
exprimitur, e contrario ?A3Í Exod. 36, 16 dubiurn videtur, et 
in ’Aqrtel mutandum, cum Paiel hujus verbi inusitatuin sit, ut de 

subjecimus Deut. 2, 35 taceamus, quod recte pro Peial 
haberi potest. 

6) De reliquarum stirpium rariorum discriminibus inter Syrias- 
mum et Samaritanismum monendum videtur: 

a. In Taq>$el praefixum t saepe transiisse in d uti 

mentitus est rad. ipid, perterritus esl rad. ^fQ. De 

^TffilA, quod affert Uhlemannus p. 35 tanquam Taqnel cf. Kohn 
Samaritanische Studien p. 58, qui recte ad radicem provocat 
unde Nnjn et lis, discejdatio : fonna ^ft^'TlTlA Gen. 49, 23 

qua ad suam opinionem Uhlemannus est perductus, est Peial cum 
vocali inclinata tegru, nam etiam Num. 27, 14 nD’lP per A^THTA 
*= niin lis, redditum est, scilicet ì2“i Gen. 49, 23 a an derivavit 
ideoque transtulit litigaveruni cum eo, nisi forte praestat emendatio 
^fT^TAITl Imperf., quam equidem praetulerim. 

b. Saq>$el exstat in rad. "p*i frixit , saqnel rarum 

est, huc tamen pertinet unde eversio Gen. 19, 29 

quod sine dubio cum ^JLà' convertit, Jjlíìl perturbatus fuit cohae- 

ret, ac de quo Kohn 1. 1. p. 98 nugatur. De ^ZA^ÍIT com- 
buritur, Exod. 3, 3 quod cum Kohn et Uhlem. conjungunt, 

mihi non constat. 

c. Pauiel et Paiiel exstant in vocibus pertulit Gen. 

24, 67 et fortasse in ZfJiTTV apportavit cf. tamen bnin . 
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d. Denique Pailen in vocibus pignoris loco accepit 

Uhl., sed rectius detraxit Deut. 24, 17 et pro/udit Gen. 6, 3 

= jn? 1 ) deprehenditur, si quidern alterum recte a ^ty'o derivatur 1 ). 

e. De stirpibus geminatis Palpel etc. suo loco agetur. 

§• 60 . 

Verba gutturalia. 

I. Ex §. 31. notum est verba, quorum tertia radicalis est 

gutturalis sive j, pro vocali u in Imperf. et Intper. saepe reci- 
pere a, quod etiam in ’E^peìel, ’Ayiel, Paiel, Saqtsel et in participio 
Vjùa pro e solet adhiberi. Itaque dicitur ..Lai, _La , aperiet, 
aperi, apertus est , v**f impie egit, retribuit, 

notum fecit , jlef dicens pro _La.4 etc. 

II. Verba quorum ultima radicalis est m semper recipiunt a 

uti, illuxit, oi^f et ot^i, oiL], olLì commotvs est, mi- 

ratus est, oc«zf et olióì, aCáa assimilavit et ’aq>. oLasf al. 

III. Verba tertiae gutturalis 3 ) in Imperf. recipientia u, quae- 

quae mihi colligere contigit, sunt: exploravit, restauravit*), 

»|o sparsit, fLs, investigavit , »f^ circumcidit, increpavit , 
rasit, w-á» mactavit 6 ), pectufbavit, effudit, •Oi.] hausit. 


1) Haec vox cobaerere videtur cum arab. uiaJ, arripuit, rapide cepit. 

Sam.locum de clemente poenae procrastinatione intellegens, qua in re a reliquis 
veteribus interpretibus recedit, ita verba hebraica expressit: Non cito arripiet 
actio mea (Infinit. iTlTfHiV) hominem in aetemum, quia caro est. Hasce 
nugas sensum non praebere, non est quod moneam, sensum enim Sam. non 

curavit. Cf. Sacy Chr. ar. III. 221. Ipse de Sacy rad. uíàJ IV. festmavii proposuit. 

2) Cf. Deut. 24, 17 *AZ ne exxtas 

vestem viduae . 


3) Cum ea quoque verba, quorum ultima est u: vocalem a plerumque ad- 
hibeant, catalogo inserni verba tertiae in quibus u invenitur. Coterum fíeri 
potest, ut unum alterumve horum verborum juxta formara per u pronunciatam 
etiam formam per a pronunciatam babeat — hoc non nego — tamen u inve- 
niri auctoritate grammaticorum confìrmo. 


4) Acur. 


vertit 


et p. in Imperf. 


5) Acur. p. oi^o, quod quamvis inter compluria verba per 'a formata 
positum sit, non pro errore typothetae habuerim, cum Acur. varias formas pro- 
miscue recenseat. Ps. 4, 6 est paìel in Ms. Orph. Hall. eodem modo 
Exod. 8, 25« 


Digitized by CaOOQle 



287 


§. 60. Yerba gutturalia. 

texuit, sevit, abscidil , definivit, abdidit, 

tmxit, ^JLie extendit, latravit, >^j vovit, í<?rr« secuit, 

- -«■» spiravit, • »«'i exivit, clausil, >^» disposuit, fLa occlusit, 
^Ls /3f«y, gessit, _»£# c/fusus est, >L» occultavit , expressit, 

calcavit, _d^ì. /àýrji', operatus est, \£» retribuit , redemit, 

liberavit , tinxit, %Jj> affixit, ■ r Ó£> inhumavit, _asL», religuit, 
\íz aperuit, aliquoties etiam \sz postulavit. 

IV. Amira p. 338 dicit, in Imperat. ’E^-paial verborum quo- 

rundam etiam in pedestri sermone non adhiberi Mehaggyàna, sed 
plenam servari vocalem, qua adnotatione verba gutturalia videtur 
indicasse. Nam in gutturalibus verbis Abr. Ecch. p. sìao scribit 
Imperat. s^Lz f, o>£ázf et ^ei^Lzf, -#^»zf et ^-.ìýszf cf. 

§. 59. IV. ‘2. c. ' 

V. Pauca tantum sunt verba tertiae 1, in quibus ’Aley in 
formis quibusdam vera est gutturalis nempe |_Iá consolalus est, 
K sive gaudio affecit, JjÒJ poUuit, |l»zf ornatus fuit, ||^ foe- 
davit, 1 12 erudivit, et his in vocibus secundum legem §. 37. 1. 1. 
prolatam | ultimum, si ex analogia verbi firmi vocalem deberet 
accipere, hanc vocalem rejicit ad praecedentem consonam. Itaque 
dicitur z\lL bayyad' pro bayyc’a&, sed si 1 nullam habet vocalem 
sed mutum est, eodem modo ut reliquae consonae efficit ut z 
terminationum accipiat quàaya, z]U bayya’t, ^’zJL bayya’ton. 
Itaque ] sine vocali est vera gutturalis, cum vocali vero consona 
infirma. Cf. §. 37. I. Adnot. 2. 

Paradigma formarum hoc est: 



Perfectum. 



Imperfectum. 



Sing. Plur. 



Sing. 

Plur. 

3. m. 

K °K 


3.m. 

, v V 

K> 

» k 7 
v°K J 

3. f. 

% VV m 

-K w K 


3. f. 

*V V 

K 2 

. p V 

vK 

2. m. 

..r y • • . % v v. 

^K 


2.m. 

1* 7 . 
K* 

v’K* 

2.f. 

-*K ^K 


2. f. 


vK z 

l.c. 


V. V V 

^K 

l.C. 

Kf 

K* 

Imperat 

.V V -V V _ • fvv 

• K’ sive Kv 

-K’ w K sive KK 



Particip. m. K*> plur. fem. plur. . 


I) Mandaice Dext. 86, 20. 
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Status determ. m. plur. fem. plur. liii^ie. 

Infinitivus. etl^e. 

In ’E^paíal ultimum | eisdem legibus adstrictum est, ita ut 
singulae formae haud videantur recensendae. 

VI. Nonnunquam haec verba secundum analogiam verborum 
tertiae „ conjugari, ex forma apud Ephr. obvia _|z44 |£a^ jil i 
uxores virorum foedatae sunt, teste Amira 2 ) aliqui contenderunt, 
hic vero eodem jure legi potest -ilòjzf. At cum Exod. 15, 1 ex- 
stet -i_^4 sive _||_^4 (Msc. Hallense), negari non potest hoc certe 
verbum sequi interdum normam verborum p f . Quod eo minus 

offendit, cum Jji = rad. lýs crevit, J_L^ = rad. DNJ 3 ), = denom. 

“N2í, iia = LL; in phrasi &JUI tíJLlj satvum te esse velit Deus 
tertiam radicalem syriace debeant habere ac solnm = rad. 
NDÍ3 verbum sit tertiae K. De etymo vocis i_4, utrum sit olá 

an mihi non constat. — Omnia haec verba praeter et 
iu eam ob caussam tanquam gutturalia flectuntur, ne duobus _ 
concurrentibus nimium in modum contrahantur, in |*z vero guttu- 
rale > vocalem a videtur conservasse, ita ut solum secundum 
radicis indolem re vera ad gutturalia pertinere videatur. 

Adnot. Jos. Acur. p. f et Abrah. Ecch. p. duplici 
] haec verba scribunt )tls, ©bL^, quam consuetudinem alii non 
sequuntur. 

VII. In verbis mediae gutturalis vis gutturalium, qua sibi 

vocalem a adsciscunt, non cernitur, sequuntur potius haec verba 
canones generales §. 59. II. 6. Itaque habes a calescei'c in- 
trans. a • - contrivit transit. In formis tamen, 

ubi media radicalis semivocali c utitur, hanc ad a inclinatam et 
a , o transscribendam esse 4 ) multas ob caussas vero simile videtur. 
Itaque nesKanun et neslìaqun sive nesHoqun. 

1) Ruká/a hujus formae ex analogia legis §. 1G. VIII. po6uimus, formam 
ipsam Ruká/a instructam nondum invenimus, ideoque fortasse §. 16. V. 3. ad- 
mittenda est. 

2) Ám. p. 367, ubi pro n secundum genus u legendum est n primum genns u . 

3) In Palel verborum med. ) hoc ) inter duas vocales positum ut ^ est 
pronunciandum §. 37. 1. 2. et scriptione haec pronunciatio re vera exprimitur. 

4) Cf. §. 13. A. X. et p. 126 Not. 1. Signis a, o oxprimitur semivocalis 
(se/?a) ad a, o etc. inclinata, — , — . * 
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VIII. In aramaismo judaico, cujus vocales appositae sunt 

secundum punctationem masorethicam, leges hebraeae de guttura- 
libus valent. Itaque habes n bjt[, nn^típ, IT^, ytltf, (cum pad-alí 
furt.) et in ’ay. juxta jppp'K. Ceterum maxima hic cernitur 

inconstantia, et in 3.^>ers. fem. hasce habes vocales: nnno, n’IDN 
Targ. Cant. 2, 11, niDN ib. 1, 15, niDN et in ’a (p. modo hehraeum i 
P’jnn, modo aramaeum a IPIDI, fem. c. suff. Pl’PnDtSK Exod. 2, 3. 
Denique loco se/Ja adhibetur tíatey n’DH’, nJgtí, 135 ? , ppn~l, ) ,i ?n'i, 
j’onn, iDjJrp , at saepe etiam èe/3l simplex scribitur piDJP, Ifijn), 

nnra, -ìajjn, najjo, -lajp, t?jj:, )najjn, pjDnn jiìxta p'ijD, 
najbt etc. Loco originalis i in 3. fem. et 1. com. Sing. Perf. Petal 
verba primae Gutturalis amant a, ut n^ Gen. 38, 19, nnpN, nnpj!, 
nnay Exod. 19, 3. Ceterum cum totus targumorum vocalismus 
multis erroribus indubitatis sit obrutus, non juvat formas colligere 
antequam cditio crìtica textuum adornata est. Cf. p. 53. 

IX. Samaritani, quos §. 24. V. f. gutturales non proferre 
docuimus, easque inter sese maxima neglegentia in libris suis com- 
mutare, earum loco vocalem, quaeque est, producunt si consona non 
geminata sequitur. Ita quae inter sese homoioteleuto conjuncta sunt 

proferenda sunt: ’ésmà, ’ésmá, yítmá, 
laetabor, audiam, admirabitur (non); VfcfWTIiil immersus, masbú, 
ventus, rí, tJfíl^ìAA prudens est, ’etrayyá. In media voce 
et ab initio meram vocalem pronunciant, dicentes AV^A terra, 
’ara, AV^At et lerra, wara, et tenebrae, waseka, 

aseka. 

X. Mandaeorum formae ex legibus §. 24. G sq., §. 59. App. c. 
allatis hae sunt: 

1) Verba primae n et n: 

Perfectum. 3. Singl. 3. m. Dnn« perdidit, ’a (p. DNtí'Nnnj; 
’E#pa. sibi excogitavit. 3. f. n«nnni< convertit. 2. c. nD’tWtPl 
cogitasti, nD’npiK 1. com. nnp’n comminutus sum, n’TVHjJ ’E^-pe. 
Dxt. 75, 3, c. suíf. ttn’Vtn juxta NPl’inttl et demonslravi iìlud Dxt. 82, 
20, 21. Plur. Dnt^n cet regularis est. ’Ed-paial bninryy. 95, 8, con- 
firmatum est. ’Edpetel est «np|«njj. visus est 177, 13, ntonj? con- 
versus est 174, 13. n’TpnjJ 75, 3. 1. Pers., ntt^njJ 95, 3 con- 
firmata est, 3. fem. 

Imperfect. rp^pi’J succedet, í)’^«np mutabit etc. ’Edpetel est 
K^nnttnjJ vìdebor illi 82, 17. 
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Participium. tOTKn se vertens Dxt. 10, 24. Plur. «Srt<n 
vident eum 82, 23. 

2) Verba primae j?: 

Perfect. nto« fecit, ntony. risit f. 115, 8, n-jtott fecisti 101, 
18, nn.2j? feci, nonj? risi juxta ncnp 86, ì^ jinnttatt fecistis Sin. 
136, 21 etc. Cum tó coiijunctum sntò Dxt. 3, 5 •= |í non 
interiit , JtOtÓ = ^ P non me praeteriil 191, 2, tosnj? tò non 
admistus ei 9, 14. 

lmperfect. ntt?'J fadet, nn>n 179, 24, ltt?J?, jnao etc. 

Imperat. T3ti, TGtj. 

Infinit. ntt?’p 112, 14. 

Particip. *ratt faciens, Plur. ttn?tt, tt?“itt = iiiteriens, 
Pass. T3J? factus, ttnntt 174, 9 festa celebrantes. 

Variae stirpium formae -ranj? = ,V./ f Partic. Tan'p 
21, 14, -lttnj) = tCDttn’p = 182, 3; ’E^peiel Bttattp 

= occlusus 181, 20, T'ìttp = rtj?p 9, 9 Paiel. — ’E^paial 

pnnttattnj? pervagamirù 174, 24. -rattp = Plur. jnattp 177, 5, 
ttnittp -= líoiió caeci, S>ttp = ViiJ introducens, tt’l^tt = 

186, 7, Tiatt = ^ne^aikf traduxerunt eum 'A<pi. et Sayi.; ’Exttay. 
jin*)tcttnj? 175, 24; jnattnffp =■ ^o^Lu. 

3) Verba mediae n et n. 

Perfect. Sgl. 3. mscl. fem. nnj descendit, nnia puduit eum 
117, 4, IttnttJ iUuminavit, Dxt. 117, 4. 20 nttnntgnj? pudore affecta 
est. ntonp. nttantt’ dedit Sin. 134, 19; 2 Ps. nn’IU, nnttrc Plural. 
rjttnttnpj? se prcjecerunt 178, 10. Cum suff. ttnp’ITJ ttnpnJtt so/a- 
tus sum eum solando 91, 1. 

Imperfect. Singl. 3 "ìttnw mscl., p ! mn , n fem.; 2. Dinn’n, 
1. F)>raj? comprimam Plur. 3. jTin’Dp = ^ovnjoi iestabuntur, jinrrap 
— v o2aisi pudore afficientur. 2. jinn’p’n aperietis, jnntOPJ cavebunt. 

Imperativ. Dim ama, nmtt deduc , Plur. nttnj iUuminate, 
nttntt-ijj) cavete, jrpttnttnnv miseremini. 

Participia. tonnttB aperienies 173, 11, tranttB' superbientes, 
Peial, ttnnp’p iUuminans, ’Atp., ttnntfirp cautus ’Etf-pa. , tt’VnttTp 
timentes 82, 23 Paiel aut ’E^pejeÌ, ìttnan’D sive tWD 85, 1 
strepitans, ’E#pe. 

4) Verba mediae j). 

Perfect. tta = p*s precatus est, n’3 = precatus es. 
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Imperfect . = IsLai, Plur. )«y = 87, 7, )13'n = 

v a iei; tO'FitfO — ’Etf-patal. 

Particip. )’C)Nt3 = v Dxt. 9, 11, )’>'«3 = ,-Liá.l 

5) Verba tertia n et n. 

Perfectum Singl. 3. m. ton = ortus est, NtJto Uvit 94, 
23, «ns aperuit ; HW« transscripsit, ^ ...s, tatí'x = i/wenil, 

iÓtt'X — > «>'{», f Sin. 135, 14 exuit, xnBDng apertus est, 3. f. nxnonj) 
quieta fuit. 1. com. nott'x — inveni, n'DJN, nxp:N trans- 

scripsi. Plur. 3. ton orti sunt. 2. m. ) ! intOB’K invenistis. 1. com. 
joxptyx. 

lmperfect. Singl. 3. m. tojno exorietur 176, 9, N3tí h 3 in- 
veniet , fem. NBJ'n = n?:nn inflata est 179, 23. Plur. yitf'p'l — 
v rt.lt.vii unguent , rjxpxt^ij laudabit te, paxttfo Dxt. 14, 1 laudabunt, 
j'Ott'xn - ^é.2. 

Imperativ. xnB aperi, xpxtt' lauda, c. suff. NJTDNtt' 175, 8. 

Particip. tONtt'D =• . JkAio , n'2Ntt?p ,laudas , N i ?'3Ntt'p lau- 
dant eum, NOKT — sacrificantes 174, 9, )'Otttop invenxentes 

173, 11, not exortus 9, 14; ’Ayiel Plur. X'DJxp 121, 7 prophetizantes. 

6) Verba tertiae y. 

Perfectum Singl. 3. NDitt' audivit, tÒ3 devoravit 83, 20, xnj? 
scivit 93, 17, xnixn^ = ^joLtf 82, 2, xettix ’Ay. docuit, ttppsty 
baptizatus est, c. suff. tQQp = mĹsù saturavit eum. 3. fem. nxo'tt* 
— i 85, 19, n’DXttf idem. Sin. 136, 4; 2. c. 1. com. n'l’B = 

occurri , na’lt baptizavi 192, 1, NnNOtfto docui eum 116, 25. 
Plur. 3. m. ND’ltf' audiverunt, totssy baptìzati, ae, sunt 17, 21, TJ’nj? 
= sciunt te 5, 7, pjtny scivimus 175, 7. 

ìmperfect. Singl. 3. m. Nptf/’l audiet, tOJ?l sciet 110, 14, 
NTJ sciet, 82, 2 N3SPJ baptizabit Pe.; XTixn docébit ttptt^tJ docebit ’Ay. 
c. suff. JO’ptt/tO 73, 16, 1. com. tOJ? sciam, c. suff. T]iG'2fl? baptizabo 
te 192, 2, Plur. 3. m. pott'O audient, 2. fem. papS’n baptizabimim 
186, 8. 

Imperativ. xp-Ttt’ audi, audite, jTOìtí' audite 21, 6, )T2? ba- 
ptizate , )T3ÈD2J? 17, 19 baptizamini; c. suff. )X3TS, JtOTSttj baptiza me, 
NJTDtt'X docete eum 15, 4, J'DTDtt'N docete eas 19, 5. 

Particip. toxt = serens, NÍJN2 = "Ois devorans 18, 24, 
NTiO sciens, Plur. )nN), )Tn'*TNj = ^ S, 1 186, 9, NDNtt? audiens 
121, 4, N3N2D 189, 2 baptizans , n'2NS» baptizas, n'3ND = l±au 
saturatus es 86, 17. 
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§. 61. 

Verba primae Nun. 

I. Radicum primae ,j proprietas, qua Nun vocali destitu- 

tum mediae radicali assimilatur §. 25. I. e. descripta est. Adden- 
dum hoc loco est in Imperativo stirpis simplicis totam syllabam 
ne apocopari. Itaque pro ^oaii dicitur _eaáj, pro _aájí eodem 
modo et pro _coJaj, Post talem assimilationem con- 

sonam insequentem geminatam esse ideoque etiam, si ex ^ 
est, qusaya habere per se intellegitur. 

II. Vocalis in Imperf. et Imperat. mutatio flexionalis pendet 
de legibus §. 59. II. 6. p. 242 prolatis. 

III. In verbis, quarum secunda et tertia radicalis eadem 
est, vel quarum media est e et ^j non assimilari, e rei natura 
sequitur, scilicet semper vocali utitur, aut brevi ante geminatam 
tertiam et secundam radicalem, ut ^ìj fastidibit a »,j, aut longa 
ut in w»aij, a _*aj. 

Sufficiens flexionis scheina, in quo tamen formae duplices 
ooaj et ,iilsg omissae sunt, haec exhibet tabula: 
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Peial. 

o 

’Aqjiel. 

’E#ta<pial. 

Praet. Singl. 3. m. 

7 

*7 

wAsj 

7 7 , 

^oiZ4) 

3. f. 

Euvfrl 

£bAÌ) 


2 . m. 

r 


7 7 7 

&a» 2 Z| 

2 . f. 

7 

•f 

.iÀ n à| 

7 7 - 

-írfLáZZ) 

1 . 

tuìftl 

♦ f 

^&á) 

^ó»Ì 2 [ 

Plur. 3. m. 

7 

nriaj 

oaà| 

7 r t 

oaaÌ4) 

3. f. 

V 

«AftJ 

„7 

s*nà] 

7 7 r 

séAÁZZ) 

2 . m. 

* v 

K 

O’AbOsl 

K 7 7 f 

.oAaáZZ) 

2 . f. 


* ^»7 

n sf 

• 7 7 

^»AaìZZ) 

1 . 

V 



Infin. 

r m 

*. 0 7 

an^V 

K 7 7 •> 

anft'/&.V> 

Imper. Singl. m. 

K 7 

woai 99' 

^7 

wAÀ) 

-oii^l 

f. 

s^OOJI n*9? 


^aiÌU 

Plur. m. 

QjDQJÌ oi?' 

7 

ani| 

0 A»Ì 2 ) 

f. 

• * . r*. 

T->? 

* 7 

^Ì4Ì 

Imprf.Singl.3. m. 

K • V-*> 

^OOJĹJ 9fJ 

♦ 7 

UlftJ 

7 7 *• 

jiizy 

3. f. 

wAaóZ íjZ 

♦ 7 

wAÀZ 

7 7 - 

v àAéZZ 

2 . m. 

K * 7 *■ 

wfiaiZ 9ÍZ 

* 7 

wAÁZ 

7 7«. 

wAàZZ 

2 . f. 

^uaài ,-J*Ì 


* 7 <* 

^lbAsZZ 

1. 

uflOá| rff 

uaSÍ 

7 7 - 

wAÁZZ) 

Plur. 3. jn. 

k * k ♦ 

K 7 

.OAÀJ 

^ p y 

K 7 * 

^&aàZM 

3. f. 



^AÁZkJ 

2 . m. 

^OAftÌ *oHÌ 

^oajìZ 

^aaAZZ 

2 . f. 

v ?ji 

7 7 

7 7 » 

^QÀZZ 

1. 

K # 7 ^ 

wOQJU 9pJ 


wA*Z$J 

Part. act. 

» p 

* 7 

wAÁ^O 


pass. 


7 7 

^AáÈ^O 

7 7 * 

wAàZ^io 


Adnotationes. 

I. Verba mediae gutturalis ut líi et alia suum ,_j assimi- 
lant, at media m assimilationem non admittit, itaque dicitur íkii 
ittucescet et ieóui rugiet. Praeterea in vocibus simul primae 
et mediae gutturalis observare mihi videor, ad evitandam assimi- 
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latíonem gutturalium naturae haud bene convenientem, saepe Paiel 
adhiberi pro Peìal, e. c. expergefacere , vociferari, 
augurari, trahere. Denique in ’Aq>. suum ,j retinet dis- 
calceavit, humilìavit Cast. Mich. 

II. In ’EíHayial interdum 1 immutatum retinetur uti 

Ass. B. 0. III. II. p. 122 cf. §. 59. IV. 3. cujus de dubia aspiratione coll. 
ib. V. a. Adnot. — Forma vero Math. 11, 23 aut cum Bux- 

torfio (Gram. Cbald. p. 111) ad ali in ’E&i&tp. referenda est, aut 
cum L. de Dieu pro ’E^paili §. 57. c. habenda et ad JL.I reducenda. 

III. Reliquarum dialectorum formas non est cur afferemus, 
quippe quae cum syriacis prorsus conveniunt. Mandaei igitur 
habent ^jndj, ntÓD'J etc. in Perf., ^B'J, ^©>n, a’D'J, 

)’pDN3, ’Ayl. p'GN3, etc. in Imperf. Imperat. plD egredimini 179, 11, 
3ND 1 ), at interdum servant Nun inserta vocali, quod Syri non 
faciunt. e. g. lK*lt2'3'ri = linn’3’3 — v oLJ, juxta mTQU de- 

scendemus Dxt. 70, 16 (nam de *it03'3 = »óoi nihil monendum est) 
tP'BJN ’aqiìel, restituit Dxt. 79, 22, imo in Imperat- juxta anp = 

invenitur 3'D3 Singl. et nin3 = ozal. Samaritani interdum 
etiam in Perf. peial Nun abiciunt e. gr. exivit Gen. 24, 50; 
25, 25, £23 ceciderunt 14, 10, quod tamen vice versa aliquando 
in Imperat. retínent ut = uoeĹs macta Gen. 43, 16, VAj 

extende Exod. 7, 16. Etiam in Imperf. Nun haud raro servatur 
ut mactabit Levit. 16, 11, ^V^IA servabis Levit. 19, 18, 

^"^fil Deut. 29, 28, Levit. 20, 17 accipiet, quod etiam in 
’A tp. locum habet £3Tf^lA exsiccarunt Gen. 8, J3, íiJÍT^A conso- 
latus est et AíìS^A Gen. 21, 21 al. atque imprimis in verbis n^ 
observatur ne nimium in modum mutilentur. Eandem ob caussam 
Imperat. verbi AVp = tJi, cujus gutturalis non pronunciatur est 
AV^l Gen. 45, 9, Imperf. AVpíTl Exod. 9, 19 quamvis interdum 
etiam legatur Infin. AVfllíiJ et A£filV Gen. 43, 20; 46, 3. Impf. 
Í£AVfiUTl, ’Ay. AVA3T- 

Denique in Aramaismo judaico non ante gutturale n tantuin 
sed etiam ante alias consonas Nun saepe servatur, neque etíam 
in Imperat. abicitur. Itaque juxta "ir et 13 et IJp et pBK saepe 
legitur 133’, ni3, 13», p©3N, nppri, p©3n, ip'B3n. Ita Ezr. 4, 13 

1) Huc referendum est jlD Dxt. 14, 4 sumiie, quod ex jlKD rad. Ntt , 3 con- 
tractum videtur. 
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pjny Dan. 5, 3 ippjn, ]rop, ]ny, ]WR, b*ta, ■tp'pn, ppn al. Solum 
verbum npu semper assimilationem subit (excepto nnJH Dan. 5, 20), 
quae cum in gutturali non audiatur, prima vocalis producta est: 
Imperf. nin], Infin. niTD, ’A q>. n'rifrí ct. juxta nnfrt Ezr. 5, 15, nnn 
ibid. 6, 5. 


§. 62. 

Verba geminantia. 

I. Verba geminantia, prout analogia reliquarum dialectorum 
postulat, consonas geminatas contrahunt, ubicunque vocalismus for- 
mae contractionem permittit, quod non fit, si inter consonas gemi- 
natas longa vocalis est posita cet. Si vero brevis 

vocalis aut semivocalis e inter utramque consouam intercedit reici- 
tur ad praecedentem consonam, quo facto geminatae in unam 
coeunt uti pro joya, pro i^sf pro ifaf etc. In 

’Ed-peiel vero haec contractio non potest institui. 

At hac in caussa id locum habet, quod §. 15. II. docuimus, 
scilicet geminatarum contractio, cujus vestigia in qusayà conso- 
narum cernuntur, antiquo tempore pnonunciata est, si 

vocalis post geminatas posita erat, e. c. ■=* bezzafr, deinde 
vero vocalis est producta bèzaS- §. 13. B. II. a. d. At ubi haec 
contractio per pronunciationem indicari non poterat, uti in yif, 
in quo accentus ’ábbez §. 38. productioni vocalis e adversabatur, 
et in 44 ’ábbezad' pro 'abzeza& et in zyk] 'ábbezí pro 'áfizezd-, 
geminatio ita compensata est, ut ad primam radicalem sit trans- 
lata, quam in hisce et similibus formis praecedit praefixum vocali 
instructum. Atque mira haec geminationis translatio simul effecit, 
ut praefixa omnino suas vocales potuerint retinere, quae omnes in 
e debuissent corripi §. 13. A. X. quia sine hac translatione in 
syllaba aperta constitutae essent. E. gr. zỳiĹ pro sine 

translatione contractum esset in sa-fiezzt, quo facto ex §. 13. A. I. 
procedere deberet se-fiezzt, cum translatione vero sab-bezt. 

Tota haec in ipsa voce mutatio, cum oculis cerui nequeat, 
nisi in verbis quorum radicales sunt ex necessario omit- 

tendum est paradigma quod Amiram secutus Hoffmannus ad- 
hibuit, aut *ams, quae recentiores grammatici proposuerunt, 
eorumque loco adhibebimus 
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II. Participium act. Peial, cujus forma regularis ex jýá de- 

beret procedere pa = bazz, hac forma non usurpatur, scilicet syl- 
labam bis clausam cum vocali longa Syri uti Arabes evitant, ita- 
que ejus loco formam ad analogiam verb. mediae o accedentem 
adhibuerunt jta bàyez , Rayes 1 ) inserto ’Aley, quod tamen 

plerumque eliditur si terminatio feminini aut pluralis accedit, 

-=■ bàzza, — bàz-zin. In sola forma Sfí intrans, |j^ fem. 

plur. | semper retinendum est Joh. 19, 41, Mth. 10, 12, Joh. 
Ephes. p. 32, Eus. Theoph. I. 37, dum in ceteris verbis utraque 
scriptio est licita 2 ), uti B.H. Gr. metr. II. 36, Hebr. 11, 1G. 

Verba quorum radicalis geminata pertinet ad gutturales in 
hoc participio, uti in ’Aqtiel, pro e accipere a, e §. 60. I. sequitur 

7 p 7 p 

e. gr. >U, 

III. Stirpes Paiel et ’Evtpaial harum radicum non recedunt 
a forrnis verbi sani, saepe tamen earum loco adhibentur Palpel 
et Paual cum suis passivis, de quibus cf. §. 56. 1. B. 4; II. B. 

IV. In Imperf. et Imper. Peial vocalis mutatio flexionalis ex 
lege §. 59. II. 6. locum habet jaíáJ spoliabìt, patietur , ja^i 
tondet, jii abomìnabitur , a-à.o^ palpate, ■ -»» senescet, deside- 
rabit. Intransitivum per u formatum est Naii intrabit. 

V. In ’Aq>iel | praefixum in lmperf., Infin., Partic. interdum 

servatur uti aÀiuJ Rom. 13, 8 Gutb. amare, >«|áé laedens Ass. B. 
0. 1. 287, confirmans ib. III. II. p. IX., ,_^|j obumbrabit Act. 
2, 26, 2 Cor. 12, 9 Gutb., Ass. B. 0. I. 286. Etiam in media voce 
1 aliquando scribitur uti admisit, B. H. Chr. 255, 7. 

VI. Ipsum flexionis schema haec exhibet tabula: 

Tabula II. 


1) Cf. et (vjU. 

2) Hac de re Acurensis p. docet: >a ^t |JUt 

I ^ ij y có^jl ^ y i C > I I 

^Jt ^oJoi ,aJ« 'iXJyS y & jS I h. e. scito, verbum raediae 

geminatae in participio Plur. masc. et Plur. et Sing. fem. duplici modo scribi, 
scilicet cum | et sine |, e. c. ,oJ« et ^aJn . 
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’ExHíUjpJal. 

j Palpel. 

| ’Efrpalpal. 

1 Particip. c. pron. 

v v z 

**zz| 

» 7 

*àOÌ 

77/. 

*á**4l 

091 <^)i Pcial 

&Ì-24 

n* ò^ò 

7 77 

ftyaáaizf 

. , p *. 

wOl 

v r * 

» # 7 

iZíZzf 

-,7 »p 7 p 7 P 

AJ) *)i, *fta?Vs, ^Ai 

^Lslì24 

» '7 

77» 

vZAbaiaiZ) 

_ 7 p p 70 

>**AJ ) )f},4 , Z&.ai 

bl jì24 

» 7 


tfí m. tf) 04, f. 

* 7 7 * 

. OAÌZZ) 

K »7 

^o . oaáaé 

*• 7 # 7 t » 

K P x p 

^oJoi 

* 77» 

^ . wZaiZZ) 

» * 7 

» 7 7 t 

. sZHaáaiZ) 

» p p p 

^■Joi ^ai 

. : 

-o'ftbaizzf 

' ‘ j 

»> » T 

^oftaàaà 

K 7 7 » 

*> -7 x p k x p 

,oftJ| ^*ai, ^o'Loi 

* V 7 

^^aáZ^l 

» »7 

» 77» 

^Z&aiaiZ) 
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Adnotationes. 

I. Verba quorum media et tertia radicalis est | non ad 
normam geminantium tractari posse per se intellegitur, itaque 
sequuntur aeque analogiam verborum med. | atque tertiae v>. Huc 
pertinent eminvií, \\1 pulcher / 'uit , \\J incrcpuit, „|j fessus fuit , 
)tá pulcher fuit, 1)^ sordidus fuil. 

II. Verbum huc a quibusdam relatum, cujus forma a sueta 

aliquantum recedit est , Ep- Jud. 8 j- ^ , quod simi- 

liter ut Schaafius (Lexic. concord. s. v. Hoffmannus pro Pal- 

pel rad. accedente o. stirpis Saquel habuit, unde deinde 
Reflexivum sit formatum. Itaque vertit pellexii, proprie libidinem , 
)p^í, excitavit, et in passivo peUiciuntur , quod tamen loco Jud. 8 
non convenit. Castellus in lexico vertit vocem iUusi, deinde ut 
Gutbir. et Pococke verbo signitìcationem itnaginandi tribuit, haud 
melius loco Jud. 8 quadrantem, neque e radicis notione legitimo 
modo procedentem. Acccdit quod caussativuip stirpis Palpel sive 
Paiel apud Aramaeos est inauditum. Itaque non de radice 
cogitandum est, forma &_*.)' est potius ’Eítpalpal radicis 
calefacere , urere , quae etsi Middeldorptìo ad Jes. 50, 11 Hxpl. 
dubia est visa, etiam Ephr. II. 350. B. exstat, qui locus ad expe- 
diendam difficultatem Jud. 8 ausaiu praebet. Habes ibi ’EíHayial 
per unum í scriptum in hac stropha: 

* ,/* <* V 0 p v r> V m * v 

]L+lSC 1 70-^5 jo-V 0UO 

. » * v l\ * x V -* . P m - 

flillic ■ fiftìo j ét ^0 

/n quem immigravit daemon adutíerii , eumque in/lammavit Ubidinc 
prava, eum de oleo quo in/lammati sunt (adtdteri, daemoń) poUuet 
deinde ex eo evadet . Patet vocem usurpari tropice de 

libidine venerea uti nvyovo&ai et yijie 1 Cor. 7, 9, eodem- 

que sensu Jud. 8 ’E^-palpal adhibetur ac verba 

vertenda sunt: quicunque in somnio uruntur libidinibus , 
ita ut Syrus graeca oirroi èvvnvtaì^ofievoi explicuerit potius quam 
ad litteram expresserit. Ab urendo etiam hallucinationes quasi 
febriculosae iLL^jLé, Geu. 19, 11, Ass. I. 22., II. 34. appellatae sunt. 

Revera tamen huc pertinet . 3 Ezr. 5, 65 vociferans quod 

tamen non pro Paiel habendum est sed pro Palpel, ex ya(ìye(ì 


/ 


1) Edit. rom. 


38 
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enira deinde yavye fi') denique yayyefi videtur processisse. Vocem 
raram ne quis addubitet moneo, nam in libris Msc. passim ob- 
servata est. 

III. In vetustissimo Aramaismo biblico, in quo ex gramma- 
ticae hebraicae lege geminatio in fine non per Dages scribitur et 
propter Sefit in media voce saepe omittitur, pauca tautum occur- 
runt verba, quae huc pertinent. Pe$al Perf. 3 Singl. f. fugit 
Dan. 6, 19, Imperf. 3 Singl. fem. jńn Dan. 2, 40 confringet cum 
compensata legitima gcminatione consonae; fugiat vero ab aliis 
ad rad. "W refertur, et secundum legem nan deberet esse; Inf. 
]no, biiQ misereri, intrare; PaJel Perf. b t 70, Partic. bboo, bboo, 
Vìiyo, Imperf. AqjJel Perf. Singl. 3. fem. nj?*D confregit, Plur. 
ip*ìn , Imperf. Singl. 3. fem. p~n , cum suff. rtìpTl, juxta formam 
solutam ^tpn fegit, Partic. pin » mscl., npno fem. ’EíLpauJal est 
Qíinw'K. 

IV. 1) In recentiore Aramaismo judaico verba geminantia y 
interdum cum verbis med. l confunduntur, quod non solum puncta- 
tionis licentiae videtur tribuendum, verum ipsius linguae vulgaris 
usui adnumerandum. Quod imprimis cernitur in Participio activo, 
cujus duplex exstat forma, primum enim habes formam regularem 
ppn, quae cum c ex 7 processerit, etiam contrahi potest ]’p” 
imo in Singl. pn confringens, Jes. 58, 4 incwrvans, Ptl 1 Sam. 
25, 4 tondens, ^’i?j? Num. 19, 14 intrans, qnn Ps. 102, 4 urentes , 
deinde formam Syris usitatam f]’3 Ps. 57, 7 incurvans, pttn con- 
fringens, DttD Ps. 58, 9 Uquefiens, ?v>j? intrans, trvn urens fem. 
Ps. 57, 5. Tamen duplex haec forma non ad Participia restrin- 
gitur, sed in Perf. quoque pro ?j? in/ravit, invenitur ^ttj? Jon. Gen. 
16, 4, pro n^? levis fuit fem. 4 ~òp ib., nìí ib. Hieros., pro n’Vp 
levis fui, nńp; juxta ipn confringunt, ìpn Dan. 2, 35. Deinde in 
Imperf. ]’>lj?Fl intrabis fem. pro ]’ i ?j?n, pìian diripietis pro jiran et 
in Imperf. ’ńj? intra fem. Gen. 19, 34, ólj? Plur. Deutr. 9, 7 pro 
ńjj, ój?, denique etiam in Partic. passivo pro p’pn forma 
oppressus a Fiirstio (Lehrgeb. p. 171 secundum Buxtorfium) affer- 
tur, quod tamen rectius a nttí' derivatur Ps. 44, 27. 

2) In ’IvLpejel syllaba ultima saepe per i pronunciatur et per 
consonam ’ scribitur, cf. §. 59. App. B. IV., e. gr. puntt, ni’Untt 

1) Cf. ex rafirefì, imo D"Tn ex ramram. 
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Am. 7, 1 tondttur, ì , T2Tl£ Hos. 8, 8, pPTatv privabuntur, interduin 
vero etiam formae contractae pnn’ confringetur, ^j?ntt introducetur, 
Sj?no Partic. occurrunt, in quibus cum ad analogiam verborum 
med. i fictae sint, n praefixi geminatur §. 66. 1 ) In ’Ayiel Veneta 
ultimae syllabae tribuere solet i, praeterea etiam geminationem pri- 
mae radicalis tollere. 

3) Pro Pasel et '13-paial , quae occurrunt e. gr. Perf. T] 20 , 
nppn, 2. msc., Imperf. '•pp], Imper. T]30, Infin. K23», Partic. tjsdd 
act. Ps. 35, 15, T]3DD pass., etiam Poiel et Palpel cum passiyis 
adhibentur e. gr. DplnEj'Nf stupefactus esi Dan. 4, 16, Mlpntt Targ. 
Jon. Gen., pBBIiriD Targ. Job. 9, 6 iremenies , volvit Job. 30, 14, 
)BBWD tympana pulsantes Ps. 68, 26, NÍ^>1inp voluta Hos. 11, 8 
fSlS|np, Partic. pTplP Job. 9, 17. 

4) Assimilationes et elisiones praefixi n in stirpibus refle- 
xivis hic quoque inveniri, itaque JTplpT pro 'p'n] scribi posse 
patet cf. §. 59. App. B. IX. Expl.: fyVlTNt vilipendilur. 

5) Prima radicalis, si est gutturalis, geminationem non semper 
fert, quo facto vocalis praefìxi prolongatur. Hoc in ’Aqnel, Infin. 
et Imperf. Pe$al cadit. Itaque etsi ]np derivatur a pn miserert, 
a Mn festum celebrare tamen fit jnp Ps. 42, 5, nlppj Ps. 2, 12 ex- 
ardescet, intrabii, orp calidus fiet, et in ’Ayìel byx introdu- 
cam, Inf. Cum vero ex §. 15. pars Syrorum geminatione 
uti non soleat, non mirum videbitur, etiam apud Judaeos eam 
aliquando oniitti, ubi consona geminanda non est gutturalis e. gr. 
T13FI Deut. 20, 14 et príD'. a TD diripere, ]DK a ]J3 2 Reg. 20, 6 pro- 
tegam , ]D>n invideas Prov. 24, 19, ^ljrn intres Ruth 3, 4, aut com- 
pensari inserto n e. gr. n^jDPI lnfìn. et tyjn introduxit Dan. 2, 
25; 4, 3. 

6) Forma soluta in Peial rarissima quidem est, sed inter- 
dum occurrit n^T Jon. Gen. 16, 4, n^j? (Venet. n^v) Dan. 5, 10, 
quod eodem modo in Hebraismo se habere notum est. Huc refe- 
rendae sunt etiam formae ’ayjelicae W>pn óblegei Jon. Exod. 40, 3, 

1) Editio Venet. in his formis n per a (Patfatí aut Qames) pronunciari 
jubet. Itaque ^JinN Levit. 16, 17, ^rìPIK vulneralus est Jes. 53, 5 cf. Gen. 
43, 18, Num. 31,23, Levit. 11, 23, Job. 15, 20 praehet. Quas formas de Dieu 
recte ad ’ltftaqpJal retnlit, cum Buxtorfius de iis dubitet Gram. chald. p. 119. 
Bes igitur ita se habet, ut punctatione varia interpretatio indicetur. Venet. 
’l^tapjal intellegit, reliquae editiones ’ldpeJel. 
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tt'bblù ppoè^toi obtegent eum umbrae Job. 40, 17, tibbtsx Infin. Jes. 
4, 6 pro btDP cet. Ita etiam exstat =iTlOt< Exod. 1, 14 Onk. 1 ). 

7) Infinitivi Peial formae praeter p^D etc. exstant etiam 
èl>l? introducere et cum addito a xnri’D calefieri Taan. fol. 24 b. 
lin. penultima. 

Y. Formae in Mandaeorum iibris obviae a Syriacis non 
recedunt, contractiones enim regulares locum habent, at interdum 
vocales scribuntur, quas Syriasmus litteralis non solet exprimere, 
unde tamen jure concluditur, in sermone eas fuisse prolatas cf. 
§. 59. App. C. p. 263. Paucas igitur tantum proponemus hoc loco for- 
mas, quibus demonstretur, qualis sit modus exprimendi vocalismum. 

Perfectum. Singl. 3. m. "ixn Dxt. 79, 6; 83, 23 quaesivit, 
nisi “iNn est legendum a radice med. i. nn tremuil Peìal; tO’EDJ’np 
94, 5, tO’tSDy 100, 20 commotus est, íÒnKEn KDKOD O’DTJJ 84, 7 
capistratus est capisiro ferreo ’E^peiel, bhyiù 122, 7 locutus est, 
c. suff. íOONn 96, 9 miserlus est ejus Paiel, pNpKtonp 190, 11 ster- 
nutavit? “itOtOSJ? 89, 1 ligatus esl cf. Ezech. 5, 3 ’ESpaial; KTOK c. 
suff. 90, 11, 1. 12 itaque sine suff. TOK fugavit, detestatus 

esl ’Ayiel. 3. fem. ntntO 82, 1 fugìt, nttSKn 84, 12 calefacta est, 
c. suff. tÓD-lin KDNDT ttntDKì 103, 9; 118, 9 capistravit eum capistro 
cameli 2 ) Peial, nK^^KO locuta est 116, 16 Paiel, nK^ÓlKF 95, 17 
clamavit Paulel. 1. com. n’b^KD 86, 9, nètéKD 109, 12 c. suff. 
pJ’naOK'l 186, 16 c. praep. 3, K?nW?KD 91, 18 Paiel, Kn’TSK 90, 17 
fugavi eam, ’Ayiel. Plur. 3. DKDKDJ? 97, 13 obturata sunt, ’Ed-paial; 
K'HPOK et K’HOK 113, 13, 14 fugaverunt eum ’Ayiel. 

lmperfectum. Singl. 3. m. tOOO c. suff. a 113 85, 17 Peial, 
IttèèKCD 101, 6 Paiel, TKIOtnriD 101, 12 excitabitur ’Etfpalal, (K)*P3tO 
fugabit eum, ")Ktí/K3 101, 7, 9 confirmabit ’Ayiel. 3. fem. oin'n 103, 
20 calebit. 2. msc. K’33K3tnn’n 116, 22 ames me ’Edpaial. 1. com. 
IKIDJ? 82, 8, 14 amarus ero ’Edpei. nisi est ’Ayiel amarum reddam, 
quod vero si locum haberet, ut KD’nKlJ? calefaciam eum formari 
debuisset. Plural. 2. m. |l3H’n amabitis, 1. coin. KTtO 110, 13 
fugabimus eum. 

1) Quaeritur vero num in piIjFl festum celebrabitis Ex. 12, 14 et p33n’ 
Am. 3, 1 1 lateant formae irregulari modo contractae, an Palel et Tífpalai elisa 
tertia radicalL Ed. Eob. Stephani 1556 praebet |1T3|. 

2) Voces Jof et Uaiej apud Cast. desunt, Buxtorf. Lex. Chald. eas habet, 

etin glossa syriaca inveni: — |Ìio^ . >o|j» limSc j . 
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Imper ativus. Singl. j>q 114, 15 consiste Peial; 

96, 4 miserere mei, itONJl altiga Paiel; jttìtong 114, 15 stirpem 
conde ’E#pasal. Plur. 77, 6; 80, 5 miseremini, 

revelate mihi Pasel, jtONDng 14, 3 fundate stirpem, ’E&pasal. 

Infinitivus. Pesal nttFi'D iu phrasi NQUfr'n nttn “ìttFins ab- 
undando abundabit catigo, quod tamen etiam ad in’ redire posse 
videtur. 

Participiu. Actìva. J”tO fem. Kl'Jtfl ditigens 22,14; 83, 9, 
plur. ttnjtq 8, 19 fugientes Pesal; KQWttlTD 102, 10 gratiosus ad- 
versus eum, jotnnjjnq 81, 9 fem. excitans Pasel; lÓHJND pel- 
lentes eum, J^TlttD 112, 14 ’Aysel. Passiva. tonj 85, 6 abomi- 
natus, ttnttattno 74, 13 incensi Pasel; TjttQtton'D 20, 4 humitiatus , 
ttntfltqn’D 83, 13 tractus ’Etfpasal. 

Sub finem juvabit formas quasdam verbi VLi. intrare, aflerre, 
quod propter duplicem consonarum infirmitatem in textibus man- 
daicis difficile agnoscitur; est enim Si’pn = 115, 14 in quo ^ 

abiit in ’; «SS’tt = ot^. 101, 10 introduxi eum, var. lect. 

ttStÒ’tt ; ttnsptt — niàlf introduxil fem. eum 115, 17; praeterea vero 
haec vox in analogiam verborum primae > transit, ita ut partici- 
pium ’Àysel sit ttS’^lttD 92, 21 = slL mautile, introducunt 

eum pro mayelile, et Imperativus ^’itt = VĹf introduc ib. 1. 18. 

VI. Quae de Samaritanorum formis memoria digna videntur 
baec sunt: I. 1) In Perf. Peial interdum A scribitur ÌAV in- 
travit, AÌAV intravi Gen. 30, 4, Deut. 26, 3, tZAV intraverunt 
Gen. 41, 57, tamen formae sine A saepius occurrunt. 2) In Impf. 
PeSal syllaba prior per fll solet scribi ZVflUH Gen. 12, 14 intrabit, 
fWJlfllA obsidebis Deut. 20, 19, festum celebrabitis Lev. 

23, 39, ZVfllA intrabo Gen. 29, 21. AUbi vero hoc flj deest e. gr. 
TflÀ festum celebrabis Exod. 23, 14, AítA pavebis Deut. 1, 21, 
•fllVA abscindes Lev. 15, 8, TIA ducam Exod. 33, 14. 3) In Im- 
perativo \ raro legitur Z'tV Deut. 1, 7, plerumque deest, ZV 
Gen. 30, 3, -fll? desiste Ex. 6, 9. 4) Infinitivi formae, quae occur- 
runt sunt ZVfllíiJ Gen. 41, 54, forma syriacae convenieus, et sine 
flj, ^Tiif miggaz, tonderc Gen. 38, 13, miggas, explorare 

Num. 14, 7 et cum terminatione abstractorum Afll^TíiJ Gen. 31, 19,- 
deinde ZTViif Gen. 10, 30, Exod. 17, 12, et forma ZTZV Gen. 12, 11 
ad normam Infinitivi absoluti Hebraeorum ficta, quibus deinde ac- 
cedit ZAV • Lev. 14, 48. 5) In Participio activo forma ZZV 'alel, 
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Plur. Deut. 4, 5 juxta 3fffl22V Gen. 42, 5 adhibetur, quae 

etiam in Araniaismo judaico usurpatur, alterius formae Aramaeis 
orientalibus usitatae aiyel fem. lala vestigia sese deprehendisse 
Uhlemannus negat. His jam accedit forma Samaritanis propria 
i'tiV Gen. 24, 1 intrans, ^ilffl^'fc^l' tondenles 38, 12, quae in 
ceteris dialectis aramaicis non Participii sed Adjectivi vices gerit. 
6) In Participio pass. contractio non potest locum habere, itaque 
est AfllÁÌl contusus. — II. De stirpium Paiel et ’E^-paial for- 
mis, cum contractionem non admittant, nihil monendum videtur, 
22^lffl, ^22^*3 'ammallala Paiel, 223AA precatus est 
et cum assimilatione yiqqaddad pro vitq. disrumpetur Exod. 

39, 23 ’E&paial. Etiam ’Aquel regulare est, in radice 2V tamen 
saepe in secunda syllaba inseritur A, ut Perf. 2AVA à'el Gen. 
29, 13, Imperf. 2AVA ta'el Deut. 7, 26, Infin. 3Í2AVÍÌÈ maàlà, 
Partic. 2AViii mà'el Levit. 18, 3, idque eo magis est necessarium, 
cum sine hoc ’Aleq> una tantum syllaba àl, tàl cet. pronuncianda 
esset. Tamen etiam secundum orthographiam historicam exstat 
2VA Gen. 35, 6. Loco praefixi A etiam ^f scribi per se intel- 
legitur 2AV3f 'a'cl, intra Gen. 43, 16. Cum vero in pronuncia- 
tione vulgari duae syllabae 'ael haud dubie contractae sint, etiam 
mirum non est sine praefixo scribi ’Ayiel Afll2V Gen. 20, 9 
mtroduxisti. — III. Haud raro formae non contractae occummt 
etiam in Peial et ’Ayiel 2ZV Gen. 19, 9, A22V 19, 33, Imper. 
22V intra 16, 2, fem. flI22V Num. 21, 27, Gen. 19, 39, AíitfìÈV 
scio 27, 2, *^1fA luctatus est 32, 24. Aliae vero formae ut 
>t221ffl Gen. 29, 3 volvent, Num. 31, 9 praedati sunt etiam 

pro Paiel possunt haberi. 


§. 63. 

Verba primae ’Aley. 

(Cf. §. 37. 1.) 

I. Duplicem praefixorum habent vocalismum in Peial verba 
primae ’Aleijp, scilicet ea, quae in Imperf. et Imperat. habent u, 
in Imperf. et Infinit. praefixa cum e accipiunt, et in Imperativo 
prior syllaba accipit a , ea vero quae in Imperf. habent a, prae- 
fixis Imperf. et Infin. tribuunt i et priori Imperativi syllabae e. 
Itaque formatur ab 'e%al edit,- nè%ul, mè%al, 'àyid, at ab 'émar. 
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dixit, procedit ní mar, mimar, <mar l ). De quantitate vocalis e cf. 
p. 55. c. 1., d. 4. 

II. Ex §. 37. 1. 1. notuni est consonam ) non ferre vocalem, 

si eam rejicere potest ad consonam praecedentem , itaque in 
’Etfpeiel non formatur V^fif ’c&exel, sed Ví|if 'eS-cxel cet., in 
Paiel non Vìp ne akkcl , sed V2|i nakkel, makkahi cet. 

Eodem modo in ’E^-paíal non Vsfef 'cSrakkal sed Vaj^f 'eSakkal 
formatur. Hinc in reflexivis hisce forrnis duplex exoritur ortho- 
graphia, una qua } servatur, altera qua praecedeuti z assimilatur, 
quod bis scribitur §. 25. 1. c. Exempl.: 'ètteíicò Did. Apost. 3, 7, 

léttdes ib. I. 3, in quo tertium z omissum est §. 59. IV. 4, b. 
ab et jV; jJ^zzf 'eltaggar, negotiatus est, Mth. 25, 16 
'ettannah, ingemuit, 7, 34 j^f et w«jf, quamvis haec ultima verba 
ab Hoflinanno post de Dieuum pro denominativis a |^ji merca- 
tura et jL*Iji suspirium habeantur. 

III. Accentus svriaci indoles fert, cum penultima acui soleat, 
ut semivocalis e, quo in Perf. Peial l.deberet pronuntiari, in lon- 
gum e abeat §. 13. B. U. d. 4. ac deinde retineatur. Itaque Maro- 
nitae scribunt Vsf, ^ >v= f cet. Ejus loco vero Nestoriani i solent . 
proferre 2 ), ita tamen ut insequens consona geminata audiatur, 
'immar , 'ixx a t> ’ifflàd, sed in Imperf. nimar, ni(ìàd. Haec pro- 
nunciationis proprietas deinde fert, ut ea quoque verba, quae in 
Imperf. accipiunt u, a Nestorianis cum i primae syllabae pronun- 
cientur, nýptl, nísud, tisud, nísdun (^lf). Ceterum Nestorianos in 
Praefixis, quae a Maronitis per e pronunciantur, i adhibere ex 
§. 59. II. 2. sequitur. 

IV. In ’Aqflel et Sayiel cum eorum reflexivis syllaba prima 
'a'kel abit in . 'aukel Víef, §. 37. 1. 4. in ’EíHayial praefixum 


1) Vocalem « accipiunt e. gr. , -!■!* effudit, f Jf cepil, j^f conduxit, ìjí) 

liyavit, 'Cí), occurrít, coarclavit, itaque ?aiji etc., i vero habent 

^sf periit, yjA didicii, *íf protendit. perseveraviL 

' 7 * 

2) Ex hoc pronunciatione explicatur, cur in lingua neosyriaca ex 

'illaz potuerit procedere Partic. yàliz, accclero e. C. \$r»- 

yálisin búrìia , iter ceìeriter conficio. Cf. ct y (ir W n j longus sum al. 

Noeldeke Neusyr.Gram. §. 108. Ex eadem pronunciandi consuetudine profecta 
est scriptio Versionis Hierosolymitanae, quae in 1 . pers. Imperf. cet. 

praebet. Cf. p. 243 et Noeldeke in Z. d. d. m. G. XXII. p. 499. 
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| stirpis ’Ayiel consonae praecedenti z legitimo modo assimilatur, 
VÍoz^f. Nestoriani 'oxil, ’ofiid (^sof) pronunciant, neglecta aspi- 
rationis lege §. 16. IV. contracto au in o §. 13. A. IX. et adhibito 
i pro e §. 59. IV. 2. 

V. Concurrentium duorum ) in prima persona Imperfecti 
unum tollitur, itaque \^sf edam, jiof dicam cet. scribitur. Alibi 
quoque ) in pronunciatione neglectum scribendo omittitur e. gr. 
. i í me capietis Luc. 22, 52 Schaaf. (,_u Urm.) idque impri- 
mis verbo ■ «v' docuit accidit, cujus Imperf. est Part. 

At interdum ) scriptum est Joh. 7, 35, Hebr. 8, 11. 

Tabula III. 

Adnotationes. 

1. 1) Aramaismus Judaicus distinctionem vocalismi in formis 

Imperf. n?xul et nimar aeque non curat ut Nestoriani; utrique 
classi vocalis e solet tribui, plerumque per ’ expressa, haud raro 
tamen etiam nulla consona designata. ltaque habes formas F)>n 
disces Deut. 14, 23, íoto Dan. 2, 7, ‘PiD" Levit. 7, 10, Jud. 13, 16, 
et sine « vel 1 Exod. 3, 13 pno). In Iutìnit. eodem raodo non 
mexal a mrnar distinguitur, invenitur enim idnd Dan. 2, 9 juxta 
1DD Ezr. 5, 11 et iD’p Ez. 28, 9, 'ip’p accingere Jer. 22, 12, "a’C 
perire Deut. 4, 26 et sine vocalium discrimine pj’p Gen. 2, 16; 
24, 33; 2 Sam. 19, 42 ’). — In Imperativo vero syllaba prima pro- 
miscue habet a. — et e — Dan 7, 5 fem., Pidn msc. 1 reg. 
18, 41 idn, imo "ip«. Participia sunt ‘ok act. et pass. 

2) Consona N in 3. pers. Peial et in iis formis, in quibus 
longa vocali non utitur, in libris impressis cum Hateqt-Paíhití solet 
scribi ipt<, "t2t< cet., qua scriptione comprobatur, syllabam ulti- 
mam tulisse accentutn, ’amár, ’afláá. At uti apud Syros Edes- 
senos vocalis brevissima syllabae prioris propter accentum pro- 
ducta est in e, ita in bonis codicibus judaicis invenitur Qames. 
xnN, "ic«, ’ád'a, ’amar, forma solo accentu ab hebraeu diversa. 
Hanc scriptionem primus Levy in Lexicon chaldaicum introduxit 2 ), 

1) Origo vocalis é eodem modo explicanda est ut origo vocalis o in yo^\ 
nam sicut hoc ex ya'aped, yàped deniqne yo$eò processit, ita hoc ex yfemar. 
me emar cet. 

2) Levy Chaldaeisches WOrterbuch tìber die Targumim. 1866 — 1868. 
Vorrede p. V. 
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utraque forma ’amár et 'atnar ceterum recta est et grammaticae 
legibus conveniens, antiquior vero videtur esse 'amúr. Rem jam 
Buxtorfius observavit, Gram. Chald. I. Cap. 19 et 7. 

3) In ìtf-pesel n vocalem — solet ferre, quae non ad prae- 
cedens n reicitur, ^ottrv tópttntt Levit. 7, (8) 18, et quae contra 
hebraeam legem (se/Sa compositum ante se/3a simplex) non semper abit 
in — ppnNro Job. 41, 9, ìtONnN Ps. 68, 23. Biblia Veneta ejus loco 
Qames haud raro praebent, ut t>ONFip comesus , quod ex accentu 
explicatur cf. 2. Eadem vero accentus indoles fert, ut penultima 
acuenda, cum levissima tantum consona utatur, accentu ad firmiorem 
antepenultimam relato prorsus elidatur, it;t ut “nrtN 'ítfìad dicatur pro 
'i&áRaà, captas est, Thren. 4, 20, ninnt< Buxt. 'nítriN fem. Num. 5, 13, 
Itt'PN effusus cst Num. 35, 33, "crp periet Jer. 4, 9, hpfp effvndetur 
1 Sam. 26, 20, 13PD periens Ps. 119, 176, ")inD merccdcm colUgens 
Hag. 1, 6 Buxt. IIHD- Huc accedunt formae talmudicae "I5FPN dictum 
est, "iDFl'D Partic., ’NDFIN sanalus sum pro n’DNriN cum apocope 
finalis n cf. supra §. 59. 274., "lDn , D cctilum. Memoria dignum est, 
elisam syllabam quodammodo per qusàya (Dages forte) consonae 
n esse compensatam. Buxtorfius in Grammat. huc refert etiam 
pjPN, ]’p:~D Ez. 24, 17, Mal. 2, 13, ingemiscere, in quo euphoniae 
caussa n in 1 debilitatum essc conjicit, idemque in lexico s. v. 
pn hanc sententiam recte, ut opinor, repetivit. 

4) In Paiel N radicale plerumque abjicitur post praefixa, ita 

ab f)St< didicil exoritur r)\v>D docens Deut. 4, 1 pro f)ví<d Prov. 11, 25; 
’DD, Buxt. ’DKD sanans Job 13, 4 Part., nd^d Inf. Exod. 23, 2 Hieros. 
Sed legitur explorantes Jud. 1, 23, Num. 14, 6; 21, 2, Pvto Job. 

39, 8; tcnp O^ttp bello exercitati Cant. 3, 8, Eccl. 12, 10. Ètiam 
in ’ld-patal N cum praecedenti n solet coalescere, quo facto N 
scribendo omittitur, n vero Dages forte accipit. Exempla sunt: 
"IFIFIN Num. 31, 30 pro inttFIN comprehensus esl, NnJpt? Inf. 1 Sam. 
2, 5 pro N"12t<nt< mcrcedc conduci, HNDFIN Jer. 15, 18 sanari, ttpptt 
sanabor Cant. 2, 5 Buxt. Praeterea ’DFitt, itfDFitt, pDFi), *i3Fip 
Petermann affert Brevis ling. chald. Gram. Berl. 1840 p. 31. Tamen 
haec assimilatio non semper locum habet, itaque ^Dttntt lus.it ex- 
stat 1 Sam. 15, 35, Gen. 37, 34, "isttntjt Jos. 2, 2, ]in"l»t<nt< Ez. 36, 3, 
Gen. 10, 9, Buxt. Jos. 2, 2 praebet "ipttnN. 

5) Syrorum diphthongum au in ’Aytel et Sayiel cum reflexi- 
vis Judaei aramaizantes more Nestorianorum o pronunciant et 
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scribunt. Forma igitur est bììx cibavit, Perf. iol’, Imperf. bpiK, 
fem. 'b’wlN*, plur. fem. tqiolK, Imperat. tòpl«, Infin. ioio, 

b'Jìú Partic. act., iolD pass. Passim praefixum per n scribi, vix 
monendum est; vox 12 X in 'A<p. plerumque IJID scripta sensu 
activo perire denotat in Targumis recentioribus Job. Ps. Prov. 
Cf. Job. 4, 7; 11, 20; 18, 17; Ps. 142, 5; Esth. 4, 16 al. 1 ). — Cum 
apud Syros post diphthongum au qusayà necessario locum habeat 
v2of, jáof §. 16. IV. disertis verbis notandum est in hac judaico dia- 
lecto aspirationem servari. — Ultima vocalis, apud Syros e, servatur, 
'i^ìo), ^òi^íof, in libris Judaeorum varia est, a, e, i, e. gr. 
KFÒJiN cibasti , «ni2in Ps. 9, 6, rroin perdiderunt Esth. 9, 6, 
TpnbsiK cibavi te Ez. 16, 19, nòpjN ciba eum Prov. 25, 21. De 
servata vocali in nÒDlN Buxt. nÒrlK, cibavi Exod. 16, 32 cf. §. 59. 
App. B. IU. 

6) De verbis quibusdam singulis denique haec videntur ad- 
jicienda: Verbum «n« venit, Perf. ’n 1 ’, ’fvn cet., Imperf. ’rt’D, 
«n’p, v.ln«, Infin. «n’«, pn’K, Imperat. in«, Partic. in ’Ayiel 
facit >n?«, >n’H , Gen. 4, 4, Perf. >rpp, ' i n»p Partic., >n>’ Imperf., 
n«n>«, n>n>n Infin., >rpi< Imperat. Eodem modo etiam i>pp« cibavit 
Jon. Deutr. 32, 13 cum ai aliquando formatur, cujus etiam Infin. 
apud Jon. est io’p . Vox «n« in Impert. Peial « perdit in dialecto 
Hierosolymitano «n veni pn Plur. Bab. bathra Hieros. Cap. II., 
quod etiam in Perf. post copulam 1 accidit, toni et venit; Prov. 
9, 5 exstat vn venite, Buxt. inx, juxta pn>« Jon. Utrum denique 
DN’ninK Gen. 33, 11 juxta >n>Fi’ Levit. 13, 2 sit T&ta<jpìal nec ne, 
mihi non videtur dubium. Si forma recta est, nihil nisi T^taqdal 
potest esse, at fortasse latet error et nx’tvnK legendum est 2 ). 

Verba et id« in dialecto Palaestinensi interdum suum 
« apocopant, b>2) et cdit Bab. bathr. Cap. IX. Hieros.; id« apud 
Talmudicos amittit ") itaque dicitur «J’D« dico pro «J*ip« KD’Í) — 
1DNÌ> Infin., «D’« dic Imper., «p\’ dicet Imperf. Denique jp« ex 
forma hebraea ppíCl in pp>n Dan. 6, 23 contractum est, cui respon- 
det syriacum utraque vox servato h regulariter flectitur. 

1) Eodem modo in Vers. Hierosolymitana Mth. 5, 29 sq. legitur |-=a_, 
quod cum hocce usu convenit, ideoque vix falsum est. Cf. Noeldeke Z. d. d. 
m. G. XXII. p. 501. 

2) Eodem modo 1 et ’ confusa sunt 1 Chr. 18, 7 Targ. JUlK’rW pro 
ptorvK. 
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II. Mandaismus a Syriasmo 'aliquantum recedens, in Perf. 
Peial si primam personam Singl. excipis, vocalem a solet retinere. 
In Imperf. vocales functionales u et a distinguuntur, praefixum aut 
cum j? aut cum > scribitur. Imperativus plerumque habet a (tt) 
in priore syllaba, rarius e (y). Primae radicalis apocopen in 
Imperat. non observavi, in ’E^-peiel vero locum habet. In ’Ayìel 
haec verba habent au, ttntt vero venit, ut in reliquis dialectis 
aramaicis accipit ai. Formae igitur sunt: 

1) Perfectum. “ittptt dixit, ntów ivit, fem. dixisti , 

nnoy dixi Dxt. 75, 20, ptt, pnta«, jnott dixerunt, pniox 
dixistis, prnttott fem. pnttott diximus. Cum tò negationis tt radi- 
cale coalescit, itaque DOtt!? Dxt. 8, 17 est non nigrescunt, aialf jí. 
Ad Paiel pertinet pynO’^tt docui eos Dxt. 108, 22, ad ’E#pe tel 
tt^*ltteny. dictum est miki 94, 20 l ). 

2) Imperfectum. nttoo dicet, ^ttTjp 19, 15 ibit, Sttrín ibit, fem. 
nttD'n dices, S-lDn edes, S-IDJ) edam 86, 8, IttOJJ dicam 75, 10, J'òcp 
edent cum suff. ttpncn: Ugabunl eum 19, 9, jta’n Dxt. 18, 3, jnon , 
JlB^n discetis 14, 14, SttTO, Sn: ibimus, ^ttTjp 70, 16. 

3) Imperativus. i yjy abì 12, 8, mott, "iKDtt 13, 20 dic, ^ott 
ede, ttntt veni 75, 23; Pluralis b’Qtt 17, 22, JOlB^tt docete eos, 
to^nttptt dicite mihi, JV/ttltt itote, Jintt, jiny venitc. 

4) Infinitwus. "ittO'D Dxt. 7, 13; 16, 17, ntttf'D effundere 
122, 5, ^tO'D Sin. 3, 16. 

5) Partieip. act. Tj'Btt vertens, enim in hac dialecto in 
’TjBtt abiit, íríjtt iens, Plur. j'bltt msc. Dxt. 7, 10, Jtóltt fem. 4, 4, 
et in Paiel jnS’Bv’D docentes vos 20, 9. Passiv. i’py vinctus, 
tt'jp'n'p 79, 4 = lìièfu* firmati, ^>ton'D editur Sin. 3, 7, Plur. 
tt'fen'D, tt'^O’n'D Sin. 3, 16, Jttb’PI’D ib. 3, 12. 

6) Verbum J'Djttn 21, 7 sive jttpjttn credere iu ultima syllaba 
varia vocali utitur a et e, saepius tamen quoad vidi a scribitur, 
e. gr. ttputtpjttn Imperat. credite in eum, J'D’ttn 21, 7, jttpjttnp 
Partic. 15, 8, c. suff. 'tottpjttnp, 'topjttnp 16, 12, ’EíHaqnal jttp'ttnny 
21, 5. — Verbum ttntt in A<jpìel suffixis iustructum saepe non ai 
sed a in prima syllaba habet tojntt sive ttjntt duxit eum, jttritt 
duxit tne, ttjvnttr duxerunt eum. 

1) De verbo "IttCtt ligare postquam ’E#pe’el dorivatum est nttpny, in 
hac voce dentalis cum sibilante interdum transponitur nttnDp, Partic. ‘lttnD'D 
Dit. 127, 7. • ' : ' 
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III. Samaritani post praefixa in Pe*al (fl solent scribere, 
l^fllfll Gen. 3, 22 edeí, T3AIÀ peries Exd. 9, 15, Z^fllÀ ibo, 
Inf. Tíiífll'^l, i^fll^. Iu ’Ayíel plerumque ai adhibent, raro au 
ÀlilfllÀ cibavi Exd. 16, 32, ^Ziifllfll Imperf. Num. 11, 18, ìiifllÀ 
Imperat. ’E#taq>ial ^il^flíÀÀ gravalus est, i^JfflÀ^il amhulans 
Gen. 3, 8 al., au vero habent iiT^À prolongabis cf. Chld. TjniN* 
Deutr. 4, 40, (^iiTtÀÀ) pass. (iiTtÀ) prolonges Gen. 26, 8; Infin. 
Atíi'ìtÀ Num. 9, 19 prolongare. 

In ’E#pe?el à passim eliditur, itaque juxta T^ìlÀÀÀ Gen. 
10,9, ìiiÀÀfll Exd. 21, 28 etiam legitur TíilÀÀ Gen. 15, 13; 22, 4; 
6, 21; 48, 1, iQÀÀ Exd. 7, 20 al. in Paiel vero retineri à patet 
^TSÀÀ tabbedun Deut. 12, 2, ’E^paJal U3ÀAÀ luxerunt 
Exod. 33, 4. Excidit à in p£3Zffl doceant Deutr. 20, 18. 

Verbum ì^à in Imperat. à modo abjicit Gen. 22, 2 
modo retinet Ì^À 27, 13; 45, 17 al. Quod Uhlemannus affert 
Partic. ^fTt'íJÀ = “ipKn Exod. 10, 8, Deut. 33, 0 nornen actionis 
est, de forma Niq>?al ad litteram transscripta liiÀfll Lev. 11, 34 
dubito, nempe À excidit in codice. — Infìnitivus formae maqtule 
§. 59. App. D. VI. exstat fllìt^flliil Gen. 31, 30. Jure pro He- 
braismis habebis formas Peial Imperf., in quibus à retinetur uti 
ZiiÀfll Exod. 29, 32, T^Àfll Gen. 38, 11, 2iiÀ — edam 
Deut. 12, 20; 18, 17; Exod. 29, 32 al. Hebraizat etiam iflWÀ^U 
cibans Deut. 8, 16. Ex Gutturalium usu, quo tamquam vocalium 
signa adhibentur, forma Infinit. Gen. 11, 31 explicatur. 

§. 24. V. f. ’Ayiel per ^f scriptum ^íilÀ^f Deut. 26, 17, 18 non 
offendit. Vox j’Dijtn ut in reliquis dialectis in ^l^SJfll^f contracta est. 


§. 64. 

Verba primae YuA. 

(Cf. §. 37. II. 1.) 

I. Verba in lingua arabica duas classes efticientia primae 
Yud et primae Wau apud Syros uti apud Hebraeo| unam efficiunt 
classem verborum priinae Yud, cum Wau exceptis perpaucis voci- 
bus in Yud abierit §. 37. II. 1. Discrimina ea, quae in Hebraismo 
etiamnunc sqnt servata in flexione verborum primae Yud, quorum 
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ea, quibus respondent arabice verba primae Wau'), in Imperf., 
Infin. et Imperat. priraam radicalem apocopant, in Hiqpìil vero 
suum m cum praefixo ha in ko contrahunt; ea vero, quae etiam 
arabice Yud habent, suum y in Imperf., Infin. et Imperat. retinent, 
in HiyJil vero cum ha in hc contrahunt, "i^, rrò, "6, tòin, 

— 3b’, 3B’, 3W1, — ea discrimina apud Syros prorsus 
paene exstincta sunt, eorumque vestigia in quatuor tantum verbis 
hodie cernuntur 2 ). — Cum hac confusione radicum ab initio maxime 
diversarum cohaeret usus vocalis functionalis, quae in omnibus his 
verbis, nisi impedit tertia gutturalis, est in Perf. c, Imperf., Im- 
perat. , Infin. a. Itaque postquam omnia haec verba primitus di- 
versae indolis in unam classem conjuncta sunt, in usu vocalium 
functionalium cum analogia arabica iterum conspirant, ita tamen 
ut ea formatio, quae est apud Arabes et Hebraeos usitatissima, 

"6’, jjj , tỳjLí, apud Aramaeos prorsus paene sit exstincta, 
ea vero, in qua prima radicalis semper servatur et quae apud illos 
est rara, jLa.,, a P u d Aramaeos maxime vigeat. 

II. His praemissis omnia quae de horum verborum flexione 
dicenda sunt eo redeunt, ut 

1) syllaba initialis ye in Perf. Pe?al resoluta sit in í, syllaba 

secunda utatur vocali e, ■ aruit, mutnaim est , ,^1 pcpcril, 
■ nf .* su.vit, so/licitus fuit, arsit, magnus fuit, guttu- 

ralium enim et tertiae ’Aleq> in praecedentem vocalem effectus, 
■fal gravis fuit , ?£ ahundavit, |p confessus est, jLI juravit, 
prodiit phoneticus est, nec tollit legem. 

2) In Imperf., Imperat., Infin. vocalis functionalis e abit in a, 

prima radicalis (ut in verbis arabicis, quae in Imperf. habent á) 
y non eliditur sed retinetur et in i resolvitur, quod post praefixa 
plerumque per 1 scribitur, ,-óli , fal , cet, 

1) Apud Hebraeos omnia verba primae Wau ad normam eorum arabico- 
rum flectnntur, quae in Imperf. accipiunt i, jJ, = "P’, JlL> = T£, SjJ 

— nib, JJ = "ò; iis vero, qaae in Imperf. accipiunt a , voces hebraicae non 
respondent. De Sacy Gram. arab. I. 50B. 

2) Scilicet primam radicalem apocopant duo verba et ai in 
’A^el excipiunt duo alia wail et 
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quod in prima pers. Imperf. non bis scribitur, itaque Duo 

vero verba ad alteram classem pertinent, quae in Imperf. vocalem 
functionalem e accipiunt, ideoque ut hebraice et arabice primam 
radicalem apocopant in Imperf., Iniperat., Infin. nempe _sU sedit , 

sciotí, Imperf. Infin. ^ýiè, Imperat. 

>*>>■, nam a in phoneticum est, neque vim functionalem habet. 
Huc pertinet etiam ^>m da Imperat. verbi Hae formae 

prorsus cum arabicis et hebraeis conveniunt 2B*, 2», 

imo vocalis brevis servata est, ideoque mediae radicali additum 
quèaya, cf. p. 64. 

3) In ’Aqftel et Saq>tel cum Reflexivis omnia verba primae „ 

tanquam verba primae o tractantur ,_èof accendit, exaUavit, 

WjclÁ docuit, pass. ^èoizf, Verba vero .»i' et VièJ in 

’Aylel ai habent . aL f lactavit, ViLf clamavit. 

4) In ’E^petel ex 'e&yeled legitime procedit 'eS-iled, ^Lif 
per Yud scriptum ; in Patel et ’E#pa?al, ubi a post « positum est, 
mutationes locum habere non possunt §. 37. II. 4. 

5) De verbo jsńJ, ya&, dare sub finem monendum est, m 
per Marhetana (Tálqana) designatum non pronunciari in omnibus 
iis formis, in quibus vocali non est instructum, asóul, .oLcml 
cet. yafi, yajStun ; ubi vero vocali utitur necessario m pronun- 
ciatur, quod et in Participia Petal mJL y ^.sĹJ et in totum 
’E^peiel, ^aL/zf cadit. Itaque legenda sunt l£oL, lioJ, '+OlQmmZOim* ^ 
^mJLml yéhbeS, yèhbaS, yahbuh , yahbai. — Imperfectum hujus 
verbi inusitatum voce v£i rad. vLi = jrú suppletur. 

Tabula IV. 

Adnotatìones. 

I. Aramaismus judaicus in eo a Syriasmo recedit, quod 1) non 
in omnibus verbis utitur in Perfecto vocali functionali e, in Imperf. 
a, verum in Perf. pro natura significationis vocalem functionalem 
adhibet, quam in Imperf. legitimo modo commutat. Itaque dicitur 
2*2’, Imperf. aridum esse, sollicitum esse, at 2BJ, 2»« bene 
se habere , py suxit, Imperf. pji’, 1. prs. p’J’tt Job. 3, 12. In vario 
denique vocalismo vocum 2tV, 2’nj, 2'n', n^’, nn’, nnj cernitur, quam 
propensa etiam haec dialectus fuerit ad pronunciationem syriasmi 
litterarii. Neque in Imperfecto ubique adhibetur vocalis functionalis 
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’Ayiel. | 

’EíHaysal. j 

Sayjel. | 

’Estayjal. 

r^of 

^oizf 

,.^aA> 

^ozLaf 

■£==f 

Z^oizf 

r. 

/, y \oiLà.l 


Z^oizf 

/,^qA> 

z^oiLfcf 

— 

^Z^oizf 

Z f \ai> 

^Zj^ĹofiL&Ì 

^=f 

Z^oizf 


Z^\ olLà.f 

O r^ef 

o^Xoizf 

Oylai) 

o r \n£^| 

-r^of 

^.ylloizf 

Jj^aA- 

J^oĹàj 

'OZfìĹof 

^©ZjLioZzf 

v oZ,Zai 

^OZyLLolLà.f 


^lzjiioizf 

^*/,\ri * 


^of 

^jj^oizf 

Hr^°-*r 

^ijiLoiLkf 

o,^aV 

k . P . +• 

CjZ^oZklo 

». p . 

o,.^aA.^ 

o. p . <* 

OyZO^áV 

Aof 

r^oizf 


r4°^í 

-r^of 

^o2z| 

wj, \n a> 

w»f \o K. A.f 

or^of 

o^oii) 

O, \aA> 

© r \o£-à,| 

T'r^f 

^rr^oizf 


^«,.LoLà| 


^oiii 

, \o AÌ 

^o^ftJ 

■ i|\o2 

w,ZoÌÌ 

w t \a A.Z 


^oi 

l^ùoii 

I \n ArZ 

^ofiLà.i 

,-^oi 

^AoÌÌ 

,-^aiZ 


r*©f 

,Zoizf ! 

jZoif 

r \où-à.f 

vfr^aJ 

^Of^oÌiJ 

\°r^ 

^o^oíLàJ | 

vr^J 

v ^oifiJ 


V r-°4^ 1 
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a, e. gr. a (t^’, derivatur fi>n = JĹlS Deut. 28, 41 sive 

“S, "ÒFi cet., p’ón 2 fem., quae non pro Hebraismis sunt habenda, 
cum e prioris syllabae legitimum sit, aeque ut e secundae, quod 
forma analoga ~ròn defenditur. 

2) Syllaba ye in Peial et ’Ev/pesel non resolvitur in ì, ut in 
Syriasmo, itaque dicitur 2n’ ye&afl, ye&a(M, *i^>’nt<, ’iihyelió' sive 
’i&yeled cet. Interdum vero primuin ’ etiam eliditur, uti nK'zTN 
Gen. 8, 14 Jon. De Paiel et ’ld-paial nihil monendum est, nisi 
aliquando transire in ’I#pa. ’ in i uti nsinK 1 Sain. 12, 7. 

3) In Iniperf., Imperat., Infín. verba, quae in secunda syllaba 

a habent, primam radicalem servant, quaui cum ya pmetíxo in yè 
contrahunt, et plerumque per ’ exprimunt, 2£0\’, jJB’n Job. 3, 4 a 
2D’ et JJB’ splendere, praeterea in verbis quibusdam hoc c in / 

deprimitur, uti et tìJ? 1 ; a np; yravis f uit , aridus fuit. 
Sed uti syriace 2n\ et jji’ primam radicalem abjiciunt, ita et hic, 
brevem vero suam vocalem vario modo defendunt. Nam Imperf. 
vocis j)*T antiquissimas Iias habet formas cuin | inserto pjnj; Dan. 
4, 14, jnJFl 2, 30, jnJN 2, 9, Infinit. jJìiC, quarum loco seriore 
aetate vel cum Dages in n vel cum vocali ì in e producta legi- 
tur jjt , jjtfi, ]'jnn 1 Sam. 20, 3, Exod. 7, 17, Jes. 47, 11 cet. vel 
jjt>í< Ps. 39, 5, Inf. jrro Gen. 15, 13, Imperat. JJT, deinde verbum anv, 
3'n 1 facit Imperf. sn;, Buxt.'m, Levit. 13, 40, 2’FIN 2 Sam. 16, 18 juxta 
3'nN Ps. 132, 14, p3n> Jes. 65, 21, 3'n’Fl Gcn. 24, 55, Infin. anp, 
3n’D Ps. 133, 1, Gen. 36, 7, quibus nunquam inseritur n, at puncta- 
tioni an'n cet. haud dubie praestat vocalisinus 3nn. Imperativus 
est 3'FI, 3'n, '3'n, la’Fi, juxta fem. ’3P., ’an Gen. 35, 1, Jes. 52, 2, 
Jer. 25, 5, Gen. 38, 11, Ruth 3, 18. 

4) In Il<jpJel et SayJel cum Reflexivis y cum praefixo ’« non 
in è solet contrahi, sed in ò, cum y plerisque in radicibus loco 
primitivi w sit positum. Itaque exoriuntur in Perf. anií< sive 
3’nw, TÒIN , ♦ cum e et i in hac dialecto promiscue scribantur 
§. 59. App. B. IV. FI3B1N Ruth 3, 10, naW, n'2'ni« Levit. 23, 43, 
n’3'*iii< Job. 32, ii, ianiK, ia’ni« 1 Reg. 21, 12, pnaniN cet.; in 
Imperf. ani’, "l’ i p1’, tD’tri’ Gen. 17, 20; 3, 22 cet.; FianiN in Imperat. 
3nii<, IB’plN Jer. 7, 21, in Infin. itaniit, ’3inii< Ps. 113, 8 Ven. Reg. 
’jniJJnlP Dan. 4, 15. Radices, quarum tertia est gutturalis pro / 
sive e adhibent a inn< Exod. 16, 18, TOIN Jer. 8, 19. 
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Loco praefixi « haud raro n scribitur, arnn Ezr. 4, 10, quod 
deinde etiara post praeformativa Imperf. et Partic. servari potest, 
jnin’ Dan. 2, 25, N"lino 2, 23; C, 11, jninp Ps. 55, 14, imo muta- 
tur in sicuti Syrorum ’Aley inter duas vocales, unde explicantur 
formae haecce syriasticae fjDl’J Prov. 10, 27 addet et r )D1 , n ib. 30, 0, 
ÍOtPVn extendas vs. 32 cf. 3, 2. Buxt. Gr. p. 150. 

In ’lttayjal n cum n praefixo coalescit et geminatur aninw, 
nn?ln« Gen. 20, 16, NnaninN Gen. 21, 23 cet., anin), aninn Jes. 
50, 13, j’BDlnn Ruth 2, 8, pepin) Jes. 14, 1 cet. Infin. xaninN 
Gen. 47, 4. Part. j’DDinp Esth. 9, 27. ’lstayial habes e. gr. in 
jnninte'p relicti sunt Prov. 2, 21. Formam j’Òa-in) Jer. 27, 22 in 
j^ain’ emendandam esse conicio. Hoysal habes in npp-in Dan. 4, 23. 

5) Etiam in hac dialecto quaedam verba in ’AyJel accipiunt 
ai, e neque 0 uti ^a>n et nj>a’n Infin. Ezr. 5, 14; 7, 15, juxta ^’aiN, 
Nap'N Jer. 10, 5, et quod cum Syriasmo convenit clamavit, 

Joel 1, 5, Zach. 11, 2, ppN lactavit Hieros. Deutr. 32, 13, tamen 
etiam ’jppiN exstat, lacla Exod. 2, 8. Ejusdein formationis est in 
SayJel tOV>E/ Thren. 2, 2. 

II. In Mandaismo haec verba non ’ in Perfecto habent, sed 
j? = e, ubi syriace legitur /, ita etiam 3«nj? =■ ^saiZ. Deinde ubi in 
Syriasmo e (apud Nestorianos *) in flexione personarum ad pri- 
mam radicalem „ accedit, Mandaei voces ab ìjì incipientes repu- 
diaverunt, cujus loco modo ya to, modo c j? adhibent. In ’Àyìel 
syllaba prior ubique est au, at si suffixa accedunt hoc au inter- 
dum levius redditur, ita ut modo a scribatur, e. gr. jtntu ■= 
. docuit me. Mutatio vocalis fuuctionalis contraria est, quac 

in Syriasmo locum habet, Iinperf. enim accipit a Perf. i, solum 
verbum D>nj? sedit in Perf. i accipit uti in Syriasmo. Tamen in 
verbo }tOJ? peperit = haec lex non valet, nam in Perf. habet 
a, in Imperf. vero u t>Hj? pariam Dxt. 95, 18, iNjpj?, fal, vero etiam 
syriace a potest liabere. — I11 ’Edpeiel syllaba primae radicalis 

o 

ì =■ ye apocopatur, tamen in Participiis cum terminationes acce- 
dant quae efficiunt, ut prima radicalis 1 vocalem a accipiat neces- 
sario servatur. Idem in Iinperf. formis ,o^J ii cet. 

fieri, ubi syllaba est ya, jure mihi videor conicere, quamvis 
exemplis noudum potui comprobare. 

Formarum conspectus hic est: Perf. Sinyl. 3. m. 3\nj? scdit 
Sin. 1, 22, Dttnj? dedit Dxt 8, 1, NTJ? scivit; 3. fem. ntÓ"jttl peperil 


Digitized by ^.ooQle 



§. 64. Verba primae Yuá. 


313 


95, 14, at cum suff. pa'n^tnjJ peperit eos 94, 18, n«2nN’ dedtí: 
2. com. nstas dedisíi 188, 7; 1. com. n’3n«’ dedi, p2^2Nnj> 186, 
17 dedi vobis , n’3nj> sedi 108, 22. Plur. 3. com. xnj; sciverunl, 
TKfjj) arserunt; 2. fem. )'FI2NriJ) 184, 22; 1. com. p32Nnj>, pJtnjl 
184, 19; 176, 4. Ad ’Ed-peiel pertinet )i^2'nnj) datum est eis 60, 
14, et summa cuin contractione 2’njj, qua in voce etiam n ejectum 
est 190, 4. ’Ayiel est N’OIK confurnvtí 182, 14, ’EvHayial denique 
tnit<nj> 77, 15 cogntíus est. 

lmperfectum. 3. m. NTO sciet, 2: msc. 3’n’n sedebis : 
1. com. 2 ’nj> sedebo 118, 17, 2«n?. dabo. Plur. 2. com. po’Fl jura- 
bitis 20, 11. Ad ’E#pe$el referendum est 2’nri’n dabitur fem., ad 
’Aqiiel «ni«n 82, 2 docutí, fem., N2niN’V. ponam eum 118, 1, tqì2?nito 
ponenl eum 180, 19, ad ’Evttaíjpíal t)NTlNnq accipicmus 173, 17. 

Imperativus. 2NPI da 101, 13, 2’ng, 2’n 168, 17 sede, n~\]} 
scito. ’Aqi’.el est n«j?iíj honora, *i’j?it< Var. lect. 14, 18, N2niN potie 
eum 117, 19. 

Infinitivum habes in )HN) N~'0 sciendo sciunt 75, 21. , 

Participia activa sunt 2'nwj, N2C1N) 10,' 23, Plur. t<S2nN) 
da/ites ei et in ’Ayiel 2'niND ponens 177, 21, Plur. JI^HINO con- 
fiientes eos 4, 14, |nj?lND honorantes 51, 10, passiva vero ińrnp 
natus 21, 14, 2’nn’D juxta JfopìTD, Plur. jńlN’n’D 58, 23; 46, 21. 

Adnot. 1. De Pa$el et ’Etf-paial uti clamavit Sin. 3, 5, 
Nntt'N2N!p siccum Dxt. 191, 20, “iN!N)njp 49, 7, nihil monendum 
est, cum in his stirpibus prima radicalis mutationes non subeat. 

Adnol. 2. Si Imperativus 2NH da cum praepositione b con- 
jungitur, forma )«St<2n 181, 5 exoritur, da nobis , imo cum ’Aleq> 
prosthetico N*?N2nN da ei, ftòtoriN da nobis, et in Plurali ttń?2nN 
date mihi 1 ). 

Adnot. 3. Pro it< in ’Afpiel interdum ?j> scribi Noeldekius 
observavit, )tanij? posuit me. 


1) Illud u, quod Noeldekius pro affixo interjectionali yel potius pro Co- 
hortativo habuit, uiihi ex sola inversione vocalismi videtur exortum, hefálan 
pro háfìlan , cum concurrentes duas consonas studuerint separare cf. terehmun 
pro terhemun §. 59. App. C. V, 3 — 5. Quae hujus formae explicatio phonetica 
facilior certe est, quam admittere Cohortativum ceteroquin in Aramaismo sine 
suff. non obvium. IpseNoeldekii explicationem acciperem, si hoc a in aliis verbis 
cerneretnr, cum ceterum vestigia Imperfecti figurati apud Mandaeos adsint 
p. 197, Not. 1, ideoque et Imperativus figuratns adesso possit. Obstat tamen 
quod in solo verbo 2NH tale a observavimus. 
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III. 1) Iu dialecto Samaritanorum nihil est, quod a legibus 
reliqui Aramaismi recedat, in eo tantum Hebraismi vim vitalem 
liceat agnoscere, quod verba plura in ’Aijpsel ai accipiunt, quae 
in Syriasmo proprie dicto au habent. Talia sunt praeter ^JfiJA’ 
lactavit Exod. 2, 9 etiam fl^filA benefecit 1, 20, Imperf. fl^7fiJA 
benefaciam Gen. 32, 9, Infin. =ífì^filA Levit. 5, 4, 23ÍJJA duxit 
Exod. 14, 21. Etiam in Imperf. Peíal haec verba vera >b scriptione 
a reliquis distiuguuntur, cum saepe per duplex fjj scribantur, ubi 
reliqua primam radicalem abjicientia ununi tantum fíl habent. Ita- 
que scribitur Dfeut. 33, 19, A*ìfilfil haereditabit Gen. 21, 10, 

Infin. A^íTJíif Lev. 20, 24, ‘T’ffiJA = Deut. 33, 7. 

2) Singulares hujus dialecti proprietates hae sunt, ut primum 
interdum sed raro etiam in Perf. Pesal prima radicalis apocopetur 
3A habitavit Gen. 19, 30, A3A fem. 21, 16, deinde ut contra 
legem in Imperat. et Imperf. aliquando retiueatur, e. gr. fl^ffij 
da, yafi Gen. 14, 21, ÍIJTIíTJA paries Gen. 3, l(i, tìíáíTlfiJ pote- 
runt Gen. 13, 6. Porro, 3) in ’Aysel, cujus A saepe cum ^f per- 
mutari per se intéllegitur, secundae syllabae interdum tribuitur 
fij e. c. TfilitA Gen. 11, 10; 5, 18, denique in ’EíHaqtial non 
Syrorum more duo, sed unum tantum scribitur A, 'ÌAtAA 
remansit Gen. 32, 24, T?tÀÀ comburetur fem. Gen. 38, 24. Infi-_ 
nitivi formae, quae praeter regularem Tifiííii in Petal aliquando 
passim occurrunt, sunt fi=íiíi sine Ynà dare imo fA^ffil Deut. 2, 31, 
deinde pro absoluto Hebraeorum i^iifij Num. 22, 38 et 
13, 31. Quae ad litteram denique ex textu hebraico transscripta 
sunt, uti AfÀ u *‘ = ns&’’ pro 3Afii Deut. 23, 13, AìíáfiJ = ftó’ 
9, 28, ea jure in grammatica aramaea omittenda sunt. 

4) Sub finem affero formas verbi fì^ffij eam ob caussam in- 
signes, quia gutturalis ^f nutiquam pronunciatur, ita ut a Syriasmo 
paullulum recedant. Perf. fffifij ya@, Imperf. S^ffil yi'afi, Imprt. 
33f, 3A V et S^ffil ya/3, fem. fiíl^f 'efli Gen. 30, 14, Infin. 

mi'a(ì et fì^ífil ya/3, Partc. act. fì^ffij ya’ef 3, pass. fiifiJSfiJ^ffil 
yijìim etiam fiifilSfiJfiJ, ’Ed-pejel ffàffilAA 'eti'efi. 
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§. 65. 

Verba mediae Aleqe. 

I. Verba mediae ’Aley mahis fuit , bonus fuit, 

concupivii, do/uit, ^ taeduit, _a|jè senuit, . súx polluit, 

calceavit'), petivit, eam ob caussam seorsim tractanda 
sunt, quod ex §. 37. 1. consona 1 adeo debilitata est, ut vocalem 
ferre nequeat et inter duas vocales vero in y transeat, quod in Par- 
ticipio sayel non scribi solet, in Paiel vero et ’Eílpasal etiain 
scribendo exprimitur. Haec verba, sive transitiva sunt sive intran- 
sitiva, in Perf. vocali e, in Imperf. et Imperat. vocali a utuntur, 
quod ex consonae ) natura, etiam apud Hebraeos vocalem e amante 
videtur explicandum. Hanc vocalem ab 1 ad primam radicalem 
reiciunt, sel pro seel, ne-man pro nenian, qua in forma 
e contra leges universales breve esse §. 37. 1. Adn. 3. observavi- 
mus. Nestoriani scribunt e. gr. Mrc. 6, 9. 

II. In ’E^peiel, ubi pro ’esteel necessario ’estel ex- 

oritur, boc e apud Maronitas etiam in eis formis servatur, ubi 
verbum firmum habet a, itaque aJ^)sL»,f, i^)£à,l, ^l£u dicitur, 
e contrario vero etc. In editione autem Urmiensi Novi 

Test. in hisce formis a invenio adhibitum Hebr. 12, 25 

Act. 20, 27 s^.]4_».l , Imper. cum Talqana sive Marhetana 1 Tim. 4, 7 

.. • « • o • 

V)a_»,| , quae pronunciatio haud dubie praeferenda est debilitatae 
illi grammaticorum Maroniticorum, et a nobis hanc ob caussam 
in paradigma est recepta. 

HI. In derivatis ab ’kcpiel et ’Ed-tayial ’asel, ’e&tasal pro ’asel 
et ’eS'tas’al, ^)_àf, ultimum e et a in nostris libris scribitur, 

Nestoriani vero rectius Mehaggyana adhibent, itaque cum in Bern- 
steinii Chrest. 219, 4 legatur et 189, 7 lÁl£>é, in edit. 

Urm. Luc. 6, 33 exstat ^-~l ^ Ex hac pronunciatione qua 
legitur náftes et nátefi etc. exoritur librariorum consuetudo 

haec, ut ) non tanquam mediam consonam scribant sed tanquam 
primam e. gr. _àá)i Ps. 36, 4, _&JlJ 41, 2, cf. Luc. 6, 35; 18, 1, 
quibus tamen in locis Nestoriani hanc orthographiam phoneticam 
non admittunt in ed. Urm., in qua etymologice scribitur ^z, 
o£>)^]'. Quanta libertate egerint, docet locus Didasc. Ap. 2, 16 

1) Pro Cast. Mich. ,1» Bernst. in Lexid. eihibuit ,1». 


Digitized by ^.ooQle 



316 


§. 65. Verba mediae ’Aleqt. . 


v a 1].£>2 |j v »ia|ac? x -^-f ne laedaiis eos, qui vos laedunl, 

deinde 1. 19 iterum et P. 3, 24 cum duobus | legitur |S 

v t»|i , • ^ x y ^ . Rectum erit lianc pravam scribarum consue- 
tudinem in libris imprimendis non admittere, dummodo in anno- 
tatione critica in universum dictum est, quam orthographiam codi- 
ces varii sequantur. 

IV. In ’E^peíel quoque ex vulgari pronunciatione processit 

orthographia etymologiae legibus contraria. Scilicet cum pro 
’ed'bees sive 'e&bes neglegenter dicerent 'c&efles, in nostris libris 
interdum legitur pro ^tàzf forma Mth. 21, 15 vel ^hajif 

Mrc. 14, 4, denique sola vocalis nota instructum exstat verbum 
_*háif, Mth. 26, 8, Luc. 11, 53. Hancce pronunciationem 

prorsus convenire patet cum vulgari Mandaeorum dicendi genere, 
quo pro ll&ob^è dicunt metemle §. 59. App. C. V, 4, at a Nestorianis 
adeo respuitur, ut in editione Urm. Nov. Test. z praefixi linea 
Marhetana sive Talqana insigniatur, quae jubet, nullam pronun- 
ciandam esse vocalem. Itaque praebet mi&beis Luc. 11, 53, 

_A.j ; sij ’i&beis. 

V. In Pasel et ’Etfpaial | plerumque abit in «, at interdum 
etiam | retinetur e. gr. %|ilà.f 'estayal Act. 25, 26, tl^f et IÍJ^f. 
De | in wsú|I cf. 42. 

Adnot. Sero demum hanc quam descripsimus consonae | 
absorptionem incepisse, jam pag. 129 diximus; jam hic addi potest, 
eani apud Maronitas usu venire non vcro apud Nestorianos, imo 
apud Maronitas quoque novam esse docet vocalismus Particularum 
o, », ws, %, e. gr. ^|íf dali servato a pro deli cf. §. 16. VII. 

Tabula V. 

Adnotationes. 

I. In dialectis Judaeorum aramaicis verba mediae « tan- 
quam gutturalia tractantur, in Patel vero et ’I#pa?al K inter duas 
vocales positum in i commutatur "iTití'N remansit, 'yv) quaeswit, ideo- 
que hoc loco nihil amplius monendum est, cf. §. 60. VIII. Etiam 
in dialecto Samaritanorum de hac verborum classe nihil monendum 
est, nisi vocalem consonae k tribuendam semper ad primam radi- 
calem reici debere, cum gutturalis non possit pronunciari. Pro 
natura vocalis deinde (Jl vel A et V scrjbuntur ita ut radix "\A3 
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has obtineat formas Perf. et m V3, Imperf. ^Afìfíl, ’Ayiel 

*“V3A, Infin. ^V^. 

II. In Mandaeorum Sidra rabba, si Norbergi Lexidio fides 
est habenda, nihil nisi ■ ali in PaJel poUuit occurrit et radix 
quaesioií , quae in Pasel saepissime usurpata hasce habet formas: 
Perf. et Imper. Partic. Plur. Dxt. 121, 18, 

Passiv. iO^íwnfi^D , ttí^ntf’D interroyoi' , 

n'íwntf’D interrogaris etc. Tamen etiam Imperf. Pejal invenisse 
mihi videor WlWtí interrogabunt eum , 184, 14. 

§. 66 . 

Verba mediae Waw et Yu S. 

I. Pleraque verba, quorum media radicalis est o, contractio- 
nes subeunt quas §. 37. III. cf. p. 134 descripsimus, scilicet wa et 
ewa in à, we , ewe, ewì in i, wu, ewu in ù resolvuntur. Denique 
awwe, awwà in ayye, uyyà transeunt et eodem modo à-we, ex 
antiquiore àwi exortum in àye abit, quo in sonorum complexu y 

inter duas vocales positum per 1 exprimitur = qàyem. 

Si vero vox in fine aucta est, ^ scribitur, litLò, v .v.n etc. His 
praemissis patet ex qewam, meqwam, maqwàmu necessario proce- 
dere qàm, meqàan, meqàmu >aí, >olie, oialio, ex naqwem, ’e&qewém, 
qewìm fieri neqìm, 'eiteqim , qìm , >euiz 4 Í, >o*x, ex neqwum 
et qewum denique neqùm et qùm, >o&aj, >ooi, in Pajel vero et 
’E#pasal ex qawwem et 'ed-qawwam procedere qayyem et 'ed-qayyam, 

- r r r * 

>OJ_0 , >0.^4. 

U. Vocales praefixorum neqwum, naqwem etc., postquam wu 
in ù, we in ì contractum est, in syllaba aperta positae ex §. 13. 
A. X. retineri non potuerunt, sed in e debuerunt corripi 1 ), in Per- 
fecto ’Aq>ìe1 vero, ubi praefixum | postulabat, semivocalem ad a 
inclinatam a, hic sonus Hebraeorum Hatey pa#atí consimilis sy- 
riace per Pedatía -1, -1 solet scribi cf. P. 133 Not. 1. In prima 
persona Singl. Imperf. Peìal eodem modo procedere potuisset ex 
'cqwum nova forma contracta 'eqùm, at hic lingua cum initiali | 
vocalem firmiorem studuerit tribuere, verum c posuit, quod contra 
correptionem geminatione primae radicalis defendit, cujus vestigia 

1) Lex contraria in lingua hebraea valet, in qua breves vocales in syl- 
laba aperta ante tonum producuntur. Itaque hebraice ex naqwum fit tiàqùm, 
syriace neqùm. 
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etiamnunc cernuntur in Qusayá v quo ea verba ornantur, quàe a 
incipiunt cf. §. 16. V. 2. Rei caussam mere phoneticam 
esse, eandemque simul producere usum Qusayae in 1. pers. Singl. 
Imperf. Paiel §. 59. V. 6. patet. Itaque forma 1. pers. Singl. 
Imperf. est jooif, ^oif. 

Ab altera vero parte in carminibus Syri interdum legitimam 
correptionem vocalis brevis à et c neglexerunt ita ut in vocibus 
ut jcaÀì, joéJJ duas syllabas numeraverint, id quod Sciadrensis 
p. ojsx, et Amira p. 311, 313 disertis verbis testantur et 
quod in parte metrica exemplis comprobabitur. Laxa haec pro- 
nunciatio denique interdum etiam in libris impressis exprimitur, 
uti e. gr. Mrc. 10,. 19 »a^z, Rom. 11, 21 legitur apud Gut- 

birium, quam tamen lectionem editio Urmiensis non agnoscit 

III. Cum vocalis, quae primae radicali competit, ex con- 
tractione exorta ideoque semper longa sit, nunquam immutari 
potest §. 34.1., formae igitur b±Lc, 

iiLJÍ, tocuJÍ, etc. omnes eandem vocalem retinent, quam 

in 3. persona monstrant. 

IV. In ’Ed'petel, quod ex ’ed-t'/ewem in 'efrqìm debuisset 
contrahi, lingua magnam hujus formae brevitatem quodammodo 
compensare studuit, nam pro ’e&qim dicitur ’e&leqìm '), praemissa 
semivocali e ante primam radicalem. Forma 'e&teqìm in media 
syllaba id e monstrat quod in 'e&qetel reliquisque formis ’E^peíe- 
licis ad stirpis characterem pertinet, et huic studio assimilandi in 
formatione haec verba reliquis verbis videtur tribuenda insertio 
illa novae semivocalis, quae ceterum etiam in vulgari Mandaeorum 
dialecto in multis aliis formis, ubi etymologica ratione haud magis 
nititur, locum habet §. 59. App. C. V. 4. — Postquam vero ’E^pe'.el 
verborum mediae Waw hanc semivocalem accepit, praecedens z 
necessario debuit geminari, ceteroquin etiam e primae syllabae 
apertae in e debuisset corripi e. gr. ne-&e-qtm, cujus loco jam 
dicitur 'c&teqìm 1 2 ). Denique patet transpositionem consonae z et 

1) De recta pronunciatione, qnae utrum sit ’e&teqìm an 'etieqìm ambigitur 
cf. §. 59. V. Not. 1. 

2) Post utrumque Michaelom Syriasm. p. 60, Gram. syr. p. 129 Hoffman- 
nusquoquezz pro compensatione mediae radicalis ejectae habuit, idemque jam 
recte monuit, exortam eam esse, quod in ’E&peìel formundo primam radicalem 
cum Sefia rnobili pronunciare adsuevissent. Caussam taraen phoneticam gemina- 
tionis, qua prima vocalis contra correptionera defenditur, nondum perspexerat. 
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sibilantium in ’Eít'pgiel non posse locum habere, quia z geminatum 
est et quia inter z et primam radicalem vocalis e intercedit. 

Scribae antiquiores geminatum hoc z semel tantum scribere 
solebant, cf. Curet. Spicil. p. _j_, — mettesim, Cyrill. in 

Luc. evgl. ed. Payne-Smith p. 35 >a_»zf 'ettestm, Joh. Ephes. p. a_, 
a__?zf 'ettedis, Curet. Anc. Uoc. p. ^fzf 'ettezìi, Wright 
Syriac. Apocr. p. ^sìc, De Lagarde Clem. Rom. p. 

^fzj, Aphraates ed. Wright p. 157 

Recentiore vero tempore Syri duo z pingere assueverunt 
>a*»zzf, ^fzzf, quem tamen usum, quamvis in paradigmate, cum 
in libris impressis ita exhibeatur, expresserimus, eam ob caussam 
vituperandum censemus, quod plane abhorret a reliqua syriaca 
orthographia, qua consonas geminandas duabus litteris non solent 
exprimere. 

In iis Iinperfecti formis in quibus ad duplicatum z denique 
tertium z praefixi personalis accedere deberet, longe plerique scri- 
bae duo tantum z ponunt >cuízz exhibentes pro >suiz zz ; attamen 
tribus z haec vox scribitur e. gr. Job. 39, 18 ac Sciadrensis in 
paradigmatis suis semper hanc consonam ter repetit 1 ). 

V. Cum quae de ’Aq>iel monenda erant jam sub I. et II. 

dixerimus, jam restat, ut de ’E^taqrtal loquamur. Vidimus supra j 
in ’Aquel sola à (Hatey padatí ) esse instructum, et hoc a statim 
abire in e ubi non propter gutturalem consonae j naturam reti- 
nendum erat (>o_b)’, , 'aqim, neqim). Hinc sequitur in 

’EíKayial, in quo j assimilatur praecedenti z, vocalem a uon 
posse servari, ita ut pro 'eS-taqim necessario dicendum sit 'ed-teqìm, 
>a*izzf, quae forma jam prorsus convenit cum ’E^peiel, quamvis 
varia sit notio cf. >aJzz Rom. 11, 20 sese efferre, in ’E^petel, 
>o-ìzsj Luc. 5, 35 auferri in ’ErKaqrtal. 

De duorum vero verborum zo^ auscultavit et subsannavit 
forma ’ay’.elica monendum est, non dici t>Zj sed et ^ièí 
Sciadrensis p. — Partic. pass. 'A<p. est px* assuefactus. 

VI. In Paiel et ’E^-pasal longe plurima verba suum o in _ 
mutare supra diximus, sunt tamen etiam verba quaedam, quae o 


1) Ita etiam Acnrensis egit, qui tamen p. o»z etiam duo tantum scripsit. 
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retinent 1 ), uti _sóf, _s 0 )if concupivit, iíázf s/erilis facitis est, 
— a confugií, ? ©f, ? ofzf iurbavU et pass., ^ooí intetlexit , ? òf 

viaiico instruxity , ^o ? *|f copulavU , et pass. distare fecU , 

polluU , et pass. woszf fissis palpebris affectus est , 
v os, arguit et pass., ? dd»f confabìdatus esi, exci'uciavit, 

impedivU, ? ©^ ganivit, t dí dilatavit , ^dizf aberravU. A radice 
duae formae procedunt cxcaccavU , ?ddzf excaecatus esi et 
rixatus , altecatus est , Partic. ^d^ coecus seu potius monocutus 
Ass. II. 126. deinde vero etiam jid exp&'gefecit , Partic. 
pergefactus , w]yiZ. Sic etiam ífjizf verecundatus est , jddzf vero 
incaluit Ephr. I. lí)7. Praeter Pasel et ’E^pasal a radicibus me- 
diae c potissimum Palpel et 5 E#palpal formari p. 230 observavimus. 

VIÍ. Omnino ab hac tíexione radicum mediae o recedunt ea verba, 
quoruiu teitia radicalis est j uti |ooi docui/, |oi poe- 

niluil , |oB dcsideravil al., in quibus o est firmuin ac nunqnam 
mutatur. At praeter lianc totam radicum classem etiam alia sunt 
verba, quae quamquam ultima radicalis non est |, sed gutturalis, 
accipiuut «. Exempla mihi nota sunt ?o} puyno ccpil, albuit, 
voluit , »oi comminatus cst, exsiliit , _»o_»,| yerminavit, 

_óìf refocillavit, moz stupuil, _ 0 z poenituit , »oZ stupuit, — oj 
purificavit. His jam accedunt verba quaedam denouiinativa, quae 
ex forma nominali o retinuerunt, uti \á^f ///</>/> /y//, quod per- 
tinet ad JJoí iniquus , et zizzf con/unyitur, refcrtur, dispo- 

suit, retulit, z^lzf apud Cast. Mich., Jos. 17, 10 pass., quod a parti- 
cula zaX — nqò c effictum est. His jam accedunt insilivit, 
lóí exsultavit , erubuit, timuit , ]óz saltavil , jói calcìtravU , quae 

denominativa non sunt, in quibus tamen uescio, an natura con- 
sonae ] aliquid in praecedentem vocalem effecerit. 

Denique a _ 0 ; alia significatione derivatur _».íf odoratus- 
est, a audax fuit, a «. 0<i , inculpavit BH. Chr. 68, 

7, a » 0 |, • r ,\f declinavit a via, quorum Peial tunc a habet., si om- 
nino adest uti liquefactus cst. 


2) Eqoidem coniecerim haecce verba esse denominativa, quae e forma 
primitiva sua nominali 0 retinuerunt, id quod in >o] non poterit addu- 
bitari. Porro mergere et — ^aizi nan/ractus M/vocabul um peregriunm, 
vaváfeir videtur. Rem divinavit Barhebr. 6r. metr. p. 62. 
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VIII. A radicibus mediae Yud', si armavil, walf, falìax 

/'uit, unde fraus, Ass. B. 0. I. 29G. III. I. 120, Ephr. apud 
Hahn et Sieffert p. 140, vlJ roboravit, affinitatcm contraxil, 
yU cinxit, juvil, contemplatus est, rcbcllavit, 

praeparavit , f dementatus est , et fortasse fls latuit, ■ mIú 

pulrcfccit, habitavit excipis, in quibus tamen formis paJelicis 

discrimen inter radices med. « et . non cernitur, in PeJal occur- 
rit tantum >o» posuit quod secundum leges §. 37. II. tractatum in 
Pejal has habet formas: >&» ex sayama, Infin. >amie ex mesya/n, 
Imperf. y.-«i ex nesyim, Iraper. >&*» ex seyim, Partic. act. >oì», 
pass. yeuJ. In reliquis stirpibus, e quibus ’Ayiel e. gr. in 
odoratus est occurrit, prorsus cum radicibus med. o haec verba 
couveniunt. 

IX. Seorsim commemoranda est radix zaàe mortuus cst, 

cujus Perfect. * PeJal est Singl. 3 zzLsó, 2 zí-sÓ, _zzujJ, 

1 Z2ÙSÓ, Plui’. 3 oLX*, 2 sZ6_»Ss , ,_»Z6*lé, 1 In 

Imperf. vero et Imperat. uti ya_s flectitur, zoìoj, za.sò, Partic. est 
zíse, fem. |L_so imo &_£sé legitur Ass. B. 0. I. 14G, passive 6_só, 
Infin. szaso. — Perfecti vocalismum analogia participii in suam 
formam redactum esse equidem conjecerim. 

X. Suffixa personalia in Imperfecto et Imperativo accedentia 
paullulum recedunt a formis quas obtinent in verbo firmo, nam 
suffixum 3. pers. fem. Singl. est ail, ubi in verbo firmo adhibetur 
forma oúl et uúJ. In sola 3. pers. fem. Singl. et in fem. Imper. 
Singl. adnectitur forma suffixi <ńZ. Itaque a oL^ìi lavabit eam 
haec procedit formarum series 


Singularis. 

mascul. fem. 


■ Pluralis. 
mascul. 

• p k * 


oul^J 

• p p * 


Imperativus deinde est Singl. m. oỳ^-Jf, f- oú^XÍ; Plur. 
jf, aĹJa^ĹÌ, f- ai 4 o LL Ceterum cfr. §. 70. 

Tabula VI. 
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Adnotationes. 

I. 1) In Chaldaismo bihlico aeque ac seriore horum ver- 
borum flexio a regulis supra propositis tantum in ’Ir9-peJel recedit, 
quodsi vero in Targumis Perfectum Peial interdum Pa^ali habet, 
ut NFipn pcpercisti Jon. 4, 10, Wpn reversi sumus Gen. 43, 9 hoc 
est mendum apertum nulla librariorum auctoritate defendendum. 
In verbis ultimae x vel gutturalis etiam in hac dialecto i non 
solet resolvi sed potius servari: FPFi (repidavil, ’inN demonslravit. 
Formae in textibus Danielis et Ezrae occurrentes, quibus addimus 
statim formas targumicas, sunt hae: 

Peial. Perf. Singl. 3. Qj?, Qty, n2; 2. nptt'; 1. npÈ’ ‘) ; Plur. 
3. iDj?, ’ip'l, ’lDtí'; f. NDp 1 Reg. 3, 16, ubi lectio ed. reg. HNDp 
reicienda, 2. pnpn Num. 14, 43, Jinpn Exod. 32, 30 (sic cum Pa^ali), 
wan Gen. 43, 9 2 ). Radix niD etiam in hac dialecto Perf. habet 
n’p, nn’p cet. 

Imperf Singl. 3. Qip’, oipn, nnn; f. 2. Qìnn Jer. 15, 19, 
ppinn jes. 3, 19, ’DìDn Ruth 3, 3, 1. com. ynN, J 113 N Ps. 9, 3, de- 
inde cum Qames niDN Ruth 1, 17, imo cum Sere syriasmo cognato 
3in« Jud. 8, 9, (et cum ’ scribitur 3in>N); DltSN Ps. 55, 7 et DinN 
Zach. 1, 16 geminationem post vocalem brevein monstrant. Plur. 3. 
jìDip’, f. )■)"’ Dan. 4, 9 Qeri, 2. iDinn Jos. 22, 18, f. jjpan Ps. 71, 23; 
1. DinJ Num. 32, 18. Interdum pro i in syllaba secunda 1 scribi- 
tur ,)inlD) Bxt. /! idj morientur Prov. 10, 21, 2ln) peccabit Levit. 5, 20, 
in quo — ex — ante raucam gutturalein phonetice scriptum est. 

Imperativus. Singl. Qip, ain Exod. 4, 19; f. >pip, Plur. 
Oin Gen. 43, 11, f. wpin Ruth 1, 12, Npip Jes. 32, 9. Radices 
mediae > necessario ì adhibent, Q’È’, iD’ií’ etc. 

Infinitivus si ^np Ezr. 7, lS excipis, cf. §. 68, 6, iu bibliis 
non occurrit, et in Targumis syllabam priorem rarius per áefià nota- 
tam invenimus quam per Sere, cujus loco etiam i cum sequente 
geminatione adhibetur. In syllaba secunda juxta — et — etiam i a 


1) Pro npj? cum accentus penultimam feriat, npp legitur syllaba ultima 
leviore roddita. Bibl. Venct. praobet n>~ • n>J)T Cant. 2, 5, nOD Gen. 25, 2. 

2) Quomodo forma D’NFl rcdient, quam in Targ. Jon. Gen. nescio quo 
loco deprehendi, explicanda sit dnbium videtnr, censeo tamen, esse Participium 
2’XFI in Perf. modnm inflexum, cnjus rei alia quoque sunt exempla; vide 'ntt’D 
infra sub Patel. 
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seríoribus praesertim scribitur. Formae igitur sunt D^p male- 
dicei'e, OjVp surgerc , DirVN 3n i p rcvertcndo rcvcrtar , j*jo Jes. 3, 13 
judicare, in quibus, cum lingua pro sua indole paroxytona ada- 
maret pro me&afi potius med-afi dictum ideoque etiam scriptum 
est. Hinc sequitur hisce in formis praestare scriptionem per 
Pa&aR, alii jTo, nao cet. quae in Regiis exstat, nam in hac ultima 
orthographia permixta est ratio etymologica, quae — postulat, 
cum phonetica, ex qua - profectum est, aut igitur etymologice 
i*)0 scríbendum est, aut phonetice jnp, j'np. — A serioribus deni- 
que forma Qìpp Ps. 69, 3 adhibetur cf. J*fip exsultare Ps. 51, 14 
et cum i et geminatione otpp Job. 2, 1, quae deinde in oi^p 
vagari Job. 2, 2 resoluta est. Buxt. praebet 'p. 

Participium activum est ONj?, Plur. j’pxp, pj xp vel j’jjxr 
zàycún, j’Jjp cstr. nxp; in Targumis etiam 1 e, i, post x scribitur 
2’xp dàyifi, /luens Levit. 15, 2, p'xv contundens Num. 11, 8, qua 
in forma deinde propter pronunciationem etiam pro x secundum 1 
scribitur D’jn fiàyis parcens Jer. 21, 12, pn dàyis exsultans Prov. 
29, 6; ex hac denique forma propter pronunciationem, qua gemi- 
natio >, deinde à in à corripitur, procedit orthographia n”2 sáyyid-, 
auscultans Prov. 17, 4, Venet. pro n v >2 aliarum editionum. In 

mim finale saepe apocopatur Jon. Gen. 18, 10, Num. 10, 35, 
Prov. 24, 16. — Formae pluralis sunt in Targumis saepissime per 
duo 1 scripta, quibus reliquae editiones — , Veneta Padtih' tribuit, 
j i p'j' | 2 et J’OJ’S Jes. 58, 4 jcjunantes JBJ 1 !, jBjp adulteria committentes , 
qui ultimus vocalismus ex eadem caussa exortus est, ex qua 
n 1 ^ processit. 

Participium passivum est D’ty, 0*1, 0 1 p' spretus 1 Sam. 
15, 17. 

2) Forma stirpis ’Wpeiel in Aramaismo judaico antiquiore 
eam ob caussam maxime memorabilis est, quod ejus auxilio id 
comprobatur, quod p. 220 de relationc vocalis flexionalis a et e in 
’Eítpeiel et Peial monuimus, cum statuerimus, seriore tempore 
pro 'id-qctal 'ié-qetel exortum esse, quae forma ab ea recedit, quam 
analogia originis historicae postulat. 

Scilicet revera formam primitivam fuisse ’i&qetal monstrat 
forma ’i&qemam necessario in 'i&qàm contrahenda, in qua deinde 
& geminatum est Oj?nx cf. supra IV. Huc pertinent Dan. 2, 9 
0071), jlCÌt'Pf et QáTip Ezr. 5, 8, in quibus à immutabile propter 
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contractionem servatiun est 1 ). Attamen jam antiquo tempore alter 
ille vocalismus invaluit et 'ed-qcwem, in 'eltcqbn mutatur, cum jam 
Dan. 4, 9 legatur jnR’ alctur , a qua radice tamen Qoh. 3, 22 Venet. 
pracbet imo Hos. 9, 2 juiirr;' 2 ), quocum comparanda est forma 
TińpiY'X a ex analogia judicatum cst Berach. 20 b. 

Ilinc factum est ut in Targumis adhibeatur utraque forma, 
Perf. opFltjt, Imperf. DpFi’, Imperat. DpPK , Infin. XOpFIN, Partic. 
OpFlO aeque ac NFIT2FIX illaqueatus es Prov. G, 2, rn’jíFlN illaquea- 
lus sum Jer. 50, 24, TtF’tOFlN absconditi sunt Job. 15, 20, *?’3FID men- 
suratus Gen. 38, 26 Hieros. Imperat. Plur. est 'njjriN Joel 1, 5. 

In universum denique addenduin est pro DpFiN etiam alium 
vocalismum ex Aramaismi accentu paroxytona feriente profectum 
in usu esse apud Targumistas OpPN Exod. 40, 17 cum Pa^ali 
ultimae syllabae imo 3FIFID cum Qames Jes. 53, 7 Vcnet. — Syn- 
cope consonae geminatae ri ante alias dentales rarissima est 
= tF'nFip Jcs. 25, 10, quod exhibet Buxt. 

3) Paicl et 'I&paìal plerumque 1 geminatum, raro i habent 
ut 311 conjunxit, jlD definivit, ccterum Pilpel oodo obslruxit, 
profanavit et Polel oplp ercxit, a Dlp sicuti a on etiam opnp, 
Fippnnn ab hac classe radicum saepe derivantur. In Polel iuter- 
duin secunda syllaba etiam habet nB^tí'n Jud. 5, 21 conculcavil 
Jcr. 12, 10. Ceterum fiexio regularis est, nisi quod Talmudici in 
Polel radicalem geminatam contrahunt mtFp = j' , 'j"|tt i p cantant 
Ketub. 17, t. 

4) 'A<p\cl in capitibus biblicis has habet formas: Perf. O'pFI, 
2’nn, np’pn, np’pn in pausa, iD’pn c. suff. wiD’nn, imperf. c’prij, 
C’pj, D’pn, FjDFi Dan. 2, 44, J12’nn.’, jlD’nj, icnj, ID’Flj, Particip. 
D’pnp, onp, Infinit. nnin, c. suff. "nionn, nniDnn. Quibus acce- 
dit forma passiva Hoyìal np’pFl et np’pn, np’pFl Dan. 7, 4, 5 
crccta est, quorum in vario vocalismo tamen non variae. stirpis 
Hoqnal formae quacrendac sunt, scd potius varia stnictura gram- 
matica a punctatoribus exprimitur. 

1) Hinc sequitur falsam esse punctationom 13"jFN Thron. 1, 1 Venet. etc-, 
quae in textibus corrigenda ncque in grammaticís" tanquam forma specialis 
tradenda cst. 

2) Pro quo Rob. Stephanus 1556 praebot i'jpFlj , von der Hardt Jl31TFIj, 
Buxt. J131TÍJP. 
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Sequior Chaldaismus , qui praefixo N utitur, quod modo — 
raodo — instruitur 1 ), secundae syllabae etiam c tribuit, tali modo 
cum Syriasmo conveniens. Postquam vero forma 'uqim exorta est, 
a iterum in o depressum est, quod per exprimitur. Formae 
igitur sunt D'jpN, D'j5«, n’SN Ps. 6C, 19, D’jplK Ps. 78, 13, pHlN 
prospexit Ps. 14, 2, in quibus — etiam in Imperf. et Partic. potest 
retineri. Flexio stirpis Xyìel in Perf. denique haec est 3 n’2N‘, 

2 NFD’ntt, ante guttur. NFlJjTK Ez. 32, 2; 1 na’pN, n’DpN Jer. 6, 17, 

3 ’ò’Ott Jon. Exod. 16, 18, jinpntt Deut. 1, 41, tOO’ptt. Eodem modo 
D’plN flectitur. Imperf. 3 nO’ Bxt. 'j, Zepli. 2, 15, Fj’iV Prov. 22, 7, n’SFi 
Exod. 15, 26, D’nn Jer. 15, 19, fem. O'nFl Ruth 1, 16, j’p’-jn 2 Reg. 
4, 4, ^Jtt Ez. 32, 9, n’SN Bxt. 'tt, Job. 32, 11, nott Ruth 1, 16, 3 jto’pj, 
2 jinon Jer. 32, 5. Imperat. Singl. n’Stt Bxt. 'iJtt Ps. 5, 2, n'2tt Job. 
34, 16, fem. Tnyts' Jes. 1, 2. Plur. in’XN Jos. 1, 10, fem. ttn’Stt Jes. 
32, 9, jn’ytt Gen. 4, 23 Jon. Infinit. ttpntt Job. 9, 18, cum D praef. ttCplD 
Gen. 42, 36 Hieros., ’tt/JStt auycre Jon. Num. 19, 6, ojntt illudere 
Sanh. 107. Partic. act. DHD Ps. 3, 4, D’DD Jer. 8, 6 (hcbraizat) 
Bxt. 'p, DH1D Prov. 17, 19; Pass. proprie Dpp sed etiam p'jjp et 
p’jjp oppressus 1 Sam. 22, 2, Jes. 7, 16. Cf. p. 261, VIII. 

5) Sub tinem notanda est forma passiva immediate per vocalis- 
mum a Petal derivata, de qua p. 253 locuti sumus npií' Dan. 6, 18 
posita est t ex suyimad- contracta in suymad ■, denique in swnad- (sic!). 

II. 1) In Mandaismo verba quae contractionem mediae radi- 
calis i non admittunt uti ittn exsullavit et (ttnttll) Tltti parate via- 
ticum Dxt. 21, 4 non huc pertinent, itaque restant verba contracta, 
quae a legibus supra prolatis in una re recedunt, scilicet vocalis 
longa ú et ì in Imperf. Petal et in toto ’Ayiel, si in syllaba 
aperta est posita, saepe eliditur. In ’E^pesel utraque forma 
DpFltt et l’SFìtt in usu est. Formarum conspectus hic est: 

Pcial Pcrf. Dttp stctit, pttn 2 ) anyustus fuil Dxt. 181, 8, 
-)tO adullerium commisit 182, 14 *itty formavit; nttpttp stetit nttnttt 
trcmuit 174, 17; PEttS docuisti; n’Dttp steti 75, 4, nTlttl, n’pxn 
180, 11, n’D’J dormivi. Plur. est Dttp 173, 9, jlDttp et cum y para- 
sitico jl’Dttp maledixerunt. 

1) Quid do hoc discrimino sit sentiendum §. 63. Adn. I. 2. explicuimus. 

2) Vox syriaco respondens a Noeldokio transscribitur pttFI, tamen 
n ad exprimeudum ^ mihi quidcm aptius videtur. 
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Impcrfecium Qipo, niQ’J pernoctabit 20, 1; pippn angustum 
sit, nny videbo 188, 2, moy moriar: Plur. pop’J slabunt, pn'O’J 
morienlur , poH’J judicabunt; pDp’n stabitis 20, 2. 

lmperativus Qip sta 176, 8, n’lit audi, judica, Plur. 
OIS jejunate 41, 1, |V2’Fi revertimini, |VCin parcite. 

Infinitiv. finìre 111, 11; 79, 13, et cum alio vocalisnio 

N'mSND t ò àxoveiv ccvtov 41, 10 cf. supra I. 1; at etiam alia 
fornia nominis actionis ad verbum fínitum accedit uti D-in KDN'n 

t T : 

et 3'in N3«’Fl 84, 19, 22 parcendo parcite et reverlendo revertimini. 

Participium act. r)”ND finicns, n\W moriens , f. KD’Np 
sta/is 176, 14, Plur. tns’xn tripudiantcs 114, 22, tOD’«D 111, 11; 
fem. ìNOfcO altae. 

' T T 

Cum pronominibus conjuncta sunt: W’tVNp 186, 18, NJND’Xp 
189, 18 sto juxta NJD’’«p; n’D’Np stas, p^nNJ 'Vnjudicas eos , )NJ’D’«p 
stamus, jimn’ND morimini , pn>p)«p fem. Memorabilis est etiam 
elisio consonae Q in N3 11 í<p'! iti quo slat. 

Passivum est Q’iF positus , NH’J, N’np 8, 7 quicti, n i p ,t ? 
exscci'atus es 173, 24. 

2) Ex ’Etf-pcsel habeo ‘iNFiy Perf. et Imperat. 190, 12, Infín. 
“INFI’D 91, 11, Imperf. INFl’J 97, 11, deinde cum i n’n’JFiy 96, 24 
quieius fui, nNITJFlJ? 3. fem., "i’Fig 91, 11 var. lect. 

3) In Paiel et ’Ed-paìal exceptis iis verbis, uti njvnií^J a 
lcLà. pai'abunt eum 180, 19, de quibus supra §. Nr. VII. locuti 
sumus, 1 in > transit, quo facto regulariter flectuntur. Exempla: 
Qi’Np altavit 115, 19, NriJ’3 )\\X3 intcllcxit intelligentiam 89, 10; 
1)Np)Np’J erigct tc, T’NDJ 11, 14 finibimus, ^D^Q’J parabunt, NJND’NpD 
erigo etc. QN’Npnj? 177, 16 erectus est, pnptONpnj? (2. plur.); 
jiD’Npn’J, pD’Npn’n 108, 19, 21. DN’Npny Imperat. plur.; QN’Npn’p 
3, 14, -|«’Nnp’p finitus. Plur. i’D’Npn’D, c. pronom. a DN’Nnrpp, 
jiin’D’Nnri'p condemnati estis. Exempla formae Polel sunt: )’CNpKQ 1 p 
volantes 9, 10 et 173, 23, tó'Q’Qíòp malediccntes ei a et 

4) 'Acpìel est in Perfect. C’pN, C’DN, fem. nNDHN; mppN 
posui 108, 15 c. suff. NPp’pN ib. Plur. n’DN interf eccrunl 180, 20, 
)1DpN erexerunt 116, 23, )1DDN posucrunt 91, 14 c. suff. NyiDpN posue- 
runt eum 188, 18, fcm. suff. ND , CN finivcrunt eum 83, 4. Imper- 
fectum est onto tollct c. suff. iNnpNJ 98, 13, sed etiam pJ’ppNJ 
184, 14; 1. pers. pJ’Dpfcoy 175, 10 erigam vos, Imperativum habes 
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in d^dn ponc, et J’Ií'n pl. lavaíe, et Participium in D’pND 7, 1 et 
D'tí'ND contemnens 14, 19, Plur. N' i n , Jt<D 121, 17. ’EtMayJal cer- 
nitur in nNn’lKFiy fem. commota est 174, 18; 1. pers. 175, 1. 

5) Denique addendum est, verba mediae i, quae exeunt in 
gutturalem, cum nimium in modum corrumpantur, si haec guttu- 
ralis secundum leges §. 61. prolatas tractaretur, finalem suam 
gutturalem non apocopare sed addita vocali a servare. Inde vero 
fit, ut vocalis longa ù, i in syllaba aperta corripiatur, sicuti in iis 
forrais, in quibus terminatio a vocali incipiens accedit. Ita si nlJ 
Noa, mandaice fit in verbo Imperativus non est tì sed potius 

129, 18 ex ntíha decurtatum. Exempla; Kn|N0J?l «nr Imperat. 
a in Peial et ’E#taq>. trepidate et lerrìti estote; Nniìínj? ter- 
ritus est, NrniND odorans, NnJttnD ’EóMayi. quiescet pro 
ai-jzzf, wuJZ&J . 

Hasce formas non a radice tertiae N procedere inde patet 
quod, si hoc locum haberet, Imperf. tonJNFTO deberet esse. 

ni. 1) Externus verborum mediae l et > adspectus apud 
Samaritanos propter eam caussam valde turbatur, quam §. 24. V. f. 
proposuimus, scilicet ad exprimendas vocales longas apud eos 
adhiberi varias gutturales, praesertim V, quae tamen etiam scri- 
bendo omittuntur. In Perf. Peial igitur aeque qam, ac ÌAÍ 

dar, dan scribitur, unde etiam in reliquis personis V reti- 

netur, "tiiJVÍ qamu Exod. 20, 18, íUíiJV? qàme Num. 27, 2, ac 
íij? Gen. 25, 34, AíiJT ràmat Gen. 7, 17, ^"fcAíif? Num. 32, 14 al. 
Quodsi vero Uhlemannus bis se X in Perf. verbi aptavit 
Gen. 1, 27 ; 24, 44 observasse dicit, quod adjecto hebraeo st'p illu- 
strari conicit, a vero abest, cum kawwen in Paíel legendum sit 
cf. supra Adn. I. 3. 

In Imperfecto et Imperativo pro natura radicis X et <71 scribun- 
tur *%XV(R ycqorn Gen. 27, 31, ^lfilTfil yáden 16, 5, iiJfil^A 26, 4, 
at hic quoque sine ullo discrimine V scriptum invenitur iiJVÍfil Exd. 
21, 21 al. ^VTA Deut. 28, 30, ^VTA 11, 31 juxta )^tTA 
12, 10, sic et TV-filfil venabitur Levit. 17, 13, unde tamen non 
concludere audeo legendum esse yesad , sed ut in reliquis dialectis 
yásed. Praefixa, quod exempla allata docent, sine vocalis nota 
scribuntur, at interdum etiam fil inseritur uti ^filA tc’os, pai'- 
cat Deutr. 13, 8, quod cum Din> (supra I. 1. Imperf.) prorsus 
convenit. Imperativus saepe sine consona vocalem designante 
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scribitur Gen. 27, 3 m 19, 19 scdj qoiìi, íit ^ et íii ìino V 
adhibentur 19, 14, ^Aíflí) pcrnoctate 19, 2, íìJVY Exd. 

20, 22, Deutr. 5, 31, qùmu, bitun. De o = u, e = i cf. p. 277. 

Infinitivi forma plerumque per t scripta cum altera forina 
Aramaismi serioris convenit (supra I. 1. Infinit.) TtTíil medor 
Gen. 13, G, meqom 31, 35 contra quam pronunciationem 

altera orthographia TV'íHíii Gen. 27, 5, ^JVT^ií Lev. 2G, 35 aequc 
nihil probat ut in Imperfecto. Defectivam scriptionem monstrat 
Num. 21, 15. Huic formae jam aliud accedit nomen actionis, 
Infinitivo absoluto Hebraeorum syntactice respondens, cui etiain 
suffixa adduntur, qiyom, quod haud dubie idem est quam 

mandaicum N2N’Fi (supra II. 1. Infinit.). Exempla: 3fíifè<Tl¥íi 
'afiqiyúma Gen. 19, 35 in surycndo ejus, pereundo Gen. 20, 7. 

Formae denique Participiorum sunt ^ifV^ Exod. 12, 30 haud 
dubi qa'em legendum, ^IVT daar Gen. 24, 3, ^AT 14, 7, A^fiìf 
maet, moriens Gen. 50, 5, imo cum duabus gutturalibus iìilflTA^íT 
da arim Deut. 2, 23. 

Deinde loco prioris gutturalis etiam fiT adhibetur ^IAITIT 
Gen. 15, 14 et Lev. 15, 10 =ffnTAl7lT- Quam ultimo loco afifert 
Uhlemannus formam íif£V? Gen. 18, 8 stans, Tfclfllí Lev. 18, 26, 
melius pro nomine actoris Dl’j?, H’i habebis. 

2) ’Edpeicl secundum usum syriacum in secunda syllaba 
accipit i, non a Aramaismi judaici, itaque ^ÍJJVAA ’ilter, eviyi- 
lavit Gen. 28, 1G. At si ^ifYAA Num. 9, 15 est ’E^peJel, etiam 
forrna in a admittenda videtur. 

3) In litpìel, in quo praefixum aeque A et =f esse patct, 

secunda syllaba habet (Jl, Perf. ^iflflíA Gen. 47, 2, tAíTT33f per- 
noctarunt 24, 54, tfíTJTA odoratus est 8, 21, Imperf. Tlfl^lfl Hlu- 
strabit Exod. 6, 25, Imper. ífUTA respice Deut. 26, 15, Part. 
Tlfl^ Exod. 34, 35, et hoc fil etiam in Infinitivo contra reliqua- 
rum dialectorum analogiam retinetur =f^ífl¥íii, cujus loco vero 
etiam scribitur, et ^fíiiVY^f Deut. 28, 56 quod 'aqama 

legendum videtur. Ab altera vero parte etiam defectiva scriptio 
adest uti Num. 20, 11 iU^A extulit, Lev. 9, 21 venti/avi/. 

Denique commemorandum est interdum etiam in ’Ayiel voca- 
lem a secundae syllabae tribui, quod in verbo gutturali ?TfV 
oppressit fit, cujus formae sunt VV A = ’aq Exod. 23, 22, 1. prs. Impf. 
5AV1TJ, ÍVlTl yuq Deutr. 28, 52, 55, 3. prs. Idem in verbo tertiae 
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gutturalis tf^A 'atina, quietem dedil in ’EíKay. ^AÀA ’itanrn 
locum habet. 'ES-layial per |JI scriptum est íi{(Tl?AA, sed etiam 
íiJYAA; tali modo uti in reliquis dialectis ita etiam apud Sama- 
ritanos ab ’Etfpesel sola significatione potest distingui. 

4) In Paiel et 'Ed-paìal postquam legitimo modo ffi exortum 

est, juxta orthographiam historicam qayyem etiam altera 

exstat inserto V e. gr. *ìS(TTVYÀ Exod. 34, 12, íiJ(nV?iil vs. 10. 
Denique harum stirpium loco Polel quoque in usu esse, 

/'ormavit Deutr. 32, 6, ^iiJiiJ^ÍÀA Exod. 15, 8, quod etiam de- 
fective scribitur AiiJ'!iJ?ÀA 'itqomemat Exod. 2, 4, vix monendum 
est. In hisce formis geminatis accedente vocali contrahuntur inter- 
dum consonae geminatae ut iiJ(TÍÌiJ^¥ÀiiJ Gen. 45, 1 pro mitqo- 
memìm (cf. nÉ'tp supra I. 3.), quod tamen eodein jure errori scri- 
barum vel editionum potest tribui, cum, de qua re experientia 
edoctus sum, textus impressi a mendis minime sint alieni. 

5) Radix, quae in reliquis dialectis u habet, à^ 3 samarita- 
nice praeterea et ÀíJlíì scribitur Gen. 19, 2, quae vocalismi mu- 
tatio fortasse et in alia cadit verba. à^^J mori ut syriace in 
Perf. est àíIWJ, in Imperf. cet. ÀttiJ(Tl- 

§. 07. 

Verba Lámad ’Aley. 

Exceptis paucis iis verbis, quorum tertia radicalis | tanquam 
gutturalis tractatur §. 00., tres radicum classes, quae primitus 
tertia radicali Wau, aut Yu<3‘ aut ’Aley utebantur, in lingua Syro- 
rum litteraria in unam classem conjunctae sunt, in qua ultima 
radicalis secundum leges §. 37. prolatas modo eliditur, modo cum 
praecedente vocali contrahitur. Haec vocalis semper fere est aut a 
aut i, itaque fit, ut in omnibus formis tertia radicis consona, si non 
eliditur, aut | aut » videatur esse, quamvis hoc i et « revera non 
tertiam consonam exprimat, sed potius vocalem syllabae ejus, quae ex 
contractione verae radicalis tertiae o, 1 cum praecedente a, i 
exorta est'). Insignis vero hisce in radicibus est vis consonae y , 
quae effecit, ut etiam in iis formis, in quibus me^ia radicalis habere 
posset vocalem u, uti in Imperat. formae ^Ó 4 _c , secundum universalem 


1) Prorsus eodem modo in Hebraismo D, quod scribitur nou est radicalis 
sed signum grapbicum quo vocales a, e consonae praecedentis exprimantur. 

42 
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analogiam adhibeatur i, quo facto Imperativus non est 

rad. i bìtt sed -Q.- quiescere. De singulis vero videntur monenda: 

I. In- Perf. Peial verba, quorum vocalis functionalis est a, 
suum atva, aya , a'a contrahunt in a, ea vero, quae habent voca- 
lem functionalem i, ex irva , iya, ia efficiunt t. Priori classi 
adnumeranda sunt patefecit, Lfcie venií, posteriori . .vV quietus 
fuit, yavisus est, multum fuit. Ula vfcrba tertiam radi- 
calem elidunt in 3. pers. fem. Singl. et 3. pers. mascl. Plur. 

oJJs 2 ), posterior vero classis uti etiam stirpes deri- 
vatae suum « retinent, quod ante o 3. pers. Plur. cum praece- 
dente i in * resolvitur, ex Hadiyat, ex Radiytv, ex 

Hadiyu. In Perf. stirpium derivatarum ubique tertia radicalis est 
y, quod nunquam eliditur 3 ), sed ubique in t resolutum est, aeque 
in ’E^-peìel, Pa?el, ’Aytel, in quibus ante hoc positum est i, e, 
atque in ’Ed-paial, ‘E^tayìal et ’Estayial, quamvis in his stirpibus 
media vocalis proprie debuerit esse a. s 

II. In formandis personis Perfecti verba, quae in Perf. 
Peial exeunt in a, in 2. pers. ante z habent diphthongum ai, 

eademque diphthongus etiam in 3. pers. fem. Plur. 
cernitur patefecerunt mulieres. Prima persona in Singl. est 
ex yelyetỳ, in Plur. vero ex yelayn, yelaynan. In 

stirpibus derivatis vero et in iis radicibus, quae utuntur vocali functio- 
naK i, ubique ì apparet, excepta 3. pers. 

fem. Singl, in qua _ est consona a ’v cet. et bl^. 

Adnol. De origine formae secundum ea, quae p. 195 

monuimus, non poterit esse dubium; processit ex primitiva galayán 

(cf. apocopato àn , cujus vestigia in reliquis dialectis ara- 

maicis etiamnunc restiterunt cf. infra Pag. 336. II. Itaque postquam 

1 ) Has formas non ex contractione galayat = gelat cet. exortas esse, sed 
potius ita formatas, ut signum fem. A immediate ad msc. |L^ additum sit, suadet 

analogia arabica ramà , fem. ràmàt cum a brevi. 

2) Nestoriani pro Pg^afiá suo more Zeqnqpa ponunt ©§Lo cet. 

3) Eadem lex intàrabismo invaluit, in quo stirpes derivatae etiam verbo- 
rum tertiae ^ non * sed ^5 adhibent. Ántiquiore vero vocalismo Arabes utun- 

fi - - O c _ 

tur, cum , ooji dicant, Syri vero ai non gallait forment, sed galUt 2 Sgl. 
PaJel, in qua forma cernitur ista vis consonae y> de qua supra locuti sumns. 
Eadem et in stirpibus derivatis radicum med. o cernitur, yoli cet. 
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galay restitit, nihil nisi gelai potuit exoriri. Huic formae 
per Ribbuy designatae deinde ^ diacriticum femininorum addi nec 
necessarium neque aptum est visum. 

III. In Imperfecto omnia haec verba habent vocalem flexio- 

nalem ?'), quae cum ultima radicali contracta produxit ?, et hoc 
i Nestoriani etiam hodie pronunciant (|_oo_*^ l^v'i e. gr. |aij nishì), 
Maronitae vero in è mutaverunt nèglè §. 13. B. II. c. — 

In stirpibus ji^ii , |L^, ji^ cet. — In omnibus personis exceptis 
femininis Plur. tertia radicalis evanuit, itaque s 2. fem. 

3. mscl. Pl., sed í et ^ 2 3. et. 2. fem. Num vero for- 
mae et ^'v ^ cum ìesasa karya conveniant cum 1 in jl^3’ 

haud facile est dictu, cum etiam in verbo sano svriace scribatur 
. . Cf. Adnot. I. 4. 

IV. Forma inter ceteras insigni utitur Imperativus, quam 

non aliter explicare possum nisi statuens in hac forma adhiberi 
vocalem flexionalem « 2 ), quae tamen in msc. Singl. Pejal per vim 
tertiae radicalis absorbetur in ì. Flexionale hoc à cum tertia 
radicali y in stirpibus derivatis unitur in a (cf. p. 134), formae 
igitur sunt: ji^, ÚyJ, ’E^-pesel vero non in à 

sed in ai contrahitur ■ .v v ^ f Pelal denique est Cum i 

(ex tna) feminini contrahitur à in omnibus stirpibus in ài, 

>-X^4 etc., eodemque modo in ’Eí?peJ. et Pej. et 

In Plurali masc. uti in Perf. et Imperf. y tertia radicalis eliditur 
etc., in fem. vero uti etiam in temporibus commemo- 
ratis servatur, ^44^4 3 ) etc. 


1) Hac in re cernitur vis liujus vocalis, quae omnes radices ita transfor- 

_ — - o^ 

mavit, ut tertiam consonam * habere et in flexione cum convenire 

videantur. 

2) Quae ut ad normam arabicam revocem ita statuo, in reliquis formis 

valere analogiam verbi in Imperativo vero adhiberi formas, quae 


conveniunt cum cll J us Im P erat - est 

3) J. D. Michaelis errorem, qui pronunciandum esse 


docuerat, allatis Amirao p. 270, Ácurensis p. et )JZ, Barhebraei 

Gr. metr. Cap. II. vs. 109 testimoniis jam Hoffmannus emendavit. Addere pote- 
rat etiam Sciadrensem et Ecchellensem, ita ut nesciam quomodo editioncs Ro- 
manae, quarum auctoritatem Mich. est secutus, exprimere potuerint formas 
^4 etc. 
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Adnot. In stirpibus reflexivis ’E^-pa?. et ’EíHaq>. etiam Ara- 
bismi et Aethiopismi analogia cernitur in JéJS et Jó iJS, fem. 

* n ^ orma VIII. vero, quae respondet syriaco ’Edpeiel, 
habes (jáíjj, eodemque modo apud Syros non )L^:í at neque 
verum formam mediam JÌĹ^zf. Mirum vero est, usum vocalis 
flexionalis a etiam ad stirpes activas pertinere, qua in re haec 
verborum classis a reliquarum dialectorum analogia prorsus est 
aliena. 

V. In Infin. Peial ex miglay procedit forma megla, |L^é, 

in reliquis stirpibus y servatur, , Q ^ etc. 

VI. In Participiis activis iy (ey) resolvitur in e, jl^, jL^ajó, 

in passivis ìy abit in e ay vero in ai etc. 

VII. In compositione horum participiorum cum pronominibus 
in 2. pers. masc. et in prima pers. Plur. vocalis e retinetur, quo 
facto (cf. p. 170) hae exoriuntur formae: 


Singl. | Plur. 


3. 

m. 

omjl^ 


3. 

m. 

k. t> p 

\ aJ<n 



3. 

f. 



3. 

f. 

o o 



2. 

m. 

S. 

*jí i; 

2. 

m. 


v oij) 


2. 

f. 

S. 

-aìí iìu; 

2. 

f. 


^Lif 


1 . 

m. 

, S ' 

lif lì^ 

1. 

c. 

^S. 

V 


1 . 

f. 









Eodem modo reliqua quoque Participia in e contrahi e. c. 
appellatus es, augcmus patet. Denique addendum 

est homines Syros indoctos saepissime loco vocalis e falso pro- 
nunciare i masginan cet. Sciailr. p. |jj>. 

VIII- Sunt verba quaedam, quae in Perf. Pe$al duplici vocali 
functionali utuntur a aut i, id quod in varia terminatione in | 

1) Raro forma non contracta invenitur, idque quod sciam in solo verbo |JL» 
odit, cnjus 1 non pro « sive o est positum sed, verum | gutturale antiquitus fuit 

cf. NJB', Uui et ita ut formae Mtb. 10, 22, )ĹUa Tit. 1,16, 

f^LàjĹo Apoc. 18, 2 (ed. Urmiens. proprie ad verba tertiae Guttur. §. 60. 

pertineant. Ceterum haec forma sensu Adjectivi potius usurpatur, quam Parti- 
cipii, quod est |ì», Ula. 
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aut ^ cernitur, aut in vocalismo formarum contractarum. Ita liabes 
juxta juravit, Plur. a loì Gen. 21, 31, i daL Hebr. 3, 11, juxta 
-Q*. , & X Ĺ Mth. 14, 32 quievit, i^Là. Jud. 3, 11 Hxpl. et 
Luc. 23, 56. Quae vero attulit exempla Hoffmannus Act. 

10, 41 bibimus, 1 Cor. 10, 11 pervenit , J -■ Col. I, 9 quic- 

vimus, ea in ed. tfrmiensi non servata sed rectius expressa sunt 
^ (Paiel) = ^ éS e . 

IX. Praeter a^ et etiam formae aliae exstant ex 

gelayuna et gelayana ita mutatae, ut inter à-u abierit y in ww, 
inter a-a vero in yy: ^ooLL^, X ^ 1 ) Paragogica haec, quam dicunt 
forma, a radicibus et stirpibus in „ exeuntibus in masc. perraro, 
saepius in fem. ^^zf e. gr. ,LJ ? l ? jJ ? lifi r * 

cum inciperent lapides grandinis descendere Land. Anecd. II, 9, 16 et 

(sicl) ib. p. 11, 1 teste Amira p. 265 derivatur. Cf. supra 
§. 59. I. 1. Not. 1. Masculini exemplum praebet Land. Anecd. II, 

11, 8. v aJíi_».f soluta sunt vincula earum. Commemoran- 

dum denique est, grammaticos Amiram, Sciadrensem, Ecchellensem, 
Acurensem 3. fém. Plur. verborum in ita exhibere sll, -_«jlozf 
cum duplici quod tamen a plerisque scribis, quorum consuetudo 
ex libris impressis nota est, non solet adhiberi. 

X. Sub finem de pronunciatione Nestorianorum addendum 
est vocalem in paradigmate nosto per * designatam apud illos per 
Zelama pesuqa — scribi, cujus sonus est inter e et i suspensus, 
propius tamen ad i accedens, ut equidem auribus percepi. Eadem 
scriptione editio Urmiensis etiam in 1. pers. Singl. utitur, e. c. 
&^a Luc. 9, 40. Itaque editio evangeliorum Londini 1829 expressa, 
quae ad pronunciationem Mossulensem est accommodata (]z^Lo> 

% ilS ie ? ), ejus loco limatiorem dicendi consuetudinem non 
curans Zelama qisya — posuit. Expl.: Mth. 14, 21 Urm., 

Lond. Mos. 28 )z| Urm. |z| Lond. Mos. 29 )4 j Urm. )zU 
Mos.; 15, 5 Jjaizz Urm. (jńzz Mos. Luc. 14, 8 |e<nJ, Urm. (onJ, 
lyj Mos. denique ,_...> 1 Cor. 7, 16 Urm. In participiis vero stirpium 
derivatarum etiam editio Urm. Zelamà qi’syà adhibet, e. c. ly^^ 
Mth. 14, 16 in utraque editione, Urm. et Mos. 

1 ) Scriptio bic et alibi passim adhibita príus a per 1 exprimere studet cf. 
§. 12. II. Expl. Act. 28, 2 ^eèl^e Gutb. et ante suff. -aiolj^l Mrc. 11,4 Philx. 
^Aià Luc. 1, 71 Gutb. 
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Denique addit Amira p. 339 et Sciadr. p. ■ remotiores 
Orientales, i. e. Nestorianos Imperativum ’Etfpeiel formae ■ .Q 
repudiare, ejusque loco adhibere - - v cum duobus „ et PeS-aHa 
super prima radicali, cujus rei exempla reperire mihi non contigit. 
Monendum vero est pro _Jj>z f, quae forma teste Sciadr. » usi- 
tata quidem est, etiam reliquos Syros scribere _i»xf vel apocopato >. 

Luc. 9, 38; 22, 32 Urm. ■ *xázf Schaaf., cujus Plur. est ai»4j 
Act. 3, 19. Cf. Ps. 80, 14; 6, 5. Cf. in adnot. II. 2 et man- 
daice ad |ì» pertinens. 

Tabula VII. 

Adnotationes- 

I. 1) A formis syriacis supra descriptis Aramaismus biblicus 
in paucis tantum formis recedit, cum in Infin. Peial syllabam fina- 
lem ay non in a solvat sed in è contrahat, e. c. ìOltto cum suff. 
Pl’Jao, et in reliquis formis juxta formam in Syriasmo receptam 
interdum etiam secunda exstet, ita ut formationem etiam liberio- 
rem habeamus quam in Syriasmo litterario. In 3. pers. Plur. Perf. 
quidem au in semper Nestorianorum modo contrahitur in o, 
D3, 13B7 1 ), deinde ante suffixa a consona incipientia juxta ai n'nn, n’3T 
Dan. 4, 19 etiam adest è et in 1. pers. Singl. praeter for- 

mam recentiorem n’2S, n’in etiam antiquior adest n’in, n’Tn. 
Participium passivum est tvití' et semel n£ Ezr. 4, 18, de niN Dan. 
3, 22 monendum est, é syllabae prioris propter 8 esse productum. 

2) A formis in i exeuntibus in Peíal nihil servatum est nisi 
biberuní Dan. 5, 4 et passivum ron Dan. 3, 21; 7, 9 conjepíi 

sunt, in stirpibus habemus n’30, V3B', intí', inj>n, rnn Dan. 5, 3, 13, 
nn|nt< 7, 15, nnn 6, 18 fem. rnn Plr. 3, 13 2 ), quorum duo posteriora 
sensu passivo tanquam Hophal intellegenda in vocalismo ab activis 
aperte recedunt. Cf. p. 253. 

3) Forma deinde singulari utitur Imperativus, qui in Singl. 
mascl., nam feminini exempla desunt, non in i (Peial) et a (stir- 
pes) exit, sed in c NtF rad. nbo Ezr. 5, 15, et i '30 7, 25; formam 

1) Forma llH quae Dao. 6, 5 a quibusdam legitur, in aliis libris 11H 
exhibetnr. 

2) Ultima tria exempla docent, vocalem characteristicam formae etiam in 
his radicibus longe tenacius servari quam in Syriasmo cf. p. 258, et quid haec 
dialecti proprietas in seriore Chaldaismo effecerit infra II. intellegetur. 
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Pluralis monstrat nn Ezr. 4, 22, in« Dan. 3, 26. At forma >’n 
Dan. 5, 10 etiam in Peial exstat. 

4) Sub finem de duplici Imperf. Plur. forma dicendum est, 

nam praeter eam, quae Syriacae respondet, l’icnnn, j nyfv, 

etiam alia adest in on exiens, quae in Peial semper adhibetur 
)U3’ Ezr. 6, 7, ;njn, jintfj Dan. 5, 15, 2 imo jirò praeterea etiam 
in stirpibus jlj)2j Dan. 4, 33, jlìtt” 4, 13, jinnn 2, 6, jlintt'j, lantí' - ’ 
7, 28; 5, 10. Qua de forma qnid sentiendum sit ambigo, cum hoc 
o aeque possit respondere syriaco o in atque exortum esse 

ex contracto au. Omnibus tamen, quae ad rem faciunt, bene per- 
pensis ita rem sese habere conicio. Quemadmodum apud Syros 
in Imperativo ■ cet. vocalis flexionalis deprehenditur a, ita in 
hoc Aramaismo verba tertiae y etiam in Imperfecto habent voca- 
lem a , quae cum tertia radicali y in e est contracta; sic omnia 
haec verba tertiae y in Imperfecto sequerentur analogiam illius 

classis arabicae, quae paradigmate comprehenditur, 

quamvis in Perfecto cum comparanda sint. Tali modo alia 
esset origo syriaci jigj et judaici {03j, quorum prius ex nabniy , 
posterius ex yabnay processisset. Hujus vocalismi vestigia deinde 

monstrat jlJ3j ex yabnayúna contractum iiti etiam At tota 

hac in caussa apparet, varium usum functionalem , quem habent 
Arabes in serie vocaliura t, a (intransit.) ; «, ì (transit.), ab Ara- 
maeis non retineri, itaque factum est, ut analogia stirpis simplicis 
Peial etiam in stirpibus auctis efficax fuerit, in quibus illi notionis 
formae in on prorsus obliti dixerunt jlítt'j etc. Quae si recta sunt 
apud Syros tesasa karya formae non ex au contractum est 

sed terminatio verbi sani ^ etiam ad has radices accessit, qua- 
rum ultima consona est apocopata. Ita , niylòn processit ex 
niyli-òn , jl^jj , yiylòn vero ex yiyla-ún , discrimenque dialecti orien- 
talis (syriacae) et occidentalis (chaldaicae) hoc est, ut Syri voca- 
lem functionalem i adhibuerint, occidentales vero Aramaei vocalem u. 

5) Etiam in stirpibus derivatis Aramaismus biblicus couvenit 

cum formis syriacis. Itaque in ’Ld-peiel habes Dau. 3, 19 

ND*1tV 3, 6, de ni'lSPK 7, 15 cf. infra II. P. 336. Ad Paiel pertinent 

Dan. 2, 48, n’3D 3, 12, Imperat. DD Ezr. 7, 25, Imperf. , 
jtTD Dan. 2, 4, 24, ad ’I#pa$al '3ntt ; N Dan. 3, 19, Imperf. íOnti/) 2, 9, 
nint&'l 3, 29, Partic. jnntt'p plur. 5, 6, “KE'Jnp fem. Ezr. 4, 19,. 
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denique ad ’Aysel ^jrí Ezr. 4, 10, vnjTi , vFi’n Dan. 5, 3, 20, Imperf. 

Ezr. 6, 11, Infin. n’JB'TI Dan. 6, 8, nnnn 2, 10, Partic. tólí'np, 
nnvno 2, 21, tqino 2, 23, t<no (t<no) 5 , 19 vwi/ìcans. 

II. Serior Chaldaismus duabus in rebus a Syriasmo recedit, 
nam primum in syllabis contractione exortis promiscue vocales ai 
et è, t et è in textibus, prout traditi sunt exstant, deinde ex hujus 
dialecti proprietate p. 258 descripta, qua vocales functionales in 
Perfecto suam sedem tenacissime retinent, fit, ut hanc vocalem, 
si est i, non in y mutent sed sqrvent, et juxta e. gr. forma 
utantur. Eodem modo etiam à retinetur, sed rarius e. c. 
JNin et nwn sunt =■ jróoi Hos. 4, 13, Ruth 4, 20. Terminationes 
Vat, i-à denique levi mutatione in iyyat, iyyà transeunt. Huc 
pertinet ex Aramaismo biblico nnpntt Dan. 7, 15. Discrimen voca- 
lium o et u evanuit, pro 'ÍJtl’, t>l promiscue scribitur w', cet. 
ita et |!|ini pro jlin’ Ez. 16, 37, sicuti etiam apud Nestorianos ò 
et o sono haud facile distinguuntur, quamvis si diligenter auscultes 
discrimen percipias, ad quod tamen punctatores Targumorum non 
satis accurate adtenderunt. — Schema formarum hoc est: 

l) Peial Perf. Sinyl. 3. m. fÓJ, qn, ’pn et cum n prosthe- 
tico ’fltí'N Exod. 34, 8 (’fltí' Jon. Gen. 9, 21), n?<< Prov. 20, 12; 

3. f. flin Ezr. 16, 34, fltn, mp cum à Gen. 16, 4; 29, 35, nnp 19, 27, 

npn Ps. 54, 9, flN’JD, flN’^2 Deut. 8, 4, unde procedit fl»fl2 (Ven. 
rvTD) Job. 17, 7, quod denique contrahitur in fl’Jl, flJDC Ps. 39, 12 
cf. 2. m. Nfl’tn Prov. 22, 29, Nfl’flx 1 Sam. 29, 6, rV02 Deut. 

6, io, rvrn, fl’pn Ps. 31, 8; 2. f. nyz Ez. 16, 16, Jer. 3, ì, rmn 
Ruth 3, 2; 1. c. ’fl’in Gen. 28, 16, 'flnn Jer. 15, 17, nnj5 Job 9, 16, 

’flnj? Jes. 13, 3, et cum i ’fl’jJfl Ps. 119, 110, cum « prosthet. 

fl’fltí'Ví Deut. 9, 19; Plur. 3. m. tìtf, lflN 1 Sam. 30, 2; 29, 9, jlcn 
Jon. Deut. 32, 46; 35, 5, np, lin Thren. 1, 3, wpp Deutr. 29, 5, 
iNns Joel 1, 17, wnn Jes. 64, 4, ’ìntib'; 3. f. jNin Ruth 4, 20, jmp 
vs. 17, nwn Jos. 24, 7, n«m Jud. 5, 10, Hos. 4, 13, nt02 2 Sam. 

1, 24, j’22 Ruth 1, 14 (ubi Buxt.. edidit j’22, in Gr. chld. p. 119 
vero praebuit jtpDD, Ven. JN’22, Reg. ]J22), >sn2 Gen. 27, 1, Jon. 
j-'np 1 ); 2. m. Jinnp Jud. 14, 15, jifl’JD, JJfl’in Ez. 16, 7, JTPDD Mal. 

2, 8; 1. c. Jos. 9, 13. 

77 T •• J 7 


1) Tmo JNnn exstat in hoc ennnciato: Nirń Nnn JN’in jnnj? tíń21 nin 
Targ. II. Esth. fol. 1D ed. Basil. 
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lmperf. Sing. 3. m. Job 9, 3, Prov. 10, 7; f. ’ipn 
Levit. 15, 23; 2. m. nnn Jes 33, 20, nB'n Hab. 2, 16, nnn 2 Sam. 

3, 13, f. p);2n Nah. 3, 11, jnj?n Gen. 16, 11, òsn Ps. 45, 11; 1. c. 

’ntí'N Gen. 24, 14, ’nrw Jes. 61, 10, ■'pntjt 2 Sam. 2, 22, nJJW Prov. 

1, 28. Plur. 3. m. p*ij?» Jes. 47, 1, }WV Joel 3, 29, pnp. 1 Sam. 

31, 4; f. jnir Mich. 7, 10, jnnj 2 Sam. 1, 20, jntf) Jes. 34, 14; 

2. m. jnnn Ps. 32, 9, Jionn Èxd. 22, 31 ; f. jnnn. — Formae in 
fine per tt scriptae rarissimae sunt, Targumistae longe in plurimis 
vocibus solum ’ adhibent. 

Impcrat. Sing. m. nj? Hos. 1, 4, ntt' Jud. 5, 11, ńl Ez. 12, 3, 
W', ntt'N Gen. 24, 14; 1 Reg. 18, 41, «n, xnt<; f. tòj Jes. 47, 2 , 
ítntt Gen. 19, 32, >pn, nn 1 Sam. 25, 35; Plur. Iin 2 Sam. 2, 7, 
JinŃ’, jnjp Ps. 105, 1, pon 46, 9; f. nto? 2 Sam. 1, 24, jnj? Exd. 2, 20. 

Infinit. ’ipp Jes. 22, 12, nj?p 8, 4, Tip’p, nnp Jud. 5, 6, 
’ri’O vs. 28, Í<np 2 Reg. 8, 10, contractum ex meHye, «nnp Jes. 61, 10, 
NnttP, tpjp Jer. 49, 12, NTl’p, ninp Num. 30, 7. Deinde accedente 
a Nntpp Prov. 25, 27, Njnp y p Esth. 5, 14. Quod Buxtorfius affert 
N’tn, ipse in sua editione Gen. 16, 13 «nn edidit, melius scripsis- 
set «nn, est enim Partic. fem. «nn , nntí' — íj g^á/irjv i&ovoa, 
quamvis Partic. fem. per Pa^-aH soleat scribi. 

Pariicip. act. ’Op Gen. 28, 12, ns 2 Sam. 3, 16, ’n« Cant. 1, 3, 
fem. ton« Gen. 16, 8, Njpn Ez. 16, 3. Plur. jntt*', jpp Jud. 5, 19, 
jntí' 1 Sam. 13, 16, jj?3, Jtt»j? 2 Sam. 3, 16, 29, praeterea etiam cum 
j’— e. gr. ] i ntt' bibentes Job. 1, 13. (Editio Venet. priorem for- 
mam confuse jttpn, jj?*?, jnp i praebet Buxt. p. 181); fem. JJJJ? 
Jud. 5, 29, jjpn Ps. 11, 4, j'jn« 55, 6; Esth. 5, 14 jnn est mscl. 

Particip. pass. Sing. m. òl Ez. 16, 6, Òí ib. 50. fem. topj 
Job. 28, 21. Plur. m. jp*i 1 Sam. 31, 14; fem. ]òl Jud. 5, 14. 

2) Patel et ’Aytel. Perf. Sing. 3. m. nn, òp, n.ttj Gen. 43, 22; 
vntj Gen. 41, 28, ’pntjí Ps. 78, 11; fem. n«Ò| Ruth 3, 17, ntj’nj? 
Gen. 30, 9, ntjpl ; nK? , tí y Joel 1, 19 (al. lect. nNTtt', nNK’tí'), DNÒJN 
Ez. 16, 35; 2. m. xnpn, n’Dtt Ps. 30, 3, ttn’pntt, ttn’pt^tt Ps. 60, 5; 
fem. n’ìtt', n'itptt Ez. 16, 20; 1. c. , n , ptt 2 Reg. 2, 21, n ,! )tt' (Venet. 
n’Jltí') Prov. 7, 16, n’tjtpl, n’Npù Job. 9, 30, n’ipi, n ,, 3t Job. 9, 15, 
n , ~j?t$, ’nnjjy Ez. 16, 9, ’nòs^ Ps. 1 19, si^.n’nptt, n^qptt Job. 
9, 30; Plur. 3. m. itt'jn 2 Sam. 2, 4, ìtt’Dtt Jer. 6, 14, ìtoap, Itt’DJ? 
Thren. 2 , 16, Vgptt, vjjtott Jes. 19, 13, Itoptt, inptt Gen. 43, 24, 
vpptt, vnptt Jud. 19, 20, Itopptt Lev. 9, 12, ttt’B'jOtt Jer. 7, 26, 

43 
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W’Fl’K 2 Sam. 3, 21; 3. f. (Ven. nxnE) Gen. 19, 36, nN’pBT? 
VS. 33; 2. m. pn'DK Ez. 34, 4, pn’DDK Ez. 13, 22; 1. c. WDJJ, Nl’DJJ 
Jes. 59, 11. 

Imperf. Singl. 3. m. \]rn_ Ruth 3, 4, ’JJD] Deut. 27, 18; 3. f. 
’^JF) Jesaj. 26, 21; 2. m. 'ODFi Deutr. 7, 15, ’SJin Exod. 27, 6; f. '«^JFl, 
’Nntt'n Ruth 3, 3, 4, I^Fl (sic!) Jer. 3, 19; 1. c. 'DnN Ez. 3, 25, 
'3*1’« Jes. 41, 19 Venet., nttf'K Jon. Gen. 3, 15, nní< Nah. 3, 5. 
Plur. 3. m. prv Jes. 65, 23, pjc] Ez. 39, 14; f. denique est 
Exod. 34, 16; 2. m. pinn 2 Sam. 1, 20. 

Imperat. Sing. m. ’DN Num. 12, 13, % Jer. 42, 2 et cum 
apocopa vocalis in anmncia Gen. 37, 16, itcf pone Gen. 44, 1; 47, 29, 
von N Exod. 33, 18; fem. >«% (Beelen Chfsh. 16, 3), niN Jud. 5, 11, 
WD« Nah. 3, 14, KFIEN Jes. 54, 2 (al. lect. XFiEí?); Plur. Iin, lin; 
IWFW 1 Sam. 30, 11, VTÍN, ixnit< Ps. 30, 5; 33, 20. 

Infinit. nNitt' Jer. 11, 22, nan Ps. 89, 16, nNTnN Deut. 3, 24, 
;lnlK Jon. Gen. 29, 35, «]DJC Esth. 5, 14. 

Particip. act. njo Jes. 44, 13, ’DO 2 Reg. 20, 5, ’JJtOC Hos. 4, 11, 
’Tnc Ez. 40, 4; fem. tniD Jud. 5, 3; pass. «300 Gen. 43, 19, ’Dno 
Hab. 2, 14 (al. lect. )?Pi). Terminationes fem. et Plur. eaedem sunt, 
quas in Peial proposuimus, itaque «ojo Hos. 3, 1. 

3) ’l^-peiel et ’ltfpaJal. Perf. Sing. 0©n«, 000« 2 Sam. 2, 
19, 20, «inn« Jer. 23, 25; f. nDtS« Job. 15, 8, nto'jJI* Jonath. Gen. 
nvnn« , n«'Dntp« Jud. 5, 28, n«^pn«; 2. m. «n^in« Jud. 5, 4; 
i. c. ■>n’ i ?ri« Ez. 16, i, npjjjnx Ps. 119 , 71. Plur. 3. m. i«n2n«, 
1«’0nn«, 1«’2Fltt , « 1 Sam. 30, 3, 1«’2“« Num. 8, 21, ] 1 l Tin« Jon. 
Exod. 15, 25, Jerslm. ib. )]^nn« fol. 1 al ed. Buxt.; f. n«’2Fit^« 1 Sani. 
30, 5, ])pjn« Targ. I. Esth. 6, 1; 2. m. )in , D'in« 2 Sam. 1, 19, 
jin’jnnít 1 Sam. 12, 13. 

lmperf. Singl. 3. m. uncv Jer. 13, 26, f. 'DinFI Ez. 39, 2; 2. f. 
ńlnn Ez. 16, 57; 1 c. ’2jn«; Plur. 3. m. ]Uon’ Gen. 16, 10, ]1DFI];. 
f. ]’J2rv, ptDtV Psalm 102, 27. 

ìmperal. Sing. usn« 2 Sam. 2, 21, «pnn« Prov. 6, 6, ’P0« 
Jer. 17, 14; f. «nin« Jer. 6, 8, «^jn« Zach. 13, 7. 

Infinit. n«ìnn« _ 2 Sam. 3, 13, n«j3jn« Ez. 16, 4, n«JJFití/« Jes. ‘ 
53, 8, n« 2 jn« Jud. 5, 8, n« 2 nn« Ruth 2, 12 , ,, ionn«, \'.iyntF«. 

Particip. '220 Prov. 28, 12, «Cnnp Prov. 18, 9; Plur. ])nnp Jer, 

7, 4, J'JJFltt'p Jud. 5, 10. 
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4) Forma in lingua talmudica sacpe occurrens haec est, ut 
Plur. Participiorum neque in ayin, seu in, neque in an exeat, sed 
in ò, eademque passim etiam in Targumis obvia est e. c. fec pre- 
cantes Bxt. fygo Ps. 18, 42, 1I3DD corrunrpenies Prov. 31, 8. Exempla 
talmudica sunt ttn convenientes , InCD percvtientes , 13JD rixantes, 
1DD sanati, IDJ’D ’ld-pa. se obtegentes Schab. fol. 33, 2, 1D3’D tentati 
Sanhdr. fol. 107, 1. 

Porro in lingua talmudica n finale cum 3. pers. fem. tum 
1. Singl. haud raro apocopatur. Exempi.: Njns Dn ’Njni n7l).nn 
Sanhdr. fol. 67, 2. 1 . 30. gallina , quae fuit in domo Rab Kahrn, 
’i<riN venit Jebam. fol. 101, 2; ’NDPlí'N capta est Sanhedr. 107, 2. 
1. 22; pro n^iriK ib. 109, 2, et in 1. pers. 10”'7Jt<N IdS ’ttSD 
adjeci vobis mercedem vestram, HS’pD 'ttin interfui consilio, ’ttjlD ’N 
ry&b n^BDD 1 ? si voluissem flectere propositum meum Sanhedr. fol. 
107, 1; tan-n nJI 1 , t<B’3í< oblitus sum columbae avreae. 

Denique monendum est, formam Infinit. in oye in Talmudis 
esse usitatissimam, eamque etiam a stirpe Petal derivari e. gr. 
”1Í>3, "1DD Zebach. 37, 2. 

*• » " i 

III. Mandaismus in eo a Syriasmo recedit, quod in 3. pers. 
Plur. Perf. et in Plur. Imperat. non in au, i/v, ìu, o exit, sed in 
p, quod, ita opinor, ab initio tanquam òn pronunciabatur, deinde 
vero in ùn depressum est, hoc enim in omnibus aliis dialectis 
aramaicis tali ò accidit. Schema formarum, in quo stirpes con- 
junctae exhibentur, hoc est: 

Perfect. Singl. 3. m. N22 votuit, K'ij? vocavit, tr^tn sustuUt, 
tOBN*! similis fuit, KHltt 184, 10 confiteiur, tolDK auxit, K’^J’njJ 
173, 4 revelatur , tP-)j?ri}J 12, 3 vocatur, K>']Flb'jJ Sin. 10, 12 solutus 
est , K’inKng visus est, K’D3>ri}J Dxt. 126, 7 occultum est; cum e auxi- 
liari Krnpl Sin. 23, 10 pulit. 3. fem. nttnt< Sin. 16, 4 venit, ntnn Dxt. 
130, 16 gavisa est, ntntT solvit; nK]DKlJ| similis facta est, nKipp’riK^ 
non condensata esl; KpriK^jritr habitavit in eo l ), nKO’jjnjJ Sin. 15, 23 
vocatur , nK'lKtr Sin. 20, 8 incepit , nK’.KFilí'jJ Sin. 23, 6 locuta est, 
nK^DKntí'jJ Sin. 24, 11 stupore affecta est. 2. c. n’riK Dxt 188, 12, 
n’njj_ 192, 11 venisti , n’Otf habitavisti; n’DKl educasti; n^rny. 
Sin. 134, 8 prohibitus es. 1. c. n>njj Dxt. 175, 9, n’tSKD 180, 6 veni, 
n>in 128, 6 fui; n’pnK Sin. 134, 18 peltexi; n>3DK ivi. Ptur. 3. m. 

1) Haec forma convenit cum chaldaicis nK’^2, n’FD cet. 
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jnn Dxt. 188, 17 laetati sunt , ]ìpn venerunt , ]in Sin. 15, 20, 21 sunt ; 
pjNtí' 1 Dxt. 13, 13 duplicaverunt, ]ìJK<t> non ivei'unt; ptynj? 174, 11 
revelati sunt , jnpnj; 20, 17 appellati sunt , jì’Ninjj superbe incesse- 
runt, ]ViNntfj? ordinati sunt , ]ì?n«njj visi sunt, quibus adde formam 
pn’j? í)xt. 92, 11, pnn 117, 15, ]VIW, |W 116, 21, 22. 3. f. 

K'òcenj; repletae sunt, N'-lj3'nj? vocatae sunt, «nnrjj depuratae sun t. 
Ceterum nescio an etiam N^D’nj? possit legi cf. II. 3; an exstat 
in ]NpDSN^ (al. lect. jttjtprcNÍj) Sin. 14, 13 quod ’Ayiel rad. 4« 
mihi videtur. 2. m. et c. pnwn 186, 5 fuistis, jin’Xìn 174, 20 
vidistis, pn’DN? 184, 21 operuistis, pnONnjJ depuravistis vos, ]in]«n]N 
Sin. 11, 21 adduxistis. 2. f. prvsn3«3j? concussae estis. 1. c. 
pJWttn, ]’J]«in 184, 17; 185, 14 fuimus , pj’tOD 176, 4 odimus, 
pj’DSO 184, 18 opei'uimus, ]mt confitemur. 

Adnot. Quod p. 273. VII. docuimus, ante praepositiones i>, 3 
apocopari consonam finalem n, id in his quoque radicibus locum 
habet, e. gr. st'^ìnnp 187, 22 vocastis me, íovtin eam confessi 
sunt 187, 21, 22, ttpì’NntpjJ. — ous in ea locuti sunt, ttD^tG ìTj? 

228, 19, at n primae pers. Sing. non apocopatur uti in verbis fir- 
mis, cum tali modo forma verbi nimium in modum obtruncetur, 
sed una cum vocali ì, quae inter t et praepositionem inseritur, 
servatum est. Ita habes psb’n’nitt 19, 21 attuli vobis, ttD’n'nn 
impuh eum, ttjMttnttg tt’nn’in fui ejus dux Sin. 22, 11; vox parwanqa 
a persico desumpta videtur, recentiori 5 enim respondet p 1 ). 

Imperfed. Singl. 3. m. tt'QB''} 20, 14 captivum sit , ’Pl'J 21, 16 
=• ]oCj , tt’inyj Sin. 8, 2 erit, «’TrT>:, tt’T’n: Sin. 7, 12 vidcbit, tt’nyj 
ib. 12, 9 veniet , tt’ìttiPJ \ponet, tfSttn’j assimilabit, tt’np’r’J caedetur, 
tt'3ttDn’J liberabitur , ttD’jpttlJTJ Sin. 23, 21 incedit cum eo. 3. fem. 
’ri’n =* \ńz 21, 20 erit , tt'in'>n 130, 20 id. tPri'n 189, 22 veniet, 
tt’H^'n habitabit. 2. c. tt’in’n eris, tt'pn'n jacies, tt'n'n venies. 
1. c. tt’nj? 188, 2 veniam, tt'SN"1jJ 188, 8 simUem reddam, N'JDNIJ? 
Dxt. 75, 6 ibo, N'IP'NU? Sin. 25, 2, 12 habitare faciam, 'JNÍ?’"1J?1 = 
^ jìsfo pascam tìbi, N'T’PIJ) Sin. 23, 23 videbo. Plur. 3. c. 

pTTPJ Dxt. 173, 12 videbunt, pn’J erunt, ]>t3*)'J augebuntur, pn'J Dxt. 
13, 2 ibunt, NJìDND’J Dxt. 180, 18 obtegent eum, pnD’n’J 180, 1 
caedentur, pta'n’J 90, 1 replcbuntur, pjDNJ ibunt. 3. f. ]N]]nj?J 

12, 19 erunt, NJJDNJ ibunt, }N]Nnj?J Sin. 7, 24 venient (var. lect. 

2) Spiegel Gr. der Huzvàresch Spr. §. 18. 1. c. 
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pnv:, jNnN’j;:, |«’N’n’:). 2. c. p:pn 20, 12 scortabimm, tt i bin i n 
sitis mihi, ji3ttB"n 14, 24 mutabitis, |i:pt<n ibiíis, p'lp'n’n appella- 
bimini. 1. c. N'P 1 : precabimur. 

hnperat. Sing. m. «np voca, N'pc Dxt. 12, 15 coagula, pin et JxSin 
esto 117, 17, yp precarc ; tWtttP pone, N’SKT depura, twt&fc 173, 16 
muta, to:pt< ito, N'ppttnjJ Sin. 11, 6 obtege te. Denique cum apo- 
copa consonae y bto elcva Patel cf. in cet. supra II. 2. Exstat 
praeterea etiam forma PeJal in a, legitur Sin. 24, 4 juxta toSin 
in alio exemplari tòttin esto mihi. f. ’ttn’tt affer, 'tòrnp revela 
tc, 'ttin Sin. 21, 24 vide. Plur. jinp Dxt. 19, 16 legitc, Jirn videte, jnn 
177, 22 laetamini, pstn 14, 4 purificate, jlHtt; 21, 24, pjptt 178, 20 
itote, jntt = 179, 12 educite, liberalc, jnpnj? 20, 6 vocamini, 

Jl^D’njJ. 173, 13 repleti estote, jlD.spnp 48, 22 vestite vos. Forma 
plur. in a exiens esse videtur ttvi in hoc enunciato ttT7 Dip 
ttprnttsi ') jll'ttnj? ttnttpiy Sin. 24, .20, surgite et portate opera 
manuum vestrarum et surgile. Nescio utrum subjectum sit masc. 
an fem., respondet enim Ruha, quamvis verba dicta sunt roìg 
septuagtnta tt i ntt i p i iy. — Memoria dignum est jintt, pnjJ Sin. 16, 7, 
16 venite cum Sing. ttntt 1. 12, Dxt. 168, 11. Fem. exempla non 
invenimus. De formis verborum med. Waw, quae huc videntur 
pertinere, ut ttn: quietus esto Sin. 16, 20, cf. §. 66, II, 5. 

Infinitivi formas obtinent, quas p. 273 descripsimus, itaque 
tt’pn’D icere, tt’n’p venire, tflp'D legere Dxt. 88, 11, c. suff. ji;tonií*D, 
jCtt^ttop Dxt. 179, 4, 5, tO'] 1 p augere Dxt. 8, 19, tt'pEtt sanare, 
tt 11 '| í ?: i n i í? revelari, c. partcl. b = 'rnjj^. 

Participia activa Singl. m. toitttt' habitans, ttnttn gavisus, 
tò’ptn proiciens eum, yto = pulcher , ji^nittp Dxt. 4, 14 agno- 

scens eos, tflttlMp 133, 12 ponens, tò’pttpp 10, 15 eùspectans eam. 
fcm. tontt Sin. 18, 22 veniens, jlbttnttp Dxt. 187, 20 vocans cos, 
ttyittn 10, 13. Plur. m. jjJtt 1 177, 17 = pulchri, jnttn gavisi, 
j’ntttr bibentes, j 1 ’ttn viventes 8, 17 juxta tt 1 bttB’ quieti 9, 7, p:pttp 
augentcs. fem. tt’pto 183, 16 similes, jtf^tnp 9, 6 pass. suspensae, 
j^ttnttn 181, 3 (sic! al. lectio est jvttnttn) laetae, ttjptfip, tfjttnp 
183, 10, 15 educantes, nutrientes , nisi hoc loco per soloecismum 
haec participia tanquam masculina iutellegenda sunt. 

1) Formam ttPn'lttS, quam ex Aramaismo non possum explicare, pro per- 
sico a ( jJú>»Lá.o habeo, cui a feminini additnm esset. 
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Parlicip. pass. sods occuUus , to^orvo Dxt. 19, 15 repletus , 
Nnjpri’D 12, 5 nocatus , 41, 14 puri/ìcatus, K'íNntí”p mutatus, 

K’|?pKQ’Q 3, C contemptus. fem. sojpa 10, 17 exstructa, N’yD’p 
Sin. 6, 1 postulata, N’:’?n’p Dxt. 50, 7 exstructa , N’PHS 189, G 
sitiens. Plur. pta repleti, íO’píO Sin. 10, 5, SO’yjp 14, 23 exosi, 
j’pnty’p capli Dxt. 8, 24, denique K' 51 'Tp lecti 88, 11, N’lVDp occuUi 
79, 2. 

Participia cum pronomirúbus conjuncta. Sing. 1 . tp'pia fleo , 
NJ’piNP conjuro, tp««3 precor , sed íONVa Sin. 24, 18. fem. — 2. 
nn.Nj? vocas, rWKj?rvp patieris , n«’Sp potes = et ante 

cum servato a j6nNipt<*7 proicis eos, jftnKlSK.p victores eos reddis. 
3. 1“ ttnttn Dxt. 6, 13 gaudet. Plur. 1. jp’jND quacrìmus. 2. jìnpto 
quaeritis, j'ìnn.O' habitatis, jín’Sp potestis, jinp’Sttpp producilis 22, 1. 

Adnot. Sicuti syriace vox Jjl» odit duplici forma utitur |úí» 
et |i» p. 332 ita etiam man(jaice tOjVJD Sin. 14, 23 = jpá» adhi- 
betur juxta tt’JjKD saini, cum metathesi consonae y pro sanyi *=* 

1 i I J . 

IV. De formis Samaritanis haec sunt monenda: * 

1) Imperfecta et Imperativi et Participia omnium stirpium 
scribuntur plerumque per fTI, non per ’Al eq> ut in Syriasmo; idfem 
cadit et in Inf. Petal, qui tali modo non cum syriaca forma 

sed cum judaica ’ÍJJD convenit, e. gr. Exd. 2, 5 In 

Perfecto Petal promissue A et ^f pingitur, at etiam reliquae 
stirpes praeter fll etiam ^f habent. Itaque formatur in Peial Perf. 
A^3, Imperf. fil^JÉffil, Imperat. fil^Éf, Infin. fil^tlíii, Partic. 
act. fil^, pass. <rm, ’áza, yèzi , ’èzi, mézi, \ízi, ’azi. Loco 
vocalis i vero etiam e auditur fil^KJ pene, yéze cet. In Paìel et 
’Ayíel fil^) legitur panni vel cum a in fine panna , uti ^fATft^ 
sagga Deut. 1, 10, filViA ’alqi Gen. 9, 21 projecit juxta ^fV^f 
Gen. 20, 13 'átà, seduxii, 'amkassi, 'amkesi Exd. 29, 13 

obtegens, fiWTUMìf mapsi Deut. 28, 29 liberans. 'Edpeiel cum ^f 
habes in ^JJAA 'ctpena Exd. 7, 23; 10, 7; 32, 15 respexit, prae- 
ter fil^M3AA 'etazi Gen. 18, 1. Tale a et in 1. pers. Perf. PeJal 

, o 

interdum invenitur, e. gr. AA^V Exd. 31, 2 vocavi, A^^l Gen. 
16, 13 vidi, imo in forma hebraizante filAA^=I 32, 30. 

2) Quodsi interdum ^f vel A scribitur, ubi aramaice fil 

exspectatur, quemadmodum Gen. 11, 4 nibni, aedificabimus, 

^fA'ìfil 22, 14 yere'i, videbit, ^fpíi^l 37, 2G nekasi, abscondemus , 
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AAlífll Lev. 5, 5 yati peccabii , A^lTfll Num. 5, 14 yeqanni, aemu- 
labitur, id pro Hebraismo graphico habendum erit, ex quo de pro- 
nunciatione usitata nihil licet concludere. 

3) Formatio personarum Perf. in Peial graphice a syriaca 
non recedit, (at desunt exempla 2. pers. fem. Plur. Perf. et Im- 
perat., ita ut statui nequeat, utrum forma júdaica HíQ2, an syriacà 

•-•v r i^.rQ ~ in Imperativo apud Samaritanos sit recepta), in pro- 
nunciatione vero procul dubio non gelau, gelai 3. Pl. m. f. legen- 
dum est, sed gelu et gclè vel gelì. Hoc suadet etiam scriptio 
fllAZ^ Exd. 2, 16, malle, impleveruni, in Paiel pro malli. 

In stirpibus derivatis vero .tertiam radicalem fll haec verba 
ante 't 3. Plur. m. elidunt, t^DAA Gen. 18, 22 'etpenu, reces- 
sei'unt, tVV-fllA Exd. 17, 3 'cstau , silwerunt, Exd. 1, 11 

sawtvu, posuerunt , t/fll^lA Lev. 24, 10 'ansu, rixati sunt, quae forma 
apud Syros inaudita, apud Judaeos et Mandaeos usitata est, cum 
Syri hanc apocopen in Pl. Imperativi tantum adhibeant. 

De formis personarum in Imperf. omnino nihil dicendum est, 
ac vix commemoranda proprietas illa orthographiae, qua post 
fll, si sequitur vocalis a, interdum gutturalis A pingitur, e. gr. 
^Afll^^A Exd. 1, 16 tezyan , AAfll^A Gen. 38, 14; 29, 12 
foetuit, AAfltéii Exd. 8, 6 operuit se. Idem et in fem. Parti- 
cipiorum locum habet e. gr. ^lAfllAA venientes Gen. 41, 29 et 
^íAAfll^í Deut. 3, 21 videntes. 

4) Imperativorum formae sunt: fll^^ Gen. 13, 14 vide, fll^f, 

fllt^ Gen. 24, 60, 23 esto, dic masc. et fem.; ’E^-peiel est fll^OAA 
Gen. 19, 17 respice, Paiel fllì*ií 44, 1 imple, ’Ayiel flliif^A Exd. 
7, 9 proice, et in Pe. Plur. videte, quod Uhlemannus in para- 

digmate praebet, locis probantibus ceterum non allatis, praeterea. 
in ’Ayiel £flltít=í àmu, nunciate Gen. 24, 49. Exempla Plur. 
fem. non reperta sunt. Ex forma ^fll^íT^f, quae ab analogia 
syriaca recedit et cum Aramaismo judaico convenit, magna cum 
specie veritatis concluditur, etiam fem. Sing. secundum pronun- 
ciationem Aramaismi judaici Iegendam esse 'ewi, 'awwi, neque 
'ewai, 'awwai uti legunt Syri. Contrarium statuit Uhlemannus 
p. 74 ad Perf. 3. pers. Plur. provocans flJAA Exod. 2, 16 vene- 
runt, ubi praeterea leguntur flfàT et fllAìíif hauserunt, imple- 
verunt, quod tamen eam ob caussam non probamus, quia omnino 
Samaritanismus Aramaismo occidentali accensendus ad normam 
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Chaldaisini Targumorum revocandus est (cf. p. 276), qui hisce in 
formis Imperativi suadet pronunciationem 'emi, 'amwi neque alte- 
ram illam syriasticam. 

5) In formis Infinitivorum eadem cernitur inconstantia, quam 
jam antea p. 283. Aramaismo occidentali propriam esse docuimus. 
Forma in Peial regularis est fil^tl-^f Gen. 11, 5 videre , fil^l'’ìjííj 
15, 5 numerare, (nAíIWJ Exod. 2, 18 mite, venire , cui passim ad- 
ditur ^f uti Gen. 24, 30, aut graphice inseritur brevis 

vocalis, quae in pronunciatione auditur e. gr. Exd. 30, 18 

mesue, lavarc. Ad Paiel et ’Ayiel pertinent ífAí^ÌJ^ÍJ Exod. 
28, 42 ' amkassa' a , operiri, et cura ut sine praefixo m AtfAi^l 
Exod. 20, 20 = niDJ, A^filÌJT Nuin. 8, 7 dakkjut, purificare , sine 
incremento í7t3 AAX Deut. 17, 15 sawwe, ponere, Num. 

20, 30 mazaa, ostendere, ^f AT^’íJ Exod. 36, 6 manda'a, offen'e , 
et cum terminatione status determinati ^fAATf^íií Deut. 28, 63 
masyata , augere, cum suffixo =fAy -lw ^if Gen. 24, 19 masqatc, et 
sine incremento í7iiiJ c )A Exod. 22, 34 'arme , proicerc. ’Etf-peiel 
est ^ÍA^lT^ìf Num. 25, 1 mczdenda , fornicari , ’E^paJal 
=íAf)TAÌìf Exod. 29, 29 melrabbaa , augeri. 

Quibus formis jam aliae accedunt, et primum quidem secundiuu 
normam hebraeam fictae ad exprimendum Infinit. absolutum 
XX&, *A m Gen. 26, 28 cf. Exod. 19, 13, Gen. 3, 16; 22, 17, 
Exod. 32, 6, quamvis hic Infinitivus etiam loco constructi Hebraeo- 
rum inveniatur Num. 22, 26, Exod. 23, 2. Deinde vero eti&rn 

exstant formae aramaeae rariores ut fil^HfS^ auyere Gen. 16, 10, 
fil'fciii^ desiderare 31, 30, Exod. 32, 13, fllAÌT Exod. 2, 19, quas 
cum formis Aramaismi judaici et Mandaismi in oye convenire patet, 
et ita quidem, ut sakkue ad Paiel ■ pertineat, segu'e vero ad 
Peial cf. supra II. 4; denique delae antiquiorem vocalismum mon- 
strat, oye enim, ex a-a, deinde a-e processisse jam p. 261 obser- 
vavimus. Huc referendum censeo ctiam Inf. filVí) quaerere Deut. 
23, 22, quod ba'e legendum, ex be de = AIAV3 contractum est, 

o 

filVfllíì Lev. 10, 16 aut errore nititur aut pronunciationem depra- 
vatam reddit. 

Quod legitur Gen. 33, 10 = karduti nltns mihi 

non Infinit. , sed nomen Wtn videtur, utrum vero ^fA£A ,m í2| 
et ^fA^f? m íil Gcu. 24, 19 siut formae in oye cum praefixo m, 
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mesíue, mcsque, cujus formae alia non vidi exempla, an ex mestyna, 
mc'sqyna exorta, mihi dubium vidctur. 

tí) Participia sunt in Petal fll^tí 'àze, videns , fem. ífíflAA 
'atya, vemens Gen. 31, 5; 18, 21, Paiel fllt^á^ìf 'amknssi Exod. 
29, 13, ’Ayiel ffl'flO'^f matpsi Deut. 28, 29, ’Etf-pe. ífl^lYAíìí metqeri 
Exod. 3, 18. Analogia syriaca postularet, ut Participia passiva in 
Paiel et ’Ayiel in ultima syilaba haberent ai, uti amkassai, opei'tus 
etc. itaque Uhlemannus docuit, at cum in Aramaismo judaico pas- 
sivorum ab activis Participiis distinctio haud accurate observetur 
cf. p. 261, vix crediderim Samaritanos accuratiores fuisse. 

In Peìal praeter formam regularem, interdum ita scriptam 
'asé Deut. 28, 31 raptus, etiam alia occurrit de 

qua cf. p. 281; formae mandaicae consimili ibi prolatae ítnpoJp 
Sidr. rabb. Dxt. 6, 16 jam aliud addo exemplum hujus Participii 
per ú formati Sin. 7, 24: NntÓinOì KnMpNnttnp «n«np:p epislulae 
obsignatae et ligatae. 

7) Quaedam verba in Samaritanismo in fíne X monstrant, 

quod in reliquis dialectis in A abiit, et huc pertinent juxta 

lavìt Gen. 18, 4; 43, 31, juxta percussit Exod. 

7, 20, Exod. 32, 1 tardavit, imo in Imperf. tale X occurrit 

e. gr. Lev. 15, 13 mundus erit, Gen. 24, 56 retar- 

detis. At formae hae vim functionalem, quae antiquitus vocali u 
convenerat, non servaverunt, et nihil sunt nisi reliquiae ditioris 
linguae aevi, quas serior aetas non amplius curavit. Hoc inde 
sequitur quod promiscue formae in » et « deinde vero etiam in 
n et i adhibitae sunt, habes enim etiam quacsivit Gen. 43, 30, 
fll^ííií percussit, ita ut in hac dialecto in verbis eodem' modo 
distinctionis functionalis vocalium u, i, a vestigia Samaritanis ipsis 
haud perspicua sint servata, uti in Hebraismo in nomine reliquiae 
casuum servatae sunt. An fortasse ^f, fll, X scribendo commutatae sunt? 

8) Hebraismorum in Samaritanismo occurrentium haud parvus 
est numerus. Huc pertinet usus Niqpíal ^]f)A 'ibbáni Gen. 30, 3, 

— nnen 'iddekku Gen. 35, 2 '), AtAT^fZ krra'ot Deut. 
31, 11 al., Infin. 'A(p. 'ekkot, Imperat. J^^f ■* F)~in Deut. 

9, 14; usus consonae <fl in 1. pers. Sing. Perf. fllAA^^ Gen. 


1) Haec forma vero esse posset ’EdpeJel cum assimilatione dentalium, 
quod qnominus statuamus impedit forma Niqpial in textu hebraeo. 

44 
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32, 30; 3f in 3. fem. Singl. Perf. WAA^? Deut. 31, 29 = nfcOj? 
al., quae enarrare plane supertiuum est, cum non ad linguae indo- 
lem sed ad interpretum samaritanorum perversum morem refe- 
renda sunt. 


§• 68 . 

Verba quorum duae radicales sunt iniirmae, quìbus accedunt 
verba cum b iníìrmo. 

Sunt radices quaedam, in quibus duae radicales consonis 
infirmis, J, ©, w , ^j constant, ita ut utriusque radicalis affectionibus 
sint obnoxiae. Excipiuntur tamen verba gemiuantia et mediae <=, 
quae ab n incipiunt, uti ji, de quibus cf. § 61, III. 

Huc pertinent imprimis verba tertiae w, y quorum prima 
radicalis est 1) ,j. Expl. |lj laesit, Impf. jìi, Imprt.? Inf. JÌJ, 
Partc. £Ì, ’E^-peiel Jpzj', ’Atp. w*.àf Inf. xJiié; .oíi tenlavit , Impf. 
juáú Partc. act. Jjàúe pass. ■ ■»”<« , Aq>. ^àf Imprt. Plur. aàf. 
— Exemplum aramaismi judaici est aspersit, Inf. hd, A <p. 
Lev. 8, 11 Prtc. np Inf. nN'IN Imprt. HN Num. 8, 7, qua tarnen 
in dialecto n saepe servatur § G1 Adnt. III Inf. >200, Impf. 

’SOFl, j12J’, ’B'JFj, j’itWFl A(p. >tiPK, ’tfc'JN cet. Petermann Brevis Ling. 
Chld. Gram. P. 46. — 

In Mandaismo huc praeter verba tertiae w et y etiam pertinent 
verba tertiae gutturalis, at quod § G1 Adnt. III adnotavimus, 
consonam n scilicet non semper ut in Syriasmo assimilari, sed 
saepe retiueri, id hoc loco repetendum est. 

Itaque in jic sitmile Dxt 14, 4 Imprt. suum n quidem amisit 
(rad. Ntt'O), at in H’CON transscripsi prima radicalis servata est. — 
Etiam in Samaritanismo assimilatio consonae n non est regularis, 
itaque habes flP^A Gen. 17, 14 oblivioni tradklit , ^Tfcfll^lfll Exd. 
21, 22 rixati sunt , et a adduxit in ’Aytel AfllT^A Deut. 

26, 10, ÍT^IA Lev. 24, 11, ^ltT^A Deut. 12, 6. In voce 3fT^I 
aspersit vero n solet assimilarí, itaque legitur flfT A asperge Imprt. 
Lev. 8, 11, . fllTfll, fllATfll Imprf. 5, 9; 4, 6. 

2) Verba tertiae w, y, quorum prima radicalis est |. IIuc refe- 
renda sunt jif venil, Impf. jiji, Inf. jijj Imprt. |i f. Plur. ©/, 
,© ol, f. ^sli Partc. act. Jif, pass. w*if, Atp. w iLf ; Uf pinsuit, jff 
ululavit, Impf. |ijj, jjjj Impr. ^àf, JJk, fem. _if, Plur. aif, 
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'òaif, fem. Inf. Ul^c, IHsé. Sunt qui Impf. 

verbi |if pronuncient |i|j, |i)i, |if, quos Amira quidem vituperat, 
P. 358, statuens, aualogiam verbi |]f et usum cum viva voce loquen- 
tium tum scriptorum huic prouunciationi non favere, at Nestorianos 
certe níipi dicere ex § 63, III sequitur. ’ES-pe’.el wj)if et ^L|if 
regulare est. — 

Formas verbi NDK in Aramaismo judaico vide P. 306, quibus 
hoc loco addimus ab NBN Impf. 'O'F) Lev. 24, 5. Ez. 46, 20, 

Lev. 26, 26. (Buxt. ];b; Prtc.). 

De «riN et «DK in Mandaismo cf. § 67 P. 339, in Samarita- 
nismo Impf. est HlAfníH, Impert. fllAA Plur. tAA, ’Ay. íHAfnA- 

3) Verba primae y et tertiae y sive m, JiL juravit germi- 
navit , Impf. )iíp’, Inf. jjójiò, Imprt. wU, «_»iJ (sic!) fem. 

A (p. w^loo) et SIC w9of , l?aj, l?aàe, o^faie rel. — 

In Aramaismo judaico habes a KC juravii Impf. vp”> ’D’f) Part. 
Plur. po’ Zeph. 1, 5, ]o; Jer. 5, 2, ]»’_' Hos. 4, 2, Aq>. ’OlN Inf. 
n«oiN, deinde XV" gei-mìnabit Jon. Num. 17, 23, ’Aq>. ’jng Part. 
’jno Prov. 19, 5, 9; 10, 31; ita etiam 01« oppressit, 'nl« /estinavit, 
’“I1N confessus cst. — Ex Mandaismo huc pertinet jiaj juravit, e. 
gr. K2TN51 NnnoiDlj? ]iD’n iò nc jurclis juramenta falsa Dxt. 20, 11, 
deinde Ay. jrrojecit, quodammodo etiam «1j; scivit et \Jĺ consum- 

ptus est. — Formae samaritanae sunt fílT^A confessus est , 
nfttn docuii Á<p. Inf. ’Etfta <p. fílATtAfíl Lev. 5, 5. 

4) De verbis mediae m, y et tertiae Aleq> cf. § 60, V. Iis 

tamen, quae illic dicta sunt, hic addendum est, verbum ))^ foedavit 
jn Paiel formari ut itaque i-f] focdasti, íuf[ foedavi et curn 

sufixis oĹl)^ Isaac Sciadr. P. OyD. — Verbum med. ) et tertiae « 
est )|Ì increpavit 2 Prs. fc_,|J Ps. 9, 6 Plur. e|i lnf. IjLÒ Imprt. 
— )i et w)í lì, fessus est, f. aJjj, 2 m. &~|í cet. Plur. a-)í, — Schaaf. 
wí Urm. Phil. 4, 3, ^jjí, ^)]* Rom. 16, 12 Urm. ^òí-p, ,_*)} Inf. 
))Lc Imprt w|ì Impf. |)Ij Prtc. )*)] ct )jì. ’Aqxel wfif, Inf. 
oJ|Lò Imprt. wjíf. Imprf. _|H, V <L|ÍI, «J|Ií, Prtc. w)Lé, fem. |i)LÒ 
Luc. 18, 5 Urm. 

5) Agendum est de verbis vixit et )òn fuU, quae mediam 
radicalem in formis quibusdain prorsus elidunt, quo facto aut prima 
si post praefixa est posita, geminata cst, quod in ’Ayiel syriaco 
locum habet, aut vocalis praefixi producitur, uti in Imprf. syriaco 
et in ’Aq»el Samaritismi videbimus. 
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§. 66. Yerba dupliciter imperfeeta. 


Perf. li*. quideui regularc est, Inipeif. vero ita formatur Sing. 
3 m. Ui-i, f. Uli 2. m. Uii f- ^Uli, 1 c. Uf I’lur. 3 m. <U|i, 
f. 2 m. ^oiji, f. ,_L.li, 1 c. Uli, qu«e etiam Ui cet. scribun- 

tur; Inf. UU> Ui cuni Re/íasà consonac m ; Iinpert. _U juxta 
Dan. 2, 4; 5, 10 Lec, Plur. xL. Act. 2, 40 Partc. f. Ui Plur. 
^U ; 'A(p. »Uf, cujus post à non nisi geminatum potest esse, 
Imprf. U>, Uii Imprt. Uf Inf. UiU, Partc. Ui f. j 

Ncstoriani etiam in Imprf. el Inf. Peial primaiu syllabam per 
ì (Zelamà qisyà) scribunt, ita ut apud eos nifiTi ì dicendum sit sicuti 
míhHa, Uj, ct in ’Ay. Ui- — In Aramaismo judaico habes 
Dan. 2, 4 pn Imprt. et npid Partc. 'k(p. Dan. 5, 19 deinde seriore 
aetate «’n íinprf. ’n’, 'nn, tk<, jin’ , pnn, ’n:, ’n: Gen. 42, 2 Inf. 
TìO, NPID ’A (p. ’nx, «ntt 2 Rg. 8, 1, Imprf. ^’PlN vivificabo (e Zach. 
3, 7 Inf. HíjPiN, Partc. ’pip, npid. — In Samaritanismo habes Paiel 
Gen. 12, 12 'ì’fllUfll — yoyyu a clild. ”Pi servavit, Nuui. 31, 18 
'a'u servate\ in Peial vero est Perf. fípí oi, vixìt, (c. X autem 
mx rvì), lmpf. (flfclA ti'i, ti\ k(p. cum producto a in o fílÈftA 
Impf. mxm Inf. SÍAU*^, 'E&U(pì&\ mXAJfi'). - Memoria 
dignum est etiam in stirpe X Arabum y medium elidi 

Verbum |om, cujus m distiucte pronunciatur, si notione ex islcndi 
usurpatur, vel ut Sciadr. loquitur pro , òv/f ponitur, deinde vero 
omittitur si est copula, iu Imperfecto apud poetas potissimum 
suum o ejicit, ]aó, )mz, ^omli cet. eademquc syncope etiam 

in reliquis dialectis usitatissima cst, VP, ’Pin, pnn, ’Pitji, pn% pnn, Tc 
Inf. ’lPID , quae formae ctiam mandaice leguntur cf. P. 340. — 
Formae Samaritanorum sunt Prf. quod secundum rcgulas 

flectitur, et raro ^ffjfàf, Imprf. flfófll yoe, flfófllfll Gen. 27, 33 
f. etiam flfàffílA Geu. 9, 2. cet., fll^fA, Afll^f Exd. 29, 45, a'e, 
'aye cro, t>tfli, ^fli, cet. Pro yae etiam dc 

videtur dictum esse, itaque habes Gen. 35, 10 íTl^f uti 28, 20; 
30, 34, et fíl praefixum etiam in aliis personis elisum est, uti 


1) Hae formae 'u’í, yu /, muaa , eltui non ad metathesin radicis yaUay pro 
fiayay reducendae sunt, sed 0 (sam. u) potius ex á exortum est uti in ’oqim 
G'plN pro Q^pN et iu verbo geminante S021N a 2 Sam 3, 35 cibarc , 
cujus loco vero apud Buxt. legitur 
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§. 66. Verba dnpliciter imperfecta. 

— j\'.nn ití'N tìen. 41, 36 csar tùyinm , ab altera parte 
etiam ^f scribemlo omittitur fíWfl^ = , n , l Geu. 12, 14; 9, 14, et 
cuiu servato X habes (TlltA <>'(> Geu. 17, 8 Deut. 31, 23, uti cuni 
fíl hebraizanti fíífíl^f Lev. 26, 1 2. Ceteruni haec syucopc consonae n 
etiain in Taliuud Hicros. ideoque dialecto Hierosolyuiitana occurrit, 
in qua dicebatur í< ,, Sgl. crit et pvn Plur. feiu. crunl Jerus. Bab. 
qain. Fol. 6, 2 Besa 60, 4. * Imperativus est fílt^f Gen. 12, 2 hvi 
Plur. XX^ Exd. 19, 15; Infinit. fíl^f^J Gen. 2, 18, Lev. 26, 13, 

A*A*3f Exd. 19, 16, c. suff. jl*A*A*3f 10, 6, Gen. 

4, 8. = oni’na bayutimma ; absolutus est Gen. 18, 18 Nuin. 

30, 7 àm ‘) 

6) Sub tìncni afferinius tria verba asccndil ivit Tj^n 

ivit in quibus 8 infirnmin vel cliditur vel assiniilatur. — Vox . 
suum l assimilat praeccdcnti s, si nulla interccdit vocalis, itaque 
habes quidcm Aalu, al. at Inf. est uuaié mcs-suq, 

Imprf. A (p. sjiáf, ■ aài, oòttie ■ attìc, denique Imprt. Pctal cst 

Laií, apocopato l. De ’Etfpeiel addendum est teste Acurense solam 
3tiam personain Perf. usitatam esse. — Formae judaicae pcc, pD’ 
pC, p’CK rcl. cum syriacis convcniunt, gcminationem per n resolutam 
monstrat HpCJn Dan. 6 , 23 , unde tarncn non concludeudum est 
exstitissc radiccm secundam pcj, quam pleriquc gramuiatici et lexico- 
graphi admiserunt. Etiam Samaritanismus ct Mandaismus cum 
formis syriacis convenit, 2 ) attamen hoc loco omittere nolo, Mandae- 
orum formarn N’JCK ivit mihi videri metaplasmum radicis p^C, 
priinum enim rad. njd in Armnaismo sensu cundi inusitata atque 
arabicum Lp_w etyrnon aptuui non cst'), deinde vero p plcrumque 
abit in J apud Mandacos §. 24, VI, b, et iu voce «ru = nu eandem 
reproductionem tcrtiae radicalis habemus, qua consona deperdita 
compensatur, cf. § 66. P. 327. Ex forma ’aqiielica deinde novum Petal 
KJD ambutavit processit Jerus. Sanh. fol. 23 Col. 3, Babl. Berak. 
Fol. 61, 1, Bub. qam. Fol. 60, 2. — 


1) Uti Aramaei in |oui apocopon adhibent, ita Arabes in cum 
dicant pro j ySl. 

2) De jjfílfti Exd. K>, 12 milii non constat; orrorom latere conicio. 

3) No quis indc quid colligat, quod dicitur tJLc. abiit ab 

eo creditor , vix monendum videtur. 
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§. 66. Verba dupliciter imperfecta. 


In voce %íf ubicunque i vocali destitutuni est, eliso / vocalis 
ad i refertur, ideoquc hae exoriuntur formae, &S*if 3, f. A^if 1 c. 
v a\j|i, ^iii, v a^j|i, ^íli Impf. Plur. 3 et 2 m. et f. ,—^íli 
Sgl. 2. f; |ìií, ^íí, ^if Partc. Sgl. f. ct Plur. m. f. Imperativus 
est \i, Inf. ^ilié. Praeterea Amira P. 367 et Sciadr. P. i^e docent, 
hanc syncopen locum non habere, ubi \jf sensu vocis valet, 

juval, usu venil adhibeatur') itaque legendum csse Mth. 5, 13 
tílf|l 'azla, ad uihiìum valct , idemquc locum habere in hisce 

Barhcbraei versibus : |ioái2Ì Vsfiàs t-iój v aSo\ 

^lf ,0 Vl\ . — f ^£o|) 

At Nestoriani hoc signitìcationis discrimen pronunciando non 
indicare ex scriptione |i>ií Mth. 5, 13 Urm. scquitur. In reliquis dia- 
lectis nulla invenimus hujus syncopae vestigia, undc tamen non 
licet colligerc eam uon locuin habuisse, cuni in carum orthographia 
Talqana non adhibeatur. Ijnperat. apud Talmudicos est S’T, reliqua 
vide § 63. Adnt. II, III. 

Denique de Tj->n dicendum est, cujus radicis Peial in Aramaismo 
adeo rarum est ut pro Hebraismo jure habendum sit. In stirpe 
Paiel omnes formae legitimo modo dcrivantur, at existunt juxta 
rjVnv formac eliso /, producta vocali Tjn| Ezr. 5, 5, prnn ibis fem. 
2 Rg. 4, 4, T]nt< ibo Inf. Tjno, quae a prioribus grammaticis ad 
radicem -|in referuntur, cujus tamen in nulla dialecto exstant 

vestigia, nisi ad zÙá cenfugis, cui signitìcatio properandi tri- 
buitur. Infínitivus ~nc tali modo rcspondcret formae ND-Tip Cant. 

I, 7, quae in mehaxa deindc in mchax mutata essct. Etiaiu in 
Samaritanismo haec coritractio locum habet i&fll, iiíA cet. 

tíáAfll Exd. 16, 4, Iuf. Exd. 8, 28, Deut- 

II, 22. al, quae hanc ob caussam Aramaismo occidentali propria 
videtur fuisse, et quae in Syriasmo ct Mandaismo, quod sciam, 
prorsus deest. 

7) Verbum duabus radicalibus intìrmis apud Mandaeos est 

tG, de quo vide P. 290. 


1) Abraham Gcchell. P. idem docet: LsOfS, 3ú.i»-l %i) 

>l.|ì -<-|«-. . Éià » . 
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§. 66. Verba defectiva et irregularia. 


351 


§. Gí>. 

Verba defectiva et irregularia. 

I. Sunt qunedam Impersonalia, quae non nisi in Participio 
adhibentur, nempe |3c convenit, necessarium est fem. U^.ó, Plur. 

f. ^ÌUe, deinde )U, decet, pulckrum est, fem. Plur. ^IjI, 
fem. denique wcíj in Peml convenit, justum est, f. ce t- 

In Aramaismo judaico habes "Pi, et ’nj vero sensu pulchri solum 
adhiberi videtur, pnis hebraeum est. Mandaice jpkj et samarita- 
nice m = mm f. nm exstat, vocem |íc vero non inveni. 

II. Verbum ^ in ’A tp. quidera taedium e/fecit , destitit omnes 
formas admittit, at Pejal adhibetur tantum in fem Sgl. 3 prs Prf. 
et Imprf. et in fem. Partcp. aijii Hebr. 3, 10, Act. 9, 38, 
'jàóji Gal. G, 9, ^sáj 2 atque ^él Luc. 18, l, 1 ) denique JjJsé 2 Gor. 
4, 1, 1G Ps. 95, 10. Nestoriani scribunt jàez qua de scriptione 
cf. § 65, III. De ejus in reliquis dialectis usu nihil observavi. 

III. Huc denique referendum est verbum potuit Imprf. 

^Lti Imprt. Inf. a iLtjc Partc. Passivum est . 

-Ji^ti cet. Patet formam hujus verbi ad ’Aqrtel pertinere, in quo 
prius 'a in 'e depressum est, id quod antiquissimis formis rPlt'nn 
Ezr. 4, 15 Dan. 6, 5 Gen. 32, 19 comprobatur. Formae apud- 

Iudaeos aramaizantes usitatae sunt: Perf. rot^N (rptt'Tl Dan. et 
Ezr.) Impf. nptt”. Imprt. inptt'N Jer. 6, 1G, Inf. «n2tí>N Gen. 27, 20, 
nnstt'n Dan. 6, 5, praeterea rptt'p Eccl. 8, 17 et juxta formam Peial 
njtt'D Eccl. 1, 17; 8, 17 Ps. 36,3, quae paraphrastis serioribus 
usitata est teste Buxtorfio. Elias in Methurgeman P. apud Buxtor- 
fium formas Singularis per «, Pluralis per i scribendas esse docuit, 
quod tamen Buxtorfius Lexic. Chld. P. 2388 negat, statuens, plerum- 
que vocales ex ’Aq>JeI, rarius ex Peal adhiberi, qua in re alterum, 
Peial scilicet adhiberi, ita melius intellegendum erit, vocalem a 
illegitimo modo depressam esse. Pass. nsntt'n, n?ntt'« revera est 
’E^-peiel. De formis mandaicis cf. P. 291. Samaritanis denique 
proprius est usus formae ’EíHayJal pro ’E#pejel reliquarum dia- 

I) Scribitnr etinm cnm YnJ diacritio femininornm. 
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352 §. 70. Do suffixis pronominalibus, quae accusatiyi vices gerunt 

lectorum, itaque juxta W^A et V?' UJ ‘ I ) passivum adest 
Gen. 39, 4 V? JU, Afn. Deut. 18, 10 ’cííosf/a, yìttuìqa pronunciamlum. 
Quod legitur Gen. 33, 8 Inf., Uhlemannus, ut mihi 

videtur, recte censet emendandum esse. 

IV. De ejusque Imprf. et Inf. Vkiè cf. §. 64, II, 
5. uhi etiam formae dialectorum enumeratae sunt. Imprtv. est 
*s<ń cet. Inf. taOaíió. — wiLi.f denique, quod cum ■ --..f solet con- 
jungi non est ’AyJel sed Pesal cum prosthesi vocalis. Imperft 
est líLài Imperatv. w£«,f, eiLàf, ^i&Af (uti 

Inf. láLàiè Partc. ’E5-pe. wifi-àf de Nntí? et cf. § 67. 
'A(p. a taúà formatur . . « * f. — Denique vox cucurrit in Imperativo 
metathesin subit ^foí 2 ), Vrs. harql. a^íoi, mandaice vero tíirri Sin.27, 7. 

§. 70. 

De suflixis pronominalibus, quae accusalivi vices gerunt. 3 ) 

Pronominum personalium casus obliquos, qui linguis semiticis 
desunt, exprimi germinibus demonstrativis ad verborum formas 
appositis § 45 docuimus , ibique simul explicuimus, vocalismum 
formarum suffixis auctarum processisse ex vocalismo antiquiore et 
ditiore, qui secundum leges § 13 A et 27 V mutatus est, qua in 
re etiam hoc ad definiendas formas recentiorcs valuit, quod inter- 
dum vocales suffixorum finales in ipsam vocem recipiuntur, § 45, 
II. De singulis vero haec monenda sunt. 

I. Passiva <juae non regunt accusativum suffixa ferre pro 


1) Ita plerumque scribitur per V. Ceterum si scribitur V?** 1 in Pelal, 
animadvertendum est, proptcr vocalem auxiliarem in Pojal addendam ’eska in 
’Aq>. et Poial vix distingui posse. 

2) Sciadr. P. dicit 1*40 |oi 

3) Post Buxtorfium etiam Ffirstius Lehrgeb. der aram. Id. P. 195. totam 
hanc de compositione suffixorum cum verbis doctrinam in parte etymologica 
grammaticae voluit omittere, eamque syntaxi tribuere, quod tamen non pro- 
bamus. Parti grammaticae etymologicae competit explanatio formationis vocum 
singnlarum, sive mutatione vocalismi sive incremento consonarum sive denique 
compositione effictarum. Hoc ultimum cadit in verba suffixis conjuncta, id 
solum quaeritnr utrum haec composita sint voces an sententiae Voces vero 
esse mecum non negabit is, qui eum sonorum complexum appellat vocem, qui 
uno accentu feritur eoque in unitatem conjungitnr. 
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§. 70. De suffixis pronominalibus, quae accusativi viccs gerunt. 353 

sua natura non possunt, formae reflexivae vero quae accusativuin 
regunt etiam suffixa accipiunt, e. gr. aiLsiaf intellexil id, proprie 
sibi praeposuit formam ejus oií?o:L*.f coynovit illud, proprie sibi 
explicuit, illud, . recordare mei. Sciadr. P. j. 

II. Nec primae personae verbi suffixa primae personae, nec 
secundae personae suffixa secundarum personarum admittunt, enun- 
ciata enim hujus formae ego amo me, (u amas te cet. stirpibus 
reflexivis exprimuntur. Suffixa denique prs. Plur. et ^oi 
in verbis omnino non adhibentur, quorum loco pronomina separata 
,£ìjì et ^i ponuntur. 

III. Participia cum suffixis conjuncta fornarn nominum assu- 

munt, ^àoìaí,!! noscentes eum , osores mei, quod tamen raro 

fit et ita quidem, ut suffixa Geuetivum designent. Simulac vero 
objectum exprimendum est, Accusativus praepositione % suffixis 
instructa exprimitur e. gr. ovL |is aedificat eum. 

IV. Praeter formas suffixorum § 45 enumeratas etiam germen 
hi, — oi, ad designandam tertiam prson. mscl. Sing. adhibetur, ac 
tum potissimum ponitur cum persona verbi olim exivit in à, quod 
ante suffixum in u solet dilatari. Talis vero vocalis à in fine verbi 
positae dilatatio etiam ante alia suffixa locum habet, nec semper 
ex receptione vocalis suffixi in ipsam vocem potest explicari, quam 
§ 45 II Adnt. descripsimus, sed alia ratione exorta est. De qua 
licet dubitans ita statuendum censeo, accentu penultimam feriente 
ne nimium in modum ultima corripiatur, vocalem esse productam 
ac pro qetállàx, interfecit iUa le, pronunciatum esse qetáltax cet. 

V. Ad perspiciendum vocalismum denique hae tres leges me- 
moria tenendae sunt, 1) vocales finales aut apocopari aut in ipsam 
vocem recipi, 

2) vocales in vocem receptas cum finali ipsius verbi vocali 
aut contrahi à + à = a, ù + a = ù, aut eam loco pellere, a + i 
= ;, a + u = u, u + a = a, u + i = i, à + i = i aut ài, aut si 
heterogenea est post eam in consonam abire 1 ), 

3) ex vocalibus formae primitivae brevibus eam ejici, cujus 
omissione syllabae clausae optime disponuntur 2 ). 


1) Hoc in u tantum cadit, quod ex qataltihu in vocem recipitur qataltiuh, 
unde procedit qetàltin) w<ńa«tvSj>.r>, tu mulier interfecisti eutn. 

2) Ex. gr. ex qatalani, inter/ecit me, apocopato i restat qalalan = qallan 
neque qgtaln. 

,Googl 


45 
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1) Hac in forma w fìnale non etjmologicum esse origo formae docet, itaque mere graphicum est, et ex analogia reliquarum per- 
sonarum additum, quae cum suffixo hi compositae, scriptionem historicam servaverunt, insuper vero etiam ad exprimendam pronunciatio- 
nem w in ipsa voce habent. 
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VI. Quae hucusque dicta sunt ad omnia verba pertinent, at cum vocales suffixorum alio modo tractentur 
in verbis tertiae y, w, alio in verbis in consonam exeuntibus, hoc loco verba tertiae y, w non curamus, quae 
insequenti paragrapho proponentur. 

VII. Quibus praemissis formatio Perfecti cum suffixis facile intellegitur, procedit enim ex forma primitiva A. 
mutata vocalium conditione B. forma in lingua usitata: G. 



qatalàni, qataluka , qataluki, qataìuht, qatalùhà % qatalàna, qatalukun , qatalàkinna 

qatalunaniy — ànaka, — ànaki, — ànahi, — unahà, — unana , — ànakun, — unakintta 

qatalùniy qatalà-ak. qatalà-ik, qatalàhi , qatalà-ah, qatalùna, qaíalùkun t qatalàken 

qatalànani, — una-ak, — una-ik , — unàih t — una-àh, — una-an t — unákun, — unàken 


§. 70. De suffixis pronominaiibu8, quae accusativi vices gerunt. 355 
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P. jz, —z. eliso a. Hanc formam, quae ex sabbaTia%un , qataia%m modo haud solito decurtata est, 
Amira iu omnibus paradigmatis exhibuit, unde in Grammaticas occidentalium migravit, lalys Am. P. 380 , ^ 



356 §■ 70. De Suffixis prouomiiialibus, quae accusativi vices gerunt. 


P. 385, P. 397, v a. p - 405, P- 409, quocum 

conspirat ut semper Isaac Sciadr. P. a-ì, U». Contra hunc 
Grammaticorum consensum nobis non licuit in paradigma recipere 
formam soli Acurensi et uno loco Ecchellensi probatam, 

quamvis unica sit recta, si originem bistoricam spectas, ejusque 
loco scripsimus formam seriore certe aetate usitatam ^ 

a' quae utrum £ habeat cum qusaya an ruka^a dubium potest 


videri, prius tamen non rectum est, cum Amira praebeat ,oays, 
,_^ys, a a etc. cum ruka^ra. Etiam in vocalismo formarum 
■ t "r, cet. Acurensi cum reliquis grammaticis non 

convenit, praebet enim cum a secundae radicalis hasce formas 
. i\ń " rel. in quibus suffixa immediate ad 


adnexa sunt, ita ut vocalismus harum formarum eodem 
modo ab origine historica recedat, uti vocalismus formae receptac 
as^IS, cum utraque forma immediate a formis verbi recentissi- 
mis sit derivanda. 


IX. Verba cum vocali functionali i (<?), ubicunque media radi- 
calis accipit vocalem, suum e, retinere per se intellegitur. Itaque 
habes Ps. 51, 5, et quod HofiF- 

mannus alius usus afifert exemplum OTkiaii Ps. 119, 167 falsum est 
et in Polygl. Londin. recte editum. — Vocalismus stirpium 

iisdem legibus est adstrictus, quibus formae Peial dcfìniuntur cf. 
supra V, itaque habes ouisLo, sine et cum vocali mediae 

radicalis miserunt nos Joh. 1, 22, ^uLSe^f obstupcfecerunt (fem.) 

nos Luc. 24, 22, domimm cum fecisti Ps. 71, 20, — i-Ì>^if 

iralum mc reddidisti Jer. 2, 27 . .i amavit me Joh. 15, 9. — 

Radices infirmae leges universales sequuntur in vocalibus 
mutandis. Itaque habes 


1) in verbo med. gem. Sing. m. ^ys, ,oays 3. pers.; 

w-jzys, s»ou »2ys 2. m. flys, oizys, ,oiiys 1 prs; Plur. m. — joỳs , 
wOJops, ^a—soys 3. m. ^jys, _m_Jys 1. C. Fem. suut -k-jzys, 


p • v 
p.r 

JU>S, 


aiiys, ^aizýs 3 Sgl.; .. ■ 'lyf . , 

o »*7 «. V P»V .p •••?■ 


wtOlQ^ 01 2 Sgl., 
, 3 Plur. etc. 


2) in verbo primae 'Aley, ubi verbi firmi prima radicalis 
brevissimo tantum e utitur, re vera — scribeudum est, itaque 
devoravit (fem.) illum Mtb, 13, 4 comedi eum Apoc. 


\ 
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§. 70. De suftixia pronouiinalibus, quae accusativi vices geruut. 357 

10, 10 sed ■ consumpsií me Joh. 2, 17. Nestoriani in editione 
Urmiensi scribunt . 

3) Verba primae Yud 1 , ubi verbum firmum habet primam 

radicalem cum a, accipiunt a, ubi verbum firmum babet e, suum 
l/c resolvunt in i. Itaque Joh. 1, 10, Joh. 17, 25, 

-ńoìjJ, at novistì me Joh. 14, 9 otÌC.^1 novi te, 

eum 1 Joh. 2,4; Joh. 17, 25 novi vos Mth. 7, 23 

novistis eum Joh. 8, 55. novimus eum 1 Joh. 2, 3. 

4) De verbis mediae o et « nihil monendum est, cum eorum 
vocales semper immutabiles sint. 

X. 1) Ad explicandum Imperfecti cum suffixis conjuncti voca- 
lismum primum repetimus quae P. 197 de ejus declinatione monui- 
mus, scilicet vocalem finalem fuisse aliquando u in Nom., a in Acc., 
i in Genet. Arabismus formas in a et u habet, at formam in i 
amisit, ejusque loco formam apocopatam adhibet, ita ut forma in 
i apud Hebraeos tantum servata sit et qu 'ulem in Imperf suffixis 
insiructo cet., quae ex yaqtulirù, yaqtuli/iu proces- 

serunt. Syri Hebraeorum in modum ultimam vocalem abicientes, 
ante suffixa tamen eum servaverunt, et sicuti in nomine Accusa- 

tivi formam UCUó = in a exeuntem adhibent, ita etiam in 

Imperfecto rem instituerunt suffixa affigentes ad formam yaqtula. 

2) Suffixum 3 liae pers. msc. in iis verbi formis, quae non in 
ìna , una, ana in antiquissima lingua exierunt, non est germen hi 
sed germen compositum hi-hu, cujus vocalis finalis u in ipsain 
vocem recipitur, quo facto exoritur forma hiw, deinde iw ita scripta 
-oia- e. gr. .""AVý . In iisdem verbi formis suffi- 

xum 3 tiae prs. fem. est hi et cum receptione vocalis ìh, ai, 
ita ut a finaie ante suffixa non sit servatum sed potius apoco- 
patum ex lege supra V, 2. 

3. Ante suffixa et ,__i in formis iis, quae non in ùna et 
ana aliquando exierunt, a finale eliditur, e. gr. qua in 

forma * ruka^a ornatur, idemque a terminationis ìna ante suff. 
l m * pers. Sgl. eliditur ■■i.ìa'} lu mulicr interficies me, unde 
pluralis contra omnem analogiam formatur tu mulier 

interficies nos, cujus loco forma secundum analogiam historicam 
exspectaretur teqtelìnan ex (aqtulina-na et cum receptione vocalis 
taqtulina-an. 
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§. 70. l)e suffixis pronominalibus , quaè accusativì vices gerunt. 359 

tertiae prs. Plur. exempla afiferuntur, in quibus pro unaih sim- 
plex uh legi dicitur, Apocl. 22, 3, .vi Mth. 8, 25, 

in editione Urmiensi recte in •—'.<» Liah et ^ńe^zĹf emendata 
sunt. 

3) Pro suffixo iw, tertiae pers. mscl. Sgl. etiam eh, 

mJ' adhibetur, si affixum accedit ad primam pers. et ad secundam 
mscl.; itaque praeter 2 msc. et -f 1. c. dici- 

tur sl^dÌ et sL^ef, eodemque modo siỳóz, sipsf » X-ì Mth. 

18, 13, sij^ijj Áct. 15, 38 etc. Qua in re equidem nihil dubito, 
quin etiam ad reliquas verbi formas Va^usz 3. f. \a4-ai 1 c. Plur. 
hocce sl addi possit, exempla tamen Amira non attulit, qui for- 
mas supra allatas praebet. — Vice versa denique irv etiam 
formae « l adnectitur, nam praeter .f. Z . a 2 separabis (f) 
eum Amira etiam .-T. .^»7 ìq paradigma recepit P. 387. — 

Quodsi suffixum interdum vocalibus ita instruitur 'Mth. 

12, 29 Mrc. 9, 22; 12, 9; 14, 10 (ed. Gutb.), haec est editorum 
temeritas, a qua editio Urmiensis et Mossulensis longe est alinea. 

— Haud probanda denique est scriptio »a‘^i Hebr. 9, 26 Gutb. 
cujus loco ut semper - Urmienses praebent. 

4. In enunciatis iis praesertim, in quibus Imperfectum sensu 
Imperativi usurpatur, affixum primae personae non semper est 

et sed interdum ■ til et quod ad 2 dam prs. Sgl. msc. 
et ad 3 tiam fem. accedit. Expl. sunt i |Jo, _j_í(ńz |1 Luc. 11, 

4, 7, ^ZsCaz |í Ps. 119, 31, ■ (í Ps. 71, 8 (Lee ^iia^z), 

_ju^afzz 1 Sam. 1, 11, p Ps. 26, 9, zlzLjcz Ps. 

18, 36 ed. Erpen. (Lee, Walton zujz), et haec forma etiam in 
..i.ńSv 2 fà cum docueris me exstat Ps. 119, 172, ubi non sensu 
jussivo usurpatur. Qua de forma quid sit sentiendum explica- 
bitur infra Nro. XIH. Quod si haec forma sensu plerumque pro- 
hibitivo adhibetur, idem dicendum est de .i.vXa . j y ne tradas 
(fem.) me . -i •*«—.” p ne perdas (fem.) me, quam supra 1. descri- 
psimuB, cf. mox XIH. 

5) Per se intellegitur vocalem functionalem eam servari, 
quae verbo competit; itaque si a derivandum est ■ 
a %áz postulare tamen fit Formatio stirpium et radi- 

cum primae et mediae radicalis infirmae difficultátem non praebet. 

XII. In componendo Imperativo cum suffixis primum adten- 
dendum est ad vocalismum Imperativi ipsius, qui est varius. Sci- f 
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360 §. 70. Do snffixis pronominalibus, qnae accnaatìvi vìces gerunt. 

licet cum vocalis functiomilis u, u post mediarn radicalem sit posita 
in Sgl. m. et f. et Plur. fem., tamen vocalis u inseritur post primam radi- 
calem in Plur. mscl., id quod etiam in iis verbis locum habet, quae 
vocali functionali u non utuntur ex. gr. *»oìoíioof dicite id, a jiof 
dic Mth. 10, 27 . j Gen. 23, 8 audite me ^mo^ao? Joh. 18, 31 

sumite eum, sicut _3i_.ioJj.of capite eum Ps. 2, 11. Secundo monendum 
est, vocalem finalem ante suffixa servatam esse in Sgl. mascl. a 
uti in Imperfecto, denique in suffixo lmae prs. Sgl. et Plur. ad 
Singl. mscl. accedente mutationem phoneticam locum habere, infra 
accuratius explicandam. Schema formarum id est, ut procedat 





Singul. mscl. 



A 

ex 

qtula-ni, 

qtula-hi, 

qtula-hà , 

qlula-na. 

B 

mutato 

vocalismo 

qtulya-ni. 

qtula-ik, 

qtula-àh. 

qtulya-na. 

c 

forma 

. t ì è N 0 { D, 

..m . V* { 

<jiuAqJ$»2(8Ìc1) 



usitata 





Singul. fem. 



A 


qtulì-ni. 

qtuli-hu, 

qtulì-hà, 

qtulì-na. 

B 


qiuli-ni, 

qtulì-uh. 

qtulì-à, 

qtuli-na. 

C 




qiAa ftuo 





Plural masc. 



A 


qtulù-ni. 

qtulù-hi. 

qtulà-hà. 

qtulù-na 

B 


quiỳù-ni. 

qutlù-hi. 

qutlá-àh 

qutiù-na 

C 


. .1n\;» Q, 

- .k >■ 

oia^o-o, 





Plur. fem. 



A 


qiulà-ni. 

qtulà-hi, 

qtulà-hà, 

qtulà-na 

B 


qtulà-ni. 

qtulà-ih. 

qtulà-àh , 

qtulà-na 

C 


> »ìSo { n, 

_gi iSn j) n , 

•. o * « 

oiAo^p > 

► •• 


Formae 

Pluralis, 

quae exeunt in 

ùna et ena. 

eundum suffi- 


xorum habent vocalismum, quem in Imperfecto proposuimus, itaque 
. .nAj« ^ _sú»íaiL{a_-o, awi olL{Q-_c, o mscl., . < 1 Ì i\n ■{— c, 

— m a 1 { f), ^ 1 .\n ^ r , { q feiU. 

XIII. 1) Explicandae restant formae aLS.a!& interfice (mascl.) 
eam et . ^d^a^o interfice me, nos. Quarum prior o4lo 

ex qetulah exorta, eandem vocalis a inclinationem (xJLel) perpessa 
est, de qua in ò (ex qatalána) obvia P. 207 locuti sumus. 

2) De altera forma . .i quid sentiendum 
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§. 70. De suffixis pronomiualibus, quae accusativi vices gerunt. 361 

censeamus in Zeitsch. d. d. m. G. Vol. XXII. P. 275 proposui- 
mus 1 ), scilicet y parasiticum ex ultima radicali processisse, ita ut 
ex qtulan factum sit qtulyan, quod deinde in qtulain 

resolutum est. Idem de Singulari dicendum est, . qetu- 

lain, factum est ex qetulyan{i). 

Jam cum Syri consueverint in enuntiatis, in quibus verbum 
regens est Imperativus, suffixa cum diphthongo ai audire, liaec 
diphthongus etiam in suffixis Imperfecti usu venit, ubi Jussivi 
vices gerit, ita ut tali modo forma . .i .<^7 XI, 4 explicanda 
videatur. Cum vero iu feminino Jussivi pro oì sive 

u etiam forma ..iX; o l ex iaqtuli(na) + ni adhibeatur, 
eadem Imperativi . .1 » analogia, quae formam pro- 

duxit, invaluit, ita ut non festinantis orationis neglegentiam sed 
Imperativi analogiam formam .i produxisse censeamus. Analo- 

gia porro arabici modi nasbati, qui brevi utitur forma, . .i ..ìàfuai 

= licet alibi apud Syros non inveniantur nasbati formae, 

ad expediendam difficultatem, quarn praebet > adhibenda 

recte videtur. 

XIV. De singulis formis denique addendum videtur, 

1) Inversionem vocalismi in mscl. Plur. _ jaiLiaì rel. inter- 

dum, sed raro tantum, non curari, cujus formae exempla praebet 
Amira P. 391 vel - *** a ° j <=> et vel -^gutJo g.^ 

unde simul intellegitur, vocalem functionalem i, a servari neque 
in u abire, si vocalis metathesis non locum habet. 

2) In stirpibus cum prima vocalis ante binas consonas sedem 
suam semper retineat, omnes formae facile derivantur. Exempli 


1) lllo tempore, quo adnotationes has de y parasitico conscripsi, nondum 
penitus perspexeram receptionem vocalis finalis in ipsam vocem, ad quam 
loco laudato digito quidem indicavi, ex qua tamen suffixum +aLĹ nondum ex- 
plicui. ltaque quae illo loco de origine hujus in ^aL^ù^o ex y para- 
sitico in forma qetaltyah(i ) dixi , nunc mittenda censeo, in ^oLĹ non y para- 
siticum sed i finale latet. E contrario vero in exstat y parasiticum, nec 
receptum est in ipsam vocem i fìnale, primum quod, si hoc locum habuisset ter- 
minatio ain non in Imperat. solum verum etiam in temporibus aliis exspectare- 
tur, deinde vero etiam, quod diphthongus ai ex t finali in Plurali non potest 
explicari cum interfice nos ex qetula-na processerit. 

46 
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362 §■ 70. De suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerunt. 

caussa verbis mediae ’Aley adscribimus ■ benefacite ei, 

calceate ipsum. 

3) E radicibus infirmis commemoranda sunt verba mediae 
o et w , quae in ’Ayiel fem. Imperf. Sing. praeter formam -■» 
et tolle (fem.) me , nos etiam secundam habent cum ìn, 

feminini signo, servato .i .í.'J.lf et ^JLàLíf vel r l*±Lìf, 

Amira P. 402. Ceterum de eorum Imperfecto et Imperativo cf. 
P. 321. 

4. Verba tertiae gutturalis ) ut ]1Z, in Imperativo Plur. 
mscl. ubi forma in ù, neque in ùna adhibetur alio modo a Nesto- 
rianis alio a Maronitis pronunciari Amira P. 412 docet. Nesto- 
riani enim oioL-s, — J«L®> v oL® pronunciant, Maronitae 

vero ^.OTotls, oío\Is cum duobus a, quo in discrimine post Ami- 
ram Hofifmannus Nestorianos sequi suadet. Ego quoque hac in 
caussa pronunciationem Maronitarum rectam esse non contende- 
rim, qui cum | gutturale servari studuerint non bayyeun, quod 
est rectum, pronunciant sed vocali aliquantum aucto bayya’un, 
ut tali modo ) distinctius pronuncietur. Res ceterum nisi in can- 
ticis nullis est momenti. 

XV. Infinitivi suffixa formas suffixorum nominalium habere, 
cum Infinitivus sit nomen actionis, non est mirum. Tamen in 
prima pers. Sing. si suffixum denotat accusativum forma adhi- 
betur, cum si nominale « poneretur suffixum tamquam Genetivus 
intellegeretur. Formae ipsae sunt ^ (. Evgl. 

Joh. Harql. 8, 29), yS^.nsń, ■ - -Q f ai'sfr nv, ai ^S frnàn, 

a-SLvij ^àńSfrnV, ^oatS nSr, ^ai^LoL. 

Conspectum totius formationis praebent tabulae VIII et IX. in 
quam tamquam paradigma stirpium derivatarum Paiel vocis R^recepi- 
mus, simul proposituri schema verborum tertiae | gutturalis. 

Adnotationes. 

I. Formae in Chaldaismo biblico obviae hae sunt: 

1) Perfectum pnrip destruxit eum Ezr. 5, 12 PiD’pN Dan. 3, 1 
erexit illud rbbìW per/ecit illud , Ezr. 5,11, Pitótí'Pl dominum reddidil eum 
Dan. 2, 48, T^niPi docuit te Dan. 2, 29, ’JpJjniPI docuisti me 2, 23; 
PIPPJ3 aedificavi eam, 4, 27 ’íòsn perdiderunt me 6, 23, ’JO’nn 
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§. 70. De suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerunt. 363 


responderunt mihi Ezr. 5, 11, ’HOIpn obtulerunt eum Dan. 1, 13, 
tOFijniìl doces nos Dan. 2, 23. 

Pro suffixo legitur pronomen separatum 3 tiae prs. Plur. 1^132 
impediverunt eos Ezr. 4, 20. 

2) Imperativum habes in duabus formis 'j^jrn introduc me 
Dan. 2, 24 et 'niSBn perdite eum 4, 20. 

3) Infinitivorum formae sunt: ’jnjnin, ’irnpnin docere me Dan. 
2, 27; 4, 15, Tjnijnin docere te Ezr. 5, 10, 7]ni2Pn respondire tibi 
Dan. 3, 16 7]ni21’tt' liberare te, 6, 21 n2”]|“D2 simulac venit ille 6, 21, 
rini2nt^, nm^tn liberare eum Dan. 6, 15, Nini^l’t^ liberare nos 
Dan. 3, 17. 

4) Rarissimae sunt formae Imperfecti simplicis cum suffixis, ple- 
rumque suffixa accedunt ad Imperfectum auctum, quod respondet 
Hebraeorum Cohortativo, Arabum modo energico, cf. P. 197. Z. d. 
d. m. G. XXII. P. 271. Formae simplices sunt Tj^rC] terret te Dan. 
4, 16, Tjón?] terrent te Dan. 5, 10, denique uti in textibus nostris 
sine Dages consonae j legitur nJ.ioy^ 1 Dan. 5, 21. alent eum. 

Formae longe usitatiores respondent arabico modo energico, cu- 
jus a in <vnna tamen ante geminatum n in i est depressum, ita ut 

yaqtulanna = Jpáib in yiqtelinna abierit, yaqtuhinna vero, = 

Jjjjdb (3 Pl. mscl.) in yiqtelunna. Formae ipsae sunt: Sing. 3. 
mscl. n'3 , níim Dan. 4, 4, 22 dabit eam, T]32T't£/] Dan. 6, 17 

liberabit te Dan. 4, 2 terrent me, ’líjnin] Dan. 7, 16 docebit 

me. 3 fem. nipnn , P13tí*nn Dan. 7, 23, comminuet, conculcabit eam. 
Plur. 3. mscl. n^n2' Dan. 4, 16 n3Ón2' 5, 6 terrent cum, ’326n2’ 
4, 2; 7, 15 terrent me, 'OSjnin'] 4, 3 docebunt me. 

2 mscl. 'OJjnmn et plene scriptum 'jnjíninn 2, 5, 8 docebitis me. 


His formis jam accednnt aliae duae, quae quidem non a 
modo energico in anna sed a forma in an derivatae videntur, 
quod tamen re vera non locum habet; nam in ]l22b«t2r». interro- 
gabit vos Ezr. 7, 21, ]12J2Ptín liberabit vos Dan. 3, 16 cum 2 sit 
aspiratum, vocalis praecedeus in e correpta est, itaque voci 
yisalennexon nihil aliud potest praecessisse nisi yas’alannakun = 




geminatio consonae j ex hebraea consuetudine, quae 


Dages ante semivocalem e saepe omittit, non signo graphico 
expressa est. 

Sub finem addendum videtur scriptionem Oljriin'. cum ù haud 


/ 
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364 §.70. De suffixis pronominalibus, quae accusativi vices gerant. 

dubie praestare alteri '331jninn cum w, nam u breve esse mon- 
strat arabicum , et re vera scriptio plena in textibus 

biblicis rarissima est. 

II. Chaldaismus serior, qui reliquis in formis maxima liber- 
tate utitur, in vocalismo suffixorum verbi mirain praebet con- 
stantiam, at a Syriasmo non in eo tantum recedit, quod anti- 
quiores vocales finales servavit, verum et in eo, quod suffixum 
tertiae personae Pluralis innun, innen, innan ad verba apponit, 
quod Syri semper tamquam Pronomen separatum tractant. Forrnae 
ipsae sunt: 

1) Perf. Sing. 3 mscl. nipB 1 ), H’Dnn Jud. 14, 6 suff. 3. mscl. 
— rn[?e, rupnN Jes. 45, 18, suff. 3. fem. — Tjnpe, ijo’rn Deut. 
15, 16, suff. 2. mascl. — TjnpG suff. 2. f. — 'OnpB, on? y Job. 35, 
10 onpn Ps. 23, 2, 0?niK 1 rg. 2, 24 OD^ (sic) ib. vs. 8. suff. 

1. com. — )13^tSp Hos. 1, 4 |l3nps, )13pDp Job. 37, 12: 34, 16, 
)0*l2"Exd. 13, 16 )13pDN Exd. 32, 12 )13^31N Jer. 28, 3, )13tO^ 2 rg. 

2, 24. Suff. Plur. 3 m. )3npD, Suff. 3. f. — )12TpB suff. 2. m., — 
pnpe suff. 2. fem. — íOnpD , N3pDN Exd. 32, 23, suff. 1 com. — 
)3npj? Jerus. Deut. 26, 14 lege JO’npj?. 

3 fem. nrnpD, n’npttO Prov. 7, 33, n’npnn ì Sam. 18, 28, 
n'FCptíto Jud. 16, 19, n’Fl^N 19, 3 tWpOlN Exd. 2, 9, suff. 3.mscl.— 
npnpe, nnnpD Ruth 3, 6 suff. 3. f. — "rnpp ,suff. 2. mscl. — 
ijnnpp suff. 2. fem. pnnps, pnnriN Ps. 119, 53. onpj? (leg. pnpj?) 
Job. 32, 17 suff. 1. c. — )i3n*ipp, )13FT)PV ; Ps. 73, 6 )i3nnriN Èxd. 
15, 14, at in verbo tertiae gutturalis )i3rn?b3 Exd. 15, 12 )i3nn7tn 
Jos. 2, 21 pnnptí'N Exd. 18, 8 (Buxt. ed. )i3nn?t2/N), deinde 
)13n?tí6tí' Jos. 2, 15 suff. Plur. 3. m. — )3n*|pC suff. 3. fem. — 
)12n*!p0 suff. 2 m. — pnnps suff. 2. f. — N3FTtpp, N3 T nn?B/N Num. 
20, 17 suff. 1. c. — 

2. mscl. nnnps, suff. 3. m. Finnpp, nnrGttte Gen. 38, 23, 
suff. fem. — onnPtr Exd. 5, 22 ononn Jud. 14, 16 onc^N Ps. 
71, 17 pnirrìX, j'HTO Trg. II. Esth. f. nD a. suff. 1. c. — pan.DSJ 
Ps. 44, 3 jtfirpn Exd. 15, 7, j^PìTjT)? 32, 8 suff. Plur. 3 mscl. — 


1) Ubi derivata verbi npD leguntur formae ex analogia fictae sunt; quae 
in textibus ipse vidi allatis locis proposita sunt. Catalogum perfectum om- 
nium formarum ex textibus non potui colligere. 
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|3Fnj» suff. 3. fem. — NJriEDDK, WFISBN, tqrwtf Ps. 44, 20, 15, 10, 
)FiD2j? Sanhdr. fol. 55, 1, Qiddus. fol. 26, 2, suff. 1 Plur. — 2 fem. 
est ’i'in'Ò) Jer. 15, 10, ’íFlJi'IDtt Jud. 11, 35, jl3n’D3 Ez. 16, 18. 

1 c. nn*)j5D, n’FÒyx Jes. 48, 15 n'njnm Ez. 16 , 3 (Venet. nn'jnm) 
suff. 3 mscl. — nn")j?©, nnnjD'N Gen. 38, 22, nFlj?©N Zach. 4, 5, 
nncnn Jud. 20, 6, juxta nn'cnn et nnw Gen. 38, 26 Venet. 
3. fem. — 7)nij?s, i)nrÒB' Exd. 3, 12 . 7]n")j3© 31, 6. 7)nj?EX 20, 2, 
^njniN Prov. 22, 19 juxta "’Fron Num. 23, 11 “FlDFl) Obdj. 2. 
■pn'ppN Jer. 30, 14 suff. 2 msc. — 7]n"ìj?S suff. 2 fem. — p3FHj?B, 
pÌ’FiDn) Num. 18, 11 pínrÒtF Jer. 14, 14, ftinDDJ, pjnyn Jos. 7, 21. 
p3FI"ipo, píFlBOD Ez. 39, 23, 28 inj'njnin talmudice, suff. Plur. 3. 
mscl. — )3n")j?D suff. 3. f. — pFl")j?B, pFl")j?B, JO’n’tnN Jer. 30, 14 
suff. 2. m. f. 

Pluralis 3 msc. ’nrij?©, ’IIIJX 2 Sam. 6, 6 suff. Sing. 3 m. 

— xrn“j?B, NFntn Thren. 1, 7 suff. 3. f. — rp"ij?B, "ipDK Exd. 32, 4 

juxta TjJ-tBTi Deut. 30, 7 suff. 2. m. — 'njtnj? Jer. 13, 22, 

’JtB-’N Cant. 1 , 6 ’Jìtì Prov. 23, 35 suff. 1 . c. — pjrnp Num. 

14, 45, (Bxt. ed. Sing. p3"t“ip) jxtop Gen. 26, 15 (Buxt. ed. pilop) 
juxta pj'pcp Jonath. ib. suff. Plur. 3. m. — )3rnD Exd. 2, 17, 
ubi pro )'3=ip"iB Buxt. ed. p3p")B suff. 3. f. — JIDTIpD, )2TlpB suff. 

2 m. f. — WnpB, N33npB , )3ripB , X3t'3y Deut. 26, 6 suff. 1. c. 

— 3 fem. ’nopnB Exd. 15, 18 suff. Sing. 3. m. — 2. mscl. 

ruìnnp.B -suff. 3..m. nDinnpB suff. 3. f. '3 ! in")pD, oinn^? Gen. 26, 
27 Reg. ’33rrÒt2/ suff. 1. c. — ]13W)PB suff. Plur. 3 m. — )3 ! in"]pB 
suff. 3. f. — toinnpB, NJtnpDx Num. 20 , 5. i. com. ’n3"tpD, 'n3'nD 
Deut. 3, 3 ’rcS’Fitjt Gen. 44, 8. Venet. suff. 3 mscl. — xnrjpB 
juxta xncnBB'X Ps. 132, 6 suff. 3 f. — T ]3"ipB , “3 r rÒt2/ Gen. 26, 
29 suff. 3 m. — ?]3")pD suff., 3. f. — ] 133 "^?D, ]t33'riD Deut. 29, 7 
suff. Plur. 3 m. — ]33*ipB suff. 3 f. — )l2J")pD, )23"ipB suff. 
2 m. f. — 

2) Hisce formis denique addendae sunt eae, quae in editione 
Veneta Hebraismum sapiunt 7]nDD 1 Sam. 24, 11, T]rÒ&' Jer. 28, 

15, n’ròtt* Exd. 4, 28, quae vero apud Buxtorfium emendatae legun- 
tur, deinde aliae, quae prorsus falsae sunt ’jròti’ Gen. 45, 4, 
’3*tDD"i 1 Sam. 24, 19. 

Praeterea exstant exempla quaedam in quibus inter suffixum 
et radicem syllaba inn inserta cernitur, quod ex falsa Imperfecti 
analogia processit, eodemque modo etiam in lingua bebraea accidit. 
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Tales formae sunt Job 36, 16 T]3’gt2N 36, 18 ’330“j?t< 41, 2 

’33Dfe) Ps. 16, 7 P13C»P. 105, 10 cf. infra 3. 

Deinde formas afferimus raras in quibus ex ultima radicali 
y parasiticum procreatum est, cf. P. 265, quod haud dubie etiam 
alibi in pronunciatione obvium, scribendo tamen raro expressum 
est. Exempla sunt exsecratus cst eam. Gen. 5, 29 ri’BT? 

palpavit eum, 27, 22, ubi tamen H'E’p legi potest, , H ! i' l j3tí f K 1 Sam. 
30, 11 (?) denique nvtp^ exsecravit eum Num. 23, 8. Jon. Etiarn 
in Imperf. et Imprt. depravationis hujus phoneticae exempla haud 
desunt. 

Denique Syriasmum h. e. dialectum orientalem sapiunt ’ninjnp, 
’nin'DJ Deut. 33, 8 ’nimniN Ez. 3, 18, quod in Bxt. editione 
non legitur, in quibus 1 ad exprimendum a = t formae . 
scriptum est, quod occidentales tamquam o pronunciabant. 

3) Imperfectum suffixa raro simplici admittit forma, id quod 
jam in dialecto biblico observavimus, hujusque formationis exempla 
sunt: n'róK, H'innK Num. 23, 12 T]np’n Prov. 4, 8, et cum y 
parasitico T]’'ipjn') G, 24, n^pttfR, T]]23tfn 4, 6, TpVrc'j 1, 10 cod. 
Vratisl. teste Maybaumio, (edt. T]p iVrtt':), deinde ’l^ett’n 29, 23 
(idem cod. Mayb.) cujus loco Bxt. habet n , 3^Ett f n, , 13 ! iC0 , ^'í , '13’np: 
24, 24 (id. cod. Mayb.), Buxt. contra n , : : )t2'>, n , 31ip), cum suffixo 
syriastico '1 — woúl, cujus a in o abiit. Pleraque ex paraphrasi 
Proverbiorum desumta genus dicendi syriasticum produnt,.quo haec 
paraphrasis est insignis, itaque eo certius statui potest, simpli- 
cem hanc flexionem ab occidentali dialecto esse alienam. 

Dialectus occidentalis ea potius forma utitur, de qua supra 
I, 4 locuti sumus, suffixa enim addit ad Imperfectum terminatione 
inna (= anna arabice) auctum. In Singulari tali modo yiqtelinna, 
tiqtelinna, 'eqtelinna formis usitatis subjacent. Exempla sunt: 
n , : l ppp], n , 3ptí f nN Hos. ì, 5 n 3jj“j]j , ! Job 34, n, n^Spp Deut. 24, ì, 
n321 , tí f, Hos. 2, 10, nÙbz&' Ps. 87, 5 n:3RN Exd. 33, 1, n30 ! ?t^' , 
Job 34, 33, n^Jpnn Exd. 20, 25 ; 7]3 T pHt? i ít, T]3 T j3E« Ez. 39, 1, 7]3 T d?tf , : 
1 Sam. 24, 20 Tjsnypfl Job 33, 6 7]3 T pnj2n Ps. 88, 14 (3 fem.). 

1) Ex S. Maybaumii dissertatione úber die Sprache des Targum zu 
den Spr&chen, nunc didici in codice Bibliothecae publicae urbis Vratislaviae 
(de quo vide Wolf Bibl. hebr. II. T. 296 Levy Chld. Wrtb. II. Vorrede) scrip- 
tum esse Tjv-jíMFl. eddt. habent Buxt. TjTftJPl. Haec forma syriaca 

est, ad cujus nórmam etiam r W- legendum est. 
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Job 33, 12 vs. 33. Fem. forma, cujus non habeo 

exemplum, haud dubie est Tjíbtopj sive 7]’3^t?p'! , in Plurali enim est 
~’3ipp&'j Ez. 23, 29; l.c. ’3íJ?t3pj ’3332típ Gen. 4, 14 '3|2B'rP, ’OíO’pP fem. 
Job 33, 10, 4 U32’nn 2 mscl. 33, 5. j13S’tí'j Ps. 92, 8 jlS^D’Fl Hos. 
2, 12, paplBK Hos. 1, 10, jì3D’pt< 2, 20 jìJp’ni’ Job 36, 7, jì33’K»n 
Ps. 89, 10. NJ3D~n’ Job 35, 11 N33B3Dn Ps. 90, 13 «3*331’ Num. 
11, 4. Exempla secundae Prs. plur. praeter jiooptotp et jiDOpj’E'j non 
habeo. Hanc analogiam etiam 1 ma Prs. Plur. sequitur, itaque 
D’33213 Gen. 37, 27 etc. 

In jO^tppj dubium videri potest, utrum forma ex yiqtclinna + 
hun = yiqtclvnnchun deinde yiqtclinnun exorta sit, an ex yiqtul + 
innun, cum suffixum in Perfecto exstet innun. Prius tamen non 
solum analogia reliquarum Singularis formarum commendatur, sed 
etiam forma Pluralis, de qua statim agendum est. 

Scilicet in forma Pluralis jótpp], j^tppn , (jStDp’ , j^topn , qua- 
rum analogiam etiam 2 Sgl. fem. j’ptppn sequitur, — nec tamen 
exempla mihi adsunt — ), ante suffixa scriptio plena usitata est, 
quo facto Dages consouae n saepissime excidit, quod antiquior 
Chaldaismus etiam servaverat cf. I, 4. Itaque exoriuntur formae 
hae: n’3112’ n’O’D’S Prov. 24, 24 (’lom, ’W’S Cod. Vratislav. 
Maybaum) n’jltíp'jn Exd. 16, 26 ’33.1B~pn Job. 19, 22, ’33nD’’ Jud. 
16, 7 ~’3nn”. Jer. 13, 21, j13n2p s ’ Ez. 39, 12 j’3n2*j’ Jes. 14, 2. 
Hac in forma cum dubium esse nequeat, quin yiqberúnùn positum 

sit pro yiqberunnùn , in quo yiqberunna respondet arabico ^Jjb, 
suffixum est hun, quod hanc ob caussam etiam in Singulari admisimus, 
cum yiqlelinnun exortum censeamus ex yiqtelinna + hun. 

Addendum denique est in ed. Venet. praesertim legi etiam 
aliam formam pro j’O’Òtppj nempe ji3l31^>pp] in qua nihil mihi videor 
deprehendere nisi depravationem phoneticam formae yiqtelunna + 
innun = yiqtelunninnun, cujus i inter duo u positum pronunciando 
in u corruptunj est. Exempla sunt jl3t3lP31’ Jer. 14, 2 ]l3!3lPpp’ 
Zach. 9, 15, jl3l3Hn’’ Jes. 13, 8, jttlJltfl^D’. Ám. 9, 3 jl3!3in’K’ t Jer. 
16, 16 in Venet. Forma ’ni3lD3*i’ Esth. 6, 9, ad normam formae 
’l3l*lDj revocanda Syriasmum redolet, ac melius ’ni3lD’3*E = 
waCJaàaii scribitur. 

4) Imperativus simplici sua forma suffixa sibi adsciscit, quo- 
rum tum haec est forma: 
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Sing. mscl. ’H3D sume eum 1 Sam. 20, 21 njn Prov. 3, 6 
’HBhj? Exd. 19, 23, ’rnaiD Num. 11, 12 Exd. 15, 14 ’njíT3 et 
syriastice (Venet.) ’niJJTS Exd. 14, 16 Suff. Sing. 3. m. — NHj’pG 
Jos. 13, 6 et cum y parasitico 1 ) n’fpan, n’32n Prov. 4, 8, nníOi 
vs. 13, nnni2 24, 27 Suff. Sing. 3. f. — ’jbbj? 1 Sam. 20, 8 
’JOVtSN Gen. 25, 30, ’SIT pro ’jjsrt ale me Prov. 30, 8 Suff. Sing. 

l. c. — j’intSj?, pnts: 'Prov. 4, 21, pjjpSN Gen. 19, 5. Suff. Plur. 
3. m. — WjphD Hos. 8, 2 NJ3nt< Jer. 31, 18. 

Plur. msc. ’ìTÒDN Exd. 16, 25 VTÒ'DN 1 Rg. 22, 27 Suff 3. 

m. — Kn ! Ò3N Lev. 10, 12 Suff. 3. f. — 'J’inta' Gen. 24, 54, 
’TÒtO V i 7tOJ Jon. 1, 12 Suff. Sing. 1. c. — tOìtOpltfN Am. 4, 1 
ttíinn Jud. 21, 22. 

Exemplum Sing. fem. habeo 'H’pJlN lacla eum Exd. 2, 9. 
Praeterea vero etiam verbi forma per ìnjia aucta suffixa admittit 
e. gr. ’JJD-’N Job. 34, 22, Ps. 25, 5. nJ T 3n 1 Sam. 21, 11 da eam. 

5) Intìnitivoruin ac Participiorum formas suffixis junctas hoc 
loco non recensemus, quippe quae ad formas nominum pertinent. 

III. Suffixa in dialecto Mandaeorum cum formis Aramaismi 
judaici arctissime cohaerent, id quod inde colligitur, quod suff. 
3 Plur. mscl. fem. jlJ’— et ]’ J’ — sive jjTJ’— adbibentur, quae 
in Syriasmo desunt, ct quod in Imperfecto et Imperativo formae 
energicae in in, inna (arabice an, anna) adhibentur, a Syris pro- 
prie dictis omnino alienae. Formae igitur uti jlJ'PÙtnjJ peperii 
eos, judaice jìj’rnp’, syriace non possunt derivari, sed duabus voci- 
bus v ój| 2^1 exprimuntur, eodemque modo forma energica ]NJ_nt’’3 i ?NJ 
veslict nos syriace non adest. Forma insigni utitur Imperativus 
Peial qui more hebraeo vocalem secundae radicalis ante suffixa 
ad primam radicalem refert, ibique etiam verba tertiae gutturalis 
plerumque u, raro e ex a depressum monstrant. Expl. jNjJttńJ 
oscula me N’jn’in pone eum jnPis devora me , e quibus simul 
sequitur u adhiberi etiam in verbis quae in Impf. habent a uti, 
— De singulis vero haec sunt monenda: 

1) In Perfecto Pe?al vocalis primae radicalis apud Syros 0, 
ante duas consonas posita, plerumque in e deprimitur, itaque pro 
oùxjtJ legeretur NhtJ’J , pro waíalsL^, N’JpD’K/. In Pa?el vero a 
servatur, unde sequitur 7jO")’3 benedixcrunt tibi mandaice ad Peìal 

1) Praestat tamen legere ri’psn syriace, et sicporro. 
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pertinere neque ad PaJel. Haec vocalis inclinatio etiam in verbis 
tertiae gutturalis adhibetur, ita ut in hac mutatione vocalium 
ultimum gutturalis pronunciando omissae vestigium supersit; sic 
- abit in Nyions', et vox _(ńa£a^ mutatur in toa'3. — 

Eadem depressio vocalis a in Imperativo, si Impf. habet a, adhi- 
betur, itaque a ■ ^»1 ■ amá , ■ sm servato n fit sume eum 

pro nasbe, quod eodem modo in verbis tertiae gutturalis sese 
habere ex baptiza eum sequitur, quod responderet syriaco 
si haec forma syriaca esset; usitatior vero apud Mandaeos 
est vox tara = Impf. enim est — 

2) In Imperfecto cum ante suffixa vocalis mediae radicalis 
plerumque corripienda sit, nova vocalis post primam radicalem 
inseritur c (cf. P. 267, 3) quo facto exoriuntur formae tfiDHO = 

“IND’S’J ■= = P1HDJ3 , in quibus habemus 

neglegentem linguae vulgaris pronunciationem. 

3) Suffixum 3 tiae Prs. m. Sing. e omisso h dialecti syriacae 

et judaicae 1 ) raro scribitur N’— , plerumque v omittitur, ita ut 
mscl. N— a fem. N — nexu tantum orationis possit distingui. 
Ubi vero suff. msc. accedit ad terminationem verbi in u , scribitur 
N’ì => ^.(ńa_r ex. gr. NjìDpN crigite eum, so’tìv’NS dispertiverunt 
eum, at si suff. fem. ad vocalem u accedit non = ńoT scribi- 
tur, sed n prorsus omittitur, itaque est amaverunt eam, 

IpDiB/ reliqueruni eam, quibus in formis suffixi vis cernitur in prioris 
syllabae vocali e aeque atque in servata vocali u (oiaàa»í, 

quae in formis suffixo destitutis est apocopata, DNH'l, pXDtt'. 

4) Suffixa innun, innen ad.syllabam a verborura tertiae gut- 
turalis y, « accedentia, hoc a pellunt, itaque dicitur piatt'X 
invenit eos, jlí’DS baptizavit eos. 

5) Alteram illam formam, quam juxta inlerfecerunt me 

Syri adhibent, apud Mandaeos inveniri nondum contigit, 

nisi ante suffixa , jin, pn 2 ) quo pertinent portavcrunt eos, 


1) Etiam lingua neosyriaca h in suffixis waio et no non curat, nnde fit 
ut in libris non juxta orthographiam historicam scriptis simplex o vel ò lega- 
tur. Noeldeke Gr. der Neusyr. Spr. P. 7 8. 

2) Do suff. jlH , jn cf. supra II, 3 ; non igitur innun et innen modo sunt 

suffixa, quae in j’lD’lt'HDN rel. latero patot, verum etiam hun et hen, ante quae 
aeque n in Porf. et Impf. est servatum ac forma energica 
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jjtfONSJ postiermt eas persecuti sunt nos . Iiae formae 

respondent syriacae l, cujus de vocalismo quem 

exhibet scriptio mandaica cf. supra Pag. 356 Ante haec 

vero sufíixa forma suo n carens alj c mihi non occurrit, uti vice 
versa juxta formarn syriacae l respondentem 

non vidi. 

C) Verba mediae 1 suffixis aucta eodem modo mediam voGa- 
lem ex i resolutam tollunt, sicuti in formis simplicibus suffixis 
non instructis P. 325, II, itaque habes JNDpN posuit me, NDjMtO 
ponet cam. — Verba primae N ubi ex Iege sub 1 prolata tt cum 
e pronunciatur saepe per j? scribuntur, jtonj? jussit mc. — Eodem 
modo verba primae si syllaba ya in ye deprimenda est per ]} 
scribuntur “X'iy => THV. " = * P* 312, II. 

Formarum quas colligere potuimus hic est conspectus: f 

Perfcclum Siny. 3. m. tÓtO'3 inlerfecit eum, Knn'B aperuit 
cum D. 1G8, 5, ttB'HBtt docuit eum 13, 21, tfttótt vestivií eum, 
ttVtt = introduxit eum 135, 13 Suff. Sing. 3. m. 1 ) — Nj?tt''3 

oscidatus est eam 36, 9, ttnri'B aperuit eam , tO-JttB dispertivit eam , 
tottSttn misertus est cjus. Suff. Sing. 3 f. — "jtttpi'Ò sumsit te, 
lttDl’3 benedixit tibi, •jtòn’B' misit te, "jtfijj cognovit te 11, 17 
Suff. Sing. 2. m. — Feminini non habeo exemplum. — jtttM’j? sum- 
sit mc 135, 21, JttljpttB jussit me 13, 15, jtn»V id. 166, 11, 
jttt^’T.Ett docuit me Sin. 23, 9, Jt03't£> coUocavit me 41, 10 Jttnt^tt 
effudìt me 40, 8 Jttcptt posuit me, jttB’it baptizavit me Dxt. 153, 4, 
Suff. Sing. 1. c. 2 ) — Jìi’tí'nBtt docuit eos Dxt. 13, 16, JìiHiìtf 
commovit eos, Jlintt'tt invenit eos Jli’opt} posuil eos 153, 7 j1!>32 
baptizavil eos 153, 6 Suff. Plur. 3. m. — j’J'tS'Jtttí' perturbavit 


in inna occurrit. Itaque segalunun, raddeq>unan ex seqalun + hun f raddeyun -f 
an (= na cf. pag 173) exortum est, 'ayresinnun vero ox 'acpres + 'innun, 
talí lequnun ex tafíleq>un -f- ìmn 'acpresuncn ex atpresun 4- hen. E contrario 
JfrO^frfrj? ex qayyem + suíf. innan processit. Non igitur de suffixo 
est cogitandum. Formae in ]frO — jlrfrO 1 — , ]1DJ — suffixum affigunt ad 
íormam euergicam in inna, deinde abusu ad Perf. translatae sunt. 

1) Quod Sin. 43, 12 legitur fr<BQl^ in JfrfrBÒ^ emendandum videtur. 

2) Exstat quidem Sin. 77, 8 ]frfrttQt>, quod tamen in Cod. C. recte in 
JfrttÉQ^frs emendatum est. 
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eas, panw obcoccavit cas, 151, 10 Suff. Plur. 3 f. — Jlri’cpN jso 
quis sustulit vos 138, 23 Suff. Plur. 2 m. 1 ). — 

3 fcm. Knnnnc aperuit eum NJIDNp exsecrata est eum Nnpanxti' 
iratum eum reddidit Suff. Sing. 3. m. — 'jNnp'in benedixit tibi 
Suff. Sing. 2 m. — jxròtotò non comedit me, jxnW, JxnN3S 
introduxit , baptizavit me Dxt. 152, 18, 19 Suff. Sing. 1. c. — 
jU’ròtnjl peperil eos 14, 18, jtà’r&N^Nj revelavit eos 118, 19, 
Jlí’nanRN, jìJ’riO’pN perdidit , posuit eos, Suff. Plur. 3. m. — Expl. 
3 f., 2. m. {., 1. c. non habeo. — 

2. m. f. NnJiE>38 famelicum cum reddidisli Suff. Sing. 3. m. — 
NntONJ^ sumsisti eam Dxt. 149, 3, xnpnNB redemisti cam Suff. 
Sing. 3. f. — JNnpNJE/ reìiquisti me 154, 17, JNPpNDE, JNRp’RN*! 
amputasti, removisti me. Suff. Sing. 1. c. — JU’nstnn erexisti 
cos Suff. Plur. 3. m. 

1. c. NnptatS' reliqui eum 142, 20, Nnp’SN eduxi eum 144, 
17, NDNJ/ (sic! Noeld.) cepi eum , Nnn’RN deduxi cum, 1G4, 8, 
NntONtí' celebravi eum, NrnNDNRJ? = mlfLlz] recordatus sum ejus 
Sin. 42, 9. Suff. Sing. 3. m. — NntCNJ^ cepi eam Dxt. 147, 1 
NnpNDtí' reliqui eam 150, 1, NnNOt^ audivi eam 154, 13, NnRNiN 
obcoecavi eam 166, 8. Suff. Sing. 3. f. — pNnti'n^N vestivi tc 
169, 11, “JNnJ’ONI invitavi te Suff. Sing. 2. m. — j’OnpN'O bencdixi 
illis 108, 23, JU’ntSNJ^ cepi eos Sin. 77, 6, j’iJ’nD’Wjt docui cos 
Dxt. 108, 22, JwnpNDtí' reUqui eos 139, 3, J'iJ’RNpti'N inveni eos 
138, 23 Suff. Plur. 3. m. — jytPrGNDJ cepi eas 83, 24, j’J’ntt'n.ND, 
J’J’rnNlN surdas, coecas reddidi cas 145, 8 Suff. Plur. 3. f. — 
JQWJÒ (sic!) cepi vos 98, 16, JlDJ’riDNRJ spoliavi vos, JlDNJ’rÒ'OIN 
cibavi vos, jlDNJ’ntt/’DNtt', '|lDN3’nJ’JNR turbavi, cupidos reddidi vos 
186, 16 Suff. Plur. 2. m. — 

Plur. 3. NJlpD’ti* rcliquerunt eum Dxt. 73, 4, NP'HNti' 143, 
24 miserunt eum , NJO’2 baptizavcrunt eum 136, 3, Nj’O’t^ audive- 
runt eum Sin. 3, 23 NyÒ’N introduxerunt eum Dxt. 186, 7 Suff. 
Sing. 3. m. — ÌJ-JND distribuerunt eam 112, 20, ’ipp’tí' rcliqueì'unt 
eam 118, 2; 73, 3, 5, ubi lectio falsa Nni’^NR^ N’ipD’tt' reliquerunt 
suavitatem in Codd. B. C. recte in ’ipD’ti' emendata est, lOR’p 


I) Quae forma simul docet, etiam in Mandaismo syllabam in proprie 
Imperfecto energico convenientom falso in Perfecto passim adhiberi cf. 
supra II, 2. 
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amaverunt cam 73, 10, ìcpN posucrunt cam Sin. 74, 21 Suff. Sing. 

3. f. — ■jrnKti' miscrunt te TOTX coìlocavcrunt te "l'iNJ tccum 
scortati sunt, inj; =■ novcrunt te Dxt. 5, 7; 11, 24 “ìrro 

benedixerunt tibi 130, 24, TUiqbtt vestiverunt ie 131, 2 Suff. Sing. 
2. m. f. — Pp? 1 # reliquerunt me 148, 16, ppti‘0 osculah sunt me 
167, 23, misermt me Sin. 77, 19, pTìMti' miserunt me Dxt. 167, 

5, ppCN eduxerunt me 154, 23, |n%tl viaticome instruxerunt Sin. 77, 
15, jlDS’: posuerunt me Sin. 39, 19. ìOPItt posuerunt me Dxt. 48, 

6. Suff. Sing. 1. c. — jìJÓttpt? portaverunt eos, pJJOta: posuerunt 
eos Sin. 39, 6 Suff. Plur. 3 m. f. — Expl. Suff. 2 Plur. ]K'bm 
sive jlcttJ^toq non habeo. — jtqiEntn persecuti sunt nos jwn’Dttn 
contumelia nos affecerunt. Suff. Plur. 1. c. 

3. f. nura speciali interdum utatur forma, quae syriacae ^»1^4-0 
responderet, jtòtoq, nescio, nulla enim deprehendi exempla. — 
2. m. jNJltVNPD operuistis nos Dxt. 157, 14. Plura exempla non 
habeo. — 1. c. tqtotuS sumsimus cum, ttJ'iN'i! figuravinms cam 157, 6 
Suff. 3. m. f. — ■jtOTptq lionoravimus te Sin. 73, 23 't<:pt<p“y. com- 
memoravimus te Dxt. 157, 6. ■jttOtO^Nti' dominum te fecimus Sin. 76, 22, 
ptqtòtq = devoravimus te 143, 20. Suff. Sing. 2 m. — 

Formas jU’òitpj et jOttÒttPJ exemplis non possum illustrare. — 

Imperfcctum. Sing. 3. m. f. ; 2. m.; 1 c.; Plur. 1, c. 
ti'O^ttJ vesliet eum K'ìtO’J’J obscrvabit eum, tCq'H’J Sin. 76, 15 
tttpò’n maledicet ci ttpl’n pariet eum Dxt. 158, 8, tqti'TPn puía- 
bis id, ttìppttn eriges eum, ttnpttn eum facienlem reddes, tOtì”njJ 
putabo eum, ttDTJJJ ponam eum 100, 9 tÓìO'ltttOJJ projiciam cum Sin. 
44, 4 ttprti'JJ relinquam eum Dxt. 95, 23, tCl.PJJ transibo eum 
ttnott’JJ = oi_éLéjÌ tranquillum cum reddam Sin. 39, 8, tfT.DKpq 
occludemus eum, N" , tO' , TJ maledicemus ei Sin. 57, 17 Suff. Sing. 3 
m. — ttpptq ponet eam Suff. Sing. 3. f. — TNprp'jJ relmquam te 
39, 18 TNC’típ’J ponct tc, Tttn’JttJ quietum te reddet Dxt. 98, 13, 
TttPnitt'l’J exallabil te, 'tt2N‘ìi' 1 J laudabit tc, TttnnJ.tt’n úluminabit lc 
Sin. 41, 22 T N ti iv T.T^JJ doccbo te , qua; de forma confer P. 271. 
TtO’XjJ baptizabo te 192, 2, TNtOJÒjJ sumam ie, Tttpptt’JJ asccnderc 
tc faciam Siu. 44, 5, >'Tpttq, T‘ S ÌP, N -W honorabimus te, TttwT2’J 
bcncdicemus tibi, 'ttOJO’C' 1 : sustinebimus tc 41, 22, TtttTÒtO, T N ?Tí 
vestiemus , baptizabimus te Dxt. 136, 1, 2. Suff. Sing. 2 m. f. — 
jttti'TCítJ docebit me , jtqc’n cdct tne, jttnttJ = docebil me 

Suff. Sing. 1. c. — jlJ’pO’n comedet eos 154, 24 jlJ’pqti'jJ relinquam 
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eos 171, 7 jìJOílNriy projiciam eos, var. lect. jlJNr^Nìjl? , l'O’r&Knj) 
Sin. 44, 3, jlJ’tí'nBN^ fion doccbo illos Dxt. 76, 22, jirpDNJ ascen- 
dcrc facicmus eos, jl30 , pj , J sumcmus eos Sin. 24, 9, jlS’nB'O apcriei 
cos 145, 23, jiíptí'SJ -= v aìí 73, 6 Suff. Plur. 3. m. — 

jlrprìlNttty, jlBJ’pnKBy libcrabo, redimam vos Sin. 24, 4, jtontCNJy 
observabo vos, jlBJ’tto'pNiy vesiiam vos 171, 24, j , 2 J , 'lBf<n traduceí 
vos, fem., jlBW , ptì'«n , J numcrabit vos, jirNJ , ^Ntt' , :j interrogabit vos, 
jlrNJ , p!ìK , y educam vos J13íO , B'ÒjJ doccbo vos. Suff. Plur. 2. m. f. — 
JtO , BnNtt ,, n socios nos habebis , jtO , : , “ , n judicabis nos. Suff. 
Plur. 1. c. — 

Plur. 3, m. f., 2, m. f; Sing. 2. f. NOnnNDO retinebuni cum, 
N’Jlb’Ntt'O interrogabunt eum, NJiC’NpO crigcnt eum, NJIB’J = c«ia£aì 
quaerent eum, NJn\S‘B , n vituperabitis cum, NJipBNn cducctis cum 
Suff. Sing. 3 m. — NJmtt' , n non solvetis eam Suff. Sing. 3. f. 

— "jNJirNtt'O laudabunt te, *j , JltS2NJ affligent tc fem. Sin. 77, 10 ; 
juxta formam cum apocopato Nun finali 'jltt'nB , J dislinguent te Dxt. 
168, 18 Suff. Sing. 2 m. f., — JtOlttnNp'O sardum me facient Sin. 
75, 11 Suff. Sing. 1 c. — JOIE'ÒnNn transirc facitis eos jOlltSOO 
cusiodient eos Suff. Plur. 3 f. — JlrNJID’NpO. erigent vos Suff. 
Plur. 2. m. — jNJl^Ntt'O interrogabunt nos, jNjipnfcO angorc affi- 
cìcnt nos, ]t\j , n , n judicabil fem. nos. Suff. Tlur. 1. c. — 

Imperativus Sing. N’inin pone eum Dxt. 14, 15, fcOEID obline 
cum fctppo sumc eum 161, 4, N312 (Noeld. fcfcr’S) boptiza eum NtTI^ 
malcdic ei Sin. 39, 23, fcflppfcí crige cum NÍj’N introduc eum Dxt. 135, 
12. Suff. Sing. 3 m. — Femininura in fine per fc<— legendum est. 

— jtòpin pondcra me, jfctptt'O osculare me 96, 4, ]N?tt'in cogiia mc, 

jttris (al. lect. jtos, Noeld. etiam jfctpisfcí, jfctr’2) baptiza mc 190, 
18, jtíbir devora me 143, 20, ]N^>rt<p recipe mc 190, 17, ]fc<pGN cducas 
mc, JfcOGN = . .i traducas me Suff. Sing. 1. c. — jOnJN 

removc eos 165, 6 ]i3 , ts , 3 i ? colligc eos jinpnNB libera eos, JOO’nifcfc 
colloca eos , jlj’BlP 304, 4 doce eos, Suff. Plur. 3. m. — JOniN , 
j , J , tt’'ifc<p coecas, surdas fac illas 151, 17, jyjnWfcttí' pcrturba eas 
149, 7 jO'pEN ascendere facias cas, j , 3 , 21 , fc<tt' redime cas Suff. Plur. 
3. f. — jfcO’ppNB libera, jfcfcJ’Djfcfcp erige nos. Suff. Plur. 1. c. — 

Plur. toicnn amate eurn 15, 6 Njirpfctp admittite eum ib., 
fcfcjÓriD portate eum 20, 18, N'irNtt 1 laudalc eum 175, 8, ífcjlDtpfcfc — 
^oJoiiaA-f 15, 4, tfcjirfcfcD satiatc eum 15, 24, tonpy ligate 

eum, NjlcpN erigite eum, 20, 20, NJ1D12 jcjunate id 16, 23, NjlDID 
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ponite eum, Iransilc id, jonjyiy cradicate cum-2'2, 24. Suff. 

Sing. 3. m. — Femininura Suff. haud dubie sine scriptum est, uti 
in Perfecto, neque tamen habeo exempla. — Suff Sing. 1. c. non- 
dum inveni. — lUìBjN docete eos 13, 24, pjirto'fct ire facile eos 
22, 17, |13 ! ic ! id ponitc eos, at a verbo tertiac y derivatur | ! 0N*1JJ cog- 
noscite eos in phrasi |lrnxnN2Nb piNOin CN’N|?njn 0221 jnn gaudete 
cl hilarcs estote et constantcs csloic et cognoscite patres vestros. 
Dxt. 152, 3 Suff. Plur. 3. m. — jOWOBN, docete cas 19, 21, 

pJ’icriNn, pjOlSNJ obsigna/e, obsci'vate cas, Suff Plur. 3 f. — Expl. 
Suff. Plur. 1 c. mihi desunt. 

Infinitivi exempla haec habeas relinqvcre te, ^tnintc 

relinerc te Sin. 43, 6. 

IV. In Samaritanorum dialecto haec monenda sunt: 

1) Perfcctum. Exstant exempla quaedam suffíxi 1 mac prs. 
Sing. in fíj pro fíj^l, uti Exod. 3, 13, Num. 16, 28 f'idit mc 

cf. Gen. 45, 5; 30, 20 fíJTVt^ juvit mc ; 30, 6 fíJ^lVT judicavil me , 
quae si recte edita atque explicata essent, formam Samaritanismo 
propriam exhiberent. Quod tamen ut concedam, a me non possum 
impetrare, nam si vera lectio ea est quarn dedimus, neque omnibus 
locis inserendum, mi x M et m^vT rectius tanquam participia 
intellegenda videntur, quod tamen in fílTVt^ Gen. 30, 20, ubi deinde 
sequitur fíJAfíl vix potest locum habere. — Itaque forma regularis 
est fíl^lTVZJ Deut. 4, 5 fíl^Ví^A Gen. 24, 37. Perf. Sing. 3, m. 

— Exempla 3 tiae fem. cum hoc suffixo desunt. - fíl^ATAii Gen. 
31, 28 exspectavisti me, fíl^lAÌiTíì bcnedixisti mihi 32, 26, fíl^lATÌiT 
recordatus es mci 40, 14, Perf. 2. m. Exempla feminini desunt 

— In Plurali nihil habeo nisi Gen. 26, 27 fíJ^lTATT m dimi- 
sistis me. 


Suffíxum secundae personae est iJ, ^£VíJ m A Gen. 50, 6 con- 
juravit te 3 Sing. ; ÌÌATV3 Gen. 3, 11 jussi te 1 Sing., in qua 
forma tamen A habes insertum iiAATTA cmi le Gen. 30, 16 
jLjAAr WJ "íi{' m servivi tibi Gen. 30, 26; 31, 41, imo fíj ante suffixum 
positum iimATVZ) Exod. 31, 11, ídfílAV‘í{' m Gen. 17, 20 suff. 
mscl. iimAìW Num. 22, 29 suff fem. ad ^AA asinam referen- 
dum. Cf. iimAWA Exd. 20, 2 Gen. 15, 7. iifílAíTìím Gen. 20, 6. 
Quae scriptio inde explicanda videtur quod loco aramaici jLdLo 
formam hebraizantem íj’nScp adhibuerunt, cujus cum a finale apo- 
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copatum esset, i in fine positum in e elatum est Pag. 277, 7 1 ). — 
Cum 1 ma Prs. Plur. Gen. 2G, 29. 

Suffixum Zliae Prs. Sing. msc. est é, =ÍTíW Gen. 5, 1, 
SíAflWlA 38, 7, palpavil eum Gen. 27, 22, ífWA 

eduxit eum Exd. 4, 6, 7, ^QAVA introiuxit eum Gen. 29, 13, 
interdum etiam A aute ^f scriptum exstat, ^(A3VT impulit eum 
Num. 35, 22 =fAVT3 Exd. 32, 25. — Ad 3. fem. accedit in =fATíii^ 
occuUavit eum Exd. 2, 2. — 2dae Prs. exempla in Pentateucho non 
exstant, tamen cum inserto in, de quo cf. supra Pag. 365, 2 habes 
^AW^ vocasti eum ^ATSV fecisli eum Gesen. Carm. 

I, 7. — Cum prima persona =fAÌt!iií^ Gen. 27, 37, ^fATZfll Num. 

II, 12, - cum 3 tia Plur. ^t^A, 3(*TTfflA, Gen. 

49, 23, — denique cum 1 ma Plur. Deut. 3, 3 legitur quod 

sine dubio in ^(A^IXV? emendandum est. 

Suffixum 3 tiae Prs. fem. est d, ^fVWVfr Gén. 16, 7, 
^("iíiq 24, 16, tf"i1^ 24, 67, íff^q numeravit id 15, 6. — 
Cum 3 tia fem. Sing. ^ÍAS^, ^fA^AZ), ^íAVíU Exod. 2, 5, 
Gen. 16, 6 — cum 1 ma Sing. ^fÀ ^^ V Gen. 48, 7 deinde cum in- 
serto in (Pag. 365, 2) ^lfflAÌiTí) 17, 16, — cum 3 tia Plur. 

Suffixum 1 mae Prs. Plur. est in ^!AflO=í Exod. 2, 19, 
Gen. 31, 15, deinde etiam innan in pulavil nos ib. 

Suffixa 2 dae Prs. Plur. et ^fflii cum verbo finito con- 

juncta non exstant, ad Infinitivum et Participia tantum accedunt 
teste Uhlemannno P. 81. 

Suffixum 3 tiae Prs. Plur. ^l^f, ^lfll^f est, rarissime cum in 
inserto w cujus exempla ad 2 dam Prs. Sing. adnexa habeo 
^ATSV fecisti eos et ^^flJT^A = Gesen. Carm. 

1, 4, 7. — Cum 3 tia Prs. Sing. habes ^VWVí Gen. 37, 17 
Gen. 11, 9, et )t3Aíi Gesen. Carm. 4, 15, 20 

^nf***íì2A Gen. 3, 21, ^3íáTA Exod. 4, 20. — Cura 3 tia fcm. 
Sing. ^AS^IT Gen. 31, 32, — cum 1 ma ^TfcAVíi!"* Gen. 37, 
17, — cum 3 tia Plur. ^T^ITTTV Exod. 2, 17, qua in voce suffi- 
xum ad accessit, neque de inserto n cogitandum videtur; 

deńique quod exstat Deut. 29, 26 * AZT * ^ffl^QA 


1) Hebraice legentes Samaritani pro i/a plerumque ek pronunciare 
usamártèlc Petermannus docuit Hebr. Formenlehre nach der Aus- 
sprache der heutigen Samaritaner Lpzg. 186S P. 27. 
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dcos quos non noveruní sive qui eos non noverunt, nisi tanquam lnf. 
Paiel cum Suffixo intelligi potest, in vel fortasse in 

emendandum est. — Cum 1 ma Prs. Plur. Deut. 29, 7 
exstat ^A^ZV? inlcrfecimus eos , quod tamen in 
mutandum videtur. 1 ) 

2) Impcrfectum cum suffixis ad formas accedentibus quae 
non in ^ exeunt. — Suff. 1 Sing fil^2,V¥fil Gen. 4, 14; 32, 11 

30, 20, 50, 5, fii^v^fii 29, 32; fii)2mA 

29, 19, quae ex analogia Aramaismi judaici yiqteláni cet. legenda 
sunt, aut si Nun ephentheticum , ut hoc nomine utamur, adhi- 
betur yiqtelinni, yizbalinni Petermann 1. 1. P. 29. — Suff. 2 Sing. 
cum raro tantum ad formam Imperfecti simplicem accedat, uti 
^Z"*A Gen. 32, 26, Gesen. Carm. 2, 13, plerumque 

ad formas in inna adnectitur, itaque habes íi^lTVi^fil Gen. 49, 
25, ^VIQfil 32, 17, iá^uerafil Deut. 4, 31, iá^AA Gen. 
48, 4, Siỳ***^A Gen. 27, 21, ^ZAVfil Deut. 6, 10. — 
Suff. Sing. 3 m. ad formas in inna 1 ) accedit Num. 

35, 19, ^A'ìfilfil Gen. 15, 8, ^V^fit 42, 38 rad. V^A, ^ZÍáfilA 
Deut. 12, 18 Gen. 3, 17, ^33íA 17, 20, ^íiifilífil 49, 9, 
37, 27 — Suff. Sing. 3. f. iisdem consonis scriptum a 
masculino inne proferendo distinguitur vocalismo inna. Exempla 
sunt ^A^^fil Deut. 2, 38 ^¥3"*A Exod. 23, 

11, ^Tfitéfil 21, 9, et ad Imperfectum simplex accedit in 
=íV\m*A Gen. 38, 22. — Suff. Plur. 1. c. ad formas in inna 
accedens ^V1f3fil Exod. 5, 3 ^^fteí^fil Gen. 5, 29 et cum A 
Exod. 34, 9 ^A)^A. — Suff. Plur. 3 m. ^"^Zfil Exd. 
29, 30, ^jm^fil 6, 9, ^IZZIA Gen. 49, 7, ^^fil^A 
Dcut. 1, 13. imo cum t habes Exod. 19, 10 sancti - 

ficabis eos et Deut. 17, 5 ^tíiiYìA, quae formae utrum pro 
falsis an pro Plurali habendae sint, dubius haereo. — 

Denique formarum in ^ exeuntium, quae cum suffixis sunt 


1) Utiinhoc exemplo A et A commutata sunt, ita otiam Gen. 19, 16, 

ubi pro 3f AtÌQíí et ^fAtUt haud dubio legendum est ^fA^fÌi-J^f 
et ^fAZ^filJlAX nam de verbo scnsu collocandi quod Uhloman- 

nus voluit, nihil constat. 

2) Quod tamcn saepe anna pronunciari cx scriptione ^Apn^fil Dent. 
2, 38 cum A intellegitur. 
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compositae hic est conspectus: Suff. Sing. 1. c. fll^Z^Sfll Gen. 
12, 12, Exod. 17,' 4. — Suff. Sing. 2. 

Deut. 28, 22 — Suff. Sing. 3 m. Exd. 32, 13, 

12, 14 — Suff. Sing. 3. f. 3f*A^fllfll Deut. 1, 39 pro ^tA^fllfll 
Hebraismum sapit. — Suff. Plur. 1 . c. ft*Ìi!Tìm Exod. 8, 26 — 
Suff. Plur. 3. m. Lev. 20, 27. — 

3) Imperativus Singularis. Suff. Sing. 1. c. flijwm 

barrekani Gen. 27, 34, flf^ESÌ* tt 23, 15 Exod-. 32, 32, 

fll^íiiij^^í 33, 13, denique cum flj sine legitur Gen. 

30, 25; 32, 26. — Suff. Sing. 3. m. Num. 11, 12 et. 

AAVSfll • mv x !í* xx audi clamorem Gesen. Carm. 2, 21, = 

Suff. Sing. 3. f. Gen. 12, 19 — Suff. Plur. 

1 c. ad formam in inna accedens ^ 1 P í iJ ,ux Gen. 23, 6 semaqin- 
nan, et cuin forma simplice tolle, ale , nos Gesen. 1 ) Carm. 

3 , i5, ;mv conscrva nos ib. 5, 9. — Suff. Plur. 3 m. 

Gen. 19, 5. 

Pluralis Suff. Sing. 1. c. flp^¥iii' m Gen. 23, 8 (Pòlygl. 
Walton. fl fll^Ttt"* 24, 56. — Suff. Sing. 3. m. 
=fA£AVA Gen. 24, 21 deducite cum rad. nni — Suff. Sing. 
3. f. 3fA*?3A Gen. 38, 24 et sine A Gen. 34, 10 3fTìtA — 

4) Participia et Infinitivi suffixa nominalia accipiunt, in Parti- 

cipio cum 1 ma Prs. Sing. vero, si accusativus suffixo indicandus 
est, forma fll^ adhibetur. Itaque Exd. 2, 14 m^v?m 

Gen. 4, 14. — Infinitivi etiam suffixa adnectunt formis incremento 
inna auctis, quod incrementum ex falsa Imperfecti et Imperativi 
analogia exortum est. Huc pertinet ÌJ^SÍiiZ Gen. 27, 42 
ÍJ^ÌiiI Exod. 23, 20, Gen. 37, 18, juxta iJTÌViii 

Gen. 35, l 2 ) ^(Viij^íii 24, 30, quas inter formas id discrimen 
observatur, quod suffixa cum inna Accusativum designant, suffixa 
simplicia vero Genetivum. Itaque iJTìViii est r'o (pevyeiv aov, 
iJ^ZVíiii t ò (poveveiv ae. 

5) Suffixa 2 dae Prs. Pluralis hucusque cum verbo conjuncta 

non sunt reperta, neque igitur Syri ^oa) et ^*j| cum verbo 
componunt, nec Samaritani et ^fltÌJ- 


1 ) Gesenius perperam Perfect. intellexit vertens alimur. 

2) Ed. Lond. ÍJ^WÌii- 
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§• 71. 

Suflìxa cum Verbis tertiae Yu<J, Wau, Àley conjuncta. 

Cum leges universales, secundum quas suffíxa cum verbis 
componuntur, praecedente paragrapho uberius tractaverimus, jam 
hoc loco nihil restat, nisi ut quibus in rebus radicum in o, ^ 
l exeuntium cum suffixis compositio a verbis reliquis recedat, 
obumbremus. Quae omnia eo redeunt, ut formae harum radicum 
contractae in fine vocales à, ì, e monstrent, quibuscum suffixo- 
rum vocales, si in ipsam vocem receptae neque apocopatae sunt, 
secundum leges P. 353 propositas contrahuntur; eas enim formas 
quibus incrementa personarum ac numeri accesserunt, a reliquo- 
rum verbonun analogia non recedere patet. Itaque 

I) formae in a cxeuntes hanc monstrant suffixonim rationem: 

Perf. Sing. 3. m. gclan , . ex goiàni; gelàx, ^ ex 

gal/ìka; gelàx, ■ ex galàki; gelaih, ..m.v? ex galàhi ; gelàh 
oizL^ ex galàhá; gelàn ^ ex galànà; denique gelàxun et gelàxen 
Hanc analogiam sequuntur Imperativi <• K' 
et Impr. fem. Plur. •- v - ^ , quod ex gelaga quidem decurtatiun 
ante suffixa suum à ut decet servavit, ita ut hae exortae sint 
formae : 

Porro huc pertinet 3tia Prs. fem. Plur. •••' Q quam ex gela- 
yàn (chaldaice exortam esse Pag. 330 monuimus. Consona 

n finali apocopata restitit galayà, unde accedentibus suffixis hae 
processeruut formae: gelayàn , ■ -ì.V' ex galayàni; gelayàx, 

f .V* ex galayàka; gelaye%, - ^ fv yalayàki cf. Pag. 353, Y.gcla- 
yàih, ex galayáhi; gelayàJi, ex ga/ayàhà; gelayàn , 

ex galayànà , et gelayàxun, gelayà%en, 

Altera hujus personae forma uti v •• < \ e> suffixa sibi 

adnectit. 

Denique huc referendus est Infinitivus ex maglay exor- 
tus, cujus ad primitivam formam meglay accedunt suffixa hocce 
modo: meylcyan, -■» -"k ^ ex maglayani , megleyà% ;. :?v ^ , megle- 
ye%, , etc. 

II) Formae in e exeuntes suam vocalem ubique immutatam 

retinent, itaque ex i ic(3ne fit nè(ìnen, nèfine% 
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ncfinex -»-i^ì ; nè/3nen>h, „<ń a >íai ; ncfineh , giSaì ; ncftncn ^.i-ì ; 
ncftncxun, %en, 

III) Formarum in f duo sunt genera, quorum primum efíi- 
ciunt Perfecta (3 mscl. Sing.) in PaJel et ’Ayìel, alterum Impe- 
rativus Sing. msc. PeJal. Scilicet in Pasel et Ayìel ex gallnyani , 
'agtayani restitit galieyan, 'ayleyan -i •"v ■ -iX f et sic porro, 

<*sf> - - - X * ; . . a X etc. cum aa et vero forma- 
tur v .*^V — Alio modo ì in Imperativo eam ob 

caussam se habet, quod alia ejus est origo, i enim ex primitivo 
iy resolutum ubique immutatum retinetur aeque ante Sufiixa sim- 
plicia atque ante formas cum ai cf. Pag. 360, XII. Itaque habes, 
ex gtiìnì, ev niTihilni ^ v' ev gclìha. ex 

yelìna, praeterea vero etiam . .i..V gcliyain , V ai . TvT 

° r v 

Addendum tamen est, interdum etiam in Perfectis Paiel et 
Aq»ìel videri pronunciatum esse galliyan, id quod in verbo 

mediae }, -i disertis verbis Barhebraeus docet, cum dicat 
Scholia in Jobum 16, 7: io_ so ■ -i Ipf. 

Deinde verbis n »\ ^ -s ^1° addit, etiam 'alì/i a quibusdam 

esse pronunciatuin. 

IV. Formae in au , J et i/v oJ, ex a-u , i-u contractae, ante 

sufiixa terminationes a/vu et yu monstrant, nam ex galu-uni, nassi- 
uni levissima mutatione fit gelamin , ^jcall^, cui subest forma 
antiquior gelaun , qiiàm apud Curetonem Anc. Doc. P. ^ ita 
habes Luc. 2, 44, Joh. 11, 44, et nassyun 

wJalflJ, s^jolioíf Job 30, 18. Quibus in forrnis deinde naturae 
sonorum convenit inserere J ad indicandum a , ita ut saepius scri- 
batur ^ool^o vocavcrunt nos Act. 28, 2, ^joolJc quaesiverunt ex /ne 
Rom. 10, 20. — Praeterea vero in 3 tia Plur. mscl. suftìxa ad 
formam adnecti sic: waúJíco^ cet. per 

se intellegitur. 1 ) 

V. Seorsim denique de Imperativo Sing. fem. agendum est, 

ad cujus formam v Suftìxa ni, hit/u hu, quo- 

rum vocales in vocem ipsam recipiuntur, aut ut a in ha apocopantur 


1) Hic quoque *3 úJc)jl^ rel. scribitur, quod haud recte Arnira Pag. 
377 vituperat. 
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non nisi ita adnecti possunt, ut dipkthongus ai in ay cum vocali 
transeat. Tali modo procedit ex gelai + ni forma gelayin , ex 
gelai + iw {ìu/t ex hihu) gelayiw, ex gelai + hS gclayih , et ex 
gelai + na gelayin , quorum i finale pro a sic non ex analogia 
verbi firmi » ^ - explicandum videtur. Hisce in for- 
mis y ex diphtkongo procedens modo per _, ■ - 'v - ù » - V 

Gen. 24, 17, modo per ] scribitur - - 1 ' Cant. 

2, 14, xft 010.4 ]X.f 2 Sam. 14, 10. Tamen memorandum est ubi y per 
scribitur ab Amira, Acurensi, Sciadrensi et Ecchellensi alterum 
„ vocalis i signum plerumque omitti ita ut apud eos exstet 
_jlxs, e illsi (Am. P. 376), alibi vero P. 394 idem prae- 

bet ■ -i - ’Jó f, Lc f, - - et apud Acurensem E. juxta ^Iis 

etiam legitur ,-Llís , quae scriptio praeferenda est. 

Inter formas Suffixi primae personae denique referendae sunt 
voces ■ .i et ^..ilia, quas Amira P. 376, Acur. 1. 1. Sciadr. 
P. oi> praebent, quibuscum convenit forma Amira 402 — 3, 

de qua conf. P. 362. 


VI. Formae verbi bibil sunt oĹlí_.f ut <n_L.)’ 

ab _J) V ; ab Imperativo _iLà.f procodit _oLaLà.f. 

VII. Sub finem monendum est in Imperfecto a poetis metri 
caussa aliquando adhiberi diaeresin, cujus exemplum ex Ephraemo 
affert Amira: 


O jlo . ■ ■- - -| * ^ P 

ubi _oi_I^à.2 positum est pro _oia_£^.2, eundemque in modum 
dici - ' , où.^à.2 al. Sciadreusis P. oi» adjecit. 

VIII. Verba tertiae ’Aleqi veri sueto modo vocalem, quae com- 
petit huic ’Aleqi ad praecedentein consonam reiciunt §. 60, V. Tali 
modo procedunt formae _j|Ls, t ]ls etc. Plur. _jo|2s, 
fem. -tlis, _oi_]is cet. lmprf. -•») íái , oiìIsĹj 1 ) 

sive . | - et sic etiam _<no_i_láz , _mo_l_Lif . deinde in Plur. 
_oùeJo)iáj, _oCo]_sj et in 2 da Prs. fem. Sing. _ -■' eiLlloz, 
, . 11 .) Isz, ^.L) Imperativus est in Sing. mscl. _j_)1s, _oL)Is, 

• V ,7 7 7 • rv* £ _X 7 y - ,tVV •* V V x V 7 

i , 1U olDíJ. íem. ^ , oul * 5 j 

Plur. msc. y ^aJUo^aS j ) wdUbJo^S | OIO^aJS y OlJo^kS ) 


1) Hunc modurn suffigendi Amira P. 410 in forma 2 dae Prs. m. 01 
tantum adhibot, tamen non video caussam cur ad lianc personam restringatur. 
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fem. 


v v - p 7 _ p - 7 v . o v 

^*(3UépLs wqtél #) ; flijJLs, 


^oVls , ; 

» \ v V , t> V ° * V 

« l i n . 

Cui formarum catalogo denique addendum est, Nestorianos 
(quos orientales remotiores apellat Amira) legere woiojla, oiojlá, 
^joUa , v o)Is, h. e. Pluralem msc. sine n formatum illos quidem 
cum una vocali bayyun proferre, Maronitas vero Libani incolas, 
(quos viciniores appellat) cum duplici a v o*j-Ia bayya’un. Becte Amira 
P. 413 orientalem pronunciationem comprobat, occidentalis enim est 
neglegens, neque eam vult admittere, nisi ubi metrum diaeresin 
postulat. — Ceterum Nestorianos in omnibus formis horum verbo- 
rum i legere, ubi occidentales e pronunciant, vix hoc loco iterum 
monendum est, itaque scribitur - Urm. Mth. 2, 13 etc. 

Schema formationis exhibet Tab. IX et X. 


Annotationes. 


I. In Aramaismo biblico perpaucae tantum verborum tertiae 
1, ’ formae occurrunt suffixis instructae, quorum exempla, quae 
exstant haec sunt: 

Perfecíum 'H33 Ezr. 5, 11 exslruxil eum rlFi’32 Dan. 4, 26 
exslruxi eam , VilJE/ Dan. 5, 6 mutabantur ei. 

Imperfectum ’33irì’ Dan. 5, 7 docebit me, ruin’ Dan. 2, 11 
docuit eam et a forma plur. ’33ilTli7i Dan. 2, 9 docebitis me. 

Imperativus ’ínn Dan. 2, 6 docele me. 

Infinitivus n’Sao Dan. 4, 32 voluntas ejus. 

Participium Dan. 4, 16 osores tui ubi nota margi- 

nalis addit 'n i’n’. 

II. Schema formarum in seriore Aramaismo judaico usitata- 
rum insequenti verborum catalogo efficitur: 

Perfectum Sing. n’DJ Exd. 15, 25 tcnlavit eum , n’’Jp 
2 Sam. 23, 23 praeposuit cum n’’tiON Gen. 40, 22 oblilus esf ejus 
ct cum vocalis mediae radicalis servata 1 ) ’np") Exd. 4, 4 proiecií eum, 


1) Cf. I’. 336, II. 
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’flìn 1 Sam. 23, 23, Jud. 19, 3, vidil eum denique cum a in o 
depresso ’Fiinp Jes. 27, 8 cecìdil eum. — Fem. est Jer. 36, 
21 vocavií eam. — 7|3NSB Job. 36, 15 liberavit te, ^rgptt vs. 17 
in errorem te induxit cum Suffixo ab Imperfecto energico de- 
sumpto. — |>OJD Num. 1 , 19 Reg. p3JD Bxt. numeravit eos , pjnp Jud. 
9, 43 cecidit eos, pjna Jon. Gen. 5, 1. pj~j2 Jes. 27, 11 creavit 
eos p3?n vidit eos Gen. 32, 2 pjìntt Jes. 38, 1 monstravìt cis deinde 
cum á prioris syllabae pJ2K' Jer. 27, 20. praedatus est eos. — 
Fem. pjíp ordinavit eas 2 Sam. 20, 3 — 

3 fem. FPn’DD operuil eum, n’n'pK'N potavit eum Jud. 4, 19. 
cui subjacet forma nN’D3 Pag. 337, 2, juxta nn’JJ? Gen. 16, 6 
oppressit eam n’n’pB'N Jud. 5, 25, Gen. 24, 18, et n’n’rptt Exod- 
2, 10, 1 Sam. 1, 24, et in Peial nnnp Jud. 5, 21. cecidit eum 
'JHpn Ps. 44, 16 operuit me. — Pluralem suff. habes in pjTVptí' Gen. 
31, 34 posuit eos. 

2 msc. ’nrpnp, ’nri’pn 2 Sam. 18, 11 cecidisti , conjccisti eum 
(al. lect. ’nin’np) 'pn , np Num. 22, 18 cecìdisti mc, prv^p Jer. 15, 
17 implevisti me, pn^tí'tt Ps. 42, 10 oblilus es mei , Bxtorf 'n , |?tí |i « 
pjn’triN 2 Rg. 20, 15 demonstrasti eis NJn’na Jer. 2, 27 creasli nos, 
Nin’ptí'N Ps. 60, 5 (al. lect. NJb ttn’ptt'tt) potasti nos. 

1. c. nTPtn, n’nop Num. 23, 13 vidi, conspexi eum , nTVJp Ps. 
2, 6 posui eum n , n , pn Jes. 48, 15; tjn’np Ps. 2, 7 creavi te , Tpnp^tt 
Jer. 31, 14 impegi tibi , pjnnntt 2 Rg. 20, 15 monstravi eis, 
pD’ri’tntt monstravi vobis. 

Plur. 3 m. ttrntn Thren. 1, 7 viderunl eam ; tp’bltt Obadj. 7, in 
exilium ducent te, tp’jtptt Jes. 3, 17 pellicienl te "VtKJtt Jer. 31, 
14 obliti sunt tui; pJlcp, pJlí’p Gen. 26, 15 obturaverunl, imple- 
verunl eos, pjinp Num. 14, 45 profliyuverunt eos, et servata vocali 
] ! Ultt , 2 , tt' Thren. 2, 22 servaverunt eos 

2 m. f? 

1. c. Vnjnp Deut. 3,. 3 profliyavimus eum "jòtptt Ps. 44, 18, 
Buxt. tj^tí'tt obliti sumus tui jujpnp Buxt., jijJ’np al. Deut. 29, 7 
profligavimus eos. 

Imperf 'ectum. Formae in vocalem exeuntes. Perraro tantum for- 
mae verbi uon auctae suftìxum adsumunt uti ’nińjtt Jer. 32, 29 quod 
Buxtorfius filius in grammatica ao 1650 habet, in editione vero pater 
non praebet. Plerumque formae energicae in inna ex iyanna cuin 
suffixis conjunguntur, itaque exoritur DpJin Deut. 23, 16 affliyas 
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eum, n'iDD’ Job 35, 13 adspiciet evm , ryìCnN Ps. 91, 16 H’íSCK 
vs. 15, Job 5, 19 monsti'abo ei, servabo eum , liberabit te; 

rjíinN Job 36, 1 docebo te , Ps. 91, 3. servabit te , 7j3Bnn 

Obtlj. 10 occultabit te, TJ3^lt< Jer. 22, 24 deportabo te, "’j’DK Jer. 
30, 17 sanabo te fem.; p-jen Num. 3, 15 numerabis eos, firJOK 
Ps. 139, 18 numerabo eos, J’i-JDK Jer. 30, 19 augebo eos , J’i.'njK 
Jer. 49, 19 ducam eos ]i ’DK Jer. 33, 6 sanabo eos , ji ití'K Hos. 

2, 12 ponam eos jlì'iD’N Hos. 2, 19 habitare eos faciam. — Plu- 
ralis forma est n’Jinv’?’ J°b 18, 11 terrebunl eum etc. 

Imperativi formae sunt Sing. >nnp 2 Sam. 1, 15 caede eum, 
VTD'] Exd. 4, 3 p/'oice eum , rriB' Deut. 31, 19 pone eam , C’np 
Exd. 32, 32 dele me , Plur. ’JlDn proicile me, NJIDDK Jes. 30, 11 
al. WVDDK ad declinandum pellicite nos. Denique cum forma ener- 
gica verbi habes n’ìnjK 1 Sam. 20, 31 duc illum. 

Sub finem addendum est formam suffixi inna% al. desumtam 
a forma energica per falsam analogiam deinde etiam ad Perfecta 
sed rarissime accedere, cujus rei exempla haec sint TJiKSB Job 
36, 16 TJjJgpK ib vs. 18. 

III. Conspectus formarum apud Mandaeos usitatarum bic est: 
Perfectum Sing. 3 m. jKinn Sin. 77, 7 vidit me , JtOD’# Dxt. 
154, 12 cepit me, JfcODtC Sin. 77, 8 operuit me, JíOiNtf Cod. Hunt. 
8, 3. jK’DNn educavit me, )KnKn docuit me, JKjnK D. 154, 12 duxit 
me , A (p., JNjíp odit me, jK2P' , p Sin. 73, 3 pervenit ad me; juxta for- 
mam plane syriacam jkdT Sin. 72, 24; 41, 8 conjecit mc , Jtacń JND3 
D. 143, 21 evomuil me et conjecit me jtqjp vocavit me et cum 
tertia radicali y D. 166, 11 jniK docuit rne Suff. 1 Sing — "KJì’Pl 
conspexit te Suff. 2. Sing. — tt’n’j? Cod. Hunt. 6, 11; 7, 10, 
ton’j? ib. 7, 13 vocavit eum, N’T’Pl D. 144, 13 K’DKD operuit eum 
K”nK Cod. Hunt. 71 P. 59, 10 K’DN D. 135, 13 duxit cum Suff. Sing. 

3. m. — Femininum eodem modo scriptum, cum alterum ex duo- 
bus Yud in masculino plerumque omittatur, ultimam vocalem habet 
a e. g. top’l conjecit eam'). — Suff. 1. Plur.? — j'OJ’JDN 138, 23 


1) Praeterea vero etiam formam syriacae respondentem invenisse 
mihi videor in voce ttpn conjecii eam in hoc enunciato: Nn“J’3Jl?1 NDO’Í 

Npn *1KÌ’^1?"| t<11? sumsit epistulam et in manum Elizar tradidit eam Cod. Hunt. 
7 1 P. 60, 8, cum hic suffixum aegerrime desideretur. 
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duxií vos. Suff. 2 Plur. — jii’in D. 1G2, 8 vidit eos , 

141, 6 duxit eos Suff. 3 Plur. m. — Feminini forma esset j’ì’in. — 

3 fem. JNHítn D. 145, 9, vidii me, jNtVTNn D. 145, 2; 152, 
18, JKHNJD odit me Suff. 1 c. — KriKjn 159, 6; 115, 7 vidit eum 
Suff. 3. m. — 

2 m. f. jKnjKlp vocasti me Suff. 1. Sgl. — Ntvtoa Cod. Hunt. 
71. P. 9, 9 aedificasti eum oblitus es ejus Suff. 3 Sgl. — 

JN-l’n’^D replevisti nos, jKj’n’lKPi docuisti nos Suff. 1 Pl. — 

1. c. NrVNtn Dxt. 132, 13 vidi eum Kn'njK 135, 11 duxì eum , 
Nn’JNn et KnjKCD 144, 12, 11 monstravi ìUud , et operui iilud 
(diploma NpTne), Nn’JNtr', NnjNiNtí' posui eum , Suff. 3. m. — 
Nn’iN = .Lfí D. 180, 23 iransivi eam (Nn*JNt3NI?) , Nn’njN 1G2, 
14 duxi eam, NnjNìPI 145, 3 vidi eam Suff. 3. f. — J'ONì’n'JDN 
auxi vos et a verbo tertiae j? , pJ’nniN nolos vos feci Suff. 2 Plur. 
m. — JTjn’tfJJ? Sin. 42, 14 oblilus sum eorum, J’i.’n’NTNPi D. 139, 2 
vidi eos, al. lect. jij’n’Tn et n’TNn, et sic cum i in stirpibus 
Jlì’n’JNtí' 145, 19, JlìTPn’N 157, 18. — Plur. 3. m. JVJ’D oderunt me , 
JWPl viderunt me, JVDND operuerunt me, jvriN Sin. 39, 1 duxerunt 
me, deinde sine ’ etiam jétt'N, rad. rblti, JTO"), JinjN 43, 20, 21 
jnp 38, 25 Suff. 1. Sing. — Tjnp vocaverunt te, TjviNtt' posuerunt 
le Suff. 2. Sing. — NV’Tp D. 93, 8 vocaverunt eum, Njvpn. Cod. 
Hunt. 71; P. 65, 9, NJVTNPl D. 23, 2 docueruut eum NJT'DND 134, 
3, operuerunt eum var. lect. N’TDND, NJT’TNtí' Cod. Hunt. 71 P. 7, 
8, NJT’riN ib. 65, 9. Suff. 3 Sing. m. — Feminini formam conicio 
T’NTtt' cf. P. 371, nec tamen exempla mihi adsunt — jNítnp protu- 
derunt nos Suff. 1. Plur. — jTtnp D. 138, 16 vocaverunt nos Suff. 
Plur. 3. m. — j’JTTPl viderunt eas, a verbo tertiae j?, J’JTDtt'N 19, 
21 audire fecerunt eas Suff. Plur. 3. f. — 

2. m. JNJTnjNDD D. 157, 14 operuistis me Suff. Sing. 1. c. — 
NjTn’ì.Ntí' mutavisiis eum Suff. Sing. 3. m. ‘ 

1. c. TjNJJNtt'Jj? 157, 5 obliti sumus tui (Norb. te in animo 
tulimus) 'JNJ’ND = fiLĹa Suff. 2 Sing. — NVNTp vocavimus eum 
N’J’Nin vidimus eum Suff. 3 Sing. m. — 

Imperfectum. Formae in c exeuntes suffixis instructae hae 
sunt: JNJ")’B8J Sin. 75, 6 habitare me faciet, JNVNt^’n Dxt. 147, 2 
pones me Suff. 1. Sing. — “NJi’tt/’J 170, 11 proiciet te, TjN^Nnp 
161, 1; 134, 19 Suff. 2 Sing. N’Tp’J 5, 6 vocabimus eum, al. lect. 
N’n’p’J, N’PD’J 133, 13, recitabit, al. lect. N’JJTD’J, N”.DND’J operiel 
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eum videbit eum, 161, 1 coniciam eunr, N’V 

id. Sufif. Sing. 3. — 135, 13, videbit nos , al. scriptio 

jNì'PrpJ, jìO’ptO.} operiet nos, ]NJ’“tí”n proicies nos, Suff. 1. Plur. 

— ]1DN3'J3V. aedificabo vos , jlDJ’tTN deducam vos, Suff. 2. Plur. m. 

— lH'ìn'J 152, 4 videbit eos, )i:’3Ntí'’: mutabit eos, ]ì3']n': 154, 22 
vidcbimus eos. 

E reliquis affero 7]>i3':. = 131, 1 Suff. 2 Sing. — «:.D’: 

= waCJa'kai cf. P. 358, 2. Suff. 3 m. — ]WWT>: videbunt nos, 
]«:niN: docebunt nos Suff. 1 Plur. — jlilDD’: 13, 24 seduccnt eos. — 
Imperativus Sing. ]KDiy responde rnihi, ]N’DK sana me jN’WI, 
]V!ii<p| 140, 1; 149,13 doce me, — fem. verbi ]NTi<n, ]’’lKn 161, 14 
id. N’.nN 135, 12 duc eum ; jtO’in vide nos jNTNin 146, 6 doce nos 
íem. verbi; }i:’*ij5 lege cos, jlì’ptí'N pota eos, jlí’n’N 150, 5 duc eos ; 
]’3’it<ttf 149, 7 pone cas. 

Plur. N’i’D’n sive Njvpn Cod. Hunt. 71 P. 9, coniciete eum, 
N’ìDDN deducite eum, Nyi’DtO operite eum, íOlpP'K Dxt. 15, 24 Cod. 
B. D. potate eum et a verbo tertiae y habes ibidem N’lDND satiate 

eum 1 ). 

Ex Infinitivis habeo ]NY’n’Dl56, 13 videre me, ut ^NpD’ińD Siu. 
43,' 6 relinquere te, jlTtn’D Cod. Hunt. 71 Pag. 18, 13 vidcre eos, 
forma rara Participii est jU’ri’Np deducens eos. 

IV. Denique afferenda est formatio in dialecto Safiiaritano- 
rum, ex qua haec habeo quae proponam: 

Perf 'ectum Sing. 3. m. Gen. 41, 51 nissani, 

oblivisci me fecit, Suff. Sing. 1. c. — ÌiíTÍ AlTl A Deut. 8, 2 aityak, 
duxit te , 10, 22, sa#3yak, posuit te, Suff. 2 Sing. — 

^fifiAlTlA Levit. 17, 4 ’aitye duxit eum , Exd. 24, 16 kassye, 

opcruiteum,% Exd. 15, 25 wazye, et monstravit ei, Suff. 

Sing. 3. m. sí^fAT^A Gen. 24, 67 ’anda’a, introduxit eam Suff. 

Sing. 3. f. — ^AITI^ Exd. 20, 19, Deut. 5, 24 ’azyanan, mon- 
stravit nobis Suff. 1 Plur. — JftATS Gen. 5, 2 bera’un, crcavit 
cos, Suff. Plur. 3 m. — 

3 f. 3fAY**\A Gen. 24, 18 ’asqate, polavit eum, ubi in Bibl. 
Lond. quidem ^f A?"* A errore haud infrequenti legitur, Suff. 3 Sing. 

;j m . ^lHAt"* Gen. 31, 34 sa$3aten, posuit eas Suff. 3 fem. 

Plural. 


1) Quodsi his in formis tertia radicalis modo servatur modo eicitur, idem 
habes in seriore Chaldaismo Cf. supra P. 383. 
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- m. fíJ^AfílíìS^ Gen. 29, 25 rimmitani, fefelUstime , fíl^JAfíJ^íif 
Num. 22, 2S mitani cecidisti me Suff. 1 Sing. — ^fíJAtf^ Gen. 
47, 25 ’awwétinnan, vivificasti nos «- un^nn, si lectio est sana. 
Suff. 1 Plur. 

1 c. 3fAfíJ***íi{ Exd. 2, 10 ’emsite traxi eum% ^fAfíl^*"- 
Gen. 27, 37 sa/5/Site, posui eum, ^fAfíl^^ 44, 28 ’azite, vidi eum 

Plural 3. m. ííA'fc^? Num. 21, 18 ’aqtu’a foderunt eam 
Suff. Sin. 3. f. — ^J^U[1=ííi| Num. 14, 45, Gen. 14, 16 munun, 
pcrcusserunt eos Suff. Plur. 3. m. 

Adnotatio. Uhlemannus Pag. 87, docuit loco ultimae radicalis 
in pluribus verbis substitui A , ac tali modo exortas esse formas 
^fA^í^ Num. 35, 21 percussit (mascl.) eum, ^fA^l Gen. 38, 15, 
^fAflJZ) Exod. 18, 9 Gen. 37, 21 )ltAfíl3 Exod. 18, 8, jlfílAflliJ, 
^Aflira 2, 17, 19, ^A^ Gen. 44, 6 SfAítHA Exd. 4, 3, 
fílA^D^f = onsri Gen. 42 , 52 2 ), et cum A inserto ^fAA^*** 
Deut. 16, 22, fílAAS"* — >JO ’íí” Gen. 45, 8 2 ). Tamen inaudita 
haec nullaque dialectorum analogia defendenda forma ex incuria 
typothetae videtur exorta, qui A et A commutavit. Vox AflQ 
vero haud scio an admittenda sit juxta qua de re penes 

eum erit judicium, qui contulerit codices manu scriptos complures. 
Idem cadit in Imperativi formas, in quibus tale A cernitur, uti 
^ltAfílZii Num. 11, 28 prohibe eos , fílAfí!flJ3^f Gen. 32, ll 2 ), 
^fAfíl^ìA Exd. 4, 3. De solo fíj tanquam suff. lmae Prs. 
Sing. uti fílAflD cf. Pag. 374. 

Imperfectum. Formae in vocalem exeuntes: fíl^fll^A = 
osinn Gen. 33, 10, ubi Walt. praebet fílJlfíJ*ìA, quod Uhlemannus 
tanquam ffípfíl^A interpretatus est, fípíì"*fíl Levit. 6, 10 ponct 
me, fíl^^^fíj Exd. 33, 20 yazani, videbit me. Suff. Sing. 1 c. — 
^fíl^fíl, Íl|]fíllíífíl Gen. 28, 3, yayrinnak, yasginnak feracem te 
reddel, augebit te, iJ^fíjq^Jfíl Deut. 28, 22 percutiet te, i^lfíl^fíl 
4, 31 relinquct te, Suff. 2 Sing. — ^lfíl?***^ Gen. 19, 34 potabimus 
eu/n, ^fílAfílA Gen. 42, 37 adducam eum, ^fíl^A Gen. 45, 
28 videbo eum etc. Suff. Sing. 3. m. — ^fpfílT^fíl Lev. 2, 2 afferel 
eam Suff. Sing. 3. f. — ^fíl^&TJ Gen. 50, 15 oderit nos Suff. 1 

1) Cod. Goth. 963 praebet 

2) In hisce suffìxis primae personae legendum erit fíl>A^3%, 

fíl^A^, fíl^AfílflJO^Í 
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§. 71. Suffixa cum Verbis tertiae Yuí, Wau, ‘Aleqc conjuncta. 387 

Plur. — Gen. 13, 16 numerabit eos, nisi ^H^Kiim legen- 

dum est, ^t^íflA^A — 03nn Deut. i, 2 1 ) Suff. 3 Pl. 

Formae in un exeuntes a schemate verborum aliorum non rece- 
dunt Num. 14, 23 videbunt eam , Èxod. 3, 

22 ponetis eos. 

Imper ativi formas habeo mJiAflm Exd. 33, 18 ostende 
niìhi, atyamn Gen. 32, 29 indica niihi et (Tlpm^A Gen. 24, 
17, 43 pota (fem.) me. 

Variae Infinitivorum formae suffixis ornatae describendae sunt 
una cum suffixis nominum. 

A comparandis inter sese variarum dialectorum formis verbo- 
rum tertiae Wau et Yutf suffixis auctarum abstinendum censemus, 
cum ex praecedentibus catalogis facile constitui possit, quibus in 
rebus dialectorum discrimina potissimum sint posita. 

1) Quod nescio an in ^mA'ìA emendandum sit, ut Gen. 33, 11 
m>A^A et 43, 29 ii^mA^m, quod pro scriptum esset, 

enim quod cum AA*Ì contulit Ulilemannus etymon aptum non est. 
Eodem modo ÍTI AT ' A<Tl *<Tl At Exod. 33, 19 = 
transiret in ÍTIA^A • 
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